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VicTopmsi 1 sI3BIKOBBIE B3aMIMOA€eMICTBYSI TOIOHVMOB
Bocrounoro Kasaxcrana

Aunoraumsa. B dannoi cmamve uccaedyiomcs MexvA3piKosble KOHMAKMbL U UX POAD
Ha amane Popmuposarus monoHumudeckos cucmemor Bocmounozo Kasaxcmana — om
603HUKHOGeHUS OpesHell MIopKCKOUl U MOH20AbCKOU mononumuu Jo Hawara XX eexa, k0204
0POpMUAUCD OCHOSHDIE Crpambl — miopkcekas (kasaxckas) u urdoesponetickas (CAAGAHCKAS).
OcHogHPIM  60MpPOCOM CMAMbU CMAA 60MPOC 0 Xapaxmepe OMHOULCHUIL IMUX Cmpam, a
UMEHHO: KAK OHU CO30A6AAUCH U KAKUE MEXDASLIKOGLIE 63AUMODCUCTNEUS UX POPMUPOSAN,
KAK COOMHOCUAUCD MU CIPAbl HA NYMU UCHOPUUECKO20 PASBUMNUSL A3bIKOGVIX KOAAEKIMUB0S
u obujecmea 6 yearom. Omeem Ha amMom 60nMpoc NOMOXKeNn NOHAMb COspeMeHHoe COCOoHUe
MONOHUMUL PezUoHa, NO360AUNM SbL0EAUND 6 Hell Kuesble, dunamuueckue 00AACMU U UeHmpbl
Hanpskenus, mpedyiougue aKmyarusauuy u passumus.

B dartrom uccaedosaruu Mot Oydem paccmampueanv Kax ocHosHbvle miopkckyto (kasaxckymo)
U CAABAHCKY10 (8 OCHOBHOM PYCCKY10) pezuoHAADHYI0 MONOHUMUIO, KOMOpble 603HUKAU
HA ONpedeAeHHOM mane, paseUsaAUch, ésaumodeticmeys opye ¢ opyzom u 60upas 6 ceds
MHOZ0UUCACHHVIE UHOSASDIUHBIE OCHOBDL, 1Tpexde 6Ce20, MOHZOAbCKUe.

Pezuonarvras monoHUMUS  CAOKUAACO KAK eOUHAs MHO20KOMNOHEHMHAS CUCTeMA.
Mamepuar cmamou nossorsem coeramv 6b1600 0 MOM, UMO eJUHCIEO MONOHUMUUECKOIL
cucmemvl Bocmourozo Kasaxcmara 0v1A0 00)yCAOGACHO CAMPIMU WLUPOKUMU MEKDASDIKOGOLM U
KOHMAKMAMU, NPOSEAASULUMUCS 6 SAUMCMEOSAHUIX MONOHUMOE U UEADLX 2pynn Ha PoHe
PYCCKO-KA3AXCK020 U KASAXCKO-PYCCK020 OUAUMHZBUSMA.

Karouesble ca0Ba: MexDA3IKOGbIE KOHMAKMI, OUAUHZEUIM, MIOPKO-MOHZOADCKUE CO53U,
KA3AXCKO-PYCcCKue KOHMAKMbL, MONOHUM, MONOHUMUUECKAS CUCTIEMA.

DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2024-146-1-8-21

[Tocrynmaa: 14.06.2023; Aopaborana: 5. 09. 2024; Og00pena: 23.09.2023;
Aocrynna onaarn: 29.03.2024

Beeaenme. B cospemenHoM KasaxcraHe Ba’kKHOII He TOABKO AMHIBMCTIYECKON, HO
1 OOIIeCcTBeHHOI, rOCy4apCTBEHHONM TEeMON sBASETCSI TeMa MCTOPUYeCKOro HacAeAus U
IIpeeMCTBeHHOCT!, BOIIAOIIEHHBIX B TonoHMMMM. Bocrounsit Kasaxcran Obla Teppurtopumein
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Ba>KHeMINMX reorpapuuecknx, 9KOHOMUIECKIX, KyAbTYPHBIX CBsI3€i1, BOGHHBIX CTOAKHOBEHMIT —
BCe DTO OTpakaeTcsl B TOIOHMMUM peroHa.

Tononnmus Bocrounoro Kasaxcrana ¢popmmposasach Ha MPOTSOKEHUM MHOTUX BEKOB. B
ee UCTOPUM BBIAEASIOTCS BpeMeHa, HamboJee I1yOOKO ee IpeoOpasusiiye 1 O(PpOPMUBIIVE
TOIIOHMMMYECKYIO KapTIHY perroHa B ee HaDAI0JaeMOM celfyac cOCTOsIHMM. B kadecTse Takmx
XPOHOAOIMYECKUX paMOK MOXHO mnpeacrasuth BpeMs ¢ XVII B., KOorga yKperasercs TIOPKCKast
TOIIOHMMMYECKasl CrcTeMa ¥ HauMHaeT (POPMMPOBAThCS CAaBsIHCKas, 4O HaCTOSIIErO BpeMeHN,
AO B3alIMOAENICTBIS Pa3HbIX I10 MPUpPOAe TOIIOHMMUIECKUX OACUCTeM B OOTaTol TOIOHUMUMI
pernoHa.

OrnmceiBast UCTOPUIO U SA3BLIKOBBIE OCHOBBI COBpeMeHHOM TonoHnmuy Bocrounoro Kasaxcrana
(certuac — Abarickoit n Bocrouno-Kasaxcranckor obGaacreil), CAOXKHO YCTaHOBUTDH HIVKHIOIO
rpaHuIly, a MMEHHO TOYKy OTcYeTa B HTONM MCTOpUM. DTO CBA3AHO KaK C DTHOrpadpuryeckoi
IIeCTPOTON perroHa B IPOIIAOM ¥ HAacCTOSINeM, TaK M C MUTPAIMOHHBIMU IIpolleccaMy Ha
DTUX TePPUTOPUAX, KOTOPBIE, BUANMO, CMeTaAll TOIIOHMMMYECKUe BeX! UM IIPUHOCUAY HOBBIe
TOIIOHMMMYECKIe MapKephl ¥ HOBBle NPUHIIUIIL HOMMHaluu. Kpome Toro, paHHsAs mcropus
pernoHa, a TeM 0oaee TOIOHUMIS AOIMCbMEHHOTO Ilepuoja cA1abo0 M3ydeHbl U Bpsig, AU MOTYT
OBITH BOCCTAHOBAEHBI XOTsI OBI C OTHOCUTEABHOI ITOAHOTOVA.

PesyabTaTpl 4AUTeABHBIX MEKOTHUYECKUX KOHTAKTOB, IIPOTEKAIOIIX B YCAOBMX PErVOHa,
HaxoAAT OTpa’keHMe B pa3AMYHBIX A3BIKOBBIX (pOpMax M, MpeXkAe BCero, — B IOANMA3BIYHOCTU
TOIIOHVIMUI.

Ileav uccaedosanus — OCBeTUTH B3aIMOJEVICTBME TOIOHMMMYECKUX CUCTeM, KOTOpPbIe
poxaaauch Ha Tepputopun Bocrounoro Kasaxcrana B koppeaAnum c OIpejeAeHHbIMU
VMCTOPUYECKUMY COOBITVAMM ¥ DKOHOMUYECKUMU U OAUTUYeCKIMY 00pa3OBaHUAMMU.

O6vexm uccaedosanus — TonoHnMbl Bocrounoro Kasaxcrana.

IIpeomem uccaedosanus — paccMOTpeTh OOYCAOBAEHHOCTb TOIOHMMMYECKMX CUCTeM
pernoHa MCTOpuell 4el0BeYyecKuX COOOIeCTB, KMBIIMX Ha 9TONl TeppUTOPUM, OTMETUTDb
MEXXbA3BIKOBbIe KOHTAKTBl U B3alIMOAENCTBIs, KOTOphle OKasaAu BAWsAHMe Ha (popMuUpOBaHUe
perMoHaAbHON TOIOHMMUM, HPeACTaBUTh COBPEMEHHYIO PerrOHaAbHYIO TOIOHMMMYECKYIO
cucTeMy KaK pe3yabTaT PaHHMX MICTOPMYECKMX OOIIIeCTBeHHBIX M MeXKbsI3BIKOBBIX ITPOIIECCOB.

AXTyaABHOCTH IPOOAEMBI MEXDBA3BIKOBLIX KOHTAKTOB B TOIIOHMMMM OOyCAOBAEHa TeM,
4TO TONOHMMUS, IPUHAAAeXa S3BIKY, BCerga OTKpPhITa BAVSHUIO SKCTPAAVHIBUCTUYECKIUX
(akTOpOB — COIMAABHO-TIOAUTUYECKMX, DKOHOMMYECKUX, reorpadpuyeckmx, HaIl[MIOHaAbHBIX,
PeAUTMO3HBIX, MUPOBO33PEHUECKIX, NAL0AOTMIECKIX, MOPaAbHO-DTUIECKMX, IICUX0AOTUYECKIX
u Ap. B 5TOM cMbIcae TOITOHMMMUSA BCerda akTyalbHa M COOTBETCTBYeT COCTOSIHUIO TOTO OOIIecTBa,
KOTOpoe OHa obcay>kusaeT. [losTomMy B 910Xy IepeMeH TOIIOHMMIM, KaK OOIeCTBO B I1e4A0M,
VICIIBITBIBAeT JAaBAeHMe TeX MAM VMHBIX TeHAEHLNII, B Hell BO3HMKAIOT HaIIpsI’)KeHHbIe TOUYKM,
B KOTOPBIX CO34aIOTCsI HOBBIE, YXOAAT B IIPOIIJAOe YCTapeBIlMe CBsI3M U TOIOHMMMYeCKue
eAVHUIBL. TOIMOHMMIIO MOXHO Ha3BaTh AaKMYCOBOJ Oymaroi OOIIeCTBeHHBIX IlepeMeH, a B
KaKOJ-TO Mepe — OTpa>keHMeM TeHAeHIIII B OOIIiecTse.

Marepmaabl ™M MeTOABI MccaAeaoBaHUsL. Merojoaormdeckass OCHOBa — JaHHOTO
MCCAeAOBaHUS — IpeJcTaBAeHNe O TOINOHMMUM pPerMoHa KaK MCTOPUYEeCKM CAOKMBIIIENCs,
AVaAeKTUYeCKM pasBUBalOIeNics AuHaMudeckoir cucreme. OCHOBHBIMU MeTOJaMM padOThI
ITOCAY>KIAM OIVICaTeAbHBbINI Ha OCHOBe HaOAIOAEHNs, CPaBHUTEABHBIN ¥ COIIOCTaBUTEABHBIN, a
TaKKe pa3ANdHble MeTOAUKN DTUMOAO0TMIECKOTO 1 MOp(OAOTMIeCcKoro aHaansa. Marepuaiom
UCCAEAOBAHNS ITOCAY>KIAY TOIIOHMMBI Pa3AMYHBIX CEMaHTUYECKIX TPYIII ¥ TUIIOB, Ha3blBaloIIye
reorpaduueckne o0bekTel Bocrounoro Kasaxcrana. VIcTounmkm mccaeaoBaHMSI COCTaBUAN
UCTOpUYecKre JOKYMEHTBl ¥ COYMHEeHUs TIeorpapuueckoro, MCTOPUYECKOro, HKOHOMUKO-
CTaTUCTUYECKOTO, KpaeBeAuecKoro CoJAepsKaHMs, OTpakaloljue TOIOHMMUIO Bocrounoro
Kasaxcrana. Koprryc TOmOHMMOB, IpUBAEYEHHBIX K CCAA0BaHNIO, BKAIOYaeT KaK COBPeMEeHHYIO
TOIIOHMMMIO, TaK U UCTOPUYECKYIO, OTHOCAIIYIOCS K Pa3AMYHBIM XPOHOAOIMYECKUM IIeprOoAaM.
ITpu 9TOM IIMPOKO MpUBAEKaANCH KapTOoTrpadpuiecKe AaHHbIe I apXMBHbIE MaTepraAbl (CIIVICKA
HaceJAeHHBIX MeCT, geJa craTucruyeckoro 6wopo CemmnasaTMHCKON IyOepHMM, MaTepuaabl
CeAbCKOXO3IICTBeHHBIX TIepenmceit 1 T.4.).
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JK.K. Adurosa, 111.b.Ceumosa

O0630p amrteparypsbl. Teopns A3bIKOBBIX KOHTAaKTOB I MeXKbA3LIKOBBIX B3alIMOAEVICTBUI
uMeeT AAUTeABHYIO ICTOPUIO U CaMyIO OOIIMPHYIO AUTepaTypy, U3 KOTOPOIl OTMeTUM TPYAbI,
Kacaloluecs TOIOHMMUYECKMX acIeKTOB JAaHHOI IpoOAeMEbl. DTo Tpyael Y. Baitnpaiixa
[1], B.H. fpnesoint [2], A.E. Kapaunckoro [3], E.A. Kepumbaesa [4], A.M. Hlepbaka [5], K.K.
Pricoeprenosoir [6], I'b. Maauepoit [7] m MHOIMe apyrme. DTO TakXKe CTaTbi, B KOTOPBIX
M3AaraloTCs IIpo0eMBl A3BIKOBBIX KOHTAKTOB I 3aMMCTBOBaHMUII [8; 9]. SI3bIKOBBIM KOHTaKTOM
OyaeM cantaTh (PaKThI I IIPOLIECCH B3aIMOAEIICTBIS SI3BIKOB B SI3IKOBOM CO3HAHNM MHAVBIAQA VAU
B SI3LIKOBOM COOOIIlecTBe. B TONMOHMMMNI S3BIKOBBIE KOHTAKTBI IPOSIBASIOTCS B (POPMUPOBAHNUI
B TOIIOHMMMYECKOI CUCTeMe apealoB M CTpaT, HPOUCXOAAIIMX M3 Pa3HBIX SA3LIKOB, a TakKe B
3alIMCTBOBaHUN, IIepeVIMEHOBAHN, IIePeOCMBICAEHIN U IIepeBOAe TOIIOHIMOB.

PesyabTaTtbl nccaegoBaHms 11 00cyKAeHMe. OxBaTbIBasi B pab0Te MHOTOBEKOBYIO MICTOPUIO
pernoHaapHO TonnoHuMyM Bocrounoro Kasaxcrana B 04HOM 13 ee acIIeKTOB — MeXKbA3bIKOBOIO

KOHTaKTMPOBaHNs, MBI HeM30eXXHO OKa3bIBaeMCsl IlepeJ, IIpoOAeMOll mepuoausanum. A Tak
KaK cOCTaB s3bIKOB Ha J4aHHOM TePPUTOPUU BCerja COCTaBAsA MHOITOKOMIIOHEHTHOE CA0XKHOe
oOpasoBaHe, HallpaBAe€HUS M TeHAGHIIMI MX B3aMOAENCTBUs AMHAMMWYeCKM MEHSAUCh, MBI
MO>KeM B CaMBIX OOIINX 4epTax MpeACTaBUTh DTOT IIPOIlecC KaK COCTOSIIUII U3 TpeX IAaBHBIX

DTAIlOB — paHHero, CpejHero M Ios3jHero. PaHHMIT ®Tall — OT BO3HMKHOBEHMS TOIIOHUMUMN

peruona 40 Bropon noaosunsl XIX B. 1 Hagaaa XX B.; cpegnunin — coerckoe pems, ¢ 1917 r. 40

KoHIIa XX B.; T034HNII HaunHaeTcs ¢ pyoeska XX — XXI BB. 1 mpogo15KaeTcsl B HacTosIIIIee BpeMs.
Nsapesae 1oro-zanagneie mmpocropsl Cubupmy, crenu u npearopbs Aatast ObLAM 3aHATHI
KOYeBBIMI TIOPKCKMMM ¥ MOHIOABCKMMI I11eMeHaM11. [Io9ToMy TOIOHIMILS pernoHa cocTosila
U3 TIOPKCKMX VM MOHIOABCKMX TOINOHMMIYECKMX OcHOB. «[Ipumepno c cepeamnnr XV Beka
HauMHaeTCsI KaueCTBeHHO HOBBIN HTAll BO B3aUMOOTHOITIEHVISIX Ka3aXCKMX I MOHTOABCKIX I11€MEH,
KOTOPBIN MO>KHO Ha3BaTh OMPaTCKUM MAV OMPaTCKO-AXKYHIapCcKUM. XPpOHOAOTMYecKle paMKI
oIlpeAeAsIIOTCs BpeMeHeM YCTaHOBAEHM:SI CUCTeMaTYeCKIX KOHTaKTOB OipaToB € Ka3axaMM B
cepeaune XV Beka u BpeMeHeM nagenns J>xyHrapckoro xancrsa B 50-x rogax XVIII Beka. TecHbie

B3alIMOOTHOIIIEHSI C MOHIOAOS3BIYHBIMU OlipaTamMl, HPOABMUHYBIIMMUCS ellle B KoHIe XVI
BeKka B Bocrounsiit Kazaxcran u B XVII Beke 3aHSABIIMMY Ba>KHOE MECTO B TIOAUTUIECKON KU3HU
Kaszaxckux xaHcTB, OcTaBuAm IA1yOOKIIL cAe B Ka3aXCKOM sA3bIKe» [9, ¢.3-4].

Ocoby10 poap A4 mccAeAOBaHUII TOIIOHMMUM pPeruoHa, HapsAy C MCTOPUYECKUMU U
reorpapUecKUMI TPyAaMl, OTYeTaMM CAYKMUABIX AIOJAeM, KYIIIOB U TOPTOBIIEB, WUIPalOT
crareliHbple CIMCKYU 110CA0B. CTaTelHbIN CIMCOK — HTO HOAPOOHBIN OTYeT IIOCAOB, HalTpaBAeHHBIX
IlapeM K MHOCTPaHHBIM ABOpPaM, B KOTOPOM (PUKCHPOBAAUCH BCe AeVICTBIS II0COABCTBA C TOYHBIM
yKasaHleM BpeMeHI U MecTa.

Tak, B 1654-1657 r11. @eaop lcakosmu balikoB, pycckmii ToCyJapCTBeHHBIN JAesITeaAb,
OOSIPCKUIT CBIH, ITOKAa/A0BaHHBIN B MOCKOBCKIE ABOPSHE ¥ CAY>KVBIINII BOEBOAOIO B CHOMPCKIIX
ropogax Tape m Manrazee, 0Obla mocaaH 1apem AaekceemM MuxailaoBuyeM B KadecTBe
peABOAUTEAs TIEPBOM PYCCKOIM IIOCOABCKOM MMCCUM K MaHBUXKYPCKOMY MMIIepaTopy.
Hecmotpst Ha auIaoMaTidecKylo Heyjady SKCIIeAMIINI, OHA IMe/la Ba’KHOe MCTOpMYecKoe I
Hay4yHoe 3HadeHne. ITyrermecrsennnku 40 ropoga Kan6aaslk, kak B To BpeMs HasbiBaacs [lexun,
IIPOIILAN OKOAO ABYX A€CATKOB TOPOAOB U APYTUX HaCeAeHHBIX ITYHKTOB, MHOXKEeCTBO MeCTHOCTEI],
PeK, o3ep U TOPHEIX IIepeBaloB, 0aarogaps 4emMy ObLA yCTaHOBAEH U omnucaH myTs B Kurrait [10].
ITo crareitnomy crincky @.J1. Baiikosa, ¢pukcupoBaplieMy Bce OCHOBHBIE ITyHKTBI CAeJO0BaHMS
LIAPCKOIO IIOCAaHHMKA Ha myTtu B LIMHCKYIO mMMIepuio, MOXKHO BOCCTAHOBUTDL TOIIOHVMMIO,
U3YIUTH ee POopMIUpOBaHIe U SI3bIKOBbIe KOHTaKThI, OTPasUBIIINecs B 9TOM ITpoliecce.
ITyremecrsue sxcneaniium @ V1. baiikosa 11110 BogHBIM ITyTeM oT Tob6oabcka u Tapst 1o VpTeinny
40 Mecreuka bearple Boapl, BuaMMO, ocaeAHeTO 13 OCBOEHHBIX K TOMY BpeMEeHU PYCCKIMU
IIyHKTOB Ha ®ToM HampasaeHun us Cubupu B Kurait. Or Bearix Bog mpoxoana cyxoryTHbIN
orpe3ok sKkcneanuny barikosa [10; 11; 12].

Tax Kak OCHOBHOM 3ajadeil ®KCHeAUIUM OBLAO YyCTaHOBAEHME ITOCOABCKMX U TOPTIOBBIX
cesaseit ¢ Knuraem, a takke maydenme reorpadpum cyxomyrtHoro nytu mns Cudbupnu s Kuraii, B
CTaTeHOM CIIJICKe TOYHO OTPa’KaIOTCsA AeTaAl 3aceleHNs U OCBOEHIl 3eMeAb, OIpeAeaseTcs
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DTHUYECKM-TIAeMeHHas U SI3bIKOBasl IIPMHAAAeKHOCTb HaCeASIOMMX DT 3eMAN AI0AeiL: A XKueym
mym KaAMbiyKkoti Aama noore Vipmuluia na Aeseil cmopore; A 6 cmenu KAAMbiky abAaeevt KouesHble
kK, A om nawernnvix 6yxapuoe 0o Adras-matiuiu xo00y derv;, A WAL 603Ae 1M0e UPMBIULCKOLL 6epUiLHbL
00 MyHzaAbeKux Atodeti 5 OHell. A Y MYHZAAbCKUX At00ell A3bIK ¢ KAAMBIKAMU 00UH, 4 MAtiiu Y HUX
MHozUe; A 0m mex MYHZAABYO0E uepe3 KameHb X00y 2 0Hsl, Hu 600vl, Hu kopmy Hem [11].

B Ilpumpreimbe u 1pearopbsAx Adaras HOpoKMBaAM KodeBble KaAMBIKM, MOHIO/BI
(MyHearvekue At0du), «IallleHHble OyxapIibl», KOTOPBIX 3aXBaTiiA BO Bpems BOVH AOaaii-Taiillla,
NIpUHaAAEXKaBIINil K KPYITHOMY apUCTOKpaTUMYeckoMy poAy OMpaTOB, U II0CeANA B CBOUX
yAycax, MCIIOAb3Ysl UX TPYJ, B 3eMAeAeANN.

XapakTepHO, uTO BaiflKOBBIM TIIJaTE€ABHO OTMEYEHBI OVIKOHMMBI U ITOTaMOHMMEI, KOTOPBIE
OH y3HaeT OT COIPOBOXKAABIIMX DKCIIEAMIIMIO MOHTOAOB, IIpeXKJe Bcero - or AOaaii-TaiImm.
I'opul, elrre mouTy HeM3BeCTHLIE ITyTelIeCTBeHHIKaM, Ha3BaHbl OAMHAKOBO - KaMmeHs, B ToM uncae
U BeAMKas ropa, Ha KOTOPOI1 AeKaT BeuHble cHera: «A om peuxu Kapa-kyuup do Kamenu xody derv;
a na mom Kamenu rexam crezu seauxue. A KAAMOIKY CKASOI6AIOM: HUKO020a-0e me CHezu He CX00AM;
a om mozo Kamenu do Konmatiuwumna zopodxa xody mpu ons» [11]. O3epa u MPTHIIICKME AOANHBI
C MHOTOYNMCAEHHBIMI IPUTOKaMM — pedykaMM U PydbsIMHU - TOXKe ellle He MMeIOT Ha3BaHUIl
y baiikosa: Bosae Upmonma wau dsée nedeau: Vpmouwe ocmancs 6npase, 66epx nouteA 6 poccoindp
MEAKUMU pedKaMu; a npo mo NnodAUHHO He 6eJoMo, u3 xakux mecm nouiea [11]. Xotst TonmoHUM
Mpmoiu, BuauMo, 614 yHacAeA0BaH TIOPKCKMMU U OMPaTCKUMM cOODIIIecTBaMi 113 TOIIOHUMUN
aBTOXTOHHBIX I11€MeH.

OcnopHasa macca npuBoAuMbIX @.BalikOBBLIM TOITOHMMOB, OTHOCSIIUXCS K BOCTOYHBIM
semasm KasaxcraHa 1 CMeXXHBIM perroHaM — MOHTOABCKOV HPUPOAbL: Mectedku Kaban-Iycan,
Aoxror-Kapazaii, Kamernv-Kaima, peuxu Enxyav, Kapoyea, Auonmy-Ayn, Yozyasx, Temup-Yiopea,
Kapaxyuup, Caaxan (Oyp. Caraan «bOeaas», MOHI. 4YaraH/mjaraaH «Oeanlii») [13; 14], ropoa-
KPeIiocTh ¥ MOHACTBIPh AOAatikum, KOTOPBIN B 9TO BpeMs cTpoua AOaaii-Taiillia ¥ KOTOPBIN
110Ay41A Ha3BaHUe II0 MMeHM CBOero ocHopaTeas, ropod Koxokomarn (Xyxy-xomor), Kanka,
«3acmasHoii 20p0d», baan-Cyma, Kanbarork, boponmara (Mmecto npednBanus Jaaaii-/lamsl); man
TIOPKCKOIL: pedka AAdy (AAdui «HU3KOe BBITSIHYTOe MeCTO, HUM3MHa»), Jmoiui-03epo (OT ApeBHero
KOPH: iaM «BITagyiHa, HU3MHA, YIAyOAeHne, aX y JKMBOTHOTO»; BO3MOXKHO - OT TIOPK. U (PMHHO-
yI. aHTPOIOHMMa, AMYHOTO uMeHu fmau, Smviu) [15], peuxn Yap, bewixa [11].

Psa TomoHnMoB He nogAaetcst TOUHOM AuddepeHIaluy B CIUAY TeCHBIX MeXKbI3bIKOBBIX
TIOPKO-MOHTOABCKMX CBsI3ell: pedka Troaka (Ka3. TyAKi; KaaM. KUPT.Oyp. Tya IIPUILAO4,
MOAOAHSK.«— AP.-TIOPK. t0] geTénpimr) [13; 14], osepo Kusviadaus (TIOPK. KU3bIA, KOI3HIA «KPACHDIIL»,
0ac — «20n06a, eepuiuna, ucmok»), Abyza (abaza/aba — STHOHUM, IOApa3jeleHle KepeliCKOro
ILAeMeHN abaK-Kepees).

OauH U3 raaBHBIX IIPOIIECCOB S3BIKOBBIX KOHTAKTOB — 3alIMCTBOBaHIe. 3alMCTBOBaHNe
TOIIOHMMOB IIPOMCXOAMUT TOTAA, KOTJa B s3BIKe OIIYIIIaeTcsl HeoOXOAMMOCTh Ha3BaTh HOBLIE
OOBeKTH AeiicTBUTeAbHOCTH. IIpu nlepeceaennn HapOAOB ¥ OCBO@HII HOBBIX TePPUTOPUIL TaKasl
HeoOX0AMMOCTh ITpuoOpeTaeT I100aAbHbBIN XapaKTep: yel0Bedeckoe COOOIIeCTBO OKa3blBaeTcst
B HOBOM pPeruoHe, ellle He M3yYeHHOM I He OCBOeHHOM. VI mepBbIll ®Tall OCBOEHM:, BCAes 3a
BOCIPUATUEM U IIEPBUYHBIM TOIOTpapuieckuM oObsICHeHIEeM, — HOMUHAIIVSL.

SI3BIK TIpuIIeAbIleB IOATOTOBA€H K 3alMCTBOBAHMIO (PParMeHTOB Yy>KOil TOIIOHUMMIA,
IIOTOMY YTO OOBIYHO OH IIOABASIETCS Ha TEPPUTOPUM C YK€ CAOKMBIIENCS TOITOHMMIEIL.
IIporjecc HOMMHAIUM B TOIIOHMMUM — 9TO OAMH M3 DTAIOB BblAEAeHNs U3 ODIeil CAOXKHON
KapTUHBI MIpa U MO3HaHNs OTAeABHOTO Treorpauyeckoro o0ObeKra, onpejeaeHNns ero Mecra B
AEVCTBUTEABHOCTH, OIMCAHNs €T0 CBOVICTB U BO3MOXKHOCTeN OOpallleHNsl C HUM, BKAIOYEHIsI ero
B KPYT CBOeI JKM3HeAeATeAbHOCTH, a TaKKe ITIOMCK U HaXOXKAeHIe MecTa 4451 COOTBeTCTBYIOIIero
oOpa3a 1 IMOHATHSA B TOIIOHMMIYECKOM IIPOCTPaHCTBe U B KapTuHe Mupa. ITosromy mpuireanis,
B3alIMOAEIICTBYSI C MUPOM I y>Ke CyLIeCTBYIOIIMMM B PerrioHe COOOIecTBaMm A10Ael, TaK 1A
nMHaye OyAyT YYMTHIBATh OIIBIT IIO3HAHUSA DTOTO Mupa IipearnectBeHHMKamMu. OcoOeHHO 9TO
KacaeTcs MCCAe40BaHMsA M Ha3bIBaHMs OCHOBHBIX, HayuOoAee KPYHHBIX 1AM (PYHKIMOHAABHO
3HauYMMBIX Teorpapuyecknx o0beKkToB. Kak mpasnao, TakuMy Ba>KHeIIMMM reorpapuyeckKumn
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oObeKTaMIl CTaHOBMANCH KpPYIIHbIe O3epa, peKi, TOPhl M TOpHBIe Iiely, XpeOThl, OOIIMpHLIe
IIPOCTPAHCTBa, KOTOpbIe COCTaBAsAAM HamboAee OTYeTAUBYIO KOOPAMHATHYIO CHCTeMY, TakK
1A MHade IOABePraAlch XO3AMCTBeHHOMY OCBOEHMIO. DTO paHHsAA TeHAEHIM: B TOIOHUMUM
Bocrounoro Kasaxcrana. Ona mposBuaach B TOM, 4TO Ha3BaHIs HamOoJee KPYIHBIX peK B
pernone (Mpmuiu, Yoa, Yavba, byxmapma), IpOCTPaHCTB M TOPHBIX CUCTeM (Aamaii) certyac He
MIMEIOT OJHO3HAYHOTO OOBsICHEHN S ¥ BOCXOASAT STUMOAOIMIECK! K KOPHAM aBTOXTOHHBIX S3BIKOB
(ApeBHMX TIOPKCKMX, MPaHCKUX MAY €HMCeMICKIX, ITPeXKAe BCero KeTCKOTO, SA3bIKOB).

[Torom s3bIK-Tipuineser], ¢GOpMUPYsT COOCTBEHHOe TOIOHMMMYECKOe ITPOCTPaHCTBO,
3alloAHseT  MMeIolMecs — TOIIOHMMMYecKue  AaKyHbl, 4TO  II03BOAsIeT  BOCCO3AaTh
HeIIpOTMBOPEUYNMBBIN  I1€AOCTHBINI ~OOpa3 IIpOCTpaHCTBa, McCCAeJOBaThb M HaKallAuBaTb
napopmanuio o reorpadpuyecknx oObeKkTax. DTO MBI HabAl0ZaeM Ha IIpUMepe PyCCKOTO
sa3blka ¢ Hayaaa XVIIIB., xorga B IlpumpThIIbe IOABASIOTCS PYCCKUE ITOCeAEHIIb, CHadaaa
HEeMHOTOUIC/AEeHHbIe OXOTHMKM, PYAO3HATIIbl, MCKaTeAl AparolieHHOCTel APeBHUX KypraHOB,
Oeraple KpectbsiHe. Ha BOCTOKe mMCKaaM cCIlaceHMsI PacKOABHMKM, KOrda IIOCAe IJ@PKOBHBIX
pedopm marpmapxa Hmxona, boasmoro Mockosckoro cobopa B 1667T. M M3AaHMS 3aKOHOB
1685r. 0 mpecaeaoBaHMM ¥ HaKa3aHUIU CTapOOOP:AAIleB, KasHell MX HaCTaBHMKOB, COXK>KEHUMU
APeBHIX KHUT, pa30peHI! CeBePHBIX APeBHMX MOHacThIpeli, Toboanck u Tapa craan 1eHTpamuy,
rie ocelaao Takoe HaceaeHme. Ha AaTae BO3HMKaAM CKUTHI CTapOOOpsAILIeB U IOABASLANCDH
IOCeAeHNsI PacKOABHIKOB, KOTOPBIX CTaAM Ha3blBaTh «KaMEHIIVKaMI», TO eCTh SKUBYIINMI,
YKPBIBAIOIIVIMICS «B KaMHe», B TOpax.

Kasaxcko-pycckme sA3BIKOBbIe KOHTAKThl aKTMBHO pa3BUBAIOTCSA B 9TO Bpems. Bamsxue
Ka3aXCKOTO sI3BbIKa Ha TOBOPBI PYCCKMX IIePBOIIOCEAEHIIeB ITPOCAEXMBAeTCsd KaK B IIPSIMOM
3aMMMCTBOBaHNII CAOB U KOPHel, TaK U B OIOCpPeJOBaHHOM BO34ENICTBUM Ha CUCTeMY B 11e40M,
B IMMaHEHTHOCTHU TIOPKCKOTO 9/]eMeHTa B PyCCKOI TOIoOHuMMYeckon cucreme. VI To, u apyroe
MO0 OBITh OCOOEHHO aKTMBHBIM IIPU PacIIMpPAIOIIeMCs PyCCKO-Ka3daXxCKOM OMAVHIBU3Me.

B orHomenun Tiopkckoro BamsHus Ha pycckuii sa3bIk XVIIL B. moxasateabHBI (POPMBI
IIPOAYKTMBHBEIX B TO BpeM: JepUBaIlMOHHBIX TUIIOB. Tak, MOJeAM TOIIOHMMOB Ha -UXd, -YyXa
ouepunBaloT B Bocrounom Kaszaxcrane m Ha AaTae BIIOAHe OIlpejeleHHbIe apeadbl, AaBHO
OTMeuYeHHbIe B TOIIOHMMIKE U COBIIajalonye ¢ paiiloHaMM IIePBOIOCeAeHIIeB-PacKOAbHUKOB [17,
c.78]. AnasexToaorn Takxke OTMeyalOT IIMPOKOe MCIIOAb3OBaHMe TUX (POPMaHTOB B IOBOpax
pycckoro Cesepa (Apxanreanckas, Boaoroackas, Kocrpomckas ryoepuun, Ilepmckas szemasd,
beaosepre) u pacripocrpanenne ux s Hagaae XVIII 5. Ha Ypaa [18]. Yunreisas To, yto Hanboaee
paHHIe cAydan IepeceAeHNs PyCCKIX IPOCAeXKIBAANCH C CeBePHBIX TEPPUTOPUIL, OCOOEHHO I10/,
AEVICTBMEM PacKoAa U IIOCAeAYIOIIero IpecaeA0BaHysl CTapOBEpPOB, MOKHO CYMUTATh TOIIOHVMBI
Ha -UXxd, -yxa MapKepaMM TIOBOPOB II€PBOIIOCeAEHIIeB, OTHOCAIIMMMNCA K Hamboaee CTapbIM
pycckuM TonnoHnmaM Bocrounoro Kazaxcrana. CoxpaHusIimecs: TOIIOHMMBI Ha -UXd B OCHOBHOM
cocpegorodennl B Illemonamxunckom parione. Onu HaswpiBalOT ropwl (batuuxa, Bosapuuxa,
bysanuxa, bypanuxa, 3ativuxa, 3umuxa, Kaiizopoouuxa, Kamenuxa, Kapazyxuxa, Konosaruxa,
Kouuxa, JAebeduxa, Ayxvanuxa, Ayrnuxa, Medseduxa, Moposuxa, Myavuuxa, Omeruxa, Illemorauxa,
HTumvuxa, Hlxoduxa, IOduxa), pexu (beaanuuxa, bLepxymuxa, Crezupuxa, bpaxuxa, Bypuuxa,
bywapuxa, Beauvuxa, Boauuxa, I'ysnobpsuuxa, Jorzanuxa, 3amepuxa, Koxopuxa, Kyaebauuxa, Aocuxa,
Aockymuxa, Maparuxa, Medseduxa, Ob0depuxa u ap.), pyusu (Jocuxa); oOpasyiOT yCTONUUBLIE
IIapbl U PsAABI TOIIOHMMOB: OPOHUM — IMAPOHMUM, TUAPOHUM — OMIKOHMM, OPOHUM — IUAPOHUM —
oliKoHUM (opoHuM Illlemonauxa — ruaponum Ilemonauxa — ovikonnm Illemonauxa). Cpeau Takux
TOIIOHMMOB 3HAa4MMYIO 4acTh COCTaBASIOT IIPOM3BOAHbIE OT TIOPKCKMX, & TaKXKe OT MOHTOABCKIUX
OCHOB, OCBOEHHBIX TIOPKCKMMM s3BIKAMM M 3aMMCTBOBAHHBIX B PYCCKUII depe3 I1OCPeACTBO
TIOPKCKUX A3BIKOB: bepkymuxa — TIOpK., 9arat.borkiit kasax. Biirkiit «GepkyT, opea» [20, ¢.157];

bypanuxa — xa3. boran, MoHr. borugan, kaim. boran «yparaHHbIN BeTep ¢ MeTeabio» [20, c.243];
bypuuxa — xa3. burk «xym» [20, ¢.249]; Kapazyxuxa — xas. Kapaxoxa, aat.Kapa-Kyui, Kapazyw aat.
KaApaxyui — «opeA», BO3BMOXKHO Takke Kapa-Kyul — AmaHoe ums; cp. B TyB. Kapa-Kyul — «rAyXapb».
CMm. B TyB.TOmoHUMMM: p.Kapa-Kyui» [21, c.208]; Kyaebauuxa — xa3. KeaeOe STHOTOIIOHUM;
BO3MOKHO, Koa-Bawi, cp.: Koa-baui-Kajy p. oT aaT. Koa «03epo», Oalll «BepIlyHa, UCTOK» [21,
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¢.233]; Mapaauxa — MoHT. maral «caMKa OAeHsI», 9araT., Ka3. maral — To xe [20, c¢.571]; Myavuuxa
— cp.Myamui, Myiiremy — p., n.n.KaryHm, 1., H.II., a Takke Myamutckoe 03epo; MOHI. MOUAM
— UMeIOINII yepemMyxy, ¢ dyepemyxon [21, ¢.267]; I[lapuwuxa — aat. Ilap-uux p., MbIC, DaapubIK
«ckBopen» [21, c. 143]; Illadpyxa, ypouniiie u KopaoH B beckaparaiickom p-He AGarickoir 00aacTtu
- Wadpa «psIOVHKIY, OCINHKI», BO3BOAUTCA K TIOPK.-TaT. sadra «psi0oii»; LLlurvuuxa — Ka3. muAuK
«VBOBbIE 3apOCAM, UBHAK» [25, c. 253].

PaccmaTpuBaemas rpymiia TOIIOHMMOB IIMPOKO IpeAcTaBAeHa B TPyAaxX Iy TellleCTBeHHIKOB
U MccaeAoBaTelell, OCTaBUBIINMX IIogpoOHble omucaHus Bocrounoro Kaszaxcrana. OcoGoro
BHUMaHMIA 34ech 3acaykuBaeT Tpyd K.®./leaebypa, A.A.bynre, K.A.Meitepa «Ilyremecrsue o
AaTaiickuM ropam 1 AKyHrapckoit Kuprusckoit crenm», HanmcaHHbli B 1826 1. 1 oTpas3uBImii
ToIOHMMMIO Tepsoii 1oaoBuHpl XIX B. CpeAlu M3BeCTHBIX HaM eCTb MHOTOYMCAEHHbIe He
AolieAle A0 Hac TMAPOHMMBI ¥ OPOHUMBI Ha -UXd, -YXd, TMPOsABASIONINE DTUMOAOTUIECKIe
CBA3U C TIOPKO-MOHTOALCKMMM KopHaAMmMU: bymauuxa, Kacayxa, Canuuxa, Backaxyxa m ap. Dtn
(pakTBl CBMAETEABCTBYIOT O TECHBIX CBA3SAX PYyCcCKoOl TomoHmMmum Bocrounoro Kasaxcrana c
VICXOAHBIMY MHOSI3BIYHBIMI TOIIOHMMUYECKUMH CHCTEMaMI.

Xapaxkrepuoiii aas XVIII nm nHawasaa XIX B. BCllaeck TOIIOHMMMYECKON aKTMBHOCTU
¢popmaHTOB -uxa, -yxa TO3>Ke, BO BTOpoil IoaosuHe XIXB.,, cMeHMACA 3aMeTHBIM CIIal0M
npoaykrtusHoctu. Crag Obla 00yCAOBA€H KOHKYPEHTHBIM JaBAaeHueM Apyrux ad@Ppukcos,
ceMaHTHUecK 0Oozee AndPpepeHIPOBAHHEIX, YTO AAs TOIOHMMUM CAeAaA0 HOBBIE MOAeAU
6oaee mpeanodTUTEABHBIMU. [T09TOMY MOXHO yTBep>KAaTh, 4TO CY(PPUKCHI -1UXad, -YXad — DTO
CBUAETEeAbCTBO O PaHHMX 3aMMCTBOBAHMAX OTPaHMYEHHOIo Ilepmoga — ¢ cepeaunnl XVIII a0
cepeaunsl XIX Beka, KOrda 1Croab3oBaHne 5TuX cyp@PuKcos B 00pa3oBaHMUN HOBLIX TOIIOHIMOB
cxoauT Ha HeT. Bo BcakoMm caywae, aas tononummmum Bocrounoro Kasaxcrana 9To MOXKHO
yTBep>KAaTh BIIOAHe OOOCHOBAHHO, IIOCKOABKY apXMBHBIE JaHHBIE CEABCKOXO3SVICTBEHHBIX
IIepernmceil 4YeTKO JOKa3bIBAIOT BTy TeHAeHOUIO. Tak, HamMm ObLAM IIPOAaHAAUBUPOBAHBI
MaTepuaAbl Iepemnuceii Kak OOIIEPOCCUIICKMX, TaK I PerrMoHaAbHBIX (BOAOCTHBIX), IHpeXxJe
BCEIO — CeAbCKOXO3AMCTBEHHBIX [24]. XpoHoAormyeckas IlepcreKTUBa CBUAETEeALCTBYeT O TOM,
YTO TOIMOHMMBI Ha -UXA, XA, TOABMUBIIINECs IIPY IIePBUYHOM 3aceleHnM AaTas U IpUaATaicKIX
TePPUTOPUIT PYCCKMMI  IIPEUMYIIIeCTBeHHO M3 CeBepHBIX TIyOepHmMil, B JaAbHeiiIeM
IPOSIBASAIOT CTaOMABHOCTD B CAOXKMBIIIENICSI CIICTeMe, OAHaKO HOBBIX ITPOM3BOAHBIX TOIIOHUMOB
paccMaTpuBaeMasi MoOJAeAb yKe He IopoxkgaeT. CaegoBaTeAbHO, STU MOAEAM OTpasuAn
MEeXbA3BIKOBbIe TIOPKO-cAaBsHcKme cBa3u ¢ XVII 40 Bropoit nmoaosuner XIX Beka. Bopaeuenne
TIOPKCKMX KOPHeIl B PYCCKYIO TOIIOHMMUIO U B IIPOM3BOAHYIO A€KCUKY TOBOPUT O AAUTEABHOCTI
MEXbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a Tak’Ke O TOM, YTO TIOPKCKMII KOMIIOHEHT ChII'paa Ba’KHEeMIITyIO
po4ab B 0popMAEHNI PYCCKIX TOIIOHMMOB perroHa.

OrnocpesoBaHHOE BAVSIHIE M@K bA3BIKOBBIX KOHTAaKTOB Ha TOIIOHMMMIO MOYKHO ITPOCAEAUTD
B (OpPMUPOBaHMM TaKOTO UCKYCCTBEHHOTO TOIIOHMMaA, OCJAOXKHEHHOTO (POABKAOPHBIMU
TpaAUIuAMI 1 PUAOCOPCKO-PEAUTMO3HBIMI KOHIIeNIusAMY, Kak beaosogve. O beaosogne
I1caa MHOTHe WU3BecTHBle Imcaream Aatas mu 3amnaguHon Cubupn: I'./. I'peGeniiukos,
A.E. HoBoceaos, Bc. VBanos, MHOITIE AeATean KyAbTypbl, Hanmpumep, xyaoxkHuk H.K. Pepux,
KOTOPBIN OTOXKAecCTBAsAA beaosoabe ¢ aereHjapHOI [[Tambaaort (B repeBoJe «Oeapln OCTPOB»),
Kpaeseanl A. beaocaoaos, H.A. Koummun, HM. Sapunnes, yuensre npod. E.®. HImypao,
E.M. baomksucr, H.II I'punkosa u gp.

beaoBoabe mosiBasieTcst B AereHaax o 3eMAe oberosaHHoi. K.B. Umncros, mnccaesosasimmii
aererapl o beaosoape, ompegeaser ero tak: «beaoBoabe — BOAbHas, I1040pOAHAS 3€MAS;
B HeM CKpPBIBAIOTCSI OT «HadaAbCTBa», a He OT MUpa, OeryT He OT AI04el, a K APYIUM AIOASIM,
KOTOpbIe >KMBYT TaM TakK, KaK XOTeA0Ch OBl co3jareasM AereHAwl» [22, c¢.317]. Ecanm mcxoants
13 TPO3padHOil BHyTpeHHel (OpMBI TOIIOHMMA, TO SCHO OIlpeJeasieTcsl JAepUBallliOHHOe
otHomenne: beavie Bodvt — beaosodve, 1oaaepKrBaeMoe APYIUMI CAaBSIHCKUMM TOIIOHMMaMH
sToro tuma: beaosepve, beaozopve, beaonorve, beaopeuve. ITpuaem Oeavie 600vt 34eCh — HE TOABKO
«4ICTBIE, CBETABIe, IIPO3payHble, OTKPBITBIe» B IPSIMOM 3Ha4eHMM, HO U B MeTa(popudecKkoM
«CBSIITIeHHbIe, CBAThIe, HeIIOPOYHBIe, He 3allATHAaHHLIE, CBA3aHHBIE C OOXKeCTBeHHOI IPUPOAOI».
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Kax cunraer K.B. Uncros, reorpadpuueckn beaoBoabe moHMMaA0ch crapoBepaMu Kak 3eMst
Ha OCTpOBax I4e-TO Ha BOCTOKE, 3a KUTalICKOM TpaHUIIell, BO3SMOXKHO, B VIHAUM, Kyda CTpeMIUANCH
B IIOMCKAX CBAIIEHHOIO MecCTa pajeTeAl ApeBHell IpaBOCAaBHOM Bepbl. 3aKAIOYeHMs! ObLAM
caeaansl K.B. UncTtoBeIM, OCHOBBIBAsICh Ha crickax XIX B.

Ecan npuHATh BO BHIMAaHIe, YTO cTaposephl, BeposiTHO, ¢ KoHlla XVII — nauaaa XVIII Bs.
CTPeMUANCH YITU OT «MUPa», IIOTPS3IIETO B rpexax, B HeOOKUThbIe 3eMAN AATasl, B «KaMeHb», 1
34€eCh CO34aBaayl IOCeAeHIs eAVHOBEpIIeB, yCTpanBas CBOIO JKU3Hb I10 3aBeTaM CTapoil Bephl, TO
KapTMHa IIPeACcTaBUTC HeCKOABKO MHOIA.

B aurteparype o crapooOpsadecTBe BCTpedarOTCs 3HAYUTeAbHO 0OAee paHHUE BpeMeHHbIe
pamku nosiaeHst AereHarl o beaosoabe — XVIII n gasxe XVII 5. Kax Op1 TO HI OB1210, HAYa10
AereHABl 0 beaoBoabe, BAMMO, caeayeT MCKaTh B IepeceAeHMM PYCCKUX KPeCTbsiH, OCODeHHO
CTapoo6p;[,4ueB, B DTOT BOALHBLINI Kpail, IrAe HeT HUKOHMAHCKONM IIePKBY, CBAIIEHHMKOB, Liapsi
U YMHOBHMKOB, IpecAeAyIONnX 3a Bepy M OOAOXMBIINMX HUBIINE COCAOBUS HEIOCUABHBIMU
IIOAaTsAMMU.

/loKa3aTeAbCTBOM, CBSI3aHHBIM C TOIIOHUMIEN, MOXET CAYXKUTh TOT (akT, 9TO (POPMEL,
yKaspIBalOI[ye Ha HpsAMYyI0 U MeTaOpUuecKylo CeMaHTUKy «0eaAbIX BOA», A0 CUX IIOp
Ype3BBIYaliHO PaCIPOCTPAaHEHEI B aATaliCKOM pernoHe: pekn beaas Yoa, beaonopoxtias Yoa, beaas
Bepeav, beaas Kpuriuua, osepo beaoe, ropsl u ypounina beaviit Kametriv, xpedet beaok.

BepositHO, y crapoobpsalies IepBOHayaAbHO BO3HMKAAM INMPOKME IIpeACTaBAeHMS O
beaoBoane kak 0 cBOOOAHOM Kpae, AeKallleM 3a I'paHUIIaMI IIpecAeA0BaBIIIero X rocyAapcrsa.
B nepnog pannnx nepeceaenniit Ha Boctok, B XVII-XVIII BB., 910 Ob1au crenu u ropst Kazaxcrana
n 1oro-zarnaga Cudupmn.

3HaumM n ucropmaecknii gaxt: myTh oT Toboabcka u Tapsr 1o VpTeimy, a 3ateM IOCyxy
Ha 10T OBLA XOPOIIO M3BECTeH U MCII0AB30BAACA AAs CBA3U C TIOPKCKMMM, MOHIOABCKMMU 1
KUTaCKUMM 3eMAsAMU U rocydapcrsamu. OAHMM U3 IIYHKTOB, B KOTOPOM OCTaHaBAMBaAOCh
nocoapctBo ®.V1. barikosa Ha csoeM 1yTn B LIHcKyio uMnepuio B 1654 1., 6p110 ypounine beasre
Boapl, onmcanHoe B cTaTeifHOM CIIMICKe 1 OTMEUeHHOe B paiioHe SIMBIIIIeBCKOTO COAeHOIO o3epa.
Tax >xe HasbIBasach MpoTOKa VIpThIlia, HaXOAMBIIAsICS HedaAeKo OT TOTO MecTa, Iie TOPTOBble
KapaBaHbl CBOpayMBaAl C BOAHOTO IyTH Ha CyXOITyTHBIN K SIMpIiiesckomy osepy [12]. Criadapuit
cAeAyIoImyM 00pa3oM OObsCHSIET IPOMCXOXKAeHe DTOT0O Ha3BaHus: «A beable BOABI CAOBYT 4451
TOTO, YTO IIPOTOKa TeueT 13 VIpThlia ObicTpas, a Boda B Hell Oeaasi» [12].

Ecan yuects, 4TO TIOpPKO-MOHIOABCKII TOIOHUM AKCY TaKXKe sBASeTCs O4HUM U3 CaMbIX
pactipoctpaneHHsIx B [Tpunpreimbe n fOro-3anagnom Aarae (Tak Ha3BaHBI MHOTOUMCAEHHBIE
pexn 1 o3epa), TO MOSKHO KOHCTaTHPOBaTh YHUBEPCaAbHYIO CEeMaHTHUKY, MU(OA0TeMy, MMEIOITYIO
IIPOKOe pacIpOCTpaHeHNe B s3bIKaX M KyAbTypaxX pPasHbIX HApOAOB, HaCeASBIINX HTOT PeIrVOH.
Anaan3 n3MeHunBOI reorpapuyeckoil A0kaansanuy beaoBobs 03B0AsIeT IIPeACTaBUTh
CAeAYIOIIYIO CXxeMy ITPOABVKeHMsI ee Ha BOCTOK, 3a IIpeAeAbl M3BeCTHBIX I'PaHMIL: B cepejlHe
XVII B. — Cpeanee Ilpunptsinbe u npearopbsa Aatas; B nepsoit rmoaosute XVIII B. — Aarais,
okpyT Koarisano-Bosnecencknx 3asoa0s; o Bropoii 1noaosuse XVIII 8. — g0amnsl Byxrapmer
YiimoHna; B nepsoii noaosuHe XIX B. — rparnnsl Bocrounoro Kasaxcrana ¢ Kuraewm; B cepeante u
sTopoi nnoaosune XIX B. u B Hauase XX B. — reppuropusa Kuras, Monroaun, Vinanu u SInonnm.
Dty TouKy 3penns pickaspiBaeT AV Maabues: «IIponcxosxaenne aerenant o beaosogne
HaIlpsIMYIO CBSI3aHO C KOAOHU3allueil 3emMeab 110 Oeperam byxrapmsl.. Bo 2-11 moa. XVIII s.
semau 110 beperam Byxrapmsl HasbiBaanch beaosoabem. Ilpucoeannenne Byxrapmsr k Poccnn,
IO-BIAMIMOMY, 0OyCAOBIA0 IIlepeHeceHne oHATH: beaoBoabs gaabpiiie Ha BOCTOK U IIOSIBA€HIE
beaoBoackoit aerenapl B TOM BuAe, KOTOPBIA M3BecTeH 1o «[lyremrecTrBeHHUKY» U cayxaM O
beaosoare, upkyanposasmmm B XIX B.» [23].

B XIX B. Bepyiomme Obiau BOBA€4eHBI B IOMCKM beaoBoaps. Dra cmaa mojHuMMasda 1
Ioce/eHIleB IIpeAropuii Aartasi, KOTOpble, Ka3aaoch OBI, y>Ke HaIllAM 34eCh 0.1arocA0BeHHBIN
Kpaii beaoBoAbs, HO XXU3Hb U 34€Ch OTKphIBaJa CBO€ HECOOTBETCTBUE OXKMAAHUAM — U BOAHBI
AIOACKOV MUTPalMM yCTPeMASANCh Ha BOCTOK B HOBBIX ITOMCKaxX beaosoapsi. B passutun aerenant
3aMeTHYIO POAb ChITPaAV DTHOA3BIKOBbIE KOHTAKThI C TIOPKCKMMM ®THOCaMM, HaceASBIIUMN
3eman Bocrounoro Kazaxcrana.
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TononmmMus, cBsi3aHHasl ¢ Ka3dauybMMM YKPeILAeHUAMU U IToceAeHnssMu VIPThIIIcKo AVHIH,
Takke popmuposasack c Hadaaa X VIII B. B ycAOBUAX BAMSHIUS TIOPKCKMX ¥ MOHTOABCKVIX SI3BIKOB.
Kasaube Bo1ICKO OB110 OpraHM30BaHO C UCIIOAB30BaHNEM Pa3ANIHBIX AI0ACKIX pecypcoB. OCHOBY
IIepBOHAYAABHO COCTaBAA0 IOPOACKOe KazadecTso JaragHon Cubupu — us Tapsr, Toboabcka,
Opendypra n apyrux ropogos. IToToM BOICKO IOIIOAHSAOCh AOHCKMMM, 3alIOPOKCKUMMU U
AUIKMMM KadaKaMl, a Tak’Ke B Ka3aKM 3alllChlBaall Pa3sHOUMHHBIN AI04 — IIOCAACKUX AIOAe,
KPeCThbsIH U3 pa3HBIX 3eMeAb, KOMaHAbl OallIKip 1 TaTap-Mellepsakos. [losTomy cpean kasakos
MHOTM€e OBIAY TIOPKOSI3BIYHBIMIY, a CpeAyl CAaBsH ObL10 pacIpoCTpaHeHO BAajeHNe TIOPKCKIMU
SI3BIKAaMI. DTO TOATOTOBMAO IIOYBY AASl SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B 004acTM TONOHUMNM U
obmmpHON cdepsl 3aumMcTBOBaHMII. Tak, cpeau paHHUX 3alIMCTBOBAHMII — TOIIOHVMBI
MOHIOABCKOIO IPOMCXOXKAeHus: craHmuua Jororckad (MOHI. JdoAoH STHOHMM), bLamui (oMpor.
0am — «BOWTM; 3ailTM, 3aKaTUTLCSA, O COAHLE»), boavue-Hapvivmckoe, Maro-Hapvimckoe (MOHT.
HApPOIH, HAPLIM «TOHKUI, Y3KUIL; O peKe: y3Kas peka, IIPOTOKa, CyXoe pycao»), Aamaiickoe (Aamai:
0OIIIenpI3HAHHON STUMOAOTUN HET, CA0BO BCTPeJaeTcs B TIOPKCKIUX Y MOHTOABCKIX, OMIPOTCKIUX
MMeHaX COOCTBEHHBIX, KaK B aHTPOIIOHMMaX, TaK M B TOIIOHMMaX; B OMPOTCKOM SI3BIKe MMeAO
CeMaHTHKY, CBA3aHHYIO C TOPHOM cucreMoil AATall U pPermoHOM, a Takke MUQOA0rmieckoe
CoAep>KaHue: BBICIINII AyX, TOCIIOACTBYIOILIUII B CpeJHell cpepe, Ha IIOBePXHOCTN 3eMAan), Maras
byxonv (peka, aesplit mputok Vlprthima), Ypyavckoe (aat. blppia — p., I.: yppia «pa3oaparbcs,
pasAeAunThbCsl, O 3eMAe»; BO3MOXKHO TakKKe TIOPK. YpYAb «3acA0H») [21; 25], rMApPOHMMBI, TakkKe
3alIMCTBOBaHHbIe Yepe3 IIOCPeACTBO TIOPKCKMX SA3BIKOB: Y0a, Yav0Oa, IllyavOa, Byxmapma —
HaszpaHmUs Toceakos Youmckuil, Ilyavounckuii, Yavounckuii, Ycmo-byxmapmunckui. Cpean
Ha3BaHMII Ka3aubMX KperocTell, ITocedeHmil M yKperaeHmit (QpOpPIIOCTOB, CTaHIEB, MasKOB,
M30yIIeK) — MHOTOYNMC/AEHHBIe Ka3aXCKye TOIIOHMMBI, a TakXKe TIOPKCKMe U MOHIOABCKMe
C/0Ba, BOCIIPUHIATEIE Yepe3 IOCPeACTBO Ka3aXCKOTo si3bIKa: Axmioda (K —«OOMAbHas TpaBa»,
mobe — «MaKyIllIka TOpbI, colka») [25, c. 26], moceaok basan-Ayrvckuil, Jxerarouncrkuii (Koiaan
«3Mes»), Kapraparvl (9TUMOAOTIA HesICHa, BOSMOXKHO, OT KAPKAPA «BBICOKUI YKEHCKIIT I'OA0BHOM
yoop»), Koxnexmul (110 Ha3BaHUIO pacTeHms Koknek) [24]. HacTo TIOpKcKuit KOpeHb IpuodpeTas
CAaBsHCKMe Mop¢doaornyeckme IIOKasaTeAl U AUCTPUOYTUBHBIE BO3MOXKHOCTUM B HOBOI
TOIIOHMMMIYECKOII cucteMe: poproct Auaupckuil, craniyst Vsviabauickas, poprioct Yepaakosckuil,
cranums  Tamapckas, craHoust YpatomioOckas, 1oceaok Kauupckuii. Kasaups TommoHMMMS
OTAMYAEeTCs TeM, YTO OHa CTpoMAach Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX MCTOYHMKAX, AAUTEABHOE BpeMs,
B TeueHlMe ABYX BeKOB, BbIpaOarblBasi OCOOble HPMHIIMIIBI Ha3bIBaHN, BeAYIIVM M3 KOTOPBIX
CTala IPOHUIIAeMOCTh AAs CAOB U TOIIOHUMMYECKMX KOPHel MCXOAHON TIOPKO-MOHIOABbCKON
TOIIOHMMMYECKON CHCTeMBI. 3alIMCTBOBAaHHbIE TOIIOHMMBI JICIIOAb30BAAMCh KaK B OCBOEHHOM
(boavute-Hapoivmcxoe, Maro-Hapvivckoe, noceaok JoAorckuil), TaK ¥ B HBOCBOEHHOM BliAe (TOpo4,
Kapxaparvl, moceaox Koxnexmul, basn-Aya, bamovl n T.4.). IlpryeM nosBAsSANCh U AOITyCKaAUCh
BapMaHTBIL: 1oceaokK Joror nan Joromv, noceaok Jororckuil, crannua Jorotckas. B mrore takas
TOIIOHMMMS OIlpejeAseTcsl Tak’ke MHOrooOpasyeM CA0BOOOpa3oBaTeABbHBIX TUIIOB U (opMm:
OAHOCAOBHBIX, CAOKHBIX M COCTaBHBIX HasBaHU (Auaup, Jxerxandurckuil,Yemo-byxmapmunckuil,
Maaaa Byionv).

B kxasaubeil TOHOHMMNM 3aMeTHO MCKAIOUMTEABHO MHOTOCTOPOHHEE BAMSIHUE - He TOABKO
TIOPKCKOE, HO U CAaBsIHCKOe, HalIpMMep, 3a/IMCTBOBAHI 13 YKPAMHCKOIO MAN ITOABCKOIO SI3bIKOB:
cranns [ Lamopoukckas, poprioct Ocmopvkckuti (Ocomoprikckuit). B mcropudecknx A0KyMeHTax
BCTpeyaeTcst O0ObsICHeHNe: YKpeIlAeHNs IOAYyIIAN CBOM Ha3BaHI: OT BRICOKUX Oeperos VpTsiia,
KOTOpBbIe 34eCh Ha3bIBAIOTCS APl U polkku; craHums [Iamopvixckas HAXOAUTCS Ha IATOM Py, a
dopnoct Ocmopvrkckuii — Ha BocbMoM. CA0BO fp, OOBIYHOE 4451 MEeCTHBIX AMaAeKTOB 1 MeCTHOM
TOIIOHMMMM, BCTpeJaeTcsl B Ha3BaHUAX yKperaenuit Vpreimckon annum: Kpacroui Ap, Yeprioii
Ap — noceaxu Yeproapckuil, Kpacnospexuti. OgHaKO CAOBO PolkKi M Polkko OTMeJaeTcsl TOABKO
B JAOHECeHU:AX U APYIUX AOKYMEHTaX KazaubMX coeAvHeHUI: ypouuue ITamoiii poikko. Ilocae
IIOABCKOIO BOCCTaHNsI BO BTOpoOl noaosuHe XIX B. Ha AMHUIO IONajaAll MOABCKIE CChLABHBIE
1 BOeHHbIe. BO3MOXKHO, ¢ ®TUM CBsA3aHBI TaKle 0AbCKO-YKPaMHCKVe BKpaIlldeHls B MeCTHYIO
TOIIOHMMMIO (Cp. TaK)Ke HasBaHMe ApeBHero ropoga BoabiHckoin ryOepuum Yapmopuiiick -
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Yapmopoikck OT uapmopvleckd «BOAOBOPOT» U IIOABCKYIO apUCTOKpaTUIecKylo ¢(aMUAUIO
Yapmopouickue - Yapmopovixckue ¢ TeM >Ke KOPHeM pulli-pulxk, TTOABCK. 1Yc, YKP. puik «OOABIION,
TUTaHTCKUII IOpOr Ha peke»). ITockoapky B CuOupckoe BOMCKO M Ha VIPTBIIICKYIO AMHMIO
IIepeBOAMANM BOMHCKMII KOHTMHIEHT M3 pasHbIX IyOepHumii Poccuiickoil mmiiepuy, Kadadbl
BOMHCKIE COeAVHeHMs IIPUMHOCUAM C COOOM M BechbMa IecTphle TOINOHMMMYeCKUe Ha3BaHVLI
MecT 11CX04a, YTO OTPasNAO0Ch B Ha3BaHIAX IToceaKoB VIpToiickon avaun: Kyoarckuil, A306cKui,
Taspuuecxkoe, Jorckoe.

Taxkum obpasom, HanboOAee CyIlecTBeHHOe CHCTeMHOe BAMSIHME TIOPKCKOI ¥ MOHTOABCKOI
TOIIOHMMMI Ha PYCCKYIO OTMeuYaeTCs Ha paHHMX DTanax (pOpMUpOBaHU:A, KOrda B CBA3U C
BO3HMKHOBEHIEM IIOCeAeHMII CTapooOpsAAlleB, OerabX KpecTbsH, a TakXKe CTPOUTEeAbCTBOM
VpThIICKOM AMHMM KPeIOCTeil, Cpeay IIepBOIOCeJEHIeB U Ka3aKOB pPa3BUBAACI PYCCKO-
Ka3axCKuil OMAMHIBU3M, a B PYCCKYIO AMAaAEKTHYIO pedb XABIHYAU MHOTOYNMC/AEHHBbIe
3anmMcTBOBaHNA. DTa TeHAeHIms1, opopmusmasics B XVIII n nepsoit moaosune XIX B., ToAbKO
KpeIlaa I pa3BuBadach BO BTOpoIi 1toaosuHe XIX B., 1 B Hauaze XX B.

Bo Bropoint moaosmme XIX B. Hayaaoch MaccoBOe KpeCThIHCKOe IIlepeceJeHne Ha
Ka3axCTaHCKIe 3eMAM, CBsI3aHHOe C 3eMeAbHON pedopmoit. B Bocrounom Kasaxcrane st
IIPOIIECCHl ITPOVICXOAMAN OCOOEHHO aKTMBHO B Hadale XX B., XOTs CTOABIINMHCKas pedopma
B APYTUX perOHax HayaJach paHee. 3eMAlM KOYEBHMKOB OblAM OOBsBAEHBI IOCyAapCTBEHHOI
COOCTBEHHOCTBIO, a TaK Ha3blBaeMble CBOOOJHBIE 3eMAM IIOCTYIIMAUM B paclOpsKeHue
ITepeceaenueckoro komurera. IIpu »ToM caabo yumreiBasach crenuduka TpaAUIIIOHHOTO
POAOBOTO 3eMAeI0Ab30BaHM: 1 KOYeBOTO XO3SJCTBa Ka3axoB. /s IepeceaeHIleB OTBOAMANICH
3eMAM, BOBA@YeHHbBIe B KOUeBOe A IT0AYKOYeBOe XO35ICTBO MeCTHOro Haceaenus. [Iponcxoana
repexo/, Ka3aXCKOro HaceAeHus K pa3AndHbIM (popMaM 0CelA0T0 M CMeIlaHHOIO XO3sIICTBa.
ITepecesendyeckM KOMMUTETOM HPOBOANAOCH, IapaAA€AbHO C BbIACACHMEM 3eMAM KpeCThsIHaM-
IlepeceleHIlaM, IIpeAoCTaBAeHIe KOdeBHMKaM (PUKCHMPOBAaHHOIO HajeAa Ha IpaBax IIOCTOSIHHOTO
3eMAeI10Ab30BaHMSL.

Bce 5T0 MeHs110 00AMK pernoHa 1 TpaAUITMOHHBIN TOITOHNMMIYecKnii AaHAmadt. Obpasyercs
HOBasl CAaBsIHCKasl, B OCHOBHOM PYCCKasl, TOIIOHMMIS PerioHa I03AHMX IToceaeHIieB. B oranune
oT TonoHnMMun pycckux nepsorioceaeniies XVIII-XIX BB., opraHmyHO BKAIOYaBIeil (PpaKTOPHI
MEXDbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB KaK eCTeCTBeHHYIO OCHOBY TOIIOHMMMYECKON CICTeMBbl, HOBas
TOIIOHMMMYeCKasl IMoACHCTeMa CAad0 1AM ITOBEPXHOCTHO CBsi3aHa C TOIIOHMMIeElN KOPeHHOTO
KOUeBOTro HacedeHMsI. B ocHOBHOM mpeo04ajaioT ITOCeAeHMs CeAbCKOXO3sVICTBEHHOIO THUIIA:
ceaa, AepeBHMU, IIOCeAKY, XyTopa 1 3auMKiu. Ky abTypa 3emaernoabp3oBaHns IlepeceaeHIleB MeeT
Maao OOIIero ¢ KyAbTYpOil 3eMAeIl0Ab30BaHNs KO4eBOro HaceaeHms. ITosromy B Bocrounom
Kasaxcrane B ®TO Bpems COCYIIeCTBYIOT CAabO CBsA3aHHbIe TOIIOHMMMYECKNe ITOACUCTEMBI —
TIOPKCKas TOIOHMMMs ¥ TOHOHMMMUS IIO3JHUX Ilepece]eHIleB U3 Pa3ANYHBIX PerroHOB
epporerickoii  Poccun.  HeobxoagumocTts  3emaeycrpoutTeabHblx pador Ilepeceasenueckoro
KOMUITeTa, HaIlpaBAeHHBIX Ha o0eclleyeHue 3eMAell KaK KOPEHHOTO HaceAeHMs, TakK U
IIPUIILAOTO, OTpa’kaeTcs B CBOeOOpasHONl IapaldeAbHON HOMUHAIUM, KOIJa MCIOAL3YIOTCS
4epThl TOIIOHMMUI KOYEBOTO XO3AVCTBA, C €r0 TeppUTOPUAAbHO-POAOBBIMM HPUHLIMIIAMY, U
0COOEHHOCTH PYCCKO¥ TOIIOHMMUM I10 CeAbCKOXO3AMCTBEHHBIM ITOCeAEHUAM. DTO MPOABASIETCS
B CyIIeCTBOBAHIUM TIOPKCKUX TOIIOHMMOB, Ha3bIBaBIINMX ceda C Ipeo0aajaroniyM HeTIOPKCKUM
HaceaeHueM, Hanpumep, Tepexuu, Kackvip-Aazax, Koc-Kydyk, Kapa-Kyoyk, Kapa-Huaux, Jobar-
Yuaux, Yurux, Yukaun, Yyizya, Kocv-Epuu, Kapa-Cy, Toipm-Kydyk (c HaceAeHMeM — yKpaUHIIBI),
baymana, Byaam-Koezar, Llardvi-Gudaux, budai-Kydvk, Kyearv, Kandvikyav, Kwsvia-day,
Kotiuy6aii, Maraavl, xymop Yarxap, Kypzyao (c pycckum HaceaeHueMm). HekoTopble OMKOHMMBI,
Ha3bIBalOIVie HeMellK1e II0CeAeHNs, OTANYAIOTCA TIOPKCKMMMU PerrOHaAbHBIMM OCHOBaMM, I1O
HaszBaHMIO ypounny: Kapa-Huaux, Jxer Kydyx (13 TIOPKO-MOHIOABCKONM TOIOHMMUM «MCTOYHMK,
PacIiOA0>KeHHBIN B TOA0J MECTHOCT!U, Ha pPaBHIHE»).

B mepecesennu ydyactsoBaam pasHple IIO DTHMYECKOMY HIPU3HAKY AIOAM, ceaa, OOIIVHBI
U KOAAEKTVBBI, 4YTO HAIlA0 4YacTU4YHOe OTpa’keHMe M B HasBaHU:AX mocesenmii. Tak, B
CemumaaaTuHCKOI 004acTy OTMeUeHbl HaceAeHHbIe MeCTa He TOABKO PYCCKUX, HO M YKpauHIIeB
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(Kpacnoxyuxuii, bozooyxosxa, Apyxiosckoe, Obpasuoska, I'oprocmaeska, Koporeska, Hoso-Ilemposka,
Coromanka, Ilasroska, Hpocaaska, Pomarioska, Tapacosckuii, 3eéeruzopodxa, Ilemposia, Kpacurosxa,
Aoopomvicroska, Caxmoska), Oeaopycos (ceaa Kpacroosepcioe, Kpacropeykoe), Goarap (ceaa
Kamaner), Tatap, Mopasel (rtoceaok Mopdosckuii, Mapvaroska), Hemies, roaaaHaues. OaHako
STHIYECKIe OCODEHHOCT! HaceAeHU:sI peAKO IIOAYepKMBAIOTCA B OMKOHMMax (Yipautckoe,
HasBaHUs XyropoB Hemeuxas Nel, Hemeuxas Ne 2 wmam Hemeuxaa wxoronus). Haceaennoie
IIyHKTBl C IIpeoDAajaloniyM HeMelKMM HacedeHreM B Hadade XX B. B OCHOBHOM MMeEIOT
C/AaBsSHCKMe Ha3BaHMs, XOTs OTAeAbHbIe TOIIOHUMBI ObILAM AaHBI IO PaMUANAM IlepeceleHIIeB:
3anmMKa Tumerv. EAVHIYIHBI OVIKOHMMBI, OCHOBaHHBIE Ha acCOLMATUBHOI CeMaHTMKe MMeHU
HapuIlaTeAbHOIO, HallpuMep, HasBaHMe moceaka CemMmIIaaaTHMHCKOTO yesga Yydak: dyeaoBek
MHOJ HaIIMOHAABHOCTM XapaKTepusyeTcs KaK 4YydaK, TO eCThb BeAYIINMII HeOOBIYHBIN AAs
MEeCTHOTO HaceleHUs oOpa3 >kKmu3Hu. Takme mmeHa cOOCTBeHHBIE MOIYT O0Jadarh Ooraroi
KOHHOTAaIIVell, OCHOBAaHHOII Ha CeMaHTMKe I accoLManusX, OAHAKO KaK TOIIOHMMBI OHI He
002a4a10T >KM3HECIIOCOOHOCTDIO.

ToroHnMus permoHa axkTUMBHO IIOIIOAHSETCA 3a CYeT B3PBIBHOIO pPOCTa OMKOHMMOB,
Ha3BIBAIOIIMX KaK KPYIIHBIE IIOCEAEHII, TaK I IOSBASIONINECS C POCTOM cel HeDOoAbIIe
IOCeAKM, AePEeBHI U 3aVIMKIA.

[TepeceseHnbl akKTMBU3MPOBAaAM HOMMHAIIMIO Ha OCHOBE aHTPOIIOHMMOB, MMeH AIOAel, B
OCHOBHOM MY>KCKMx: Huxoaaeska, Jdeonudoska, Bacuaveska, Tuxonoska, Vearnosxa, Hoso-Veatoska,
Baadumuposxa, bopucoska, Assaxymoska, pexe — >KeHckux: Hamarvumno, Exenosxa, Tamvaroska,
Mpunoska; Ha ocHOBe (pammanii: Cmpozaroska, Medsedeska.

[TepeceaeHIIbI TPMBHECAN B CAaBSIHCKIIE T11aCThI TOOHMMUM Bocrounoro Kasaxcrana HoBble
MPUHIUIIEI HOMUHaIMM: 1) Ha3dBaHMs 110 STHMYECKUM ITpM3HaKaM ¥ HallMIOHAABHOCTY HaceAeHIAs:
Caasarckuil, Ykpaurckuil, 2) 110 Ha3BaHUAM MeCT IIepPBOHAYa/AbHOTO JKUTEAbCTBA IlepeceleHIIeB
— HaceAeHHBIX ITyHKTOB LIEHTPaAbHBIX U IOKHBIX ryOepumit: Hosopoccuiickuii, Hoso-Kaskasckuil,
Kybarickuii, Examepunocaaska, Kaxoska, 3oromonouta, Hoso-Kuesxka, Iloamasckuii, /Ivéoéckoe, Hoso-
Acmpaxarka, cp. Takxke HeMelKue Itoceakm: Opaoscxuii, Yucmonorv, Arobomuposka, I'pabdoso,
Ayaanck, Hedaposka, Coguoeska, Pososcioe, Paeska B IlaBaoasapckom yesge CemmnaaaTHHCKOM
ryoepHumy; 3) 1o reorpapuyeckM XapaKTepUCTUKaM MeCTHOCTM U Teorpapuyeckum oObeKTaM,
CYIIIECTBEeHHBIM A5 3eMaegeauns: Xoamovl, Beceaviti Kaun, Marvie bepesxu, Beceaas Powa; 4) 110
PacII0A0KeHNIO B COOTBETCTBUM cO cropoHaMmu cseTa: Cesepriviii, Bocmoxk; 5) kondeccuonaabHbIe
OIKOHIMBI, CBA3aHHBIE C XPUCTMAHCKUMI PEeAUTMO3HBIMIY IPa3AHMKaAMM U COOPY KEHUSMIU:
Llepxosroiii, Cpemetrika, bozodyxoska, Hozocaoska, Bozodaposka, Poxdecmeetickoe, IIpeodpasxeticicoe,
Venerka, Beaoueproska, Cesmokpecmosckuil, Hosocnacckuil; 6) Ha pyoeske XIX-XX BeKkos 11osismaach
TeHAEHLNS K ITOAOXKUTEABHON, KOMILAMMEHTapHO HOMMHAIIVMY HOBBIX HaceAE€HHBIX ITYHKTOB:
Ipugemtioe, Muropadosxa, [peaecmmotii, Céemauunuiti, Hosorii Mup, baazodammwviii.

Aas  paccmaTpuBaeMOro Ilepuoja XapaKTepHO TIIOsIBAeHMe TIMOPMAHBIX Ha3BaHUIL,
COBMeEIAIOMMX KOPHM M (POPMaHTBI PasHBIX S3BIKOB, TIOPKCKMX M CAABSIHCKMX: AKcyilckas-
Yudepmumckas, Cordam-Azau, Yexar-bozamoipb.

B cBsA3M ¢ MOAUTIYIECKMIU COOBITUAMY, AeMOTrpadpUIeCcKIIMU CABUTAMI, XO35ICTBEHHBIMIL,
IIPOMBIIILAeHHBIMI IIepeMeHaMU ABaAllaTOro BeKa MHOTHe 13 ITIepedlCAeHHBIX OJIKOHIMOB He
coxpannancs. OgHako oHM ¢POPMUPOBAAN HOBbIE TOIIOHVMITIECKIIE CTPAThI, IIPUBHECAV HOBEIE
TeHAeHLNI B HOMIHAINIO, aKTMBU3MPOBaAl olipeeleHHble C10BOOOpa3oBaTeAbHbIe CPeACTBa.
3akaouenmne. Ha panHux sramax B3aniMoAeicTBIA TIOPKCKOI (Ka3aXCKOil) M CAaBsHCKOI
(pycckoii) TOHOHMMMYECKIX CICTeM MOXKHO OBbL10 OBl 03KMAATh VX BHYTPEHHIOIO 3aMKHYTOCTb I
000c00.1eHHOCTD. [IprunHbI TOMOHMMIYECKOI 000C00A€HHOCTY MOTYT OBITh KOHOMIYECKIMU
(pasHble cucTeMbl ¥ IPMHIUIIBL XO3SCTBEHHON >KM3HM — KOYEBOIO CKOTOBOAYECKOIO
XO3SJICTBA U 0CeAA0TO, 3eMAeAeAbueCcKOro), MOAUTUIECKUMI, KYAbBTYPHBIMI, S3BIKOBBIMI,
KoH(peccrnoHaabHBIMI. TeM He MeHee, 3aKAI0UeHMe 00 000c00A€HHOCTY OyAeT BePHBIM ANUIIDb
OTYaCTI: COCYIIeCTBOBaHNEe HTUX TOIIOHUMIYECKIX CUCTeM B O4HOM PerroHe c034a10 OCHOBaHIAS
AAs1 VIX TECHBIX KOHTaKTOB, a OOI11asi UCTOPILS 3aKpellasla pe3yAbTaThl CAOXKUBIINXCS CCTEMHBIX
CBSI3€IL.
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Haba1oaeHne Hag, sI3bIKOBLIMY KOHTaKTaMM B TOITOHMMIH ITOKa3bIBaeT, uTo Ha pyoeske XIX-
XX BB. B Bocrounom Kasaxcrane geiicTByeT TeHAEHIINS K 00beAVHEHNIO pa3HBIX CTpaT B OOITYIO
TOIIOHMMMYECKYIO cucTeMy. XOTsI Ha pa3HBIX ydacTKax Oblla pa3ANyHasl CTelleHb ar10Mepariit:
TaK, HalIlpuMep, B TMAPOHUMUN IIPOU3ONIILIO OObeAVHEHNEe APEBHUX MPAHCKIX, €HVCEVICKIX,
MOHTOABCKIX, TIOPKCKMX I CAABAHCKIX TOIIOHMMOB. Kak MOXKHO 3aMeTnTh, OOBeAVHEHUIO
B OOIIell cucreMe TOIOHMMMI II0AAQIOTCS Ha3BaHMS IPUPOAHBIX OOBEKTOB — TOp, COIIOK,
pek, pyubes, osep u T.4. KoHeyHO, B MHOTOA3BIYHOIN TOIIOHMMUMU €CTh y4YacCTKy, KOTOpbIe
HNPUHIIUIINAABHO He I0AJAAIOTCSI OOBeAVHEHMIO I OCTAIOTCsA HAIJMOHAABHO CIIeV(PUYHBIMIUL
Yto B HaIIMOHAABHOI TOIMOHMMMNI OOBIMHO He 3aTparvBaeTcCs] MHOS3BIYHBIMI OTHOIIEHUIMU
U CTAaHOBMTCS 3aKPBITOI TOIIOHMMMYECKOI moacucremori? KoHeuHo, TO Takme IIOACUCTEMBI,
KOTOpbIe CBsS3aHbl C peAuruel, HaI[MIOHAABHBIM MEHTAANTETOM, TOIIOHMMBI, OTpa’kKaloIlue
HallMOHA/ABHYIO MICTOPUIO, BhIpaskalolllyie HallMOHa/AbHble AyXOBHBIE IIeHHOCTH. /A5 Ka3aXCKou
tonmoHnMym Bocrounoro Kaszaxcrana, ocobenno ITpumpteimibs, xapakrepHa MHOTOYNCAEHHAs
TpyIIIla Ha3BaHMII UCTOPUIECKIIX COOPY>KEeHMII, CTapBIX KAaAOWII ¥ APYTUX PUTYaABHBIX MECT 1
00bekToB. Take TOIIOHMMBI COXPaHSAIOT APeBHIOIO MICTOPUIO, OOBIYau U AeTeHAbI.

CocyiiecTtsoBaHne B MCTOPUM I KOHTAKTMpOBaHMe Ha OAHOV TePPUTOPUI PasHbIX
TOIIOHMMMYECKUX CHUCTeM CO3JaeT IPeAIlOChIAKM AAs UX OObeAVHeHMs. OTU IIPOIecchl
VMHTerpalyuy MPOUCXOAMAM B IIOCAeAyIOIye IIepuoAbl pasBuTus TonoHuMun. Obimras
rocysapcrseHHOCTb B Buge Kasaxckort CCP u nHezasucumoro KasaxcraHa, opraHM3anys HOBBIX
eAVHBIX (POPM XO3SCTBOBAaHNS 1 DKOHOMIYECKIIX CBS3€ll CITOCOOCTBYET STOMY.

CraTpsl IIOATOTOBA€Ha B paMKaX Hay4yHOIO IIpPOeKTa TIPaHTOBOTO (pUHaHCUPOBaHMS
«AP09261200 «Bocrouno-Kazaxcranckoe oHOMacTHuecKoe MPOCTPaHCTBO — OCHOBa KyAbTYPHO-
reHeTI4ecKoro Kkoda Hauyu (Ha Marepuasax Karon-Kaparaiickoro, Aaraiickoro, I'aybokosckoro
paitonos (2021-2023 1.)».

Bkaaa aBTropos. Adurosa 2Kanap — 11oa00p autepaTypsl 1 paboTa IO TeMe CTaTbi, cOop
TOIIOHMMOB, aHaANU3 ¥ 00OOIIeHne pe3yabTaTos mccaegosanus. Ceumosa Illvinap — aHaAus u
00001IIeHe pe3yAbTaToB 1CCAe0BaHMIi, padoTa C TEKCTOM PYKOINCH, 0030p AUTepaTyphl.
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ITeirbic KazakcTaH TOMOHMMAEpPiHiH TapyMXbl MeH TiaAiK bIKIAaAAaCThIFbI

Anpatna. bya wMakadaga Tiaapaaplx OariaaHbicTap >KoHe oaapabiH IlIerrpic  KaszaxcraHHBIH
TOITOHMMMKAABIK >KYJeCiHiH KaAbIIITacy Ke3eHiHAeri poai — exXeAari TyPKi >KoHe MOHFOA TOTIOHMMMSICBIHBIH
naiiga 6oaysiHaH XX FaceIpAblH OacklHa AeifiH, Herisri kabaTTap — TypKi (Kasak) >KoHe yHAieypoIaAblK
(caaBsH) KaabIITacCKaH Ke3Ie AeliiH 3epTTreaei.

MaxaaaHbIH Heriari Maceaeci ocbl KabaTTapAblH KapbIM-KaTbIHACBIHBIH CUIIATHl TypaAbl Maceae 00145,
aTall aifTKaHAa: olap Kalall KyPbLAABl JKoHe OdapAbIH KaHAAll TidapaAblK ©3apa dpeKeTTecyi KaAbIITacThl,
Oya KabaTTap TiA4iK y>KbIMJap MeH >KaAIlbl KOFAMHBIH TapVIXM A4aMy >KOAbIHAA KaJall OailaaHBICTEI O0AABI.
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Bya cypakTbIH >kayaObl aiiMaKTbIH TOIIOHMMMKACBIHBIH Kasipri KaFjaliblH TyCiHyre KeMeKTeceai, OHAAFbI
O3EKTeHAIpY MeH JaMyabl Ka’keT eTeTiH Tipi, AMHaMMKaAbIK aliMaKTap MeH IINMeAeHiC OpTaAbIKTapbiH
Oeain KepceTyre MyMKiHAIK Oepeai.

Bya septreyae 6i3 Oeariai 6ip keseHAe maiiga 60araH, Oip-OipiMeH e3apa ic-KMMBLA Kacall, KeIlTereH
1IeT TiA4iK Heridgepai, eH aaAbIMeH MOHFOAABIK Heri3gepAl UrepreH HeTisTi Typki (Kasak) >KoHe CAaBsIH
(HerisiHeH OpbIC) aliMaKTBIK TOIIOHVMMSCBIH KapacThIpaMbI3.

AJIMaKTHIK TOIIOHMMIKa OipTyTac KeIl KOMIIOHEHTTi >Xylie peTiHAe gaMbIAbl. Makasa MaTepumaasl
HIsrrpic KasakcTaHHBIH TOIOHMMMKAABIK >KylieciHiH Oipairi opbic-Kaszak >koHe KazaK-OpbIC OMAMHIBU3MI
asCpIHAA TOIIOHVMMAEP MEH TyTac TONTapAbIH Kaphl3 aAyblHAa KOPiHeTiH eH KeH Tidapaablk OariaaHbICTapFa
GariaaHBICTEI DOAABI AeTeH KOPBITHIHABI XKacayFa MyMKIiHAIK Oepeai.

Tyitin ce3aep: Tizapaaslk OaliaaHbICTap, OMAMHIBU3M, TYpPKi-MOHFOA OalflaHBICTaphl, Ka3aK-OpbIC
OallaaHBICTapBl, TOIIOHNM, TOIIOHMMIKAABIK, KYIie.

Zh K. Adiloval, Sh.B. Seiitova?
IL.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
2 Alikhan Bokeikhan University, Semey, Kazakhstan

History and language interactions of toponyms of East Kazakhstan

Abstract. This article examines interlanguage contacts and their role at the stage of formation of the
toponymic system of East Kazakhstan — from the emergence of ancient Turkic and Mongolian toponymy
to the beginning of the XX century, when the main strata — Turkic (Kazakh) and Indo-European (Slavic) -
took shape.

The main issue of the article was the question of the nature of the relations of these strata, namely:
how they were created and what interlanguage interactions formed them, how these strata correlated on
the path of the historical development of language collectives and society as a whole. The answer to this
question will help to understand the current state of the toponymy of the region, will allow it to identify
living, dynamic areas and centers of tension that require updating and development.

In this study we will consider as the main Turkic (Kazakh) and Slavic (mainly Russian) regional
toponymy, which emerged at a certain stage, developed, interacting with each other and incorporating
numerous foreign language bases, primarily Mongolian.

The regional toponymy has developed as a single multicomponent system. The material of the article
allows us to conclude that the unity of the toponymic system of East Kazakhstan was due to the widest
interlingual contacts, manifested in the borrowings of toponyms and entire groups against the background
of Russian-Kazakh and Kazakh-Russian bilingualism.

Keywords: interlanguage contacts, bilingualism, Turkic-Mongolian ties, Kazakh-Russian contacts,
toponym, toponymic system.
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YaTTHIK Tiagik ycraabiMaap Oaaa TapOmeci Herisi peTiHae

Anpaarnia. Makaiada kasax adeOuemindezi kepkem 00pasdap Heziinde YAmmolk miAdik
CAHAHbL  KAADINMACHLIPY MaceAeci kapacmolpviaadvl. 3epmmeydir, Makcamol- Kopkem
wolaApMarapoa  yemanvimoap mypinde kopcemirzer miAdiK OipAikmepdi AuHE0MaleHU
mypevidan marday. Maxara asmoprapvl dypoic KotviAzan MiAJIK YCmanvimoap mapoueAix
MAKCAMMA KYileAl KoAOAHbIAAH KA20ailda, XKac ypnakmuiy 03iHdik MIAJIK CAHACLIH
carayammul KaHe cayammvl KAAbinmacmuipyea biknar emedi den Oorxauodvl. Kasipzi
amanevl Oykaparvis axnapam Kypardapviidazol MOAACCH3 axnapammap 0ararap mem
sKacmapovir, MIHE3-KYAKOIHOAZbL JKAZLIMCOL3 dAeYMemmiK oszepicmepdit, ocy meHOeHUUsCL,
0mOAacvIAbLK KAMbIHACMAPODLLH, KAZLIMCHL3 aKIPUOeCi, IKOHOMUKAAVIK, CASCU, IACYMEMMIiK
MacereAepler MYblHOAZAH K02AMOAZbl AAAHOAYULLIALIK, CIPeCcC XKoHe Hezamue OeH2eiiMin
KO2apLIAGYbIH Kepcemimi.

Ken xaedaitda 6yA menderyusa 0ararapovir, mirdik canacbiHoly, OYpolC KAALINMACNAYbIMEH,
MeuipiM, amnamus, omoacvl, J0cmuvlK, Maxaddam, NAMPUOTNUSM CUAKIbL ULLIHATILL
adamu  KyHODIALIKMAp MaHiniy, Oypmaranyvimen Oatirarvicmol. Ocvl pemme  pyxamu
KYHObIAbIKMApdvl  Oepemin  mirdik  mamepuardapdvt  0azamoay Hamuxecinde ockeAeH
ypnax apacoinoa YAmmulx cananbl KAALINMACHbPY KYMOICmapoii KYileAi mypde Kypaisy
Kaxkemmizi MaHpl30vl macereze atinavin omvlp. Kasarx GorvkAopul urblzapmarapuvir, coHoati-
ax KasaKcmandolk KAACCUK KasyuoiAapool KepKem ulblzapMarapbli AUH26UCTIUKAAbIK KIHe
AUHZE60MIeH U MANDAY Hei3iHde asmopAap 0AAAAdp CAHACLIHDIN O KAALINMACYLIHA acep enyi
MYMKIH MIAJIK Ppopmarap, mirdix yemanomoapovl anvlkman, xyiiereydi ycoinadvl, OyA 03
Ke3ezitde axblA-01l KaHe PYXanu XazolHar Cayammuvl mMyA2anbvlt, KAALINMACYviHa JKeAedl.
Maxarada b. Momviuyavirotr « Yulkan ys» aHzimecinoezi miAdik 0ipAikmep kapacmuvipuiAdbl,
013011, 0TBIMUI3ULA OCOL nogecmezi «ake-aHa-0ara» PpeiMinde NOSUMUEMI MIAJIK CAHAHUIH,
MIAJIK MIHE3-KYADIKHIbIH 03€2] KAAAHZAH.

Tyviin cesaep: mirdik cana, yAmMmolk cana, mirdik Yemanvblm, mirdik MiHes-KYALK, Ka3aK
a0ebuemi, Kepkem 00pas, ama-aHa Cunamol, KYHObAbLK, 09CHypAl mapoue.

DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2024-146-1-22-32

Tycri: 5.09.2023; XKenaeaai: 10.10.2023; Makyasanapr: 8.02.2024;
Omnaarnn koaxxertiMmai: 29.03.2024

Kipicrme. YATTBIK TiaAiK yCTaHBIMAApAbl 3epTTeyde KoFamMJa KaAbIIITacKaH VATTBHIK
KYHABLABIKTAp, HOpMaJap CHUAKTBI HeTi3Ti KaTeropusaap Oap.

Tiaaix ycranbIMaap agaMHBIH OiaiM aady HerisiHAe KaablllTacadbl, YCTaHbIMAap 0i3ain
CaHaMBI3ABIH AEHTENiH aHBIKTaliABl JKoHe 04 adaMAbl Oeariai Oip ic-opekeTke OaFBITTAyIIIBI
94eyeTKe 1e.

3epTTey OapbIChIHAA KapacTBIPBIII OTBIpFaH OadaHBIH TiAAiK CaHACBIH KaABIIITACTBIPY
Mace/eci MoHapaabIK, 3epTTey OOABII TaObLAaAbl.

OHBIH KaABINITaCyblHa o1€yMeTiK >KoHe TyMaHUTapABIK FBIABIMAAp IeHOepiHAe HerisTi
9/1eyMeTTiK MHCTUTYTTapAblH pPeAi BIKIIad eTeAi, MbIcaabl, OTOachl, OyKapaablK akIapar
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KypaaJdapbl >koHe Oacka 24eyMeTTiK cyObekTiep. 3epTrey KOMMYHUKATMBTI MiHEe3-KYABIK
JKoHe KOMMYHUKATUBTL A9CTYpP CUAKTBI YFBIMAapAbl KapacThlpaTblH AMHIBOMdJeHUeTTaHy
FBIABIMBIMEH Je TBHIFBI3 OaiilaHBICTBL. 3epTTey KOHTeKCiHAe Oi3 aTa-aHaHBIH KOMMYHUKATMBTI
MiHe3-KYAKBl MeH ceiiley 94e0iH OaaaHBIH TiAAiK caHachl MeH MiHe3-KYAKBIH KaAbIIITacTLIPY
Kypaabl peTiHAe KapacTblpaMbl3. EKiHIINI >KarblHaH, ceiidey MiHe3-KYABIK TaKTMKachl, ara-
aHaHBIH TiAAIK MiHe3-KYAKBI IICMXOAMHIBICTIKA JKoHe AMHIBOIIparMaTiKa FhLABIMAAp asChIHAA
Aa KapacThIpbLAaThIH Macelelep KaTapblHAA.

Foirvinu 3epmmeydin, 6acmvr maxcamot. 3epTTeyiH MakcaTbl KOpKeM IIbIFapMajapJa
yCTaHBIMAAp TypiHAe KOpceTiATeH Tiaaik OipaikTepai AMHIBOMaAeHN TYPFbIAaH Talay apKbLAbl,
0TOACBLABIK TOpOMeAe pyxaH! KyIll OOABIIT eceTeAeTiH TiaAik OipaiKTepai >KaHFBIPTY.

3epmmey Hvicanvt — A3CTYPAi OTOACBLABIK TOPOVEe MeH YATTBIK KYHABLABIKTap OeliHeAeHTIeH,
VATTBIK OOpasgap coMgaaraH b. MoMBIIIyABIHBIH «YIIIKaH ys» aTThl IIOBeCi MeH Kasipri
oTOachIABIK TOpOMeHi DasiHAaraH cIoKeTTepi Oap KOpKeM IIbIFapMasap.

3epmmey nani — Oaasa TepOmeciHe >KyMcaaaThlH, YATTBIK AdCTypre HerizgeAreH, Kasipri
3aMaHayM KapbIM-KaTbIHacKa Ja call KeAeTiH TiaAik OipaikTep.

XaABIKTBIH KOMMYHUKATUBTI MiHe3-KYAKBI COA XaABIKTBIH KapbIM-KaThIHAaC HOpMaJAaphl MeH
ASCTYpA€piHiH >KUBIHTBIFBI peTiHAe aHBIKTaJlaAbl, COHbBIMEH Oipre Oy XaAbIK MeHTaAUTETiHiH
KepceTKiIti 6041 TaOblaaAbL. SFHN, OaTa Oepy A9CTypi, Oecik XKBIPEI, Ka3daK XaAKBIHBIH aHbI3Aapbl
TyFaHHaH Oacran OadadapAbl TepOueseyse yAKeH MaHbI3fa Me 0oaraH. OHTiMe apKplabpl Oada
MiHe3iHiH e3eri Kaabinracaabl. Ocpl TyprbldaH aaraHAa, b.MoMbIITYy ABIHBIH oHIIMec] 3epTTeyAiy
AVIHTBOM®/eHMeTTaHy OObeKTici OOJNbIHINNA KBI3BIFYIIBIABIK TyAblpagbl, OHAa O0i3 AacTypai
Ka3ak OTOaChIHAAFbl aTa-aHAaHBIH KOMMYHUKATVBTI MiHe3-KYAKBIHBIH OH YATiCIH aHBIK KepeMis.
Otbace! - eckeaeH ypHak KYHABLABIKTapbIH KaABIIITaCTRIPYABIH HeTisri ke3i. Otbackr — OazaabIk
9/eyMeTTiK OpTa, COHABIKTAH OHAAFBl KYHABIABIKTApPBIHBIH AYPBIC aHBIKTaAybl, OTOACBIABIK,
yCTaHbIMAAPABIH VATTBIK MyAAeMeH VIITacybl MeMAEeKeTTiH 94-ayKaTbhl MeH TYpPaKTbLALIFbIHA
TiKe/eil acep eTeTiH Herisri ¢pakTop.

Conrpl >Kblagapbl Kaszak oOTOacblaapblHAa OPBIH aAbIll >KaTKaH >KalChbl3 OKMUFajap KeIl
HopceHi aHrapTadbl. ATa-aHa MeH 0asa KapbIM-KaTbIHACBIHAAFBI IIMEAEHiC, Tepic MiHe3-KyABbIK,
MelipiMci3AiK — OCBIHBIH OapABIFbI KypJdeaeHe Keae, OKbIC >KaFjalidapfa YIIBIPATBHIIl >KaThIp.
Koramaa pesoHaHC TyablpraH OTOacChLABIK OKMFaJdapAblH oAeyMeTTiK >KeaigeH >Kmi Kesgecyi
ypaicke artHaAabin Oapa kaTeip. OCBIHBIH OapABIFBI caHaJaFbl ©3TepicTi KepceTeai, OTOACHLABIK,
MaJeHMeT Typaabl OidiMHIH >KeTicrenTiHgirinen xabapaap eteai. Kasipri kazax orOachbIHBIH
pyxaH! KYHABIABIKTApBIH AAMBITY VIINIH TOA MaJAeHHUeTiMisre, A9CTypai oTOachlABIK Oiaimre
KOHiA ayJapFaHbIMBI3 SKOH.

3epTTey MaTepuaajapbl MeH a4icTepi. 3epTeyiH SMIIMPUKAABIK MaTepral HeTi3i peTiHie
b. MowmpimyabiHbBIH «YIIKaH ys» aTThl II0Beci aablHABL bya mipirapma Kasak eAiHiH 4aHKTBI
JKayBIHTepi >KoHe >KasymIbICHI b. MOMBIITYABIHBIH ayKbIMABI aBTOOMOTpa(pUAABIK IIbIFApPMachl
KasaK MaJeHIeTiHAeTi HaFbI3 A9CTYpAi TopOue yArici peTiHAe KapacThIPIABII OTHIP.

3epTrey OaphIChIHAA IIBIFapMa/a KeATipiAreH KasaKbl TOpOMeAik MaHAl KoHe OarbIT-Oarjap
Oepy QYHKIIMACHIH aTKapPbIIl TYPFaH TiAAiK OipAiKTep MeH YATTBIK YCTaHbIMAAp TaaAaHABL.

Maxkasaga caabICTBIpPMaAbl 94iC apKbIABI TOyeACi3AiK aaraH >KplajapaaH Oacrtam OyTiHri
Ke3eHre JAeIiHIl KepKeM IIblfapMaslapAarbl VATTHIK AJCTYpre Heri3jeAreH aTa-aHaHDLIH MiHe3-
KYABIK HOpMachlH KOpceTeTiH TiaAik Oipaikrep e KapacThIPbLAABL.

3eprTeye TiAAiK caHaHBIH KaAblTacybiHa ocep erymi 20-a4aH acram Tiagik Oipaikrepre
AVIHTBUCTUKAABIK, Taljay >KacaAApl. AAbIHFaH TiA4ik OipaikTepre KOHTEHTTIK TaAAay >KacaAblll,
TiaAik OipAiKTepAiH ICHXOAMHIBMCTUKAABIK 91€yeTi CUIIaTTaaAbl.

OgaebOuetke moay. Kasak Tia 6iaiMi KeHicTiriHAe, IIoHapaAblK 3epTTeylepae aTa-aHaHbIH
TiAAIK HemMece KOMMYHMKATUBTI MiHe3-KYAKBI Maceleci KapacThIpblLAMaraH Jece ae 0oaaabl.
OaeMJaiK AMHIBUCTMKaAa TiAAIK MiHe3-KYABIK IIeH TiAAiK caHa OalllaHBICHI ©3€KTi 3eprrey
HBICAaHAAPBI OOABIIT TaObLAAABI.

Mpsicaasl, Sabahat Cigdem Bagci, Hazal Gungor e3 seprreyaepinge ara-aHaHblH 6asaMeH
KapbIM-KaTbIHACTaFbl OH >KoHe Tepic OallaaHBICHIHBIH >KacecHipiMaepaiH KapbIM-KaThIHAC JKoHe
TiAAiK MiHe3-KYAKBIH KaABIIITaCTBIPyda MaHbI3ABI (PYHKITN aTKapaThIHABIFEIH KepceTei[1, 79].
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OppIc raabIMAapbIHBIH 3epTTeyiHAe OPBIC >KoHe aFrblAIIbIH Tidl MYyFaAiMiHIH OKYILIBIHBIH
TiAAiK CaHACBIHBIH KaABIIITaCybIHA 9CePiHiH AMHIBOMaAEHI CUITaThIHA TaAAay >KacaaraH [2, 282 .
Kaszak Tia 6iaimMiHAe aHTPOIIOAOTUAABIK ITapasUTrMaHbIH AaMybIMeH COHFBI OHKbLAABIKTapAa
TiAAiK caHa, 91€yMETTIiK >KoHe YATTBIK YCTaHbIMJap TOHIpeTiHAeri Maceaeaep Je O3eKTidikke ue
0o0.2a Dacraapl.

KazakcraHABIK FBIABIMM KE€HICTIKTe FaAbIMAAapAbIH >KYMBICTapbl >KeKe caHaTKa eMec,
TyTacTall aAfaHAa 9STHOCTBIH VATTBIK KOMMYHUKATUBTIK HeMece TiAAiK MiHe3-KYAKbIHBIH
JKaAIlblAdaHFaH OeliHeciH cumatTaiabl. Mreicaawl, P.bepaaamesa o3 seprreyiHge Kasak Tiagik
KaybIMAACTBIFBIHAAQFBl  BepOalabl eMeC KOMMYHMKalUMsA KypaAdapblHbIH —ITpoOAeMachlH
KapacTbiprad [3,163].

A./l. XaMuT ajaMHBIH 91€yMeTTiK yCTaHbIMAaphl Oeariai Oip KOFaMABIK KyOBLABICTapAbI
Darasayra OeltiMAiairi >keHe OChI KYObLABICTapFa KaThICTBI OaradaysaH TYbIHAAMTLIH opeKeTTepre
AAVBIHABIFBIH Oiadipeai aereH mikipae: «bya ycraHeiMAapga KOFaMABIK KyOBLABICTapFa JeTeH
JKeKe TyAFaHBIH KaTbIHAaChl KaAblliTacalbl. bya KyOblapictapanl Oarasayaa, oaapabl Kabblagayla
HeMece KaOblagamayda KepiHeai. ¥craHpIMAap KOFaMHBIH bIKIIaAbl HOTIKECIHAE ©HAeAill,
OHBIH TaHBIMBI MEH O3iHAIK caHa-Ce3iMiHiH KaabllTacy, AaMy IIpOLieciHAe TybIHAAMABI» - Aell
TY>KBIpBIMAaiiAbI [4,97].

Kepimn orsipraHbIMBI3Aali, OCHI TYPFBIAAFel eHOeKTep Oap, AereHMeH 0i3AiH 3epTTeyimisre
apkay OOABIII OTBIpFaH aTa-aHaHBIH TiAAiK MiHe3-KYABIK MaceAeci FRLABIMU KYMBICTapAa >KaH-
JKaKThl KapacThIpblAMaraH, COHABIKTaH Ja aTaAMBIII 3epTTey Kasak oTOackliapbiHAa Oasa
TopOmeciHe Oail1aHBICTHI TYBIHAAFaH Mace1eA1epPMeH ThIFbI3 OallAaHBICTBI OO1yBIMEH ©3€KTi.

Taakplaay XoHe HaTKeaep. OckeaeH YpIakThl YATTBIK pyXaHM-aJaMIepIIidik
KYHABLABIKTapPMEH TaHBICTHIPY Kasipri Kaszak OiaiM KeHicriringeri OackIM MiHAeTTepain Oipi.
Bya perrte yATTBIK KOpKeM IIbIFapMadapAbl KYHABIABIKTAp >KylieciH OepyAiH Herisri Kypaasl,
YATTBIK MOJAEHUETTIH OpTachl peTiHAe KapacTelpaMbld. Kanaan aa Oip XaaBIKTBIH OoOJalllaFbl
6iaiM MeH TopOMeHiH TeH OepilyiHAe >XKoHEe COA XaABIKTHIH VYATTBIK TiAiHAe, ©MTKeHi TiAaiy
apThIHAAQ MAEOAOIVSI, MdAEHMeT, KYHABLABIKTAp >Kylleci TypFaHABIFBI OapABIFBIMBI3Fa allKbIH
Maceae. YATTHIK TopOmeaik nieaaanl izgeyae, >Kac ypIiakThl TopOueaeyaeri TiadiH 91eyMeTTiK
peAiH HeTi3jeyAe YATTBIK KOpKeM IIbIFapMasap aliTapAbIKTall d1eyeTke 1e.

ConFbl yakpITTa TiAAiH KyMMYASTUBTI KbI3MeTiH AYpbIC NaligadaHOay, YATTBIK-MaJeHH,
DTHOKYPBIABIM CUAKTBI Tia (PYHKIUAAApPBIHBIH ailTapAbIKTall aAcipeyi, >KacTapAblH ceiiley
ModJeHMeTi JAeHTeiliHiH TeMeHJAeyi ©3eKTi Maceaere aiiHaaabl. OHAail >Karjaiiga, ©CKeaeH
ypHakka aJaMHBIH A9CTYPAi TIyMaHUCTIK Oardapaapbl MeH KYHABLABIKTapBIH KOpCeTeTiH
MdJeHM YCTaHBIMAApAbl caKTay KUIbIHFa COFaAbl. ©OJeyMeTTiK >Keaiszep MeH JIHrepHer-
TEXHOAOTUAAAPABIH KapKBIHABL AaMybl, HAaKTBl KapbIM-KATBIHACTBI BUPTyaAAbl OallaaHBICKA
ayBICTBIPY ©3apa KaThIHaCTapbl OY3bLAFaH OTOAChLAAPABIH KeH TapalyblHa, ajaMAap apacklHAAFbI
KapbIM-KaTbIHACTBIH TAIlIIBLABIFBIHA JKOHEe TiAAlK AaFABlAapABIH SKOFaAyblHa 9KeAill KaTKaHBIH
Kopirt oTeIpMbI3. OcblFaH 0aliAaHBICTEHI aHA TiAiHIH 91€eyMeTTiK peAiHiH MaHbI3bIHA KOHiA ayJapy
Maceaeci TybIHAAADBI, KeAed TypAe icKe achlll >KaTKaH TeXHOIeHAIK JaMy Ke3eHiHAe OTaHABIK
MoJeHMeTTiH MaHbI3AbIABIFBIH TYCiHyTe KoHe TYCiHAipyTe KOoHia 001y KaXKeTTiAiri apTTh.

Ocpiran  0OaifAaHBICTBI  Ka3aK XaAKBIHBIH aybl3 oJeOueTiHeH Oacrtam OyTiHII KyHIe
AeNiHTi YATTBIK TopOme Oepy IPaKTMKACBIH 3epTTeyre, KasaK XaAKBIHBIH aAFalllKbl PyXaH!U
HNPUHIIUITEPiHiH TiAAiK MeXaHU3MAEPiH 3epTTeyre >KoHe CYyphIIITayFa YAKeH MoH Oepy Kepek el
cananmeId. Tiagig yatka Gepepi Typaasl ce3d 6oaraHAa, akadeMuk M.M. KorbL1eHKOHBIH MBbIHa
HMiKipiHiH A944iriH KopeMmis: «Hapog B xoge cBOell UCTOpUM CTPOUA CBOU S3BIK, 3aKAaAbIBaA B
HETO TO, UTO IPeACTaBAsA0Ch €My IIeHHBIM BHYTPEeHHBIX I BHEIITHIX CyAbOax, B €ro MICTOPUYeCKIX
U reorpapuUecKNX yCAOBIIX, B IIpOllecCe CTAHOBAEHISI POCTa AYXOBHOM ¥ MaTepUaAbHON
KyABTYPBI 445 TOTO, YTOOBI OCMBICAUTD MUP U OBAAAETh UM»[5, 46].

MoHrizik aKMKaTTBl TaHyFa JereH i3geHicTe ara-OabasapAaH KaAfaH KYHABI MOPaAbABIK
JKoHe 9CTeTUKaAblK MyparTapra XyTiHemis. Taaemmm 0. A. Tacnapsan enOekrepiniy Oipinge
ypHaKTap apacblHAaFbl OallAaHBICTBIH Y3iAyi VATTBHIK 49CTypAepAi YplaKTaH-yYpIlakKa OepyaiH
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Ka/BIIITaCKaH STHOMdAEHN MeXaHM3MiH Oy3FaHBIHa TOKTaJa/bl, STHOMdJeHN MeXaHNI3M MiHe3-
KYABIKTBIH 91€yMeTTiK-peTTeyIri (PyHKIVACRIH OPBIHAANMABI, dcCipece >Kac ypHakka CiHAipiIl,
OexiTyre KabizeTTi ekeHiH KepceTteai [6, 18].

AzaM MeH KOFaM VIIiH pyXaH! >KoHe aJaMIepIIidiK KYHABIABIKTapAbIH MaHBI3Bl Typaabl
Macese YHeMi KOFaMABIK TaAKblAayAblH MoHi OO0AbIIl TaOblaaabl. AjaM ©Mip >KOABIHBIH
KUBIHABIKTapBbIH TeK ©MipIlleH IIbIHalibl KYHAbLABIKTapFa CylieHe OTBIPBLII >KeHe aAaTbIHABIFDI
Oeariai. AKMKaT KYHABIABIKTapAbl i3gey MpolieciHae KoepkeM aJe0ueTTepaiH yaeci YAKeH.
ConapIKTaH, 94e01eT Typaabl, >Kac YPIaKThIH aKbL1-OJibl MeH JKYperiHe acep eTe alaTbhlH CO3AiH
PpyXaHM >KoHe aJaMIepIIIiliK aaeyeTi Typaabl oHriMe OacThl MaFblHa¥Fa 1e 001aAbl.

Korapsl TexHoaorusaap A9yipiHae 9p YAT ©3 TidiH, CeHiMi MeH MaJEHMeTiH caKray

Moce/eciMeH alfHaAbICaabl, ©MITKeHi Oya OasaHBIH caHaChIH KaABIIITaCTBIPyFa bIKIAaA €TeTiH
XaABIKTBIH M3JA€HI >KoHe pyXaHM KYHABLABIKTaphl. basa - kes3-keareH yATTHIH Herisi MeH
0oaamarbl [7]. Oaail 0oaca, Tiaaik caHa MaceaeciHe >KYTiHyAiH MaHBI3ABI KajaM eKeHiH

KepeMis. bya MaceaeHiH Herisri pakTOpsI — agaM TaXKipnOeciH KaAbIITacTBIPAThIH, CaKTaThIH

KoHe JKeTKi3eTiH Tia. YATTHIK a4e01eT, eHep, pOABKAOP >Kac YPIIaKThIH JKaFIMABI KacleTTep
apKbLAbl ©31H-031 TaHYBIH KaABIIITACTBIPY YIIIiH Ka>KeTTi MaHbI3Abl aKIlapaT KO3iH YCbIHA aaajpbl.

B.A. Macaosa Tiaai TaHBIMABIK MeXaHU3M peTiHAe aHBIKTaliAbl, OHbIH KOMeriMeH ajaM

94eMJAi TaHUTBIH ©3iHAIK cXemasap >Kacalabl: «PesyabraToM HpoIleccoB pernpeseHTaluu U
KaTeropu3alNy SIBASIOTCS S3bIKOBble KaPTUMHBI MIpPa, BKAIOYAIOIIe B ceOs1: pa3Hble KOHIIIITH,
LIEeHHOCT! KyABTYPBI 1 KOABI KYyAbTYpPbI» [8, 78].

ConpIMeH KaTap, Kelbip aBTOpAap YATTBIK-MdJeHM MEHTaAUTeTTi KOFaMHBIH KYHABIABIK-
CeMaHTMKAABIK KeHICTiTiH KYpaiThIH IICMXOAOTUAABIK JKoHe AyHMeTaHbIMABIK Ke3KapacTapAblH
CUHTe3i peTiHAe KapacTblpadbl. YATTBIK MoJeHMeTTiH KYHABLABIKTaphl peTiHae Oeariai Oip
KOFaMHBIH ©Kiajepi OeKiTKeH MyHall Ke3KapacTap OHBIH SMIIMPUKaAABIK apTypAiairin OipTyTac
JKYIeiK TyTacThIKKa aliHaaabipaasl [9,372].

Kaszaxcran Ilpesugenti K. TokaeBTblH >K0aA4ayblHAa KOFaMABIK CaHaHbBI KaAbIIITacThIPYFa
epekille MaH Oepiadi. Agaa ypHak, 94ideTTi Koram Typaabl ce3 00a4bl. KoramablK caHaHBI
KaABIITAaCTHIPYABIH, aJaa ypIiaK TopOmeaeyAin OacTamkpl oOIIarel - orOacel Topomeci. OtHacst
TopOuecinge arta-OabadapAblH ToxipuOeciHe cyilieHemis. basaHbl >KapblK JAyHUere KeAreH
KyHHeH Dacran, KoraMra OeiliMAeyAiH aMaaJapsl JKysere aca 6acraiiabl. Op oTOachIHAA 9PKIUABI
TopOue Oepiseai. bapABIFbIHBIH ycTaHaTBHIHBI — ©31 KopreH ToxXipubeci. bya akcmoma. Bipak
Oip ®THOCTBIK TOIl DOAFaHABIKTAH OpPTaK YATTBIK KYHABIABIKTapBIMBI3 Oap, opTak AdCTYypimis
Oap, oprak aTa-0aba >xoabl Oap. CoraH cylieHill, KOFraMJacThIKTa emip cypemis. Koramabix
caHaHBI KaABINITACTHIPyJa TiAAIK caHaHBIH aTKapaTbhlH KbpI3MeTi opacaH 3op. Tia OGiaimingeri
aHTPOIOLEHTPIUCTIK ITapaJdUIMaHbIH Ja KapacThIPAThIH MaceaeAepiHjeri HeTisri HpICaH — aJaM.
Tia >xene agaM. YATTBIK A9CTYypiMi3ae OChI Maceaere aifbIpbIKIia MoH OepiareH. baaa ayHuere
KeAreH KYHHeH OacTall, OHBIH OelicaHacblHa HaKTBl Oip YATTBIK KoATap eHridide OacraiiAbl.
Oa4, en aaapiMeH, KapusidapAblH, eAAiH OeTke ycrap asaMaTTapbIHBIH OaTachl apKbIAbI eHeAl.
Eprepekre, OaTasa eare eHere 0oAraH OaTbIpAapAblH, XaHAAPABIH, O1Aep MeH >KblpayAapAblH,
LIeIIeHAepAiH, oyAue ajaMaapAblH eciMepi aTaaca, Kas3ipIi TaHJ4a eAre TaHbIMaA FaabIMAap, €4
DacibLaaphl, KOFaM KallpaTkepAepiHig eciMaepi OaTara KOCBLABIII, HacuXaTTaAbll Kyp. OHBIH
OapabIFpl Dasara curHaa peTiHae Oepiae Gacraiiabl. COHABIKTaH 4a TopOue Oepyae TiaAiH peaiHe
aca Hasap ay4apraH Aypeic. basa TopOneciHe KaTBICTBI CaAT-49CTypre TOKTala OTBIPHIII, OHAAFBI
TiaAiK OipAiKTepAi KapacThIpaibIK,.

Kasipri kepkeMm IIpIFapMadapAa Kasak oOTOachblHAa KOAJaHBLAATBIH OTOachl TapOMeciHe
KaTBICTBI CO34ep KeIl e3repicke TyckeH. Kaszak yATBHIHBIH Tia4iK OpeHAi, YATTBIK KOABI OOABIII
TaOBLAATBIH «allHaJdalbIH» co3i 0i3 KapacTtoipraH 20-fa >KybIK KOpKeM oJeOumerTreH Myade
kesgecreai. Codgali-ak, 0OadacblH «KONIaKaHBIM», «DadalaHbIM», «KO3BIM», «OoTam»,
«KYABIHIIIAaFBIM» Jell epKeAeTeTiH, aHaAbIK Maxab0aTTsl OepeTiH co3jep Ae aKTVB KOAAAHBICTaH
mbIKKaH. OHBIH OPHBIH JXYPeKKe ayblp THeTiH, OYMPBIK MoHAeC, OKTeMAIK IIeH MeHMeHAiAiKKe
TOABI, KiHO apTKaH Tia4ik OipaikTep OackaH. MpIicaa yLIiH TeMeHAeTi aHa MeH Oasla AMaAOTbIHA
KOHiA ayJapalibIK;
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— OKeH eHai koK. O2 MeH ylIiH eareH, — el KeHeT. JKoIIIbI peAMeH aABICHIII, YHCI3 KaaAbl.

— Cen Here yHgeMerliciH? be30yiipek! CeH ge cOHBIH CbIHAPBICHIH ...

— Ectirim keamerigi, Oa cengepain mapyaaapsiH. bacbiMabr kateipMa! OHCBI3 Aa KaTbIIn
XKYP...

— bopine cen kinaai! Kemmip ekeyin KiHaai!

— Anamapr apaaacteipmal Oran pakmer aintbiHAap! CeH exeyiHHIH OCTIIl ITaAKBIII
JKYpreHgepiH — coa KeMIipAiH apkachl... ArlaM e14i, ceHAep Ae TeHTipeIl KeTTiHJep... Apyakka
aybI3 arrymisel 6oama!l [10,19].

Ana MeH 0aaa apachlHAAFBl AMAAOITHIH OYTiHII KepiHici Kell HepcedeH Xabap Oepeai.
basa TtopOmeciH yATTBIK KYHABLABIKTApfa HeTi3Aeil OTBIPBIIT KYPYAbIH MaHbI3ABLABIFBIHA
Adaea Aecek 00aaAbl. XaAKbIMBI3 Oasa TopOueciHe Oasa AyHuere KeJe casla aca MoH OepreHiH
YATBIMBI3ABIH CaAT-ASCTYPiHEH, aHbI3-KbIpJAapblHaH, MaKal-MaTelJepiHeH KemTell MbIcal
KeATipin, geaeaseyre 604aabl. MakaaaMbI3ga YATTHIK TopOue OepyAiH Tamallla yArici peTiHge
B.MoMBIITy ABIHBIH IIBIFapMachblHaH MbICaaAap KapacThIPABIK,.

XaAKBIMBI3ABIH CaAT-A9CTYpi OONBIHINA AyHIETe CoOM KeareHAe, CyiinIi cypaiiapl. CyitiHimi
cypay aactypi Kasip Ae Oap. Kyanran araifbIH-KYpPT akK TideKTepiH aiiThIN, CyiHIIiAepiH ararl,
Oata Oepeai. ATta gacTypimise >Kac HopecTere aiThIAFaH TideK, 0aTa Ma3MYHbBIHAA «e1 KOpray»,
«Kep Kopray», «0aTbIp 004y», «KbIpaH 004y» T.C.C. ©CHeT, HacuxaT DoAFaH.

Kapacait 6aTsIpabIH ©3 ypriarbiHa OepreH OaTachIHBIH Ma3MYHBI CO3iMisre gaae:

«7Kakcpl KbI3 — >KaFadarbl KYHABI3,

JKakcor ya — KeKkTeri KyA4b13.

JKakcpraan yroin aasiHaap!

BatsIp Tyca — ea bIpbICH,

JKaHOmpIp >kayca — >Kep BIPBICH,

Kerke caaca, Ayprichl, KeHOece Goaap YpPBICHL.

AapIMeH eAiHHIH, JXepiHHIH KaMBbIH Ol14aH4ap,

cesime TepeH OoitaaHAap!».

batpipapiy OaTachiHaH ©3 YpIIarblHa apHAIl: «alAbIMEH ©3 MYAJeHAl emec, XaABIKTBIH
MYJ4/eciH oiiaa» — Aell aliThlLAFaH aMaHaTBIH eCTUMI3.

baysip>xan MoMbIITyAbIHBIH «YIIIKaH ys» IoBeciHAe OaTbhlp baybIp>kaH araMbI3 ©3iHiH
AYHUere KeAreH COTiH Oblaail OastHAANABL «MOMBIII 9KeMHIH ailTyBIHINIAa, MEH MBIH Ja TOFBI3
KY3 OHBIHIIBI JKBIAABIH KBICBIHAQ, €cKillle AeKaOpbAiH >KMbIpMa TOPTiHAE TYBIIIIBIH. OKeM 04
KyHi OyamneaTa mahapsiHAa ekeH. ... OyaAmearajaH oKeM KaWTBIIl KeATeHJe, aralibIH-)KeK’KaT
KYTTBI OO/CBIHFa >KMHAABIN KaAfaH ekeH». COHAAFrbl ea Kapusalapbl OepreH TideKTepre Hasap
ayJapambl3:

— AxmeHTeit OabacbiHAai OaTeIp 0OACHIH!

— Axmoaagarel barsipbaceigait MapT 00ACHIH!

— boitaibex OGaTeIpABIH 9pyarsl KOAAAChIH!

— Jlomazak aHaMBbI3 >Kap 0oacwin! [11, 8].

Temenge baysip;xkan MowmblnyasiHa ViMarnr atacbiHBIH OepreH OaTachl:

AarayabIH KbIpaHbI MO eAl —

Kesrparpr 604ChIH, KYABIHBIM.

Koiinaysl cyra Mmoa eai —

Byaarer 60ACBIH, KYABIHBIM.

Eainig Tizeri 3op eai —

Ibrpa¥sl 00ACHIH, KYABIHBIM.

Ara Tizeri oH eai —

Kymapsp! 604ChIH, KYABIHBIM.

Bya xep Garpipaap Tepi eai —

CriHapsl 004cbiH, KyabiHBIM! [11, 8].

JKonrap mIanKBIHIIBIABIFBIHAQ €4, >KepAl KOpFfaraH KasakTblH Kahapman OaTwIphl,
tapuxu tyara Kapacair 6atelpablH €3 ypliarbiHa OepreH OaTachl MeH Ka3aKTBIH OIIidl acKkepu
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K0A0aCIIbICH], aTaFbl o4eMre TaHbLAFaH, KeHec OgarpiHblH OaThIphl Baybipskad MOMBIIITY ABIHBIH
HeMepeciHe OepreH OaracblHa TepeH MoH Oepcek, eki OaTa MOTiHiHeH JAe eaAiH, >Kep4iH KaMBIH
ollaaraH OabazapAblH MaKcaT-MypaThl aHBIK KepiHeai, ypIiarblHa OepreH ecueTTepi >Keke
Dac MyageciHe emec, ea MyaJeciH Koprayra HeridgeareH. Exi Tapuxu keseH, eki 0e1eK FachIp.
JereHMeH, apaja KaHIa racelp erce Ae, Oabaaap Myparel esrepMereH. Kapacait OarsipablH
OaTacel OyIIpBIK MaHAI, OaTadaH ep MiHe3 KepiHic Oepeai. baysipskan MoMBbIITy ABIHEIH OepreH
DaTacel Ka3aKTbIH TOA CO3i «KYABIHBIM» apKblABl aTa >KbIAYABIFBIH Oepe OTBIPBII, HeMepeciHe
HaKThI KacueTTepAi aHBIKTaIl, OoaamrarbiH Ooakam Oepeai. Moicaasr: «Ksvrparer 604!» cesiHiH
e3i OipHellle MarbiHa Oepei, aTaaMBIII Tiadik OipaikTe: Oaiikammas 004, eTKip 604, abait
004, aarpIp 004 JereH KOChIMINIa ycTeMe MaHAep Oap. bysan Oacka, «KbIpaH Kyc» CO3iHe MoH
Oepcek: KbIpaH — >KBIPTKBIII KYC, TaOMFaThIHAA ©pAiK Oap, KbIpaH — KasaK TaHBIMBIHAA KMeai
KYC, KbIpaH — y3aK eMip cypeTin Kyc. batasa Gatbip TyraH eaKeHiH TaOuraThl MeH aTaHbIH Tiaeri
medep yiiaeciMAiK TarlKaH.

Byrinri Tanaa ocel 6abazap ecneTi, HacCXaThl ©3 YKaAFaCBIMbIH, CA0AKTACTLIFBIH TAyBIIT XKaThIP
Ma? — gereH 3aHABI Cypak TybIHAalAbL. byTiH 0i3 HeHi HacKXaTTaMBbI3, ypIIaFbIMbI3Fa HeHi ecueT
eTinm oTeIpMBI3? YATTHIK KYHABLABIKTAp ©3repreH Kasipri Koramaa MaTtepuaaAblK KYHABLABIKTap
DacbMABLABIKKA Me D0aabl. Kasipri KyHAeaikTi eMipae ecTin >KypreH 6aTaaapbIMBbI3, 91€yMeTTiK
JKeaigeH Kepim, ThIHAaIl >KypreH OaTadapbIMbl3, ©oaMaca WMHTepHeT >KeAiCiHAeri >KMBIH-
TOJifa AeIl YCHIHBIABIII JKypreH OaTajap TOITaMachlHa Hasap ayJapcak, 0ata Ma3MYHBIHBIH
esrepreH/irin xepemis. Kemnr orbackiHga OaTa aiiTblAMall, Toildapda FaHa alTBIABII, pyXaHU
CHUITaTbIHAH aifBIPBIABII Oapaapl. Toli-TOMaJaKTa ailTBLABII JKYypreH Oartasap OGapimisre MoaiMm.
YATTHIK Herisi Oap, pyxaHu Kyatsl Oap OaTasap OepeTiH ara yprak O6ap, AereHMeH KOl JKarjalija,
OaTa ces3iHiH KYHBI TOMeHJell Oapa >KaTKaHbl aiiKpIH. VIHTepHeT keaiciHaeri OaTasapra Hazap
ayJapcak, (XaAbIKTBIH OachIM 0©AiTiHiH MHTEepPHETTeH KOIipill a1aTIHABIFBIH eCKepeltiK):

XKac HopecTeHiH miagexaHacbiHaga OepiaeTiH Oara:

Hapecrenin 6ays1 Oepik 604ChHIH,

Ata-aHacbIiHa cepik 00AChHIH!

A3zamart OOABIII ep KeTCiH,

Axkcakaa OOABII TOPAETCiH,

Aszamat 00/ACBIH KOPiKTi,

Fympipsl y3piH OepikTi,

KoakaHaThl Ke11 00ABIII,

ApTriHaH epre OepciH cepikTi,

Minesi 00ACBIH caaMaKThI,

Onepi 00ACBIH JKaH-KaKThI,

Ocpl aliTKaHHBIH Oa9pi KeACiH,

Aaaa GepciH 30p OaKThI,

Aaaahy ax0Oap!... [12].

Tarp1 Oip MbIcaa:

Kereperiik 6iaexri,

Hypra Geaer >xypexTi.
bebGexke Oara Gepeiiik,
AFbIHAH alThIIl TiAEKTi:
Colbmimis cyiikimai 60ACHIH,
Onep-0iaimre nkeMai 00ACHIH,
bartrepekrert OorragAaHbIIIL,
OpeH, epi1ia, epkeHai 60AchIH!
JKakcpl >K0a4bI TaHAACBIH,
JKamMaHABIK ToAiM aaMachIH!
JaHaaapAbIH A9CTYPiH,
JKaHazaacpIH, >KaarachlH,
ITy¥praaapl ITyaKThl KYH KeIIICiH,
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Bacein cyp Oyat mmaamacsry,

Koc Tommmbicel TaaMachiH,

Kerpanaar Omik camrachIH!.

VHuTepHeT XeaiciHAe aTagaH Mypa O0ABIII KaafaH OaTasap KMHAKTApHI 4a Oap. JereHmeH,
KYHAEeAIKTi KOAAaHBICTaFbl OaTasap Ma3MYHBI XKOFapblAa KeATipiareH MbIcaajapAasblgai O0ABIIT
Keaeai. barasapaa pyx KoK, ceitaemaep Oip capblHABI, >KaAllbliaMa alTBIAFaH, epaiK, ea4ik
KacueT gapinreameiiai, cedgepain Oip-OipimeH TipkeciMaiaik KacueTi cakTaaMaraH (BaAeHTTiAiK
TeOPUACH), MBICAABIL: «OPKeHAL D0ACBIH», AYPBICH, «OPKeHiH ©CCiH», «OpKeHi ©CCiH» aAFbIC alTy
MarbIHacbiHAa KoadaHbiaaasl, «OPKEHIH ©OCCIH» — aarsic. YpiM-OyTakThl 004 AeTeH MaFbIHaAa.

— Ya, epkenin eccin, OHmiOeriM! bisaig KkeniaiMizai keTepceH, ceHiH Keniainai Kyaair
KeTepcin! — gen Ticcia meriH momadaaTa ceiaenai (M.9yesos); OPKEHIH ©CCIH! — aarbic.
Kerm >xaca, emipin y3ak 60aceia! — OpkeHiH eccin, KaparbsiM. Kanaait ogenti 6aaa eai [13].

«Cabuimis cyiikiMAi 6O0ACHIH» MaFbIHAABIK TipKec AypBIC emMec, CyMKiMci3 cabmu Ooamarigpl,
COHJall-aK, OoiiTepek Ooiimay 0oAMaiigbpl, Omik 00aaabl, FYMBIP Y3BIH 0OAMaiiAbl, FYMBIP
>Kacel y3ak 0oaaapl. Ocel TekTec OaTaAapAblH >KMi KalTalaHAaTBIHABIFBL, OJAapAbIH >KaTTayfa
>KeHiA/iriHeH >KoHe KOpKeM IIIbIFapMa OKbIMayAbIH HOTIVKeCI.

Kezaeci Mpicaara MoH Oepin Kapacak, Kasipri TaHAa YMBIT OOAFaH A9CTYPAiH, BIPBIMHBIH
AYPBICTBIFBIH KopeMis: «JKaphplK ayHuere KeareHiMe eki-yIn aii OoaAfaHga, IIeIleM MeHi
KYH Ke3iHe HIbIFapblll, VIMaml araMHBIH ad4blHa 9KeAilTi. Atam epTe KOKTeM alAblHAa aralll
OTBIPFBI3BIIL JKY P eKeH.

— ATachIHBIH KOABIH Y3apThII, KOAKaObIC OepyTe Keaai, — AeITi IIeleM i3eTIieH uiaim.

AtaM emipeHiI, MeHi adaKkaHbIHa aAbIITHL. KoabIMa >xac OyTak yCTaTBIIL:

Kypnik aen 6epceM, Kya 00ama,

[Te10OBIK geT1 OepceM, 11ia DoaAMa.

bepinen ae, mibIparniy,

Bastasl k0K ya 60aMa, —

A€l KeAiHiHe MeHi KallTapbIIl 6epreH €KEeH.

ATachIMeH aAFalKel AVAapAacybIHBIH KYPMeTiHe Aell, aAFallIKbl oCueT eMipAik eHere 00ChIH
AeIl, 9KeM €O KYHi Kelllke Ma/ COMBIII, aybla aKcakaaAapbIHbIH OachIH KaiiTa KOChIITE» [11, 9].

KaszakTeIH BIpbIMBEI OONBIHINA >KaHa TyFaH HOpecTeHi KBIPKBIHAH IIBIKKAHINA Yiige
yCTaraH, KbIPBIK KYHTe AelliH OaAaHbl «Tia TUeAi», «CyK eTeai» Aell Tia-Ke3/JeH caKTaFaH, Kepcere
OepmereH, SIFHN aHa YIIIiH e, Oaa YIIIiH e KBIPBIK KYH — KayillTi Ke3eH el eceriTeAreH. MeaunHa

TYPFBICBIHAH 4a AYPBIC Jell caHaaaabl. 40 KyHre aeiiiH 6aaaHbIH MIMMYHUTETI 91Ci3 00aaabl. 40
KYHHeH KelliH FaHa HopeCTeHiH eT I1eH cylieri Oipireai >koHe >KaH->KaFblHa KO3 TOKTaTBIII Kapaii
Hacraiiapr. Kasip ocsl gocTypre Ae e3repic eHAi. «ATaCbIMeH aAfalIKbl AVAApAacy» PaciMi YMBIT
DoaraH KeHe AdCTypre aliHaaAbl. «basHbI JKOK Y4 604Ma» — OCBI TiAeKTiH MaFbIHaChIH TyCiHOeyTe
alfHaAABIK, «OasHCBI3 OMip», «OasHChI3 TipAiK» TipKecTepi aybl3eKi KOAAaHbICTaH IIBIFLIIT KaAAbL.
Kasak orOacsrHAarer 6a1a TopOMeciHe KaTBICTHI TaFbI Oip 49CTYP — «aFaHBIH iHiCIH TopOmMeaeyi».
Oa typaanl «¥IIKaH ys» IIBIFapMachlHaH Ke3eKTi Oip MbIcaa¥fa TOKTaAaMBbI3:

i eciMae, Oip peT okeMHiH MOMBIHKY A A€IITiH iHici a>keme:

— Korimsl, ama! — gemn gaybic KeTepill KaAbIIl eAl, 9>KeM Tapc KeTe >Kasaall:

— Cen Typmak, MoMbIIn MaraH OChl KyHTe JeifiH OeTiMe Tik Kapall ceiiaereH emec. CeH
KallgaH IMIBIKTBIH, UTTiH Ky1riri! JKoraa, kesime kepiHOe! — Aem yitAeH KybIIT IIBIKTHI.

— He Goapim Kaaap1 ? — Aem okeM Kipill keai. ©>keM OHBI aliMaar, apKachlHaH KaFbIIl:

— Anay iHiH KepreHcizaey 0on Oapa >kaTbIp. JKeHre caa TYBICKaHBIHABL, — AeAi.

—Makya4, ana, casaiiblH TapTThIpalibiH. Bipak ypmaii-ak KOAMbBIH, MaKyA Ma, alla, — Aei.

— Meriain, — aen KypciHai a5kem.

MOMBIHKY/A KOKeM COA TYHI KOI KOpaja TYHeIl LIBIKTHL. ToHepTeH oKeM OHBI >KaKCbhLAall
CeriIl caabIIl, Oacka Oip ayblaFa Oip arTara aTTaHABIPHII XXibepai [11, 6.10].

Ocs1 Oip ysik aHTiMere TopOMeik TyprbIAaH Kapacak, baybipskan MOMBIIITY ABIHBIH 9KeCiHiH
AAHaABIFBIH KOPeMi3: alllybIH KbICKa KallbIpAbl, YAKeH yAFa KayalKeplliaik apTTel, MOMBIHKY A
TapallblHaH OOAFaH 94eICi3AiKTi eKiHIN peT KaiiTalaHOalThIHAAN cabak Oepai. Ocwl Oip ysik
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9HTIMeJeri eH aybIp o3 — TopOMeseH KeTim Oapa >KaThIp AereH MaFbIHaHBl OepeTiH «KOpIeHci3»
AereH Co3. AHBIKTAyBIIITHIK MaHJErl OChl co3 OyriHge a3 KOaAJdaHblaaabl, OipakK OHBIH OPHBIH
aIibpl cesdep OackaHbl Darikaaaabl. bypsiH oxkeaep amryra OepiareHge ge: «Keceren kereprip!»,
«KoaplH OoafbIp!» T.C.C. >KaFBIMABL Tiagik Oipaikrepai KoagaHateiH. Kasip oa Tipkecrepain
OpPHBIHAA IIBIH MOHAETI Kap¥rbIC co3aep OacKaHbl OalKalabl.

basa TopOmecinge aTa-aHaHBIH, aTa-o’KeHiH peai yAKeH. ATa-aHaHBIH KaJall celilereHi,
YHeMi KaHaal Tiaaik OipaikTepai >xui K0A4aHATBIHABIFBI MaHBI3ABl, 04 TiaAiK Oipaikrep GaaaHBIH
TiAAIK caHACBIH KaABIIITaCTBIPaAbl, COFaH call OadaHBIH MiHe3i Je KaabllTacaabl, Keil >Kardaiida
eMipAiK YCTaHBIMBIH Aa aHBIKTaIl OepeAi. ATa aHaHBIH TiAAiK HeMece KOMMYHMKATUBTI MiHe3-
KYAKBI Oa/AaHbIH Ol epiciHe YAKeH dcep eTeTiHi allKbIH.

Kepkem mibrrapma, acipece yATTHIK IIIBIFapMa STHOCTBIH YATTBIK CaHACBIHBIH KOPiHici 00ABIIT
TaOblAaAbl >KoHe OHBI Oeariai Oip KOFaMHBIH TiA4ik HeMece KOMMYHUKATMBTI MiHe3-KYAKbIH
3epTTey YIIiH TiAaik MaTepmaa peTiHAe KapacTolpyra 0oaaapl. OcblHAall MaTepuaa peTiHe
0i341H >KYMBICBIMBI3Aa Ka3aK eAiHiH OaTBIPBI JKoHe >Ka3yIIbIChl b.MOoMBIITy bl « ¥IIIKaH ysI» aTThl
e3iHiH aBTOOMOrpaduMsiCH HeridiHAe >KasblAFaH Kas3ak XaAKbIHBIH OTOACBLABIK KYHABLABIKTapHI,
A9CTypAepi Typaasl IIbIFapMachl KapacThIpbLAAbl. Taasgay OapbIchiHAa Kasdak OTOACBIHAAFBI
DasasapAbIH TiAAiK caHaChl aTa-aHaHBIH AYPBIC COliAey MiHe3-KYAKBIHBIH HeTi3iHAe KaAblITacabl
JAereH TUIIoTe3a 63 Ad1eAiH TallThl.

Kasak MoaeHmeriHAe aTa-aHaHBIH TiAAiK KapbIM-KaTBIHAChl OadaHBIH TiAAIiK CaHACBIHBIH
HeTi3iH KaaalThIH TiAAiK ycTaHBIMAAp JAel KapacThIpAbK. Taasay OapbichiHga OadaHBIH caHa
>KoHe 9/eIl-FYPIIbIH KaAbIITacThIPaThlH TiAAiK yCTaHBIMAAp KeIl JKarsaliga Oara, TideK, aHBI3,
ecueT ceslep TypiHAe Oepiserini aHbIKTaaApl. COHBIMEH KaTap, oHriMeJe OaThIpaap TypaAabl
aHpI3JapAbl Oadajdapra yAri peTiHAe oHTiMealey HeMece DadadapiaH OCHl aHbI3JapAbl >KaTTall,
MoHepAeIl ailTyAbl TaJall eTy TopOmeaiK o4ic peTiHAe KOAAAaHBIAY KepeKTiriHe Oaca Haszap
ayJapambl3.

Kopoitbmabl. CoHBIMEH, ©cKeleH YpHaKThl OKBITY MeH TopOueaey IpoIjeciHie XaABIKThIK,
AaHaABIK IIeH ToXipuOe ke3gepiHe, POABKAOPABIK XKoHe KOpKeM IIbIFapMaslapia KaAblIITacKaH
TepeH Oiaimre >XyriHy 0i3aiH eaimizge FaHa eMec, Oykia @aeMJeri Kasipri Koramaarbl ypIiak
TopOMeciHe KaThICTHI MiHAETTepAi IIeNTyAiH ©3eKTi IelriMi 00AbIT Kepineai. OcbiraH OailaHbICTEI
0i3 Kasak KepkeM a4e0mMeTiH AyHMeTaHBIMBI Oail, ©3 XaAKBIHBIH YATTHIK MaJeHMeTiH TaHy¥a,
oTOachIHAAFBl TyAFaapaAblK KaTbIHacTapAbl JKeTiAAdipyre bIKIaA eTeTiH TiAAiK, KOTHUTUBTIK
OeliHe/epai KaABIITACTRIPY YIIH eH Oail SMIMPUKAABIK MaTepuaa peTiHAe KapacThIpaMBbI3.
Kasak kaaccukrepiHiy 94e0m IIbIFapMadapblH Taljay Kasak OTOachlHAAFbl OaaHBIH OH MaHAL
TiAAIK caHaChIH KaABIITACTBIPY YINH YATTBIK YCTaHBIMAApAbl OepeTiH TiaAik Oipaikrepaid
JKapKbIH MbICaA/apblH aHbIKTayFa MYMKiHAIK Oepai.

/JlerenMeH, IIbIFapMajarbl OeliHeAeHTeH aTa-aHa >KoHe OaJdaHBIH TiAAiK MiHe3 KYAKBDI,
COHBIMEH KaTap Tiagik OeifHeci, Kasipri Ka3aKCTaHABIK KOFaMAAFrbl aTa- aHaHBIH >KoHe
OasaHbIH MiHe3 KYAKbIHaH Oip IllaMa aAIllaKraraHbl OaiiKadaabl. Ocbl MaceAeHi apbl Kapail
AVIHTBOMBa/eHIeTaHybIH 3epTTey HbICaHbI peTiHAe KapacThIPhIII, aTa-aHaHbIH TidAiK caHachl MeH
MiHe3-KYAKBIHBIH A9CTYPAi YATTHIK OelfHeCiHeH KaHIIaABIKTHI aAIlIaKTaFaHbIH, OHBIH ceOerTepiH
KapacThIpy Keaeci 3epTTeyiMisaiH MakcaThl peTiHAe JKocIapAaHABL.

Kopsita keae, ata-ana 6azara KaTBICTHI CoOlileTeHAe MOHAL, Ma3MYHABI KapbIM-KaTbIHACKA
TycCe aaca >KoHe TopOmeaik KyHbI Oap Tiadik OipaikTipai Kyiteai Typae KoaaaHca cayaTThl Tiaik
caHaHBl KaABIITacThIpaAbl, Oya OoaalllakTa asaMHBIH IICUXMKaABIK >KoHe pyXaHM >KaFbIHaH
yiiaeciMAl O0AybIHA BIKIIAA eTeAl Aell TyIiHAeMi3.

ABTOpaAapablH KOCKaH yaeci. b.A. A00vixanosa — TY>KbIpbIMAaMaHBl KYpy, Tia4ik
Marepuaajap KmuHay KoHe Taagay. A.D.Akkaanmepa — TeOPUAABIK MaTepualjapAbl KUHaKTay
JKoHe TaaJay, 3epTTey HaTmKeaepiH cuHresgey. A.H.Koiiavidaesa — MaKada MaTiHiMeH >KYMBIC,
3epTTey KOPBITBIHABLAAPBIH Taajay.
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b.A. AGapixanoBa, A.®@. Akkaanesa, A.H. Korabsibaesa
Yiusepcumem umeriy LHlaxapuma 2.Cemeti, Cemett, Kasaxcmarn

SI3BIKOBBIE YCTaHOBKM KaK OCHOBA BOCIIMTaHISL AeTeﬁ

AnnoTanmus. B aHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTcs BOIPOC GpOPMIPOBAHILS S3HIKOBOTO HAIIMOHAABHOTO
CO3HaHMs Ha OCHOBE XyJO’KECTBEHHBIX 00pa3oB B Kasdaxckoll Aautepatype. lleap wmccaesoBaHus
3aKAI0YaeTcs B AUHTBOKYABTYPOJAOTMYECKOM aHaAM3€ S3BIKOBBIX €AUMHUI] B  XYAO0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEAEHNAX, BHIPaKeHHBIX B (pOpMe YCTaHOBOK. ABTOPHI ITpeAIIoAaraioT, YTO IpaBUAbHBIE pedeBble
U S3BIKOBBIE YCTAHOBKM IIPY UX CUCTEMHOM M aJeKBaTHOM IIPMMEHEHMU B BOCIIMTATEABHBIX IIeASX
CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO 3J0POBOTO  A3BIKOBOTO CAaMOCO3HAHUS II0APACTalOIIero ITOKOAEHVIS.
AHaAu3 COBPEMEeHHBIX CpeACTB MHPOPMaIM ITOKa3blBaeT TEHAEHIIMIO POCTa HEeraTMBHBIX COIMAaABbHBIX
M3MEHeHs B IIOBeJAEHUN JeTell ¥ MOJOAEXY, OTPUI[aTeAbHOTO OITbITa CEeMEHBIX B3alIMOOTHOIIIEHMUII,
IIOBBIIIIEHII€ YPOBHS TPEBOXKHOCTH, CTpecca 1 HeraTba B OOINECTBE, BBI3BAHHBIX DKOHOMUYECKUMI,
ITOAUTUYECKUMY, COLMAABHBIMU ITpoOAeMamu. Bo MHOroM, STa TeHAEHIIMs CBsI3aHAa C HEIIPaBUAbHBIM
¢dopMupoBaHnEeM S3bIKOBOIO CO3HAHI AeTell, MCKaXKeHNs 3HaYeHsI MCTUHHBIX YeA0BeYeCcKIX 1IeHHOCTel],
TaKUX KakK 400POTa, COUYBCTBIE, CEMbsI, 4Ppy>kDa, AI000Bb, MaTPUOTU3M. B cBsA3U ¢ 9TIM, TpebyeTcs moaHas
IepeolieHKa JyXOBHBEIX IIeHHOCTEll, BO3POXKJEHMe HaIMIOHaAbHOIO CaMOCO3HAHUA Y II0APacTalOLero
rokoAeHus. Ha ocHOBe AMHIBUCTIYECKOTO M AMHIBOKYABTYpPOAOIMYECKOIO aHAAM3a XyAOXKEeCTBEHHBIX
IIpOM3BEAEHNUIT Ka3aXCTAaHCKMX IIMCaTeAeil-KAaCCUKOB, aBTOPBI IIPEAIIOAAraioT BBIABUTH SI3BIKOBBIE
(OpMBI-yCTaHOBKM, KOTOPBIE CIIOCOOHBI ITOBAMATH Ha ITO3UTUBHOE POPMUPOBaHNE CO3HAHM AETEl, YTO
B CBOIO OYepeAb IpuBejeT K pOpMUPOBAHMIO 340POBOIT B MEHTaABHOM ¥ AYXOBHOM IllaHe AMIHOCTI. B
CTaThe PacCMOTPEHBI IIPUMEPHI S3BIKOBBIX eAVHMNIT 13 moBecT b. MoMbImyasl «YIIKaH Ys1», B KOTOPOM,
10 HaIlleMy MHEHMIO, 3a10KeHO SAPO MO3UTUBHOTO A3LIKOBOTO CO3HAHUSA U, CAe]0BaTeAbHO, A3BIKOBOTO
II0BeAeHMs BO (ppeiiMe «poauTeAb-pebeHOK».

Karodesbie caoBa: A3BIKOBOe CO3HaHNe, HaIlMOHaAbHOE CO3HaHME, peueBhle YCTAaHOBKM, SA3BIKOBOE
[I0BeJ€eHIe, Ka3axcKasl AUTepaTypa, Xy40XKeCTBeHHbII 00pa3, 00pa3 poauTeAs, IIEHHOCTH, HallMOHAAbHOEe
BOCITUTAHIE

B.A. Abdykhanova, A.F. Akkaliyeva, A.N. Koilybaeva
Shakarim University of Semey city, Kazakhstan

Linguistic Affirmations as a basis in Children’s Education

Abstract. The article considers the issue of linguistic national consciousness based on artistic images
in Kazakh literature. The study is aimed at conducting a linguocultural analysis of linguistic units from
literary works expressed in the form of implicit affirmations. The authors suggest that systematic use of
mind-setting speech and language attitudes for educational purposes can contribute to the formation of a
healthy linguistic self-awareness in younger generations. An analysis of modern media shows a growing
trend of negative social changes in the behavior of children and youth, negative experiences in family
relationships, and an increase in the level of anxiety and stress in society caused by economic, political,
and social problems. It is associated with the distortion of the linguistic consciousness of children and
human values such as kindness, sympathy, family, friendship, love, and patriotism. In this regard, a
complete reassessment of spiritual values is required. Based on the linguistic and linguocultural analysis
of work by Kazakh writers, the authors propose to identify linguistic affirmations that can influence the
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positive formation of children’s consciousness, which in turn will lead to the development of a mentally
and spiritually healthy personality. The article discusses linguistic units from B. Momyshuly’s narrative
Ushkan uya (Flight from the Nest), which, in the authors’ opinion, contains the core of positive linguistic
consciousness and, consequently, linguistic behavior in the "parent-child" relationship.

Keywords: linguistic consciousness, national consciousness, linguistic affirmations, speech behavior,
Kazakh literature, artistic image, parental character, values, national education.
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Features of formal and informal communication in English
language

Abstract. This article discusses the real problem of using formal and informal communication
styles in English. We use the official language when we talk to people we don’t know well
or don’t know personally. This is the style of academic writing. The official language is
characterized by more complex sentence structures, the rare use of personal pronouns, and
the absence of colloquial and slang terms. An informal letter consists of short sentences and is
used in more personal communication, for example, when writing a letter to friends or family.
Informal language is more casual and spontaneous; there are no specific rules for it. Therefore,
it is important to know the main differences in the use of these two communication styles, in
which situation they can be applied. The authors” attention is paid to the main characteristics
and specifics of the registers. Some typical examples of the misuse of styles are presented and
possible options for improving the style of speech are proposed, since non-compliance with
these rules can have a negative impact on communication, both oral and written. In return,
knowledge of the features will help to maintain work in the same style, taking into account all
lexicographic techniques and features.

Keywords: formal style, informal style, academic writing, communication, language,
linguistic, features.
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Introduction

One of the priority directions in higher educational institutions today involves increasing
the capacity in research activities both among the scientific and pedagogical staff and the student
body. This position is enshrined in local regulations, as well as in state educational standards.
Increasing the number of publications of articles and research results in Kazakhstan and foreign
publications indexed in the Web of Science and Scopus database, participation in conferences,
grants, joint projects with foreign researchers, allows you to complete the tasks, as well as take
leading positions and demonstrate high ratings among Kazakhstan and foreign universities.
However, in order for the work to be published in such authoritative publications, it is necessary
to take into account the specifics of the design of materials and clearly understand the functional
style of communication of the scientific community and, of course, present the material in
English. The English language has many forms that can be adjusted to suit a wide range of
circumstances, making it extremely flexible. The two most common forms of English language
are formal and informal. Effective communication requires an understanding of the differences
between these two modes. While formal and informal communications appear to exist in
separate realms, they are not mutually exclusive; rather, they frequently overlap, resulting in
a rich tapestry of information flow. Informal communication, for example, bridges gaps and
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improves collaboration among colleagues, regardless of their hierarchical position. During coffee
breaks, employees may discuss ideas, feedback, or personal experiences that may subsequently
affect formal decision-making procedures. This interplay of formal and informal communication
demonstrates the complex dynamics of human contact, in which organized, rule-based systems
coexist with spontaneous, relationship-driven exchanges. Grasp the nuances of human
connection requires a grasp of the differences between formal and informal communication. In
professional situations, formal communication gives structure, accountability, and adherence
to established norms, whereas informal communication fosters personal relationships, shared
experiences, and emotional bonds in our daily lives. These two modalities of communication are
not diametrically opposed; rather, they are intertwined aspects of how we traverse our social,
personal, and professional environments. Recognizing their importance allows us to traverse the
complex world of human connection with better efficacy and sensitivity. In this post, we’ll look
at the main distinctions between formal and informal English language, how they’re used, and
when each is suitable.

Literature review

Communication is the basis of human contacts, influencing how we convey information, ideas
and emotions. It takes many forms and styles, with formal and informal communication being the
most popular. By understanding the nuances of both formal and informal communication, we can
gain valuable insights into how these modes shape our interactions, decisions, and relationships.
The literature review discussed in this paper emphasizes the distinguishing characteristics of
formal and informal communication, as well as the functions they play in diverse circumstances.
In professional situations, formal communication gives structure, accountability, and adherence
to established protocols, whereas informal communication develops personal relationships,
shared experiences, and emotional bonds in our daily lives. The interaction between these two
modalities highlights the complex dynamics of human connection, in which organized, rule-
based systems coexist with spontaneous, relationship-driven exchanges. These literary ideas
give a solid basis for understanding and managing the complexity of communication in a variety
of circumstances.

Researchers such as Gudykunst and Kim (1987) [1] have highlighted the importance of
respect and professionalism in formal communication, emphasizing the usage of honorifics
and formal titles. Formal communication in commercial and legal situations frequently relies
on written documentation. Alred et al. (2006) [2] research emphasizes the need of precise and
legally enforceable language in formal written communication.

According to Knapp and Daly (2011) [3], informal communication is critical in developing
and maintaining interpersonal connections. Informal interactions frequently allow the sharing of
personal experiences and feelings, so strengthening bonds. Researchers such as Crystal (2001) [4]
have investigated the impact of casual language use in text messages, emails, and social media
since the introduction of digital communication. These platforms have spawned new types of
casual conversation.

Materials and methods

Let’s look throw the main characteristics of formal and informal styles, because depending
on the situation, it is critical to create a balance between formal and informal language. Overly
formal language in an informal atmosphere can appear stiff, whereas informal language in a
formal setting can appear unprofessional.

Informal style, functioning in oral and written communication, is characterized by friendliness
and freedom of expression. For relaxed social contacts such as texting, casual talks, and writing to
friends and family, informal language is appropriate. The vocabulary characteristic of this style
is very simple and free; it is emotionally colored and characterized by a variety of connotations
[5, p. 4]. Informal English is more casual and conversational and is sometimes referred to as
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colloquial or daily language. It is employed in casual settings and in daily interactions between
friends and relatives. The following are some essential elements of casual English:

1) The vocabulary used in informal English is more basic and commonplace; it may also
contain slang, contractions, and casual idioms. For instance, use “I can’t” rather than “I cannot.”

2) Grammar: Sentence structures are frequently shorter and more casual. In informal
speech, sentence fragments and laxer grammar rules are permitted.

3) Pronouns: In informal speech, first names or common pronouns like “you” and “your”
are used in place of titles. First names are frequently used to address friends and acquaintances.

4) Politeness: While politeness remains important in informal language, it is less formal and
frequently communicated in a more relaxed manner. Phrases such as “thank you” or “please”
are used; however they may be more casual.

5) Tone: In casual English, the tone is friendly and easygoing. It is commonly used when
interacting with friends and relatives, as well as in casual written communication such as text
messages and emails to close friends.

Here are some detailed examples:

¢ personal pronouns and active voices are used (for example, “I consider”, “I believe”;
short simple words and sentences;
abbreviated forms of phrases (for example, “won’t, can’t”);
many abbreviations (e.g. “Lab, net, comp”);

a variety of phrasal verbs;

words that express mutual understanding;

subjective style expressing opinions and feelings;

colloquial words and expressions (peculiar only in colloquial speech, not in written text
(for example, “wanna” = “want to”) [6, p. 189].

Formal English, also known as Standard English, is the language that is commonly used
in academic, professional and government situations. It strictly follows grammar and syntactic
norms, and its vocabulary is frequently more extensive and accurate. Formal style is present in all
kinds of business negotiations, official meetings, conferences, scientific research, presentations,
and is also widely used in working with documentation. Documents of various kinds are created
using elements of formal communication, which is an integral feature of the official business
style. The so-called “cold”, official-business style reflects the most significant aspects of the
transmitted information without any frills, is factual [7, p. 21].

The main characteristics of the formal style include:

1) Grammar: The sentence structure is more complex, and the sentence length is larger.
Passive voice may be used more frequently, and precise grammar, punctuation and tenses are
stressed.

2) Pronouns: In formal language, whole titles, such as “Mr. Smith” or “Dr. Johnson,” are
generally preferred over first names or informal pronouns like “you” and “your.”

3) Formal English is distinguished by a high level of civility and respect. “Please,” “thank
you,” and “may I” are popular phrases.

4) Formal English has a serious, courteous, and distant tone. It is employed in formal
correspondence, academic writing, legal papers, and official communications.

5) The use of impersonal pronouns and the passive voice (We found out; anyone; A careful
account is given to ...);

6) the use of common and compound sentences;

7) Generally accepted abbreviations (i.e., etc., et al.);

8) Vocabulary with appropriate terminology: polite words, formulas and cliches, such as
“Sincerely yours”, “Dear Sir/Madam”; facts and references to support the argument; avoiding
vague expressions and slang words, etc. (“about” does not mean “approximately”, “ask for”
does not mean “purchase”).

As noted above, phrasal verbs are not peculiar to the formal style and it is preferable to
use more formal equivalents: This will cut down (better, reduce/decrease) the amount required
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and therefore the cost of treatment. Dieters often feel that they should totally get rid of (better,
eliminate) high-fat and high-sugar foods. The court thinks it just and equitable to give back
(better, return) the property. A primary education system was set up (better, established or
introduced) throughout Ireland as early as 1831. As you can see, the vocabulary characteristic of
the formal style is somewhat longer than the informal one and has a French or Latin origin. While
the equivalents belonging to the informal style have Anglo-Saxon roots. For example, depart is a
word of French/Latin origin, but go is Anglo-Saxon. For those who do not live in English-speaking
countries, it is difficult to determine the difference between formal and informal vocabulary, so
summary tables of such lexical units have been created for the convenience of authors of articles,

research papers and written works in general that present information in English.

Let’s review some examples of formal and informal communication:

Verbs
FORMAL INFORMAL
obtain get
opportunity chance
require need
responsible in charge of
initially at the beginning
discover find out
repair fix
receive get
provide give
permit let
establish set up
apologize say sorry
inform tell
demonstrate show
cause bring out
Nouns
FORMAL INFORMAL
employer boss
opportunity chance
occupation job
location place
senior people old people
assistance help
funds money
manner way
colleague workmate
Conjunctions
FORMAL INFORMAL
regarding about
as well as and
as a result because
while but
additionally also
however but
in case if
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therefore SO
since because
concerning about
instead or
moreover what’s more

Results and methods

The syntax of scientific papers is characterized by the use of complete [8, p. 120], common
and compound sentences, which allows the author to more accurately reflect the cause-and-effect
relationships of the phenomenon described by him. Also, the syntax of this style is characterized
by the use of bookish syntactic constructions (Deforestation is probably even harder to change =
It is even harder to change the situation when forests begin to disappear), the use of constructions
built according to the type of Noun + Noun (the sea level; the time and space relativity theory;
the World peace conference; the greenhouse effect), the widespread use of scientific words and
various kinds of terms [9, p. 16]. Let’s consider a few sentences that were used by non-native
speakers and when editing articles were corrected to a more correct, close to authentic, version:

* (Original) For teaching, professors are hired. (After correction) Professors are hired for
teaching. (incorrect word order);

* (Original) After the implementation of this calculation procedure we can obtain XYZ.
(After correction) After this calculation we obtain XYZ. (superfluous words);

¢ (Original) We took the decision to cross reference the data. (After correction) We decided
to cross reference the data. (colloquial phrase).

® (Original) This article is the result of a study aimed at adapting a Russian-language
version of the Three Little Pigs. (After correction) This article describes the creation of a Russian-
language version of the Three Little Pigs. (superfluous words);

* (Original) In the framework of our study, we focus our attention on the object. (After
correction) Our study focuses on the object. (superfluous words).

Conclusion

In general, we can say that this topic of the article is of scientific relevance and importance
for linguistics. Along with changes in the language there are changes in its various departments,
in particular, in its stylistics. A person in modern society should have knowledge in the field
of stylistics in order to build communication with representatives of different social groups
without difficulties and conflicts. In addition, the strengthening of international relations and
the strengthening of the status of English as the language of international communication
obliges a student to freely express his thoughts both orally and in writing, depending on the
situation. Throughout this research, we’ve looked at how these two kinds of communication
interact and coexist. Instead than being mutually exclusive, they frequently interconnect to
form a dynamic web of information flow. Informal communication has the potential to bridge
gaps in formal contexts, improve collaboration, and influence decision-making processes.

Summing up, it should be noted the cardinal difference between formal and informal styles
in English from each other. The main distinguishing characteristics include grammar, the use of
active and passive voices, vocabulary, phrasal verbs, slang expressions and abbreviated forms.
Especially if we are talking about writing any academic text in English, knowledge of the features
of registers will help to withstand work in the same style, taking into account all lexicographic
techniques and features. The characteristics of formal and informal communication serve unique
functions in various social and professional contexts. Formal communication is distinguished by
its controlled, professional tone, as well as a focus on respect and documentation. It is required in
formal and professional contexts such as corporate correspondence, academic communication,
and legal concerns. Informal communication, on the other hand, is easygoing, casual, and
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adaptable, encouraging personal relationships and emotional expression. It is typically used in
casual conversations, such as those with friends, family, and intimate acquaintances.

Knowing when to use these various communication styles is critical for effective and
appropriate relationships. Using the characteristics of each mode of communication can
assist express messages accurately, retain professionalism when appropriate, and create true
relationships in more casual contexts. The ability to switch between formal and informal
communication styles demonstrates one’s adaptability and proficiency in navigating diverse
social and professional environments.
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A.O. AxtypcyHnosa, I.'T. AyGakuposa
Kasmymuwinyodazvr Kapazardor yrusepcumemi, Kapazanodv, Kasaxcmarn

ArpLAIIBIH TidiHAeTi pecMu JKoHe OelipecMu
KapbIM-KaTbIHACTBIH epeKIlneaikTepi

Angarna. Makadajga arplAIIBIH TidiHAe pecMm >KeHe OelipecMM KapbIM-KaThbIHAC CTUAbAEpPiH
KOJAJAHYABIH ©3€KTi Moaceaeci KapacThlpbliagbl. bi3 >kakcel OiaMeNTiH HeMece >KeKe TaHBIC eMec
ajaMJapMeH celileckeHAe pecMH Tiadl KoadaHambld. bya akageMmsaablK >kasy ctuai. PecMu Tia Kypaeai
coiiieM KYPBLABIMJAApBIMEH, >KeKe eciMAIKTep4i cUpeK KOoJAJaHyMeH >KoHe aybl3eKi >KoHe >KaproH
TepMUHAepiHiH 0oaMaybIMeH cuIlaTTadaabl. beifpecMu >kasy KpICKa ceiideMaepaeH Typaabl >KoHe
AOCTapbIHBI3Fa HeMece OTOachIHBI3Fa XaT JKa3y CHUAKTHI JKeKe KapbIM-KaThlHacTa Ko4JaHblaaAbl. beripecmn
TiA HEFypABIM €pKiH >KoHe CTUXUAALL, OA YIIiH apHalibl epexkesep KOK. COHABIKTaH KapbIM-KaThIHACTDIH
OCBI €Ki CTMAbAIH Herisri aliblpMallbIABIKTapbhIH, OJapAbl KaHAall Kargalija KoaAdaHyFa 004aTbIHABIFBIH
0iay MaHBI3ABL. ABTOpAapAblH Hasaphl TididiMaepAiH Herisri cumarramMadapbl MeH epekIllediKrepiHe
ayaapolaagsl. CTuapaepai Aypric naigasanOayAblH KelOip TUIITIK MbIcadjaphl KeATipiaTreH skoHe ceiaey
MoHepiH >KaKCapTyAblH MYMKIH HYCKaJapbl YCBIHBIAFaH, OMTKeHI Oya epeskeaepai cakTamay aybI3Ila
KoHe >KasDallla KapbIM-KaThIHACKa Tepic acep eTyi MyMKiH. O3 Ke3eriHae, Oy alipIpMaIIbLABIKTapAbl Oiay
GapAbIK AeKCUKOTpaIIABIK, 94icTep MeH epeKIeAiKTepAi ecKepe OTHIPBII, SKYMBICTLI OipbIHFall CTUAbAE
cakTayra KOMeKTeceai.

Tyitin cesaep: pecMm cTmAb, OelipecMM CTHAb, aKageMUAABIK >Kady, KapbIM-KaTbIHAC, Tid,
AVIHTBUCTHUKA, epeKIlelikrep.

A.O. Axtypcynosa, I.T. Aybaknposa
Kapazanounciuii ynusepcumem Kasnompedcorosa, Kapazarda, Kasaxcman

Ocob6ennocTy pOpMaabHOIO ¥ He(pOpPMaAbHOTO OOIEeHMsI
Ha aHTAMIICKOM sI3bIKe

AmHOoTammsi. B JaHHON craThe paccMaTpHUBAeTCsl akKTyadbHas IIpoDJeMa  MCIIOAb30BaHIS
¢dopmaapHOTO U HePOPMaABHOTO CTUAET OOIIEHNS B AHTAUIICKOM sA3bIKe. MBI MCII0Ab3yeM OpUIaAbHBIN
SI3BIK, KOTJa pas3roBapMBaeM C AIOAbMM, KOTOPBIX MBI I110XO 3HaeM MAM He 3HaKOMBI ANYIHO. DTO CTUAD
akaJemMmnaeckoro mmcbMa. OQUIMaAbHBIN SI3BIK XapaKTepusyercs 0oJee CAOXKHBIMU CTPYKTypaMm
NpeAAOKeHN I, PeAKUM MCIIOAb30BaHMEM AWYHBIX MECTOMMEHMII ¥ OTCYTCTBUEM pas3rOBOPHBIX W
>KaproHHeIX TepMuHoB. HepopMmaapHOe MICBMO COCTOUT U3 KOPOTKUX ITPeAAOKEHNII 1 UCIIOAb3YETCs B
0oaee AVYHOM OOIIEHNM, HAIIPUMEP, IIPU HAIIMCAHUM IIVICbMa APY3bsaM mau cembe. HepopMaabHbIN S3BIK
0o4ee HEIPUHY>KAEHHBII U CIIOHTAHHBIL; A5 HEIO HeT OCOOBIX ITpaBua. [109ToMy Ba>KHO 3HaTh OCHOBHBIE
Pa3ANINs B MICIIOAB30BaHUU DTUX ABYX CTUAEI OOIIeHNs, B KaKO CUTYaLMV OHU MOTYT OBITh IIPYMEHEHBI.
BHuManMe aBTOpOB OOpallleHO Ha OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKU U crenuduky peectpos. IlpeacraBaeHsr
HEKOTOpPBIe TUIINYHBIE IIPUMEPHl HEIPAaBUABHOIO MCIIOAB3OBAHM CTUAEN U IpPeAA0XKEeHbI BO3MOKHbIE
BapUaHTHl YAYYIIEHNS CTUAS pedr, IIOCKOAbKY HeCOOAIOAeHNe DTUX IIPaBUA MOXKET OKa3aTh HeIaTUBHOE
BAVSIHUE Ha OOlleHue KaK YCTHOe, TaK M IJCbMeHHOe. B cBoIO ouepeab, 3HaHME OCOOEHHOCTEN IIOMOXKET
roAJep>xusarb paboTy B €AMHOM CTuAe, IIPMHMMas BO BHIMMaHNE BCe AeKCUKOorpaduyeckiie IpyeMbl 1
0CODEHHOCT.

Karouesbie caoBa: QopMaabHBINL CTIAb, HePOPMAABHBIN CTHAb, aKajeMHUIeCKOe IINChMO,
KOMMYHMKAIIVs, SI3bIK, AVHIBUCTHKA, OCOOEHHOCTIL.
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93-3amaxmapugin «Mykaaaumar aa-Aaa0» ecKepTKilIiHiKg
CMHTAKCUCTIiK epeKIIeairi

Angaatmia. O3 Jayipiniy, er 0iAiMOi  eaavimdapoinbiy,  Oipi  OoAear, 3amaxuiapudin
«Myraddumam ar-Adab» ce3dizi opma 2acolp KOAKASOAAAPLIHLIY KYHILL OyHUeci 00AbIN
canaradvt.  Ocvizan  opatl  cO30IKMI  AUHZEUCIUKAAVIK — mypeuidan KeuweHdi 3epmimey
MAKCAMoL KOULIAGIN, CUHMAKCUCTIK MAAJaY Hezizee arvindol. Makarada O3-3amaxumapudir
«Myraddumam ar-Adab» erOezitit, CUNMAKCUCMIK CUNANbL KAPACMBIPLIALIN, eCKepmKili
miAindezi o3 mipKecmepitit, Kacaryvl MeH epeKuieAizi anvikmaradvl. Op ces mabviHan
JKacarzaw cos mipKecmepinil, Kacuemi, Xacaiy epexiueAizi aixovindarado. Ces mipxeci
Ooaydoir wapmmapbol axoipamuviradol. Eckepmxiue mirindezi ces mipkecmepi kasipei mypxi
mirimer  carvicmopoiradvl. OAaplvit, MAZLIHAADIK KaHe KYPOIABIMObIK epeKuieAikimepi
AHLIKMAAAODL.

Comnoati-ax, coiiremdep aumviAy casvina kapai kapacmopviradvl. Eckepmiciue mirindezi
xabapAvl, Aenmi coiiremdep, oAapdviy KovisMemi axuvipamviaadvl. CotuAeMHIN, MYpAAYADL
Kare mypaaycols myuieaepi anvikmaradol. ColireM MYULeAePiit, AeKCUKA-CEMAHMUKANDLK
cunamvl MardaHvin, Kasipei mypki mirimen Kamornacolr caparanadol. Cotirem myuieci 6ora
AAYOvIH Wapmmapvl MeH He2isei Kazudarapbl aHolkmaradol.

3epmmeydin, npaKmukarvlx KYHODIALIZDL 2YMAHUMAPALLK 0AZbIMMAZbL K02apbl 0KY OPHBIHBIH
i30eHyuLinepi MeH OKLIMYUbIAGPLl 3epmmey HIMuXecin mypkoAozus namdepirde koAdaHa
aradvi.

3epmmey  Oapvicoinda  Kainvl  kasipel  Kasax  miAiHde  kesdecemiH — CUMMAKCUCTIK
sandoiavikmap  kaparadvl. Kasipzi mypxi  mirdepimen  carvicmoipoiraadol.  Eckepmiciu
MiAindezi AvIpMAUBIALIKIMAP Mar0aHadol.

Tyitia cesaep: Os-3amaxwapu, curnmaxcuc, co30iK, eckepmiiui, €03 mipkeci, coiireM,
KYPOIADIM, COTLACM MYULeCI.

DOTI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-41-48

Tycri: 22.06.2023; XKengeaai: 26.11.2023; Maxyaaanapr: 9.02.2024;
Omnaarna xoaxetiMmai: 29.03.2024

Kipicme. OpraracelpablK KoaAXasbadap eaiMi3AiH MoJeHMeTiHiH Herisri TYTKachl,
CapKbLAMAacC KeHiIlli, 3aMaHHbIH HarbI3 XXaAirepi peTiHje TaHbLAYBI KaXKeT. TypKi XaabIKTapbIHbIH
AeKcuKorpadusCHIHBIH KapbIITayblHa Ty PTKi 00AFaH TYpPKi TiaAepiHiH TyciHAipMe co3aikTepiHiH
Oipereiti gert Maxmya Kamkapuaiy «Anyann ayrat nt-typk» (XI £.) ce34irid KapacTrsipcak, OfaH
yaKBITBHI JKaFbIHAH JKaKbIH KasblaraH «MyKagaumar» ekeHiH aTarl ety Kepek [1,78]. Pacoinaa aa,
oya enoex XII raceipaniy mammbiparel Koska Axmer VMaccaym MypadapbiHaH TaMBIp >KasiTBIH
opTarachIpAbIK >Ka3ba Mypadapbl apacklHja 4a eH KeHeci 004blll TaOblaaAbl. «Mykagammar»
aBTOPBI 93-3aMaxIlapuAiH eMipi MeH KbI3MeT eTKeH Ke3eHi, FaAbIM peTiHJe KaAblIITacKaH

opTacel, TopbOue

aaraH MeKkTeDi >KallAbl MaAiMeTTep >KOKTBHIH Kacbhl. Ecki KpINIIaK TiAiHiH
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MaMaHbI mpodeccop O.KyprinkaHos oHbIH eciMid 90y Kacsim Maxmya non Omap JKapaaaa
a3-3amaxiapu gemn ataiiabl. Oa 1075 >xpiabl 3aMaxinap gereH skepae gyHuere Keain, I'ypranasx
(Yprenimnr) kaaacbiHAa eMipaeH o3raH. JyHeseH 6TKeH yaKbITBIH 9PKiM opKaAail >Ka3blll Kedeai.

Koa>kasbans! eH OipiHIIi TiaAiK TypFblgaH 3epTTereH raabniMaapAbiy 0ipi H.H.ITorme 6oapim
Tabbraaabl. Oparibl KeareHge anta Kerepaik >xant — H.H.ITonme >karabr keiibip eHOekTepae

Ke3JeceTiH TaM-TyMJaFaH MaJliMeTTep FaHa 0oaMaca, FaABIMHBIH Tia OiaimiHAeri eMipi MeH
IIIBIFAaPMaIIbLABIFBI JKaliAbl, CiHipreH eHOeri MeH FBLABIM cadachlHa KOCKaH yAeci TypaAbl aklapaT
eTe a3 XeTkeH [2,25].

FaapIMHBIHKOABIHAAABIIIKAPACTHIPHII, 3epTTereHKoAKaz0acbixatnd Jdepsuin MyxamMmmeaTiH
kemipmeci 0oapin Tadbaaasl. H.H.ITomme 1938 sxprast KCPO I'eiasim Akagemusicsl OacriacbiHAQ
OacpLAFaH KeaeMAl eKi 0eaiMHeH TypaTbhlH Co34iKTi « MOHroabckuit caosapb «Mykagaumar aa-
asab» Jer aTtaraH. Aaramikpl OeaimiHAe 93-3amaxiapy KoakasbacblHAa KeATipiATeH MOHFOA
cos3lepine QoHeTUKaABIK, MOP(OAOIMAABIK TYpPFbIJaH Xyleai Taaday >Kyprisren [3,78]. Aa
eKiHIII 0eaiMiHAe MOHFO >XK9He TYPKi ce3aepiH Oip isre Keatipimn, apabIira >Ka3bplAybIH, AaTBIHIIA
TPaHCKPUIIIMACHIH JKoHe OphICIIa aydapMachlH OepreH.

Foirvinu sepmmeydin, 6acmot maxcamvt — eCKepTKilll TiAiHIH CMHTaKCHUCTIK epeKIeAirin
kapacteipy. Ce3 TipkecTepiH TypKi TiagepiMeH caapicTeipy. Co3 Tipkecrepi MeH coeliaeMaepain
KYPBLABIMBIH aHbIKTay. CeliaeM MyllledepiHiH KbI3MeTi MeH epeKIlleirid TalKplaay.

3epmmey Hoicanbl — eCKePTKIIll TiAdiHAeTi co3 TipKecTepi MeH coilaeMaepai Taajay.

3epmmey noni — OpTaracbpAbIK eckepTKim «Mykaganmar 91-Aaab» ecKepTKilli TiaiHig
CHHTAaKCHCTIiK CUTIaTHI.

Kasak Tizi GizimiHge cmHTakcuc caaacel XX FachIpAblH OipiHINi >KapThICBIHAH Oacrarl
3eprreae Oacragpl. bya casaHbplH TepeH TaMBbIp >KalObl MeH OpKeHAeyiHe aAfalllKblAapAblH
Oipi 6oapm yaec kockaH M.basakaes 60aapb1. TaapiM ce3 Tipkeci cMHTaKcuci MeH cellaeMHiH
KYPBLABICEIHA epeKIle deH Kolabl. M.basakaeBThIH TyIIbIMARI TIiKipaepi Tek Kasipri Kasak Tiai
FaHa eMec, TYpPKiTaHy calacblHAa 4a TOABIKTall KOAJay TalTel. FaabIMHBIH MeKTeOi KaABIIITachlIl,
II9KIPTTEPi CO3 TipKeci CMHTaKCHCI MeH colileM KYpPbIAbIChIHA OallAaHBICTHI KellleHAl 3epTTeyaep
xyprisai. Cesaepain o3apa Tipkecyi, 0aapAblH TPaMMaTUKaABIK CUIIAThI KallAbl 3ePTTeAAl.

bis Tapmxm >KakbIHABIKTEI aHBIKTay YIIIiH 3aMaxIapy Co34iriHiH >KoHe Ka3ipTi Kasak TiAiHiH
CMHTAaKCICiH KapacThIpaMBbI3.

3epTTey MaTepmaajgapbl MeH ajicTepi. OpTa FachlpAblH KYHABI MYpaJapbIHBIH Oipi —
a3-3amaxmmapugig «Mykagaumar aa-Agad» eckepTkinii OipHellle gaHaja caKTaAfaH Kol TiaAi
cosaix. H.H. Ilonmeniy TynHycKajaH aaFaH HYCKachl OOMBIHINIA CMHTAKCHUCTIK Taajay >KacaaAbl.
Makaaa cumnarramMaablK, CeMaHTUKAABIK, CaAbICTRIPMaAbl-TapUXU TYPFbIAaH 3epTTeadi. ToAbIK
MarbIHaAbBl CO34epAeH KypaaraH co3 TipkecTepi KapacTeipblagbl. Cos TipkecTepi MeH coiiaemaep
Kasipri Typki TiagepiMeH caAbICThIpblAa 3epTTeasi. Makaasaga MaaiMerTepai >Kaamblaay,
caparmray, Xylieaey, cuIarray cekiaai >KaAIlbl FRLABIMU dAicTep KOAAaHBLAABL.

«Mykaganmar 24-Aaab» eckepTKilliHAe Ke3JeceTiH €o3 TipKecTepi MeH ceilleMAepAiH
KbI3MeTi TaagaHAbl. Ce3 TipkecTepiH >KMHAKTaIl, CaAbICTBIPY YIIiH Tia OiaiMiHIH caaFacThIpy-
CaAbICTBIPY d4icTepi KoagaHblAABL. Ce3aikTepai TepeHipeK TaHy VIINIH TapUXM d4icTepMeH
KOCa, TUIIOAOTUAABIK 94ic Te maiigaaanpiaanl. Ces Tipkectepi 00AyABIH IIapTTaphl aHLIKTAABITI,
ceiiaeM Mmyueaepi TaagaHapl. Ces TipkecTepiH >KMHaKTay, TyOipAiK 24inmOmAik KecTeciH Tysy
YILLH CTPYKTYPaABIK 94iC KOAAAHBLAABL.

OaeOueTKe MmoAy. 3epTTey >KYMBICHIHBIH TaKbIPBIOBIH alllblll, MaceAeHiH IIeITiMiH TayblI,
MakcaTka K04 >KeTKi3yae OiAiKTi 3epTTeyIli FaabIMAapAbIH eHOeKTepi KeHiHeH KapacThIPhLAABL
Aran anrcak, «MyKkagaumat» >Kaiabl eHOekTep Kem emec. EH aaram seprrereHgepain Oipi
H.H.ITonmeniy «Mykagaumar aa-Agab» aTThl CO3AIriH KapacTblpaMmbld. Kerenai seprrey
JKYprisreH Tiami raapiM eHOeriHiH OipiHIm 6eaiMiHge PpoHETMKAABIK, MOP(POAOTUAALIK Tallay
’Kacaca, ekiHI OeaiMiHZe MOHFOA >KoHe TYpKi cesdepiH Oip isre Tycipin, apabmra kasplay
TYAFaChIH, AaTbIHIIA TPaHCKPUIILMACHIH, OpbICIIa ayJapMmachiH OepreH. MyHaa cesjep Tek
Oip faHa Cce34iKTeH TypMaligbl, ce3 TipKecTepi MeH TyTac ceiaeMaep Ae Kesdecei. bepiaren
CO3AIKTep MeH CO3 TipKeCTepiH CMHTaKCUCTIK TYpPFbIAaH 3epTTey MaKCaThIMbI3Fa alfHaAAbl.
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D.H. Haaxunrig «Pernonsl n sramel GpopMuUpoBaHUs TIOPKCKMX ITMCbMEHHBIX S3BIKOB
n autepatyp: Vlccaeaosanme, TpaHCKPUIIIMs, TEKCTOAOTMYeCKMe IIpMMeYaHMs U aHaAu3
MICbMEHHBIX AUTepaTypHbIX MaMsITHUKOB XI-XV BB». — Typkecran, Tunorpadus «Typan», 2007.
— 293 crp. [c.131-133]» >xone A.K. boposkosTsiH «K mcropum caosaps «Mykaganmat aa-Aaat»
3aMaxiapu» eHOeriHAe CO34iKTiH >Ka3pldy TapuXbl, TapaAybl, ay4apblaybl KapacTbIpbLAaAbl.
ConpiMeH KaTap, akageMuk B.B.baproaparin «Jcropms kyasrypHoit >kusHmu TypkecraHa.
B Camapxkanackom crmcke «Mykagammar aa-agabd» caA0BO «saray» OOO3HadaeT «DOABIION
3aMOK»». eHOeri e 3epTTeyimisre Heriz 001a aaAbl.

Congarii-ak I' JK.Oterenosansiy «Opra Facelp ka3da eckepTKillITepiHJeri eciMAi TipkecTepain
Kacaaysl («Mykaganmar 2a-94a6», XIV racelp)» aTThl AOKTOPABIK AVICCEPTalINACH CO3AIK TiaiHe
CHHTaKCIUCTIK TaaAay >Kacall, eciMAl ce3 TipKecTepiHiH >Kacaly epeKkIlelikTepiHe TOKTadaAbl.

«MyxkaganmaTTarbl» CO3 TipKecTepiHiH caH aayaHABIFDI 941 ge 00aca 3epTreyai KaskeT eTeAi.
Ocpiran 0ailaaHBICTBI Taaday YINiH MaTepuaa peTiHAe 0i3 co3AikTe YChIHBIAFAH CO3 TipKecTepi
MeH coliaeMAepAl aablll, OAapAbl CaABICTBIPHII, epeKIleaikrepin anbIKTaimer3. Co3 Tipkecrepi
004y ABIH IIapTTaphl A49J€KTeAill, coilaeM MyIllelepi TadaaHAbIL.

3epTTey HOTIDKeaepi KoHe TaakKblaay. Kait Tiaai ascak Ta CMHTaKCHC calachl KeIlleHAi
seprTeyai Tasan eteai. Cos3 OeH co3 TipkecTepi coilaeMHiH KYPbLABICBIH KypPaThIHbEI Oeariai. Jemexk,
CO3 TipKeciHiH celiaeM Kypayda MaHBI3BH epekine. JKaampl, Kasipri Kasak TidiHge Ke3JeceTiH
Oapablk OariaaHbICY ogicTepi eHOekTe Kesgecedi. «Mykagammar oa-Agab» eckepTKilriHAe
MeHrepide OailaaHBICY ToCiAi >Kui yIIbIpacaTsiHbl Oaiikaaasl. Meicaasl, keterdi andin /xerepai
aHAbIH / (94) — ogaH Ketipai, aldi neme /aaapr anabiH Heme/ (94) — OipaeHe aaawl, tasarruf qildi
anga /tacappy$ Kpiaanl anra/ (94) — onusl nemaenai, aucladi suni /ayuaaasr cynsr/ (94) — cyant
aaapl, aucladi elik birle /ayuaaasr eaik Gipae/ (94) — koavimen aaapl, aldi s6zni /aaab cosHni/ (94)
— yoaecin aaarl, adap ogrendi /agam erpenai/ (94) — aaen yitpenai, yiik saldi /ityx caaari/ ( 94)
— XYK caaapl, saldi kemege /caaawr kemere/ (94) — Kaitbikka caaapl, yiik koterdi /ityk kerepai/
(94) - xyk xerepai, y. qildi xurma yiyadini /iTyKayk Kbraasl ubrFagbiabl/ (95) — KypMa ararbiH
oteiprei3An, yiikledi anga /ityxaeai anra/ (95) — oraH >KyKreai.

Ces Tipkeci 604y yuIin ceszaepre OipHelle kacueTTep ToH 0604yl mapT. Oaap AeKCMKaABIK
>KaFbIHaH TOABIK, MaFbIHaABl 00AYBI OipiHIi Herisre aapiHaabl. CoHAait-ak, P. OMipaiH mikipiniie,
COe3 TipKeci CMHTaKCUCTIK KbI3MeTi JKaFbIHaH 4a, AeKCMKaAbIK MarblHAChl KaFbIHAH A4a AapaAblFbIH
JKOFaATIIaraH ce3depldeH Kypaadaabl. TaabIM MbIcaa peTiHAe, eplilireH >kea, OMiK Masl, TOTHI KYC
Topisai TipkecTepai keatipeai [4, 34]. Ocpl aiiThIAFaH HiKipre eCKepTKilll TidiHAeTi co3 Tipkecrepi
cait keaeai. ©O3iHAIK gapa MarbiHara ne. Mricaasl, kisining arasinda /xicinig apacsiaaa/ (103) -
eKkeyiHiH apacpiHJa, arslan yulduz /apcaan ityaays/ (106) — apeicran >KyaApssl, arslan balasi
apcaas 6aaacsl (106) — appicTanHBIH Kymiri, bay tami /6ar Tamsl/ (109) — 6ak1ra KabbIpracel, bay
esigi /6ar errry/ (109) — Gakia eciri.

Typxi Tiasepiniy ces Tipkeci gamy Tapuxbl HeriiHAe KelDip ce3 TipkecTepi aTaybIIITBHIK
MarpIHara me 004wl Keaedi. Meicaarl, jan alquéi feriSte /aakyun dpepumre/ (100) — aayrst
nepimre, aziq tis /a3pik Tim/ (105) — a3y Tic, aivyir at /aitreip at/ (97) — aliFBIp aT CBIHABI TipKecTep
OacBIHKBI CO3AiH aHBIKTAYBIIIIBI eMec, aTaybIIITHIK, MaFbIHa Oepill TypFaHbIH OaliKaiiMbi3. MaceaeH,
Kasipri Kasak TiaiHAeri aujol iuiex, kapa mopeati ce3iepi Ae aTayblIITHIK MarblHAHBI MeMAEeHIeH.
Bya Tipkecrep ayea Oacra epkiH TipkecTep peTiHAe KoadaHblaraH. OCBl TipKecTepAiH Ae ©3iHAIK
>KacaAybIHBIH ceOebi Oap. bipinmrigen, skaHa ce3aepain mariaa 0oAybIHaH TybIHAaraH. EckepTkimmn
TiaiHAeri ce3 TipKecTepi AalibIH KaAIlbIHAA XyMmcaaMarniasl. Oaap ceiiaeM imiHae >KyMcaayblHa
Kapail ces Tipkecrepin Kypaapl. CeiiaeM imniHae OiagipeTiH MaFpIHachlHa Kapall ce3 TipKeciHe
aKBIPaTBLAABL.

Kasipri kasak TiaiHiH ce3 TipkeciHAe OacCBIHKBI ChIHAp eCiM co3Jep MeH eTiCTiKTepeH
Kypaaaasl. Aa ycrey ce3aep OarbIHBIHKBI CBIHAp 004aTBIHBIH Oizemis. bipak kasipri o4e6m Tiaain
3epTTey/epi HerisiHAe ycTey ce3ep OachbIHKEI ChiHap 004a OacraraHbIH aHFapyra 00AaAbl.

Beariai raapim H.I'ag>xmesa Typki TiagepiHin ces TipkeciH sepTTey OapbIChIHAA aTPUOYTUBTI
KaTbIHACTaFbl CO3 TipKecTepiHe TepeHipeK TOKTaafaH. TaabIMHbIH 3epTTeyiHIe,

1. 3ar ecim + caH ecimai TipkecTep;
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2. 3aT eciM + eciMAIKTi TipKecTep;

3. 3aT eciM + cbIH ecimMai TipkecTep;

4. 3at ecim + ecimIieai Tipkecrep;

5. 3ar eciM + -bIpFa, - apFa MHPUHUTUBTEPI;

6. Exi ecim co3aeH KypaaraH aHBIKTayBIIITHIK TipKecTep;

7. 3art eciM + Koc ceszep;

8. AHBIKTayBIIITHIK KaThIHACTAFbI KallblAMa co3 TipkecTepi [5, 56].

Ecimai Tipkecrepain yariaepi T.P.Kopaabaes men M.TomaHOBTBIH «Tapuxm rpaMmaruka
Maceaeaepi» aTTsl eHOeriHge ge Oepiseai.

1. 3ar ecimHIH 3aT eciMHIH TipKeci;

2. CpIn ecimai Tipkecrep;

3. Can ecimai Tipkecrep;

4. EciMaikTi Tipkecrep;

5. Ycreyai tipkectep [6].

EckpTkiI TiziHaeri ce3 TipkecTepiHe OCBI YATi OOMBIHIIIA 3ePTTey KYprizeMis.

«Myxkaganmat 24-Aaab» ecKepTKillliHAe yIIIbIpacaThbIH CaH eCiMAl co3 TipKecTepiHiH Herisri
TypAepi — eCenTiK, PeTTiK >KoHe 00AKaaABIK caH eciMaep. MyHAall TipkecTep eCKepTKilll TidiHAe
3aTTBIH CaHBIH, pPeTiH HeMece Me3ridiH Oiagipy yIiH Koaganbiarad. Meicaasl, eki qulayi /exi
Kyaarpl/ (96) — exi Kyaarbl, aldadi ekilesini /aaaaasr exiaecini/ (105) — ekeyin ae aagaaspr, eki
boliik /exi 60ayx/ (109) — eki Geaek, ek xatun /exi xatyn/ (112) — exi aitea. Jemek, 3aT ecim MeH
caH eciMHIH TipKecCyiHeH >KacaAfaH CO3 TipKecTepi epTedeH KeJe >KaTKaHBIH aHBIKTaAAbl. Ocbl
TipKeciMAep Ka3ipri TypKi TiagepiHae ge akTuB KoaAaHbICKa ne [6,78].

Ecimaix ITeH 3aT eciMHIH TipKecyi eckepTKiIl TiaiHAe Ke3geceai. KebGine ciatey, Oearicizaik
JKoHe >KaAIlblaay eciMAikTepi MeH 3aT eciMHiH Tipkecimi ke3geceai. Mbicaapl, menim basim /
MeniM Oarreiv/ (100) — meniH GaceiM, ol xatun /oa xatyner/ (125) — coa oviea, baréa nemeni /
H6apua Hemeni/ (127) — 6apabIK 3arThl, barca xatunlar /6apua xatynaap/ (127) — GapabIk aiieasep,
qaisi xatun /karicer xaTyn/ (98) — xaiiceiOip oitea. OckIHAalM eciMAIK IIeH 3aT eciM TipkecTrepiH
Kasipri Typki Tiagepinge ae >xui kesgectipyre 004aabl. Mbicaabl, Ou3HeH ea (TaTtap) — Oi3aiH ea,
IMpeH aHHe (dyBali) — 0i34iH aHa, Oe33eH KoMaHJa (0aIKkypT) — 0i34iH KoMaHAaa T.0.

Eckeprkim TiziHAe 3aT eciM MeH CbIH eCiMHIH TipKeci eTe keIl Ke3geceai. Oaap MarbIHaABIK,
JKoHe TyAFaAbIK >KaFbIHaH epeKIleeHil, e3apa cabakTachlll, Oeariai 6ip arayAblH ChIH-CUIIAThIH
Oiaaipeai. MyHaail Tipkecrep Kasipri Kasak Tidi MeH TYpKi TiddepiHeH eIl aliblpMalllblABIFbI
>KOK. SIFHM, GachIHKBI CBIHApABI 3aT eciMHiH OearizepiH aliKplHAaIl Typaael. Msicaasl, berk
tanuqlar /6epk Tanykaap/ (127) — MpIKTHI Kyorepaep, ala qarqa /aaa xapka/ (97) — aaa Kapra,
ala yilan /Aaa ipraan/ ( 97) — aaa xblaaH, parsa xatun /mapca xarys/ (105) — Takya oiiea, ariq
yer /apuix 1ep/ (105) — xacuerTi opsiH, saf su /cad cy/ (106) — Tasa cy, barxurdar er /6apxypaap
ep/ (112) — GaxpITTHI ep. Aa Kasipri Typki TiagepiHAe: ak TOHHIp (TaTap) — aK TYHAEp, Ty3ea K13
(TYpik) — 94eMi KbI3 T.6. [7, 57].

Ecimimreai Tipkecrep Typki Tiagepinge epregeH Keae >Katelp. Meicaarl, a¢ilmayan yuze /
aunAMraH 1yse/ (99) — ambLaMaraH Koparl, teri soiyan /repi coitran/ (104) — Tepi coitraH, yatqan
yerdin /itaTkaH itep/ (122) — >xaTtkaH xep. Ecimimieai ces Tipkecrepi Typki TiagepiHge yiisipacasl.
Maceaen, Torkad Kuim (TyBa) — TolraH Kici[8, 13].

EckepTkin TiaiHig cMHTaKCcKCl Kypaeai api Oipkarap e3iHaik epekieaikrepre ue. OcbHaan
epeKIIeAikrepAi 3epTreMeliiHINe, TYpKi TiaepiHiH Tia GOABII KaABIIITACy TapUXBIH 3€pTTell,
TYCiHy MYMKiH O0oaMmaiiabl. EckepTkiln TidiHAe Kasipri Typki Tiagepinge Oap Oipiama ceiiaeMm
TypAepiH ke3gecripyre 6oaaasl [9,47].

Xabapawr ceviaem: Aldi sézni aning ayzidin /aaabl cesHi aHblH ar3biAbiH/ (94) — OHBIH
ay3bIHaH («ayvlsuia» 604aThH IIbIFap) yodeciH aaarl. Kele turur yer /xkeae typyp itep/ (96) — maa
typatsiH Kep. Keleni 'ilaj qildi keleni baqlqluci /keaeni iaaxx Kpraanr xeaeni O0akkydsl/ (96)
— MaAIIIbI MaAABl eMAEAI.

Cypayamni ceiiaem: Cypayabl ceiideMaep Kasipri Tid MeH eCcKepTKiIll TidiHAeri >kacaay
>KO/ABIHAA aAmakThIK >KokK. Kim qildi (xim kpraasr) (96) — xim >kacaapr?
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Aemnri ceviaem. Abadanliq bolsun sanqa /abasanasik 60acyH canka/ (93) — CaraH >KaKChIABIK
6oacea! bolsun sanqa /6oacys canka/ (121) — caran 604cbIH!

3epTreyimiszae ceiiaeM MyledepiH Ae OacThl Hazapra aAbIll KapacTBIPABIK. EckepTkimr
TiaiHAeri ce3aepaiH ceiiaeM Mylleci 004a aayblH HaKTblAall Keae, TypAayAbl XKoHe TypAaychl3
MyleAepre a>kKbIpaTThIK,.

Typxi Tiagepine oprtak >kazda eCKepTKiIITepiH rpaMMaTHKAABIK >KoHe TapUXM >KarblHaH
Taa/day MeH TaAKblaay 0O/aIllaKTHIH eHImiciHe Je Kaaa OepMek. Tapuxym OpTaKTBIKTHI aHBIKTaY
apKBLABI KOIITeTeH HaTIKere KeTyre 6oaaabl. Tapux meH Tia opTak yreIM. Exeyi axxpipamac TeH
yreM [10, 8].

bacraypmi. a) bacraysinn 604aThiH ce3jep eCKepTKilll TidiHAe e aTay TyAfaja Ke3djeceai.
Tirglizdi tengri dliikni /Tiprysai renrpu eayxni/ (100) — Tonipi eaikti TipiaTTi.

9) Artay TyAFrajarbl ToyeaAiK JKaarayAsl ce3dep Ae Oacraysimr 6oaaasl. Menim basim janim
bolsun /menim GamsiM kanbm 604acyHs/ (100) — MeniH 6achIM >KaHBIM YIIiH.

0) Atay TyaAraapl Xikrey ecimaikrepi ge Oacraysim 00o4a aaaael. Men toldurdim ani /men
TOAAYPABIM aHbl/ (118) — OHBI MEH TOATBIPABIM.

B) ATay TyAFfaabl Oacka ce3 TanTapsl a Oacraysim 60oaa aaaael. Qorquné kongiilidin cigti
/xopkyHu KeHryauauH unkTy/ (108) — KOpKbIHBIII KOHiAiHeH KeTTi.

basmgaybpm. Ceiiaemae OasHAaybIIl OOAaThIH CO3 TalTaphl, HeTidiHeH, eTiCTiK OOABIII
TaOblaaabl. Perine Kapaii OGacka ce3 TamTapsl ga OasHAAYBIIITHIH KBI3METIH aTKapa Oepeai.
Bulyancaq boldi su /6yaranuak 60aapr1 cy/ (125) — Cy aaiika 60a4p1. Urdi sen xatunni /ypas! cen
xatyHHbl/ (125) — CeH KaTBIHABI YPABI.

ToapikTaybmm. Eckeprkimrepgeri Oappic, TaObIC, >KaThIC, IIBIFBIC >KoHE KOMeEKTeC
cenTikTepJe TYpFaH co3Jep TOABIKTaybIll 004a adaAbl. JKacaaysl >KarbIHaH Typa >KeHe >KaHama
TOABIKTAYBIIT 00ABIIN ekire 0eaineai. Typa Toasikraysin: Urdi alar barca xatunlarni /ypasr aaap
Hapua xaryHaapnsl/ (125) — Oaap Gapaslk amteagepai ypasl. Qalpaqqa oqsatti yarmaqlarni /
Ka/AIlaKKa OKIIaTTH lapMakAapHsl/ (126) — 04 >KaafaH YIIiH aKIIaHBI aAABL.

AnpIKTaybim OapAblK Co3 TanTapbiHaH >kacada Oepeai. Kangain? Kait? Kimuin? Henin?
CypakTapblHa >Kayall OepreH ceiiaeM Myllleaepi aHbIKTayblIl 6oaa adaabl. Eckeprkimn TiaiHae
eciM cesjepaeH >KacalfaH aHBIKTaybllTap XKui kKesdgecedi. Mricaan, Kelening eki qulayi
arasinda urdi /keaeHin exi Kyaarpl apaceiHAa ypabl/ (96) — MaaAbIH €Ki KyJaFbIHBIH OpTachlHa
ypasl. Ahmaq boldi uzun kisi /axmak 604451 y3yH Kiri/ (96) — y3bIH Kici akpIMak 0014b1. amraq
boldi nemege /ampax 604451 Hemere/ (101) — GipaeHere >KaKChl 0OAABL

IIbICBIKTayBIII eCKePTKII TidiHAe Kol Ke3aece Oepmeriai. [TbichIKTaybIIT 60AaTHIH CO3 TaOBI,
HerisiHeH, ycrey. bipak Mesria, MekeHAIK MarblHaHBI 0iaAipeTiH co3 TalTaphl Aa IBICHIKTAYBIIT
6o1a H6epeai. Mricaarl, toben erini /Teben epini/ (143) — Temenri epHi, astinraq /acteiapax/ (143)
— TOMEeHipeK.

[TbichIKTayBIIIITAp MaFbIHAChIHA Kapall MeKeH, MakcaT 00AbII DeaiHeAi.

a) Meken mrIchiKTaybIL: astinraq /actemHpak/ (143) — Temenipek, tirik komdi yerge /ripik
keMAai iepre/ (100) — >xepre Tipizeit kemai, ¢olge kirdiler el /ueare xipaizep ea/ (136) — azamaap
nreAre Keaai

9) Makcat npiceikTaysin: kerii qoidi ol neme iiciin /kepy xo1iapr 04 Heme yuyH/ (138) — coa
3aT YIIiH apTKa Kouasl, qobardi ani is {i¢iin /kobapas! ansl ic yays/ (122) — OHBI KYMBIC YIIIiH
KOTePAL.

Eckeprkim TiaiHge xabapabl, cypayabl, AeNTi celidemMAep Ke3JeceTiHiH aHBIKTaABIK.
Xabapapl celiaeMaep Kasipri TYpki TiadepiHAerigeit >kmi yIbipaiigbl. Xabapabl ceitaemaep
ceilaeM MyIleaepiHe Kapail akbIpaTbiaabl. CeliaeMaep KeOiHe MHBepCHs KYOBIABICH apKbIABI
’KacaJaTbIHBI aHBIKTaAAbl. EckepTkilTe KezgeceTiH ceilaemaep, HeTidiHeH, — >Kail ceilaemaep.
Kypmazac >xoHe apasac ceitaemaep Kesgece Oepmeriai.CoHAali-aK, cypayAbl >KoHe AeITi
celaeMaep Ae Kol Ke3daecrenai.

EckepTkini TiaiHAeri ce3 TipkecTepi MeH celiaeM MyllleAepiHiH epeKileaikrepi, KOA4aHbIChI
aHbIKTaaAbl. EciMal TipkecTep Kasipri TypKi TiagepiMeH caabICTRIpBLAABL. EciMai Tipkecrep MeH
eTICTIKTI TipKecTepAiH >Kacaaly epeKlieaikrepi, KOAAaHbLAYBI CUIIaTTaAABL.
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Maxkasaga >Korapblga aliTbLAFaH eHOeKTepre CylieHe OTBIPBII, >KaH-)KaKThl CMHTAKCHUCTIK
3epTTey Kyprisiagi. 3eprreyse Oepiaren mbicaagap H.H. Ilonmenin TynHyckagaH >KasraH
KelllipMeciHeH aAbIHABI.

Kopuoiteaabl. KopsiThiHABLAAI Keae, Oeariai Oip Tiaai Oacka TiadepMeH >KoHe >KasOallla
ecKepTKilllTep MaTepualjapbiMeH CaAbICTBIPY MEH CaAFacThIPYABIH HeTi3Ti MaKcaTbl TYBICTBIK
JKoHe TYBICTBIK eMeC TiadepAiH HeMece >Ka30a eCKepTKiIITepAiH apaKaTbIHACBIH aHBIKTayFa
MYMKiHAIK Oepeai. Bya TiagepaiH TyBICTBIK HeMece >KaKbIHABIK TYPFBICBIHAH HaKThI JepeKTepre
HeTi3JeATeH cuIlaTTaMajapsl 604a aaaabl.

EckepTkint TiaiH Tia4ik 3epTTey apKbLABI COA A9YipAiH OapABIK CUIIaThIH aHBIKTayFa 001a4bl.
CHMHTaKCUCTIK 3epTTey apKblAbl HaKThI 9pi TOABIK TYCiHIK aaabiK. Cebedi, cellaemMaep HaKThI
>KarjaiilapaaH xabap Oepe aaaabl.

«Mykaganmar 94-Aaab» TiAlH CMHTaKCUCTIK 3epTTey OapbIChIHAA CO3 TipKecTtepi MeH
coliaeMAepPAiH KYPbIABICHIH HaKTblAal aaaplk. CeltaeM MylneaepiHiH KbI3MeTiH a’KbIPaTTBIK.
3amaxmapuaig «Mykagaumar aa-Agab» eckepTKillli OpTa FachIpABIH KYHABI MYpachkl eKeHAiri
Ad4eajeHe TYCTi.

ABTOpAapablH KOCKaH yaeci. Awmuposa [ayxap — TyXbIpbhIMJAaMaHBI Kypy, KoaKazOa
MoTiHIMeH >XYMBIC JXKoHe Taajay >kKacay. boparnbaes Candvibail — 9aeOueTIieH >KYMBIC, 3epTTey
HOTVKeAePiH CUHTe34ey.
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I'. O. Amuposa, C. P. bopan6aes
IOxno-Kasaxcmarcxuii yrusepcumem um. M. Ayasosa, Hlomxerm, Kasaxcmarn,

CyHTaKcHMYecKnii XapakTep IaMsITHIKA a3-3aMaximapu «Mykaaaumar aab—Aaa6»

AnHoTammst. Caosapps 3amaxmmapnu «Mykagaumar aap-Aga0», OAHOTO M3 CaMBIX OOpa3sOBaHHBIX
YYEHBIX CBOETO BpeMeHM, CUMTaeTcsl ILIeHHBIM JOCTOSHMeM PpYKOIIMCell CpejHeBeKOBbs. B »Toil cBsA3n
II0CTaBJeHa I1eA1b KOMILAEKCHOTO AVHIBUCTMYECKOTO U3YYeHIsI cAoBaps. B ®Toil cTaThe peub IOWAET O
CHHTaKCIYeCKOM XapakTepe IIpomsBeeHus as-damaxiapu «Mykaganmmar aap- Agad». OnpegeaeHo
cosjaHUe CAOBOCOYETaHUII Ha S3bIKe ITaMATHMKaA, X crenuduka. PaccMOTpeHBI CBOJICTBA, OCOOEHHOCTH
CcoCTaBAeHMsI CAOBOCOYETaHMI U3 KaXXJOTO KJacca CA0B. PazamyaiorT ycaoBMs —CyIeCTBOBaHVIS
caopocoyeTannsa. Ca0BOCOYeTaHMsI Ha s3bIKe IIaMATHNMKA CpPaBHUBAIOTCS C COBPEMEHHBIM TIOPKCKUM
sA3pIKoM. OnIpeAeAsiioTcs UX CMBICAOBBIE U CTPYKTYpPHBIE OCOO@HHOCTH.

[IpesaoskeHmst Taike pacCMaTpMBAIOTCSA B 3aBUCHMOCTM OT IpousHomreHus. Onpeaeasiorcs
IIOCAOBUIIBI, BOCKAMIIaTeAbHBIE IPeAJOXKEHNs Ha 3bIKe MaMsATHNUKa. VIX QyHKUMM B IpeAA0>KeHNU
pasangarorcst. OnpejeasioTcsl yCTONYMBBIE M HEIIOCTOSHHBIE UA€HBl NpeAAoXKeHUs. AHaausupyeTcs
AEKCHKO-CeMaHTIYeCKIII XapaKTep 4YAeHOB IpelaoxkeHus. AuddepeHnupyoTcss MX OTHOLIEHUS C
COBPEMEHHBIM TIOPKCKUM SI3LIKOM. YTOUHAIOTCS YCAOBUS BO3MOXKHOCTU OBITh YAEHOM IIPeAJ0>KeHMUs.
OrpeeastoTcsl OCHOBHBIE TIPVHITUIIBI YA€HCTBA B IIPeAA0XKEHUA.

PaccmaTpuBaloTcsl CMHTaKCHUYecKre 3aKOHOMEPHOCTH, BCTpedyaloIlyecss B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM
s3pike. CpaBHUBAIOTCSI C COBPEeMEHHBIMU TIOPKCKMMM SI3BIKAMU. AHAAM3UPYIOTCS PasAUuMs B S3bIKe
MaMSITHIKA.

ITpakTuyeckass I1I€HHOCTh MCCAEAOBAHUSI 3aKAKOYAeTCsl B TOM, YTO COMCKaTeAu U IIpeliojaBaTeAun
BY30B I'yMaHMTapHOI'O HallpaBAeHI: MOTYT ICII0Ab30BaTh €ro IpU U3y4eHUU AVCIIUIIANH TIOPKOAOTHUN.

KaloueBple caoBa: as3-3aMaxmiapy, CHHTAKCHC, CAOBapb, IIaMATHUK, ¢pasza, IpeAl0>KeHNE,
CTPYKTYpa, 4AeH IIpeAA0KeHsI.

G. O. Amirova, S. R. Boranbayev
M. Auezov South Kazakhstan University, Shymkent, Kazakhstan

Syntaxtic character of the monument «Mukaddimat al Adab» by al-Zamakhshari

Abstract. The dictionary “Muqaddimat al-Adab” by Zamakhshari, one of the most educated
scholars of his time, is considered to be one of the most medieval manuscripts. In this regard, the goal of a
comprehensive linguistic study of the dictionary is set, the goal of syntactic analysis is set. This article will
focus on the syntactic nature of Az-Zamakhshari’s work «Muqaddimat al Adab». The creation of phrases
in the language of the monument and their specificity are determined. The properties and features of the
composition of phrases made up of each class of words are considered. The conditions for the existence of
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a phrase are distinguished. The phrases in the language of the monument are compared with the modern
Turkic language. Their semantic and structural features are determined.

Sentences are also considered depending on pronunciation. Proverbs and exclamation points are
defined in the language of the monument. Their function in the sentence differs. The standing and non-
permanent members of the sentence are determined. The lexical and semantic nature of the sentence
members is analyzed. Their relations with the modern Turkic language are differentiated. The conditions
for being a member of the offer are being clarified. The basic principles of membership in the offer are
defined.

The syntactic patterns found in the modern Kazakh language are considered. It is compared with
modern Turkic languages. The differences in the language of the monument are analyzed.

The practical value of the research lies in the fact that applicants and university teachers of the
humanities can use it in the disciplines of Turkology.

The study examines the syntactic patterns found in the modern Kazakh language as a whole. It is
compared with modern Turkic languages. The differences in the language of the monument are analyzed.

Keywords: Az-Zamakhshari, syntax, dictionary, monument, phrase, sentence, structure, part of
speech.
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Poetic subcorpus: prosodic marking

Abstract. This article is dedicated to describing the prosodic marking of poetic texts in the
Kazakh language. Prosodic marking of a text involves segmenting it into syntagmas, marking
syntagmas into rhythmic groups, and marking the intonation type of syntagmas according to
specific rules.

The term ‘syntagma’ refers to an independent, intonationally meaningful part of a phrase or
the entire phrase itself. Establishing the boundaries of syntagmas affects the conveyance of
semantic content and the type of intoneme. When dividing the text into syntagmas, it is crucial
not to place the boundary of a syntagma where it may disrupt the meaningful perception of
speech. Specific rules of syntagmatic segmentation, which is based on punctuation and phonetic
analysis of the text, are employed to establish the boundaries of syntagmas in natural speech.
Therefore, the findings of prosodic analysis showed that poetic discourse in Kazakh language,
as in other Turkic languages, is based on a syllabic structure, where a stable number of syllables
per line is a necessary condition for the existence of rhythm. The prosodic marking of poetic
subcorpora indicates that prosodic elements serve as a means of expressing punctuation marks
in oral speech.

Key words: poetic subcorpus, sintagma, prosodic marking, spoken speech, corpus linguistics,
annotation, meta-marking.
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Introduction.

Corpus linguistics is one of the most promising directions in contemporary theoretical and
applied linguistics, based on the use of language electronic corpora and corpus technologies. A
language corpus refers to a collection of texts in a particular language in electronic form, specially
processed (“annotated”) so that a language researcher can quickly and comprehensively find
information of interest about the language in the corpus. Depending on the nature of annotation,
it is possible to search for grammatical characteristics of words and sentences in the language
(prosodic, morphological, syntactic, semantic parameters), as well as various characteristics of
the texts themselves within the corpus: by author, date of text creation, genre, theme, etc.

The richer and more diverse the annotation — and the greater the number of texts in the
corpus — then the corpus becomes the more valuable tool for linguistic research. The most
valuable and commonly used type of corpus is the so-called “national corpus,” which refers to
a maximally representative collection of all types of texts available in a given language during a
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specific period — including literary and artistic, scientific, and journalistic texts, both written and
oral texts.

In world science, the first corpora began to emerge practically simultaneously with the
introduction of computer technologies in humanities research. However, the mass growth of
corpus studies and the creation of new corpora occurred in the late 1980s and mid-1990s. It was
at this time that large national corpora of English, Italian, Finnish, Czech, and several other
languages (mainly European) emerged. It is also during this time that the field of theoretical
linguistics realizes that a representative corpus is not just a powerful means of searching for
examples in texts; it should be regarded as a fundamentally new tool whose application leads to
revolutionary results in language research.

Applied linguistic technologies in the modern world are used wherever it is necessary
to extract information from a large array of data in natural language. Corpora turn out to be
irreplaceable in this expansive area — it is precisely all modern information retrieval systems
are created on the basis of corpora — primarily on the Internet — and automatic information
extraction, automatic analysis of text structure, automatic translation (using so-called parallel
corpora in several languages), automatic speech recognition (using corpora of spoken speech)
and solves many other tasks.

The creation, development and use of electronic corpora is one of the most advanced
directions in contemporary linguistics; it is within this framework that innovative results are
most likely in both theoretical linguistics (acquiring new knowledge about the structure of
language) and applied linguistics (developing next-generation technologies for automatic text
processing and accelerated modernization of linguistic research methods).

The scientific novelty of this research lies in the fact that the annotation of poetic subcorpus
at the prosodic level has not been previously conducted in Kazakh linguistics, as Kazakh prosody,
as a direction within domestic linguistics, is exclusively investigated in the phonetics department
of the Institute of Linguistics named after A.Baitursynov, this underscores the uniqueness of this
research work.

The aim of this work is to describe the prosodic marking of a poetic subcorpus for the
development and creation of the national corpus of the Kazakh language. To achieve this aim, it
is necessary to identify the connection between prosodic elements and punctuation marks. In our
work, punctuation is understood as the written representation of the semantic, intonational, and
syntactic capabilities of oral speech. The prosodic elements play a primary role in understanding
and comprehending an oral text, reflecting the corresponding punctuation marks. At the same
time, there is no basis to assert that the oral form of speech has direct correspondences in writing,
indicating the absence of a one-to-one correspondence between intonation and punctuation,
but suggesting the existence of an organic connection between intonational and punctuation
methods of speech segmentation.

The object of the study is the poem ‘Batyr-Bayan’ by Magzhan Zhumabaev.

The subject of the study is the prosodic characteristics of a poetic text to create a phonetic
subcorpus of the Kazakh language

Materials and methods of research.

The methodological basis for this study was the theoretical concepts of Russian and foreign
scientists on the problems of studying national corpora of various languages, as well as the works
of Kazakh linguists on intonation and prosody of spoken speech [1, 2, 3, 4]. The material for
the study was the poem “Batyr-Bayan” by Magzhan Zhumabaev. The methods of experimental
phonetics: auditory, prosodic, phonological, and auditory analysis methods were used in this
research [5, p.54-55]. As a result of auditory analysis, intonational transcription is used with
conditional markings of prosodic elements, which must meet the following requirements: all
notations should be semantically relevant, and the number of symbols should be minimal to avoid
cluttering the reader’s attention. A special program (PRAAT) was used in describing the poetic
subcorpus, compiling according to a prosodic marking algorithm, which consisted of dividing
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the voiced text into phrases, syntagmas, and rhythmic groups (‘bunak’” — ‘Oynax’). A pause for
separating phrases is indicated by three vertical lines (///). A pause for separating syntagmas
is indicated by two vertical lines (//). A break in the melodic contour for separating rhythmic
groups is represented by a single vertical line (/). The number of verses, lines, and syllables
per line were determined for a comprehensive description of the poetic subcorpus. Punctuation
marks served as indicators for segmenting expressions into syntagmas. Two intonemes were
chosen to describe the melody, they are — the intoneme of completion (|) and the intoneme of
non-completion (1), which can convey punctuation marks such as comma, full stop, semicolon,
colon, dash, question mark, and exclamation mark.

Literature review.

To carry out prosodic annotation, it is necessary to understand the basic characteristics of
Kazakh poetic texts. The features and regularities of versification depend on the properties and
structure of each language. In Russian and other stress-based languages, significant importance
is given to stress. V.V. Radlov notes that in Turkic languages, the function of stress is performed
by synharmonism: “The task of prominently accentuated stress in Indo-European languages,
in Turkic languages falls on the harmony of vowels, while in Indo-European languages, word
stresses are a morphological moment, in Ural-Altaic languages, it is only a means of euphony,
that is, it serves only to give alternation to a monotonously sounding series of syllables, pleasing
to the ear, and more sharply denote the connection of agglutinating words.” [6, p.22-24].

Kazakh versification by its nature belongs to the syllabic system of versification. Regarding
this, Z. Akhmetov writes, who specifically dealt with versification issues: “In Kazakh poetry,
the measure of a line is the buyn (6ysin-syllable), that means, it is measured by the number of
syllables in the line. Such a system of syllabic verse based on the number of syllables is used not
only in Kazakh poetry but also in the languages of all Turkic-speaking people such as Kyrgyz,
Uzbek, Tatar, Turkmen, Azerbaijan, Bashkir, and also in the languages of people like French,
Czech, Italian and others.” [7, p.205].

The peculiarities of Kazakh versification, which differ in essence from Russian and other
European languages, are rooted in the prosodic system with its synharmonism and unexpressed
word stress. In the Kazakh language, as well as in French, words and syllables form a single
phonetic word with a unified rhythmic stress. L.V. Shcherba notes, who comprehensively
studied the phonetic system of the French language: “A serious difference between French and
Russian, German, English stress is that the difference between stressed and unstressed syllables
in these latter languages is striking, but in French it is hardly noticeable: all syllables seem to
be approximately equally stressed to the inattentive observer. “In French, we cannot talk about
word stress in any way but must talk only about phrasal stress, which we will subsequently
refer to as rhythmic stress” [8, p. 169]. This statement of the scientist is entirely and fully suitable
for the Kazakh language. In Kazakh, like in other Turkic languages, the prosodic dominant is
synharmonism, not word stress. Therefore, in Kazakh versification, a certain number of syllables
in a line is a necessary condition for the existence of rhythm.

A. Baitursynov also drew attention to the regularities that organize the internal structure
of verses. “The poetic structure is called ‘aishyq’ (armmik). Each segment of ‘aishyq’ is called
‘shumak’ (rmrymak). In each ‘shumak,” there are several ‘tarmaq,” and ‘tarmaq’ (trapmakx) means the
path of each poetic line. Within ‘tarmaq,” there are several ‘bunaq,”” [9, p. 192]. According to A.
Baitursynov, “tarmaq” refers to a line, “shumak” corresponds to a stanza of a song, and “bunaq”
is something other than a rhythmic group. “Tarmaq” represents a semantic and intonational
whole, corresponding to the universal linguistic unit — a syntagma.

Research results and discussion. Magzhan Zhumabayev’s poem “Batyr-Bayan” was chosen
as a poetic subcorpus for analysis. The following data are indicated in the meta-marking.

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 ﬁ
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series



Z.M. Bazarbayeva, A.B. Srailova, Zh.T.Zhumabayeva

Author Magzhan Zhumabayev

Gender man

Year of birth 1893

Place of birth North Kazakhstan region

Read by Baigali Yessenaliev

Title of the text Batyr Bayan

First publication of the text 1921

Source of text Magzhan: poems / M. Zhumabayev. Nursultan:
Foliant, 2019.

Genre of the text poem

Form of the text Written
Oral

Graphics Arab

Style Literary fiction

Title of the text “Otan” (Motherland)

Type of distribution Book

Number of stanzas 89 stanzas

Number of lines 10 lines

Number of rhythmic groups 3 rhythmic groups

The number of syllables 11 syllables

Types of thyme 1) AABA rhyme scheme (kapa e:eH yiiKachbI)

Age of the audience Youth literature (18-34 years old)
Neutral

Subcorpus Poetic texts

Number of used words 4500

Source of the text Internet resource

Marker Z.Bazarbayeva

Time of entry into the corpus 22.10.2023y.

A syntagma sometimes corresponds to a rhythmic group, but most often in large poetic
forms, it consists of several “bunaqs” (rhythmic groups). The relative independence of the
line “tarmaq” is achieved through its intonational pattern, where it corresponds to specific
intonemes that combine not only phonetic-phonological properties but also semantic-syntactic
ones. Realizing in various intoneme variations, the line carries a certain semantic meaning
depending on the context and situation: completion, non-completion, question, urging, etc. The
independence of a line and its boundaries, is determined not only by changes in the direction of
movement of the main tone, the melodic curve, but also by a prosodic pause and a break in the
melodic contour at the junction of lines.

The intonational nature of poetic speech finds its expression in poetic rhythm. Rhythm as
a component of intonation gives it a certain coloring. The basic unit of poetic rhythm is the line
(tarmaq). Kazakh verse is defined as syllabic, with the same number of syllables in a poetic
line. Maintaining a certain number of syllables in each poetic line is a necessary condition for
the implementation of rhythm. Within a long line, it is possible to identify intonation units —
rhythmic groups and syntagmas.

One of the most common forms of verse is an eleven-syllable verse, which is found in larger
poetic compositions. An example of an eleven-syllable, multi-verse poetic work is Magzhan
Zhumabayev’s poem “Batyr Bayan”:

JKyperim, MeH 3apABIMBIH XapaAblFa,
Cy™m emip abakThl FOII caHaAbIFa.
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Kb13b14 Tia, KOABIM eMec, KiceHAey i,
CoHgpIKTaH >KaHBIM KYIIiIl JKaHaAbl 4.
Ky emip KbI3BIFbI >KOK Ka’KBITKaH COH,
Toaranpln KapaybIM €0 DasFbIFa.
Tyitinnig TOKCcaH TypAi mentyi Oap
OJeMi eprerigeit OasFpIa.

OeMi OTKeHAl oyiAall allHbIMacaM,
CyM emip KyIITi YBIH as4bl Ma?

KyperyMm?// MeH 3apiIbIMbIH KapaybiFal//
cyM emyp / aGaKTHI FOIi / caHaJbIFa
KbI3BLI T11T// KOyM emec?// kicenneyny1//
COHJIYKTAaH / )KaHbIM TYHYO / KaHabI na
KY eMYp / KbI3BIFBI 5KOK / KQKBITKaH COHT//
TOJIFAHBIN / KapayyMm coll / Oaiiarbira
TYHYHHYH / TOKCaH Typay / menryyy 6ap?
onemM’epreriei / Oaiarbiia)
oneM’oTKeH Ty / oinald aifHeIMacam1//

cyM emyp / rymry yyyH / aifagsr mat

This is how the first ten-line of the eight-nine verse poem begins, in which throughout the
entire work there is a stable rhythmic structure with a clear end rhyme, manifested in syllabic
and sound repetitions. To confirm this, here are two more verses:

Epreri yarnait Mma 6aaaHbl 43,

Ces cukpIp Foit, >ka3ball Ma >KapaHbI ga?
AKBIH ga Oip Oaaa Foi1 alffa YMTBLAFaH,
Epkimen e3i-ak oTKa OapaabI Ja.

JKai1 TakTax >kadaiblgaH >K0A KaAFaHAA,
Kanapr op 6011 aKbIH 5K0AbI KadaAbl Aa.
Or1aa11ap1, KyHipeHeAi, TOAFaliAbl aKblH,
Kypcinin xesine >xac aaaabl Aa.
AKpIHAAQ agaM3aTTaH 40C 00AMAaIABI,
JKaarp13-aK CBIpBIH celilep KalaMbIHa.

epreri / yyatmaii ma / 6anamsr Ma//1

COC CBIMKBIP FOI1// xa30ai Ma / xapaHbl 1a ]
aKbIH Ja / 0ip Oana roii / aitf’ ymTyiFas 1//
epKimeH / ©3’ak- oTKa / 6apalsl na|

Kail Taktar / )xabaiiblnan / ko ranrannatl//
KaHJ’ op 000 / akbIH KOy / Kaiasl Aa |
olaiapI1// kKynypeHenit// Tonraiin’ akeiH 1//
KYPCYHYII / K©3YH6 Kac / anajsl Ja]

aKpIHJa / ajam3aTTaH / 1oc Toamaiibi//
JKaJFbI3-aK / CBIPBIH coiiiep / FamamMbIHa |

MeH ae 011451 aFrbITaMBIH KaAaMBIMa,
ApKaHBIH K3 XiOepceM asaObIHa:
Caprlapka — capsl 4apusl, KUBIPBI JKOK,
Kes 6oacpiH KaHAal KbIPaH, Talaabl Ad.
Imtinae capel gapust ko3 TOKTaTap
Kexkmreray — CaprlapkaHblH apaasl 4a.
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Kexkieze kyHi Kellle Koiigait epreH
Typai an: 6epi, OyFel, Mapaasl 4a.
AJIpBIABIIIL acay, epKe aHJapblHaH,
Kexkreniy rac xxyperi >kapaasI aa!

MeH JU’0iily / aFbITaMbIH / FanambiMat//
apKaHBIH Tox / xibepceM anabbiHa |
capblapKa / capbl jgapsiifal// KbIHBIPBI )KOK 1/
Ke3 00JICYH / FaHal Feipan// Tananel na|
inriHme / capbl gapbiia / re3 Tokrarapt
KOKIIeTay / capblapKaHbIH apabl 1a
KoKIe e / KyHY Kerie / Koiinait eprex?
TYpa’ aH 6epy1// Oyry?1// mapansl ga|
arpbeuIBIO acay1// epk’aHaapbiHaH 1//
KOKIIIOHYH / Tall Iypery / ’apaJibl 1a

Each line of the poem corresponds to a syntagma consisting of three rhythmic groups. Odd-
numbered syntagmas, as a rule, are characterized by an ascending direction of movement of
the main tone, while even-numbered ones have descending melodic contours. At the junctions
of syntagmas, in addition to a slight pause, a break is noted in the melodic contour, which is
formed by positive and negative tone intervals. Regardless of the melodic form, syntagmas
are characterized by identical tonal ranges and realized in average tonal levels. Syntagmas are
usually separated by pauses in speech. Pauses take part in the transmission of certain syntactic
and semantic relationships. In natural speech, there are grammatical pauses that separate the
intonation-formatted parts of a phrase and pauses of hesitation (uncertainty) from each other.

The boundary of a syntagma can be marked not only by a physical break in the speech
signal, but also by a sharp change in pitch and (or) other prosodic characteristics, which are
perceived as a violation of the smooth flow of speech. It is important to note that the process of
syntagmatic segmentation must satisfy the solution of two main tasks: to establish the boundaries
of syntagmas in those places where they must be present, and not to establish the boundary
of a syntagma where it can disrupt the semantic perception of speech. The final syllable of a
line is accentuated by a syntagmatic stress through tonal, temporal, and dynamic parameters.
Each verse (shumak), consisting of two paired syntagmas, represents an ascending-descending
homogeneous melodic contour, repeated throughout the entire poetic work.

The prosodic marking of poetic subcorpora indicates that prosodic elements serve as a means
of expressing punctuation marks in oral speech. Considering that prosodic means are closely
related to semantics and syntax, one can infer their significant role in conveying punctuation
marks in oral speech. It is essential to bear in mind that the written form of speech does not
have direct equivalents in the oral form. The primary purpose of punctuation marks is to delimit
sentences and their parts in the text and establish semantic relationships between them.

The punctuation used in written speech interacts with the rhythmic segmentation of poetic
text in oral speech; in other words, the segmentation of oral speech through prosodic means
is reflected in writing through punctuation marks. Additionally, punctuation marks in written
speech, as a rule, correlate with the intonemes of the Kazakh language.

In addition to the grammar of a language, there is a distinct grammar of speech with its
own units and specific rules of functioning. Therefore, grammatical and intonational means
often do not coincide, which complicates the prosodic analysis of oral texts. The work related
to the interpretation of spoken language is exceptionally labor-intensive, but thanks to special
programs it is feasible.

Thus, modern punctuation in the Kazakh language, phonetic in its foundation, serves as
a means of delimiting the text and expresses semantic-syntactic and intonation-meaningful
segmentation in written speech. In some cases, semantic-syntactic indicators coincide with
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prosodic and punctuation means, while in other cases the only means of expressing syntactic
meaning becomes the rhythmic-melodic organization of the voiced poetic text.

Conclusion. The prosodic marking of the poetic subcorpus was carried out on the basis of an
the auditory analysis of the poem. The analysis and prosodic marking of the poetic text occurred
in several stages. At the first stage, the text was segmented into syntagmas and the designation
of intonemes using a special automated program. At the second stage, rhythmic groups (‘bunaq’
— ‘Oynax’) were indicated for each line of the verses. At the third stage, the orthoepic version of
the poetic text was presented.

Poetic speech in Kazakh language, as in other Turkic languages, is based on the syllabic

structure, where a stable number of syllables in a line is a necessary condition for the existence
of rhythm, closely related to the prosodic system of the language. Rhythmic groups (bunaq),
uniting with each other through the same combination of syllables, form a line (tarmaq), which
as a rule, corresponds to a semantic-intonation and syntactic unit — syntagma. Punctuation
marks, as well as changes in prosodic speech characteristics, serve as markers for the boundaries
of syntagmas and intonemes. The combination of lines (tarmaq) were combined into verses
(shumagq), on which the tonal, dynamic and temporal components of intonation were realized in
interconnection and mutual influence. Tonality parameters of prosodic annotation were used for
the analysis of this poetic subcorpus as an indication of the direction of the main tone movement.
The formation of sound subcorpora and their multi-level marking have become possible
recently due to the development of information technologies in the humanities. Thus, it should
be noted that electronic corpora play a major role in the development of applied research, serving
as their main conductor of innovative technologies and a means of accelerated modernization.

The article was written in the scope of the project “Improving the National Corpus of the
Kazakh Language as a Tool of Cultural Communication and Expanding Its Subcorpus”

Contribution of the authors. Zeinep Bazarbayeva — creating a concept of the work, conducting
experimental research, using methods of research, Akmaral Srailova — a selection of materials and
work with literature, analysis of research results, Zhanar Zhumabayeva — analysis and synthesis
of research results and work with manuscript text
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3.M. baszap0Oaesal, A.b. Cpanaosa? JK.T.JKymaOaesa!
TAxmem baiimypcuiriyavt amotndazet Tin 6iximi uncmumymuot, Aamamet, Kasaxcman
2A0viAail xan amvinoazor Kasax Xarvtkaparvlx KamuviHACHAD KaHe IreM mirdepi yHueepcumenti,
Aamamor, Kasaxcman

ITosTMKaaBIK iMKOPIYC: IPOCOAMKAABIK OeaAriaeHim

Anparna. Makaa Kasak TidiHAeri TO9TUKaAbIK MaTiHAePAiH IPOCOANKAABIK OeArideHyiH cunaTrayra
apHaaraH. MoTiHHIH mpocoAMKaAbIK OeaArideHyi cMHTarMaJap¥a, CMHTarMalapAbl pUTMUKAABIK TOIITapFa
(ObynakTapra) OeayaeH >koHe Oeariai Oip epesxeaepre colikeC CHMHTarMaJdapAblH MHTOHAIVAABIK TYPiH
aHBIKTayJaH Typaasl. CMHTarMa MHTOHAIMAABIK Ma3MyHBI Oap (ppasaHbiH Oip Oeairi mHemece >kaarms!
¢paszanbIy 631 60ABII TaOBLAAABL.

Cunrarmanby apachlH Oearidey ceMaHTHMKaAbBIK Ma3MyH MeH MHTOHeMa TYpiHiH Oepiayine acep
eteai. COHABIKTaH MOTiHAI cuHTarmMadapra 0eay ke3iHAe OHBIH MarblHAachlHA Kapall, Ma3MYHBI JKarblHaH
Aypric KabblagaHybiH eckepy kaxer. Ceiidey ycriHAe cMHTarmMaJapAblH IeKapachlH Oearizey yImiH
IIYHKTYalMsIABIK, POHETUKaABIK TaljayFa HeTi3JeATeH CMHTarMaHBI a’kKbIpaTyAblH Oeariai 6ip epexxeaepi
KO4JaHblLAa/bl.

ConblMeH, IIpOcOAMKaABIK Taagay Oacka Typki Tiagepinjerigeit xaszak TidiHAe Je ITODTHMKAABIK
coriaeyAiH OyBIHABIK KYPBIABIMFa HeTidgeaAreHiH, Oip Kartapaarbl OybIH CaHBIHBIH TYpPaKThl OOAYBI BIPFaK,
00AYBIHBIH Ka’KeTTi ITapThl eKeHiH KopceTTi. [TosTukaabk cyOKOpIIOpaHbIH IIPOCOAMKAABIK TaHOaAaHybI
IIPOCOAMKAABIK DAeMeHTTepAiH aybI3llia coiileyae THIHBIC Oeariaepin 6iadipy Kypaabl eKeHiH KepceTeai.

Tyi1iH ce3aep: TOTUKAABIK, IIITKOPITYC, CUHTarMa, IIpOCOAMKAABIK Oearidey, aybi3Iia co3, KOPIIyCTHIK
AVHTBUCTUKA, aHHOTAIMAay, MeTabeATieHiM.

3.M. basap0Oaesal, A.b. Cpanaosa?, JK.T.JKymaOaena'!
Mnemumym s3vikosnanus umernu Axmema batimypcuviriosa, Aamamor, Kasaxcman
2Kasaxckuil yHusepcumen Mex0yHApOOHOLX OMHOULEHUE 1 MUPOGHLX A3bIK06 UMeHU AOviAall XaHa,
Aamamul, Kazaxcman

ITosTruecknii MOAKOPILYC: IIPOcOAMYIecKasi pasMeTKa

AHHOTaHI/I}I. HaCTO}ILLIa}I CTaTbhbs IIOCBsIIEHa OIINMCaHUIO HpOCO\ZI,I/I‘IeCKOI;I pasMeTKn IODTUYECKUX
TEeKCTOB B Ka3aXCKOM JSI3bIKe. HpOCO,ZI,I/I‘IeCKa}I pa3MeTKa TEeKCTa 3aKAI09aeTC:I B €T0 4A€HEeHNN Ha CMHTarMbl,
pasMeTkKe CHMHTarM Ha PUTMMNYECKINE I'PYIIIIbI (6yHa1<) U MapKMpPOBKe MHTOHaIlMIOHHOIO THUIIa CHMHTaIrM
B COOTBETCTBUI C Ol'Ipe,ZLeAéHHI)IMI/I InIpaBnldaMu. HO,ZL CMHTAarMOM IIOHMMAeTCsl CaMOCTOsITeAbHasl B
VIHTOHAIITVIOHHOM CMBbICA€e 9aCTb (1)pa31)1 VIAU BCI (1)pa3a.
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YcraHoBKa rpaHmI] CMHTarM BANseT Ha Iepejady CMBICAOBOIO COAep>KaHN:A U TUIla MHTOHeMBI. I1pn
pa3OmeHNN TeKCTa Ha CMHTArMbI BaXKHO He CTaBUTh IPAHMILY CHHTArMBI TaM, I4e OHa MOKeT HapyIINTb
CMBICAOBOe BOCHpuATHE peun. /As yCTaHOBKM TI'PaHMIl CMHTarM B eCTeCTBeHHOI peul MCIOAb3YIOTCS
olnpejeAéHHBIe IIpaBMAa CHHTarMaTUMYeCKOTO UY/JeHeHM:s, Oasupylomiuecss Ha IIyHKTYallIOHHOM,
¢oHeTmrIeCKOM aHaAM3€e TEKCTa.

TakuM 00pa3zoM, IIPOCOANYECKUIT aHAAU3 IIOKas3ad, YTO IIODTMYECKasl pedb B Ka3axXCKOM SI3BIKE,
KaK U B APYTUX TIOPKCKMX SI3BIKaX, OCHOBaHa Ha C1A/Aa0NIecKOoM CTpoe, KOrja CTaOM/AbHOe KOAMYeCTBO
C/I0TOB B CTPOKE SIBASIETCA HEOOXOAMMBIM YCAOBMEM CyIecTBOBaHII putMa. I[Ipocoaudeckass pasmeTka
HOYTUYECKMX ITOAKOPITYCOB CBUAETEALCTBYET O TOM, YTO IMPOCOAMYECKNE DAEMEHTBHI SIBAAIOTCSA CPeACTBOM
BLIpa>keHMs 3HaKOB IIPeNMHAaHNsA B YCTHOM pedIt.

Karouesbie ca0Ba: TOSTUYECKNI TTIOAKOPIIYC, CMHTarMa, IIpocoAnyecKas pa3MeTKa, 3BydJalljas peub,
KOpIIyCHasl AMHIBUCTIIKA, aHHOTUPOBaHNe, MeTapa3MeTKa.
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ITerrpic KasakcTaHaarsl caH eciMAi TOIIOHMMAEP
(ITerrpic KasakcraH xaHe AOait 00AbICTapbI)

Anaatma. Kes kencen atimaimazbl monoHuMoepoit, Karotnmacoin 0amyviHa 2e02paPusirblk
opma, cascu OKUAAAP MeH YA, XAADIKMbIH OYHUEMAHBIMbL MeH Ke3kapacol acep emeoi.
Kaanvl xep-cy amayAapvin AUHZEUCTUKAADIK MYpebloa sepmimezende 0AapObl 2e02padusiAvLi
aumakka beAin kapacmuipy eme muimoi. bis nvican peminde xkapacmuvipvin omopear lotzoic
Kasaxcman o006Avicvinda can ecim apkuiAbl Jkacarear monoHumdep kenmen Kesdecedi.
Maxaramoi3da car ecim apkoiAbl KACAAZAH MONOHUMOIePi MAHOLIMOLIK, IMUMUOAOZUSIALIK
mypevidan xapacmuipamols. CoHviMeH Kamap mypAeHzeH cam ecimdi mononHumoep Mmem
AHAANUUKA-CEMANMUKANDLK MICIA APKDIAbL KACAAZAH CAH eCIM+3aM eCiM apKblAblL XKAcarean
Oipikker 2e0zpapusrvlk amayrapovl, MONOHUMKACAMOAZDl KOAOAHLIAY epeKiieAikmepi
anvikmardol. 3epmmeydin Hezisei woicarvl peminde Lvizvic Kasaxcman o0Avicoindazol «yiu,
bec, armvl, mopm, Mozvl3» ecenmix cam ecimoepi apKblAbl KACANAH MONOHUMOEP AALIHObL.
Cemanmuxarvly Kazoinan car ecimeze XAaxvii cesdepder Kacarzar monoHumoep, AzHu cam
- MOAULEp MIHOL «€213, KOC, KAPMvl, KAPLIM, KAAZDL3, KON» cO30ep MeH 3am ecimHin 0ipizyi
apKLIALL JKACANAH Kep-CY amayrapbl 04 KapacmuvlpblAJbL.

Tyiiin cesaep: monorum, can ecim, Ilvievic Kasacman, cemanmuxa, oHomacmuxa.
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Kipicme. Tia GiaiMiHAeri aHTPOIIOIIEHTPUCTIK IapaduIMa ajaMAbl >KoHe OHBI KOpIlaraH
opTaHbl DapAbIK 3epTTeyaepain sSApOChl, OPTaABIFBl JeIl TaHUAbL. OpPUHe, OHOMAacTUKa ajaMm
AYHUETaHBIMBIHBIH JKeMici peTiHAe >KaAKbl aTtayaapabl 3epTTeTiH Tia OiaiMinHiH caaackl. Ocb
caJaHbIH iITliHAe A9CTYpAi reorpausAAbIK aTaylapAbl TOIIOHMMMKA CaAachl 3epTTeai.

Tvirvimu sepmmeyding 6acmor maxcamor — Ibirpic Kazakcran aiiMarbIHAQFBl caH eciMaep
apKblABl JKacaafraH TOIIOHUMAEPAIH AeKCUKa-CeMaHTUKAABbIK MaFbIHACBIH, 9TUMOAOTUACHIH
3epTTey. 3epTTey HeridiHjge caH eciMAil >Kep-Cy aTayAapbIHBIH CaHABIK KOPCETKIiIlli aHbIKTaAaAbl.
Kunakraaran TOIOHUMAEP TUIIOAOTUAABIK TYPFblAa TOPT TOIIKA 0O4iIl KapacThIPBLABIIL, Tadlay
JKYMBICTapBl >KYpriziagi. Aram aiitcak: a) reorpapusablK HBICAHAAPABIH CaHBIHA KaTBICTHI
Oepiayi; 9) «xem» MaFbIHaCBIH 0iaAipyi; 0) aybiciaabl HeMece OacKa OipHellle aTayFa 1e OOAYHI; B)
aHBIK €MeC CaHABIK KOPCeTKillleH Oepiayi.

3epmmey noicanvt — IInirpic Kasakcran can eciMAi TOHOHMMAEPiH A€KCUKa-CeMaHTUKaABIK
epekIleaikTepiH kepcery.

3epmmey noni — XMHaKTaAfaH TOIIOHMMAEP TUIIOAOTUAABIK TYPFblAa TOPT TOIIKa 0eain
KapacThIPbIABII, TaaAay >KYMBICTaphl XKYPri3iaai. ATan aifTcak: a) reorpapusabK HbICaHAAPABIH
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caHbIHa KaTBICTHI Oepiayi; 9) «KeIl» MaFbIHaCBIH 0iaAipyi; 6) aybicriaabl HeMece Oacka OipHerire
aTayra 1e 00AYBI; B) aHBIK €MeC CaHABIK KOPCeTKilllIeH Oepiayi.

3epTTey MaTepuaajapbl MeH aaicrepi. 3eprrey OaprichiHga Ilbireic Kasaxcran
ayMarblHAAFBI CaH eciMaep apKblabl )KacaafaH TOIIOHUM/ep Ha3apra aabiHAbL KoOaHbIH MaKcaT-
MiHJeTTepiHe CoJiKeC AeKCUKa-CeMaHTMKAABIK, STUMOAOIUAABIK, OasgHAAy, KYPbLABIMABIK-
Ce3’KacaMAbBIK, CaAbICTBIpMaAbl-TapUXM, aHAAN3 dAicTepi KOA4aHbLAaAbl.

Kyiteaiaik Taaaay aaici. Kaanbigan kaaKblFa ©Ty Ke3iHAe KOAAaHBLAATBIH a4icTepain Oipi.
TonoHMMIKaABIK Xylie KypAdeAl KYpblLABIMHaH TYPFaHABIKTaH 494 OCBI XKYlieAiliK Taajay aAiciH
KoAaaHFaH >KeH. JKyiteaiaik Taa4ayAbIlH MoHi HBICAaH pPeTiHAe aAbIHFaH KYOBLABICTap apachlHAAFbI
DartaaHpICTapAbl aHBIKTay OOABII TaObLaaabl. O3 KeseriHge Oya a4ic: Maceae Typaabl MadiMaeMe,
JKylie IIeKapachlH OeArizey, TeEOPUSABIK 3epTTeyaep ceKiadi KeseHAepAeH Typaabl.

Teopusaasik seprrey. Bya agicTiH OacTel epekineaikrepi: 3aTTap MeH KyOBLABICTapAbIH
dusnkaablK MoHIH Taaday, 3epTTey TIMIIOTe3achlH KYPAaCTHIPy, TEOPMUAABIK 3epTTeyaepai
Taajay >KoHe CHUHTe3Aey, KOPBITBIHABLAAPABI TY>KbIpbiMaay. IIerreic Kazakcran oOABICBIHBIH
TOIIOHMMMKAABIK KYJeCiH 3epTTeyeri KapaMa-KalIlbLABIKTapAbl JKOIOFa Heri3eaei.

Oaebmerke moay. Xep-cy artayaapbl Tea >XyleciHiH KypamJaac 0eairi, COHABIKTaH
oAapAblH Haiiga 004ybl MeH AaMybl TiAAiK 3aHABLABIKTapra OarblHaabl. ToIOHMMAep eXKeAari
Adyipae, Oeariai Oip Tapuxu Ke3eHaepJe Iaiiga OOABII, Kell aTaylap yakKbIT oTe Kede (popma,
Ma3MVH, TapaAybl >KarblHaH e3repe Oacraapl. JKaamer KasakcraHHBIH >Xep-Cy aTraylapbl KeHe
TYPKi KabaTbIHaH, KipMe co3gep KabaTblHaH (MOHFOA, CAaBsIH Tiadepi, yrpo-puH Tiaaepi) 5KoHe
e3iMi3aiH Tea Tiagik OipaikrepaeH >kacaaraH. OcCbl TOIIOHMMMKA CaJachIHBIH JaMybiHa B.B.
Paaaos, A.H. Kononos, I''H. Ilorannn, 3.Mypasaes, A.B. Cynepanckasi, B.Ilogoabckast; oTaHABIK,
raapiMaap T.Kanysak, T'K.Konkambaes, A.96aipaxmanos. B.H. ITonosa, E.Koiimpi0aes >xone
T.0. FaapIMAapAbl aiita adaMmbis. Faasim K. KonkamiOaes >xep-cy aTayaapablH CO3AiriH >kacarl,
reorpapusAbIK TEpMIUHOAOIMSIFA KaTBICTEI 3epTTeyaep Kyprisce, E. KoiibiOaes TOITOHMMMKaHBI
«Kep Tiai» gen arar, Kasakcrangarbl TOOHMMAepTe aHbIKTaMa Oepedi, 0aapAblH ceMaHTUKAaABIK,
epekireairine Toktasaaer, A. HypmaranOetyasl reorpadusiablK HICAHAAPABIH IITBIFY TapUXBIH,
STUMOAOIUACBIH KapacTelpagpl. OHOMacTMKa cadachlHa ©3 YyA4eciH KockaH 3. Mypsaes
TOIIOHMMIKAHBIH TEOPIIABIK MacelelepiHe, Oacka FBIABIM CaJlalapblHMEH OalilaHbICBIHA
TokTaabil, Opra Asnsa men Kasakcran eHipiHJeri TOIIOHMMAepre alfphIKIlia Ha3ap aydapraH.

AJiMaKTBIK TOITOHMMMKa caaachiH 3epTrereH K. K. PricOepren o3 seprTeyaepinie oHoMacTKa
ca/ZacelHAAFBl YATTBIK KOHIIENTi MoaceAeciHe TOKTAABII, reorpapIsaAbIK HbICAHAAPABIH CHUIIATBIH
YIII acriektire OipikTipeai: a) 9THMKAABIK, SIFHI DTHOJAOIMAABIK KeHicTiriHAeri aTayaap >Kyiieci;
9) reorpapuUAABIK araylapAarbl VATTBIK OeliHe; ©) TOIOHMMAepJe XaABIKTBIH MOAEHIIeTi,
AYHUETaHBIMBI, OOAMBICBI Me€H KYHABIABIKTapBIHBIH KopiHic TaOybl. COHBIMEH KaTap, FaAbIM
asaMHBIH ce3iM Myllleaepi apKblAbl KaAblITackaH TOIOHMMAepAi Oec Tomka 0Oeaeai «kepy
apkblabl — brikray, KexteOe, gom cesy — Tysapicy, AmipiOyaak, KITHeCTETUKAABIK-TAaKTUABAL —
Krranioyaak, Korsiprede, ecty apkprant — AyOipkea, Aiiraii, nic cesy — CacbikOyaak, Cacbikkea
[1,1.82]. Aa B.T. Tac60aaTOB TOIIOHUMAEPAIH STUMOAOTUACHIH, OAapAbIH ©3TepyiH, YMBIT O0AYbI
MeH >KaHa MarblHara 1e O0AYBIH KapacThIpAblL JKaarsl reorpadusiablK aTayAapAblH MaFbIHACBIH
KapacTblpFaHAa OHBIH DTUMOAOINUACH, reorpapusAblK HemMece TOIIOHMMAIK MaHi >KoHe Kasipri
yaKbITTarbl KOAAAHBIABIII >XYPIeH MarblHachl Kepcerideai. FaapiM KemTereH TOHOHUMAepAiH
IIBIFYy TOPKiHIH aybI3 94e0ueTi yariaepiHgeri aHpI3, dHIIMe, aIlcaHaJdapMeH OallaaHbICTBIPaAbI
[2,84]. CoHFbl XXBlAAQPHI aliMaKThIK TOIIOHMMUKaHBI 3epTTey KOAfa aablHa OacTaabl. ATIMaKTBIK
TOIIOHMMAEPAl >KeKe aablll KaparaHJa OAapAblH CeMaHTHMKAAbIK epeKIIeAiKTepiH aHBIK Kepe
asaaMmbI3. bis HplcaH peTiHAe aapin oTbIpraH aitMak — IlIbrpic Kasakcran o0apicel. bya aiimakka
TonorpadpuAALIK cunaTTamMa 6epeTin 00.cak, ©3iHAIK ITapyaIIbLABIFE KaABIIITacKaH, XXep Oeaepi
TayAbl, KBIPATThl, TYPAi TMAPOHUMAIK HBICAaHAAP Ke3AeCeTiH, KOpIIidec MeMAeKeTTepPMeH Ty pAi
Karjaiiaapra OallaaHBICTHI KapbIM-KaThIHACTa OOABIIT KeATeH MeKeH.

Faapmv B.Busipos «XKep-cy artapbiHBIH co3KacaMABIK yATidepi» aTThl MOHOTPaIAABIK
eHOeriHze TOIIOHMM>KaCaMHBIH Tapuxu nOpuHnunTtepine, Kasakcran >kepiHgeri KeHe
TOIIOHMMJepre, TOIOHMM>KacaM MeH STUMOAOINUsAFa, TOIOHMM>KacaMAarbl TreorpapusAbIK
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HbICAaHAAPAbIH OpPHBIHA, JeKCHKa-CeMaHTMKAaAblK, aHaAUTMKa-CeMaHTMKAABIK, CHHTeTHKa-
CeMaHTMKAABIK TaCiAdep apKblAbl >KacaAfaH TOIOHUMJepre TokraaraH. Kasipri Ttanaa
reorpapUsABIK, aTayAapAblH TaHBIMABIK, VATTBIK CHUIIaTBIHA Hasap ayAapblll, >KeKe/leHIeH
aiMaKTap4arbl TOIIOHNMAECPAIH XKacaly epeKIIeAiKTepiH KapacTelpy MaHbI3AHI [3, 3].
KypamsiHga can eciMi Oap TOIOHMMAEpAl A€KCHMKa-CeMaHTUKAABIK, JKaFblHAaH AVHTBUCT
raapiMAap OipIllaMa 3epTTereH. «YII, >KeTi, TOFBI3, KBIPBIK» CaH eciMAepiHiH epeKIIeiriH,
OAapAbIH CeMaHTUKAaAbIK, MarbIHachl CaHABIK KOPCETKIIlITeH ayKbIMAbl ekeHAiriH I.KenecOaes,
E.Kormeioaes, T.Kanysak, H.Yeamyas eHOexrepinen kepemis. «Tomonmmsr Kasaxckoro
AaTasi» aTTHI 3epTTey eHOeKTe TOIIOHMM>KacaMJa CaH eCIMHIH ecCellTiK >KoHe peTTiK Typaepi
aKTUB KOAJaHBICTa eKeHAiri anTslaaabl (becrere, Eriste0e, Torpisrapay, Onrepex, Koiprikoraxk,
Yrminmmi aysra, bipinmi Eaan, Exinmi Vipek). Consimen Katap, caH eciMaepail MUQOAOIMABIK,
KIMeAiliK epekIleaikTepi MeH XaAblK TaHBIMBIHAAFLI HaHBIM, CeHiMJepre KaTBICTBHI IHiKipaep
anrelarad. Moicaasr: HIbirbic Kasakcran eHipiHge KyHi OyriHre geifiH «KeTi — KaCHeTTi», «TOFbI3
— ayBIPABIKTHI» OeliHeaece, «KOC, Aapa, €Ti3, JKaAFbI3» Co34epi caHABIK VFBIMABI Oiaaipeai. Faasim
O.T. MoayaHOBa «aATbhl» OPOHMM KypaMbIHJa CaHAbI eMec «COOpuIle KaKux-HIMOyAb deThIpex
qucea» Aell KepceTkeH [4, 86].
Faarim A.Mcasimos «lIlIsirpic Kazakcran TOMOHMMUKACHD» eHOeTiHAe OOBeKTiHIH CaHbIHA
OariaaHbICThI KoMblAraH 3aiicaH, TapOarataii, Karon-Kaparait aysangapbiHAarbl >Kep-cy
arayAapblHa ToKTadaabl [5, 15]. bis HpicaH etint aaspin orbiprad Ilsirpic Kaszaxcran eHipingeri
TOIIOHUMAePAiH Oipas 0eAiri caH, MeAlllep YFbIMAapbhlHa KaThICThI co3depAeH KacaaraH. Ocbl
TYPFbl4a TOIIOHMMUKAABIK KYlieae caH eCiMAepAiH K0AAaHy asiChl ©Te KeH eKeHAITiH OaifKaiiMBbl3.
3epTTey HaTIDKeaepi MeH Taakblaay. IlIsireic Kazakcran o0ABICH >KepiMi3aiH IIBIFBIC
Oeairinge opHasackaH, 1937 >Kplabl Kypblabill, 1997 >xplabl Kasipri AGail 00ABICHI KOCBLAFaH.
Epric >xone Ya06i esdeHaepiHiH KMBLABICEIHAA OpHajdackaH. O0apicTa OH Oec ayjaH, OH KaAa,
aATHI XKY3 TOKCaH eKi e44i MeKeH, eKi JKy3 OTBI3 TOFbI3 OKpyT Oap. O0abic AamaTtsl, Kaparanaer,
ITaBaogap kaaaaapuiven, Pecerr, Kprtait PeciybankaaapreiMven mekrecei. TaOun-kaumMaTThIK
>KarJanbl KaAbIThL. Tayabl aiiMakTa opHadackaHablKTaH (bareic, Opraanik, OHTyCTiK AaTaii,
Caynip-TapOaraTaii >)koTadaphl >KoHe T.0.) KbICHI-Ka3hl KaABIIITE TeMIlepaTypa caKTala/bl.

ITerrpic Kazakcranaarsl >Kep-Cy aTayAapbl TUIIOAOTMAABIK TYPFbIAQH TOA >KoHe Kipme
Aerl Oe/iHTeHIMeH CeMaHTMKAABIK KAacCUPUKAIVCH ayKbIMABL OaapAbl: caH-MeAIep MoHAL
TOIIOHMMAEP, TYP-TYC MaHAL TOIIOHUMAep, STHOHUMAEP apKbLAbl JKacalfaH >Kep-Cy araylapbl,
yABI TyAFaJap eciMAepi HeTisiHAe >KacaafaH TOIIOHMMAeP, ©CiMAIK aTayaapbl Oap TOIIOHUMAEP,
JKaHyapaap oJ4eMiH OeliHeAeNTiH TONONHMMAep, Taburm KyObLAbICTapAbl OeiiHeAenTiH
TOIIOHMMAEP, KYpaMblHAa acllaH JeHeAepiHiH aTayAapsl Oap TooHuMAep, T.0.

Can AMHIBUCTMKAABIK OipAiK KaHa eMec, oOlidayAbl, AYHMEHi, YATTBIK MeHTaAUTeTTi
CUIIATTANTLIH, calla, YaKbIT KeHICTiK KaTeropsidapbiMeH OalldaHbICTHI VFBIM. Epresen Oepi agam
eMmipiHJe, AiHM arbIMAapAa, FYPBHINTHIK KoHe KyAbTTiK 3aTTapda CaHHBIH OPHBI epeKIile OOAFaH.
TinTi OHBIH CHKBIPABI KacueTTepiH Ae Kakchl OiareH. CaH eCiMHIH KYpPBIABIMABIK, TYAFAABIK,
epexieiri 0ap ces TaObl. ToroHUMIKYIleae caH eciMAepAiH alap OpHBI epeKIIIe.

» Typaenren: caH ecimMaepaiH >kep-cy araybiHa aliHaAaybl. OHOMAacCTMKaABIK KeHicTikTe
TyOip 3ar eciMaep, CBIH eciMaep, caH eciMaep TyAFachbIH ©3TepTIIeli, JKAAIbl eCiMHEH >KaAKbl
eciMre artHaly KyOBIABICHIH >Kmi Oarikaitmbid (byabya\Kassirypr ayaansr, Aiireip \ Cemeritay
taysl, JKyma\ Xam0b1a 06apicer, Kaser\ AKKy ayaansr). Maceaen, Illsrpic Kasakcran o0asbIcs,
Asre3 ayaaHbIHJA OpHAaJlackaH, ceri3 >Ky3 OTBI3 ceri3a MeTp Owmikrikreri Karevls Taysl. Yul
HIerrpic Kaszaxcran o04bIchl, Asires ayJaHbIHAa OpHaJdacKaH KbIcTay aThl. bya reorpadpusabix
aTayJap CaHABIK KepceTKimTi 0Oiagipy ymmiH Tomonmmre aiiHaarad. Faasim JK.Capbaaaes
ecelnTiK caH eciMaep KOHBEPCUAABIK TICiA apKblABI TYAFaChIH ©3repTHell TyOip TOIOHMM >Kacail
AAaTBIHABIFBIH aliTaAbl.

> «bec, aaThl, aambic» caH eciMAepi apKbLABI JKacalfaH TOIIOHNMAep: AAIbIc+casa (I1aTkad,
HIKO, Kyprim ayaansr); Aatei+keis (Tay, IIIKO, Karonkaparait ayaansr); bec+toakan (tebe, IKO,
Yp:xap ayaansl); bectOacray (xpicray, [IIKO, TapOaraTait ayaansr); bec+Oyror (kpicray, IIKO,
Kypmrim ayaansr); bectkaparait (eagi-meken, IIIKO, beckaparaii ayaannr); bectrepek (eaai-
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mekeH, [IIKO, ¥aan ayaansr); CaH eciM + 3aT eciM yATici apKblAbI >KacaAfaH TOIIOHUMAep. bya
yArigeri OipikkeH TOIIOHMMAePAiH aAKaIIKbI CBIHAPBI CAHABIK KOPCETKIIl 00.1ca, eKiHII ChIHaphI
reorpapusABIK TEPMUH (©3€H, K04, Tay, KbIpaT, T.0.) HeMece 3aT eciMep 004bII TabbL1aAbl. Ker
JKargarja MOpQOAOTUAABIK e3repicTepre yIplpaMaiigbl, ajalija IIeKTeyAi KOCBHIMIIaAapAblH
KOMeTiMeH >KacaAFaH TOIIOHUMAePAi e OalikaMbl3. YIIiHMIi aysla, bipinmioas.

CaHABIK MoHJeIi TOIOHUMAEpAeri CaHABIK KepceTKimTep yHeMi TreorpadusiablK
IIBIHABIKIIEH HeTi3geAMelidi, COHABIKTaH OJdapAbl MarblHachlHa Kapall TOHNTaCTBIPY MaHbBI3ABI:
CaHABIK MoHi Oap TONOHMMAEP, CaHABIK KOPCETKIIl «KeIl» MaFbIHACBIH OepeTiH TOIIOHMMAEep;
CaHABIK KOPCEeTKIIlli aHbIK eMeC TOIIOHMAep HeMece CeMaHTMKaABIK KaFbIHaH CaH eciMIe >KaKbIH
ce3gepAeH KacaaraH TonoHumaep. Candvik mani Oap monorumdep. KypblabIMbl >KaFrblHaH CaH
eciMAi TOIIOHUMAepPAiH eKiHIIi KOMITIOHeHTi reorpadusAbIK 0ObeKTiAepAiH aTayblHaH JKacalalbl

«Te0e, Tay, ©3€H, K04, >XapTac, Ky3, T.0.». BipiHIi TonTarsl caHABIK, MaHAI TOIIOHUMAEP >KaliAbl
raapiM D.M. Mypsaes: «Tayaap, Oip-OipiHe >KaKbIH araThlH ©3eHAep, ToOelep MeH KopraHAap
reorpapusAbIK 0OBbEKTiAep OHall KepiHeAl SKoHe 041apAbIH aTaybIHBIH epeKIIeAiri e3iHAe aHbIK
cuIiaTTaAybl MyMKiH» [6,254], sarHu Oya >Kep aTayAapbl Tikeaell curiaTTaMma HbICaH Aell aTalaabl,
OJITKEHI TOITIOHIMAETi caH >KoHe MOAIIlep KOPCeTKillli reorpadsiAbIK MIBIHABIKKA COJIKEC KeAeal.
Can eciMmgep KeHe AeKCMKaAblK KypaMHBIH Oip Oeairin kamMTuapl. ©O3iHiH caHABIK,
eCeNTiK epeKIiedikTepiHeH 0e4eK, CHMBOAABIK >KoHe PpUTyaaAblK MarblHacel Oap. Exxeari

KOHe ecKepTKilllTepae caH eciMAep TOIIOHUMAEPAIH KypaMblHAa Ke3ddecedi. bya exxeari Typki

XaABIKTapBIHBIH Oli4ay, DTHOMOJAEHM, IICUXOAOTHUAABIK epeKIlelikTepiH KepceTeai. AKTUB
KoAJ4aHbICTa «li¢, bas, jati, toquz» can ecimaepi 60araH. FaabiMaapAbIH MaibIMAaybIHIIA VI CAaH
eciMi >KaAmbl TypiK TiagepiHAeri yin uc «yIIKip, VIIbI, IITBIH» MoHIH 0iagipeai Aemr kepcereai.

Bbya cemaHTMKaTMKaAbBlK MaH asaM KOABIHBIH OpTaHFbl caycarblHa OallaaHBICTBI TybIHJAAFaH.
ConpiMeH KaTap Oya caH eciM OapBbIHIIIa KOII HeMece 3aTThlH, KYOBLABICTBIH OapbIHINA a3
MarbIHaChIH KOpCeTKeHAe >KyMcadaabl. MbIcaapl, Kasdak TidiHAe «yII KYHAIiK >KaAfraH AyHUe»

Tipkeci. «YIII» geTeH caH eciM TOIIOIIMM KypaMbIHAa KOl KaFAalida HaKThl HbICAHHBIH CaHBIHA

KaTbIcTel Koviblaadbl. IIerrpic Kaszakcran o0OABICBIHAQ «YII» KOMIIOHEHTIMEH >KacalfaH
TOIOHMMAEPAiH caHbI KoIl. MbIcaabl, YIIKaMIIbl, YIIKBI3bIA, YIIKYABIK, YIIIKOHBIP, YIIDKaliHaK,
Ymr cyay, Ymacy, Ymoyaak, Ymkym0es, Ymkaiie, Ymonik, Yrre0Oe.

YmKOHBIp — Tapuxu Xep, Xaiaay. bya Tonmonnmmuing meiry tepkini sxanasl T. JKanysak
«Xep-cy arayaapnl» eHOeriHge: reorpadusAbIK aTayAblH OipiHIi Oeairi caH eciMHeH, eKiHII
ChIHAapbl KOHe TYPKi TidiHAe KOHBIP CO3i «HapAi, IITYITiH, OTTHI JKep», a4 MOHFOA TiAiHAe XOHXOp
«Tebe, >KOTa» MarblHAChIH Oiadipeai, sFHM OyA TOIIOHMMHIH MaFbBIHAChl «YII OMiK A6H» eIl
kepcetkeH. Taasim E. KorimeiOaes Oya aTayAblH STHOHUM apKbIABI JKacaAFaHABIFBIH aliTaAbl
[7,380].

Ymkoispia — Asres aysaHbiHAarbl ballKoIIKap ayblABIHAAFBI IMOKBI. YIII JKoHe KbI3bLA
cesJepiHiH OipiryineH >xacaaraH. Katap Typran yur moksl bakanac, barikomkap skeHe baaxpioek
e3eHAePiHiH TyIiCKeH XepiHae Typ. YIII yAKeH IIIOKbIAaH TYpaThiH Oy JKepAiH TaOMFaThl epeKIile.
bya arayaa¥pl «KbI3blA» TYCTiH MoH-MarbIHachl 0i3 oiiiaraHHaH ayKbIMAbL. Kaszak TaHbIMBIHAA
«KBI3bLA» OTTBIH, KYHHIH OeliHeci, CYAYABIKTBIH CHMBOABI, >KaKChl KYOBIABICTBIH OeliHeci.
Muicarvr, «Kp130vit Ko3i-Kbl30lAda, KbIpMULI3Ol KUISOIA, winedell Kbl3blA, KaH Kui3bii». FaapiMaapAably
MalbpIMAaybIHINA, KBI3bLA CBHIH eciMi KbI3 eTiCTiriHeH TyF¥aH, SIFHU «KbI3apy,’KaHy». beariai Oip
3aTTBIH CyAy peHKiHe KaTBICTHI aliThlaaAbl. MbIcaabl, YIIKBI3BIA IITOKBICH! IIO0I ITYITiH, Maafa
JKallAbl, TYPAi XXaHyaoaap MeH oCiMAikTep Ke3eACeTiH MeKeH, COHABIKTaHAA JKepAiH >KaKChICH,
KYHapABICBI MaFrbIHAaCbIHAA JKyMcadaAbl.

«bec» caHpI TYpKi Tiaai GapAbIK XaAbIKTapaa KesJeceai: Tarap, OamkypT Tiagepinge bis,
TYpPK. bes, sak. bies, Typ. bes, aar., Tys., To}. pes, Kas., Kkaamn. bes ‘Oec’. bya canHbIH OGacTamKb!
nyckaceiH D.B. Cepoptsin bads semn Gepeai. Dtumoaorusasik Typreigan I'. Pamcrear Gec caHpiH
«aJakaH, Koa» ce3jepiMeH OaiiaaHbICThIpassl [8,126]. bec caHBIHBIH ga CMMBOAABIK MoHI Oap.
Mpeicaasl, «bec aaem», «bec aabln Kym\ cy, oT, xep, T.06.». KasaK TaHBIMBIHAAFBI «Oec» KOIl
JKarjaiiga caHay >KylieciHiH 11eri 00AFfaH (agaM KOABIMeH OailA1aHbICThI), KONTIK MaHAe A€, HAKThl
CaHABIK Ma¥rblHada Aa KoadaHblaraH. Mreicaasl, Oec kapy, Oec acnan, Oec acvia ic, bec dyunan, m.o.
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®paszeoaornamaepail KypaMbIHAa KOITIK MaFblHaja IllaMajaH THIC KYOBLABICTapABI CypeTTereH,
siFHIL «Oec OmeHiH cabOacblHAAN» Ae€TeH TipKec «oTe Mallabl, IIaMadaH ThIC, KOIl» MarblHaAa
JKyMcaaaapl. Aa TONOHMMAEPAIH KypaMblHAa «Oec» HaKThl CAaHABIK MaHJe K0AJaHbLa1aabl. bec
caHbIMeH O0aifaaHBICTEI TeorpadusablK aTayaap: becOyaak, becmroksr, becbakan, Beckyaplk,
becoba, beckekia, becras, beckenek, becrepexk.

beckapararii — [IIprrpic Kasakcran KypaMbIHAAFbI ayAaH aTaybl. Ay4aHHBIH aTaybl COA JKepAiH
TypiHe OaiiaaHbBICTBI aTaafaH. EpTic eHipiHiH KyMApl OylipaTTapblHAa KblAKaH >KaIlbIPaKThI
Oeageyai opman eceai. Erinai aakamTapsl MeH aybladapbl CO3BLAFaH Kaparaildbl OpMaHMeH
KopiaafraH. beckaparail ayAaHBIHBIH ayMarblHAa COHAall Oec Kaparaiiabl opMaH Oeageyi Oap.
«bec kaparail» ce3l codaH IIBIKKaH. https:/[www.kray.pushkinlibrary.kz/kz/2012-04-28-10-01-
56/2012-05-03-05-24-33.html

AATBI CaHBIHBIH CeMaHTMKaAbIK MaHi ayKpIMAbL. KeHe Typki kaz0a eckepTkilTepiHae >Kui
KoadaHbLAraH. CIMBOAABIK MaHI aAbin, ulexcis, eme ken. bec caHbIHaH KelliHIi «aATbl» CaHbI YAKeH
KYIUTiH, KahapMaHABIKTLIH OeliHeciH Ae KepceTe OiareH. MpIcaabl, aAThl aAallThIH OaAackl
(Dapia Kasak e4i, aAThI KBIPABIH apFbl JKarbl, aAThl KaHaT aK OpAa, aAThl MaaTa ac 0oamai, 1.0.).
TononnMHIH KypaMBbIHAa CaH eCiM HaKThl CaH-MeAIllep KOPCeTKIIITi KepceTeai.

AAaTbIKBI3 — ADail 00ABICBIHAAFBI KbIpKaJap aThl, KOHe Typ.aAT-adaca+KbI3-KbIp MoHiHJAe
KOoA4aHblAFaH. bya TonmoHuM >kaiiblHAa e4 ay3blHAa MBIHaHAal aHbI3 Oap: «basrpiga Okl TayAbl
MeKeH/eTeH Oip 0OaliablH aAThl KbI3bI 00ABITEL. Oaap Oip KbIcTa TOIifa OapbIll Keae >KaTKaHAQ,
KaTThl OOpaH COFbIN, ajachlll KeTeai. JKoaga oTeipaThiH Kaarbid OacTel KoHKall eciMai maagax
JKOH cyparaHga, OA IaAd KbI3JapAbl oJelli Tepic >KoAFa caablll >KiOepeai. O0J4eH TOHBIIIL,
aAcipereH Kbi3Jap e4eTiH O0AfaH Ke3Je, aAThl KYCKa aliHaAblll KeTedi. bip keOiciH >KOFaATHIII
aAraH KeH>Ke KbI3 KOKeKKe aliHaAaAbl Aa, Oip asrbl KbI3bLA KaAIlbIHAA Kadaabl. KeiliH epke keHxxe
KBI3 JKYMBIPTKACBIH ©3i Oacraii, araiiaapbiHa OacTBIPBIII adaAbl eKeH Jeligi». https://olketanu.
pushkinlibrary kz/kz/altyn-altaj-folklory/altaj-a-yzdary/9%?20uncategorised/2840-alty-yz.html

Kemiapanr, 2Kemibacmay, 2Kemi bamvip cekiaal TOIOHUMAEPAIH KYpPaMBIHAAFBI «KeTi» CaHBI:

1. AaTa caHpIHaAH KeNiHTi caH ecCiM;

2. Anra KyHAepi, XeTi KyH;

3. bapanlk Typki Tiagepinge Keszjecesi, KoHe TypK. HYCKachl: jati.

4. JKeTti caHBIHBIH DTMMOAOIMACHIHA 0ailAaHBICTEI TYypAi mikipaep 6ap. Faapim I. Pamcrear
jati cesi je-)ke AereH ce3aeH IIBIKKaH, SIFHU «KOJAMEH TaMak, >Key» JereH TY>KBIPhIM KeATipeai.
Aa M. Xaprman, b. Mynkaun, M.Paconennis naitbiMaaybiHIna, «jetdi» jet-keTy, K04 KeTkisy,
AalibiH 001y Ma¥rbIHaChIH OepeTiHAiriH aara TapTaabl. CeMaHTMKaABIK >KaFbIHaH «KeTi» caH ecimi
Ae caHay IIIeTi peTiHAe «’KeTeTiH caycak» HeMece «HYCKayIIIbl caycaK» MarblHachIH Aa Oepeai Aem
tonmbsraanas [9,80].

5. Jinmu, cakpaaAblK, Kueai, acTpOHOMMAABIK MarblHadapAa >KyMcadaawl. Ara-
©abasapbIMBI3ABIH CaATBIMEH OalllaHBICTHI JKeTi TO3aK, >KeTi Kmeai ayame, JKeTi IIearrex,
JKeTiciH Oepy cekiagi yreiMaap Oap. JKaams! TypKi XaabIKTapbIHAA Ke34eCeTiH acTpOHOMUSABIK,
TepMuHAepAe Ae Oy caH >KHi YIIIbIpacaabl, MaCeAeH, Xemi kadam xep, xemi Kapaxuivl, xemi kabam
acnar, T.0. JKaamsl Typki XaAbIKTapblHAQ, COHBIH ilIiHAe Ka3aK XaAKBIHBIH eMipiHae, TYPMBbIC-
TipIiairinae «xeti» caH eciMiHiH OpHBI epekille OoaraH. bak, Aoyaer, ©allabIK, >KaKCBIABIK,
9KeAyIIl KueAi caH el eceniTereH. OraH A941e4 >KeTi KasblHa (ep >KiriT, a>kapAbl >Kap, JKYMpiK ar,
KBIpaH OYpKiT, OepeH MBIATHIK, Ta3) >KoHe KeTi aTa (Daaa, 9Ke, aprrl ata, Oaba TyII aTa, TeK aTa)
ceKiaAl YFhIMAapAbIH, A3CTYPAePAiH KaAbIIITaCybIHAA.

ToronnMaep KypaMmbIHAa «KeTi» caH eciMi caH, MOAIIep KOPCeTKilll peTiHAe KOA4aHbLAabl.

ArtpiHHaH ariHaaarbeH JXKeTtiapaabiM,

Kanapicy KacbIHAAFBI KeTi aFbIH.

Cy imIkeH Tay TarbIChl aK MapaabIM,

OsiHge KaaraH ekeH Oap apMaHbIM. (O. JKaHysaKyabr).

XKetiapaa — Illsirpic Kasaxcran o0aricel, TapOaraTail aygaHplHAQ OpHaJAacKaH eAji-MeKeH.
Kaszaxrey «Ketiapaa >xepim-aii» XaablK oHiHAeri JKeTiapaa TOIIOHMMI >KepridikTi XaAbIKTbIH
aliTybIHIIIA, MaAFa >Kallabl, XXepi KyHapAbl, 11601 IIYIriH >kep O0AraHABIKTaH «apaara» Oaaarl,
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arblIl >KaTKaH >KeTi CyAblH OOVibIHaA >KeTi eA4i MeKeH KOHBICTaHFaHHaH KelfiH KOJbIAFaH aTay.
bya xaitapr >xasymsl, nmyoaniucr Kycman Uricin Opiaain geiiai: «XKeriapaa — TapOararaiiabiy
Tepickeri OGekrepiHeri eaai MekeH. KaHABICY ©3eHiHIH OH >KaK KaIllTaAblHAa COA ©3€HTe KYThIH,
Oacnl OyaakTapgaH OacTaaraH >KeTi arblH Kapacy 0ap. OaapapiH apachl 111601 ITYITiH, ITypaiiabl
JKaifbIABIM O0abInl Keaeai. JKeTiapaa araHysl Ja codaH», — Jeml >KasaAbl. https://m.facebook.
com/294618627357599/photos/a.295287907290671/495245420628251/?type=3& _rdr

Cemanmuxarvlk XaeblHAH can  ecimee XKaxbii cosdepden >acarean monorumdep. Candoix
Kepcemkiul «ken» mazvinacvii depemir monornumoep. Ibrrpic Kazakcran aiiMarbIHAAFBI TOIIOHUMAEP
MBbIHaHJall MaFbIHAABIK TOIITapfa OeAiHeAi: Typ-TycKe KaTBICThI, 300HUMAIK, PUTOHMMAIK, CaHFa
KaTBICTBI, TAPUX!U TyAfa HeMece OKUFara OallAaHBICTBL JKoHe ©3re TiAJeH eHIeH TOIIOHMMAEp.
ComnbplH immiHAge KypaMbIHAA Y111, Oec, >KeTi, KBIPBIK, 5KY3 >KoHe MBIH CeKilal caH eciMAep HeTisiHAe
’KacaafraH reorpausAAblk arayaap Oap. CaH eciMHIH KaTBICyBIMEH >KacalfaH TOIIOHUMAEPAIH
MarbIHachl apTypAi, Oipae HaKThl CaHABIK KOPCeTKilTi Oiagipce, Oipge KasaK TaHBIMBIHAAFBI
epekireairi MeH Kueairiri Oaitkasaapl. COHBIMEH KaTap CaHABIK MoHAEe KOMIIOHEHTI «KOC,
eri3, >KaAFbl3, Aapa» CeKiaal Tiaaik OipaikTep apKblabl ’KacaaraH HbplcaHAap Aa Oap. Mricaasr,
Kocaram, Kockpis, XKaarsiscy,T.6.

Can-mealIep MaHAI ce3jep «eri3, KOC, >KapTbl, KapbIM, >KaAFbl3, KOII» CO3Jep MeH 3aT
eciMHiH Oipiryi apkplapl >kacaaraH cesdep. Mricaanl, Ilpirpic Kaszakcran oOapicel, Asres
aydaHblHAa Eriskpispia temipskoa Gekeri Oap. TormonmMskacamaa «eri3» eki HBICAHHAH TYpFaH
ToroHuMre Oepiseai. CeGebi «eri3» ce3iHiH OacTalKbl MarbIHachl Oip aHaJaH TyblAFaH eKi Oasa
MoHiHJe )XyMcadaabl. Aaaiiga raasiv H.A.backakos eri3 cesi KeHe TypKi TiaiHAe pec\ ernc «0mik»
MoHiH, aa D.Myp3saeB KbIPFBI3 TidiHAe «OmiK, OMiK TayAarbl >Kaiiday» MaFbIHACBIH OepeTiHAiriH
Kasabl [6,538]. CoHbIMeH KaTap OChI MaHJAe >KyMcaJaTbIH «KOC» TiaAik Oipairi O6ap. Kocararmn
(eaai-mekeH, Asres ayaaner), Kocama (xpicray, KO, 3aiican ayaaner), Kocbacray (ray, Abait
ayaansl), KockaTein (Gerrit, Kapma aysansr), Kockopa (e.M. 3aiican ayaanbl), Kockyapik (kea,
Kypmim ayaansr), Kocaax (kpicray, TapOaraTait ayaansl), Kocmypoin (tay, Kapma ayaansr),
Koc oba (ray, Asares ayaansr), Kocrepex (e.m. Ypskap ayaansr), Kocioker (tay, Adait aya.).

«Xaarp3, KaHrpI3» ce3depi apkpiapl  Kaareizcy (kypr. KO, Asres ayaansr),
JKaarpsraabyaak (Oyaak, Asares ayaansr), JKaareatay (tay, AGait 004bichr), JKaHrFbi3TeOe (KeHT,
JKapwma ayaansr) reorpadusiablk arayaap >kacaaraH. JKaarpis cesi «0ip, >xeke, gapa» co3lepiMeH
TOPKiHAeC, aA >KaHFbI3 «A-H ABIOBIC aAMacybl» apKblAbl (POHETMKAABIK ©3repicke yIIbIparaH
kaazvl3 cesiHe Oasama cesd. «Ker» cesitzar eciM apkblabl KacaaraH TonoHumJep: Kemberiit
(xonnIc, Abai1 ayaansl), Kenrac (konsic, Yp>kap ayaansn), Kemicek (kpicray, IIIKO, Tapbararaii
ayaanbl). Kazak TiziHiH TyciHgipMe ce3airiHae Kenl ce3i «M04, KbIpyap» MarblHachlH Oepeai
(KTTC, 5-1, 181). Aa TonmoHmm>Kacamaa «Oip >Kepre KeIl INOFbIpJAapraH HelcaHAap». Kepicex
TOIIOHMMI >KailAbl FaAbIM B.Busapos «icexk» cesi «eki >kacka KeATeH epKeK KOM» MarbIHachIH
Oepeai, sSIFHM TOIIOHMM>KacaMAa «iceK KOJI >KaiblAaThIH, OafbLA1aTBIH >Kep» MafbIHACBIHAQ aTay
>Kacay¥a KaTbICBIII OTHIP Aell KepceTedi [3, 379]. becbakan — As1Ke3 e3eHi OOMBIHAAFHI e4/i-MeKeH,
DakaH «allla» MaFbIHACBIH OepeAi, sSIFHN Oelll koHe OaKaH — «KOIl TapMaKThl apHa» MaFbIHaChIHAA
KO/AJaHbBIABII XypreH atay [10, 74]. bi3 keatipin oTeIpraH MbBICaagapaaH Kell JKaFJaliga HaKThI
OepiareH caH eciMgep TONOHMM KypaMbIHAa aybIiClladbl HeMece a3-KeIl, MeAIlep MoHJe
>KyMcaJaTbhIHbIH OalKaAbIK.

Hoatmxeaep. Hlpirpic Kaszakcrangarel caH eceMAep apKblAbl >KacadfaH TOIIOHMMAepAi
Taajay OapbICBIHAA MBIHAHAAl HoTIKeAepre K04 JKeTKi3AiK:

e Tia OiaziMiHgeri >Xep-Cy aTayJapbIHBIH 3epTTeAyi >KoHe FaabIMAapAblH Hikipaepi
YCBIHBLAADBL;

e [lprreic KasakcraH 0O0ABICBIHAAFBI CaH ecCiMAep apKbLAbl >KacadfaH TOIIOHMMJepre
KAaccpUKalsl >KacaAbHABL reorpapusAbK HBICAHAAPABIH CaHBIHA KaTBICTHI Oepiadyi; «ker»
MarbIHaChIH 0i44ipyi; aybIciiaabl HeMece Oacka OipHellle aTtayFa e OOAYDL;

e Can ecimMgai TonoHMMAepAiH >Kacaly epekileaikrepi, TyOip, TypAeHreH, caH eciM+3aT
eciM yAriciHge >kacaaraH, MOP(OAOTUAABIK ©3Tepicke TYCKeH >Kep-Cy aTayAapbIHBIH >Kacaay
epekIleAikTepi KapacTbIpPblAADL;
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e Dbec caHbiMeH OaiiaaHBICTBI reorpadpuaAAblk, arayaap: becOyaax, becroxe:, becOakaH,
beckyarik, becoba, beckekia, becras, beckenek, becrepek. JKeTi caHbIHa KaTBICTBI TOIIOHUMAED:
XKertiapaa (e.m. IIKO, Tapbaratait ayaansr), JKeribacray, JKeti barbip. «KpIpbIK, Ky3, MBIH»
caHbIMEeH KaTBICTBI >KacaAraH >Kep-Cy arayadapbl KOl >Kargaliga HaKThl CaHABI eMeC, «KeIl»
MarbIHachIHAA XXyMcaaaanl: JKysxpraapik, Keipeikoda, JKysaram (esen, KO, KekmexTi ayaaHbr)
Kerpeikomrax, MeiHOy1aK ceKiaAi TOOHMMAEP capadaHAbl;

e [Inrreic Kazakcran 004bICBIHAAFBI TOIIOHUMAEPAIH DSTUMOAOTNUACEH], XaAbIK aybl3 94e0meTi
yArilepiHje K0AAaHbLAYbl MEH OAap¥a KaTbICTbl aHbI3-9HIIMeAep YChIHbLAADL;

I'eorpadusaanik arayaap Oeariai Oip Tapuxm KeseHaepde Haiiga 0oaaawl. Oaap Tapuxu
OKUFadapAblH XPOHOJAOIMAABIK JAdaeldi. ToIlOHMMAep yakpIT eTe Kede (pOpMachl, Ma3MYyHBI
OoiibIHIIIa e3repedi. OpOip Tapuxu Adyip ©3iHiH >Kep arTayAapbIHBIH >KUBIHTHIFBIMEH
cunaTrasaasl. ['eorpadpusiablk aTayaap adaM TaHBIMBIHBIH Y3akK SKoHe KypAeAai gamy mporjeciHae
AaMBIAbL, Oy agaMaapAbIH aliHaAacbIHAAFBI OapABIK TaOMEM HOpCeAepre KaTbIHACBIH, KOpIlaFaH
opTa 00beKTiAepiH aTay Ka’KeTTiAiriH kepcereai.

KopoiteiHabl. KoppiTa aiiTKaHAa, aliMaKTBIK TOIOHMMAEpPAi 3epTTey apKbIAbl Kasak
TidiHAe >KaAIlbIFa OpTaK TOIIOXKYJeHi KaABIIITaCTHIPY MaHBI3ABL. AjaM-KOraM-TaOMFaT aTThI
YIITiKTe ajaM caHachl, OliAaybl MeH TaHBIMBIHBIH KeMici — Tia OiaiMiHAeri oHOMacCTMKAaAbIK,
Kylie. OpOip TONOHMMHIH aTaAy yoXiHiH cebeOi, Tapuxpl, STUMOAOTUACH 004aAbl. COHABIKTAH
Tiai OizimMiHAe >Kep-Cy aTayAapblH KYPBIABIMABIK >KarblHAaH FaHa eMeC, CeMaHTMKaABIK,
AVIHTBOMdJ€HM, STHOTpa(UAABIK, KOTHUTUBTIK TYPFbIJaH 3epTTey MaHbI3AbL. bi3 Oya Makasada
CaH eCiMHeH >Kaca/lfaH TOIIOHIM/JepTre KaTBICThl FaAbIMAap MHiKipiH eckepe oTbIpbi, IIbiFbic
Kasakcran eHipiHZeri >kep-cy aTayaapblHa TOKTaAAblK. Kene >kaz0a eckepkimrep TiaiHae >kui
KOAJaHbLAFaH «yIII, Oec, KeTi, TOFbI3» CaH eCiMAepiHiH IIBIFY TOPKiHiHe, Tia OiaiMiHAe KOAAQHBLAY
epekiIeaikrepi MeH TOIIOHMM>KacaMJarbl MoH-MarblHadapblH KapacThIPAbIK. AJIMaKTBIK >Kep-
Cy aTay/AapbIHBIH >KacalyblHa COA >Xepai MEeKeHAENTiH XaAbIKTBIH TaHbIMbI, MEHTaANUTeTi, oMip
caaThl acep eteai. Oa aynis ogeOueTi yariaepinge xepinic Tabaanl. 3epTTey Makaaaaa JKemiapan,
Axmuixois, beckapazaii cexiaai can eciMai TONOHMMAepTe KaTBICTLI €4 apachlHAa TaparaH aHbI34ap
ycoinbiaanl. Ibirpic Kaszakcran eHipingeri can ecimai TomoHnmaepaen 6acka, MeAalep-KeaeM
MarbIHaChIHAA KOAAAHBIABII XYPIeH TOIOHUMAep ipikreaai.
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A.M. Barib6ocbi
Espasuticxkuii nayuonaronoii yuusepcumem um. /. H. I'ymuresa, Acmana Kasaxcman

Torronnmer Bocrounoro Kasaxcrasa, oOpasoBaHHEBIE OT MMEHV 9VICANTEABHOTO
(Bocrouno-Kasaxcrauckast v Adarickast 00aacTm)

AnnoTanus. Ha popmuposanue u passuTye TOIOHUMOB B AI000M pernoHe BAUAIOT Teorpaduaeckas
cpeda, MOAUTHYECKMe COOBITMS M Hallus, MUPOBO33peHMe UM MUPOOLIylleHue Aiodeil. B meaom, mpu
AVIHTBUCTMYECKOM M3ydyeHuM Treorpadpuueckmx HaszpaHmUI BecbMa DPQPeKTUBHO paccMaTpuBaTh MX
C pasgedeHueM Ha reorpaduueckue pernonsl. B Bocrouno-Kasaxcranckoit o064acty, KOTOPYIO MBI
paccMaTpuBaeM Kak OOBEKT, CyIIeCTByeT MHOXECTBO TOIOHMMOB, OOpPa3OBaHHBIX YMUCAUTEABHBIMIU.
B mamreii craThe MBI PacCMOTPUMM TOIOHUMBEI, OOpa3OBaHHBIE UMCAUTEALHBIM, C KOTHUTUBHOIA,
STUMUOAOTMIECKOI Touku 3penus. [lpm ®TOM ormpejeseHsl OCOOGHHOCTM yHOTpeDAeHMs B cuUCTeMe
TOIMOHUMUYM KOMOMHMPOBAHHBIX Teorpapuyeckux Has3BaHMI, CO3JaHHBIX C ITOMOIIBIO aHAAUTUKO-
CeMaHTUJECKOTO T0AX04a, M KOMOMHMPOBAaHHBIX Teorpapuyeckmx Has3BaHUII, CO3JaHHBIX ITyTeM
UCIIO0Ab30BaHUsA MMEHN YMCANTEABHOTO+CYIIeCTBUTeABHOTO. B KauecTse OCHOBHOTO 00beKTa 1cCAe0BaHM s
OBLAM B3SATHI TOIIOHMMBI, CO3AaHHBIe C MCIIOAb30BaHMeM Ha3BaHUIl CYETHBIX 4MCeA «TPHU, IATh, IIeCTh, CTO,
TBICSIYA, UeThIpe, AeBsATb» B Bocrouno-Kasaxcranckoit obaactu. Taxske paccMaTpuMBaAlCh TOIIOHMMBEL
COCTOSAIIIME U3 CAOB, CeMaHTUYeCKM OAMBKMUX K UYMCAUTEABHOMY, TO €CTh TOIOHMMBI, OOpa3oBaHHLIE
coueTaHMeM MHOTO3HAaYHBIX CAOB «OAM3Hel, ABOMHUK, [I0A0BMHA, OAUH, MHOTO» I CyIIIeCTBUTEeALHBIX.

Karogesbie ca0Ba: TOIIOHIM, 91ICA0BOe HasBaHue, Bocrounsnit KazaxcraH, ceMaHTIKa, OHOMACTHUKA.
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O.M. BaiibocoiH

A.M. Baibossyn
L. N. Gumilyov Eurasian National University Astana, Kazakhstan

Toponyms of East Kazakhstan formed from the name of the numeral
(East Kazakhstan and Abai regions)

Abctract. The formation and development of toponyms in any region is influenced by the geographical
environment, political events and the nation, the worldview and attitude of people. In general, in the
linguistic study of geographical names, it is very effective to consider them with a division into geographical
regions. In the East Kazakhstan region, which we consider as an object, there are many toponyms formed
by numerals. In our article we will consider the toponyms formed by the numeral from a cognitive,
etymological point of view. At the same time, the features of the use in the toponymy system of combined
geographical names created using the analytical-semantic approach and combined geographical names
created by using the name of the numeral + noun are determined. Toponyms created using the names of
the countable numbers “three, five, six, one hundred, one thousand, four, nine” in the East Kazakhstan
region were taken as the main object of the study. Toponyms consisting of words semantically close to the
numeral, that is, toponyms formed by a combination of polysemous words “twin, double, half, one, many”
and nouns were also considered.

Keywords: toponym, numerical name, East Kazakhstan, semantics, onomastics.
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CaoBooOpa3oBaTeabHBbIe IPOIIECCHI 1 MIX OCBO€HVEe C HO3NLIVN
CUHEepPreTUKNI

AnnoTammsa. Omkpoimocmo cucmembvl A3blka 6 nocAedHue OecAmuremus npuseAd «
nOS6ACHUI0  DOADULOZ0 KOAUUECTEA HOB000pA306aHLLL, KOMOPLle OMPAXAaion PpasAuitvie
CIOPOHDL XKUSHU 00ULeC6n U npedcmasaenvl 6 meKcmax cpedcims Maccosoi unpopmaruu
(CMM). Hosoobpasosanus ¢ CMV nokasvieatom, kax O0epusayuoHHblil MeXAHUIM U
CA06000pA306AMEADHAS.  CUCEMA  Peazupyrtom HA  AKMYAAbHLIE — COUUONOAUTNUYECKUE
npoveccvl. K momy xe maxoil npouecc paccmampueaemcs. Ha amane 63AUMOSAUIHUSL U
63aUMO0eiicmEUs Ka3axckozo, pycckozo it AHZAULCK020 A3bIKO6, KOmopbvle cnocodcmeytom
pocmy npooyKmMusHOCY 00HUX CAO6000PA306AMEALHDLX MOJEAT U CHUXKEHUIO AKIMUEHOCHIU
Opyeux. Hoevle HoMuHAuuy HAOAIOOAOMCA C NOSUUUYU  OMKPHLIMON, OJUHAMUYECKOT,
HEAUHEIHOU U CAOKHOIL CUCeMDbl, KOMOpas 3AA0KeHa 6 MemodoA0ZUl CUHepZemuKu.
B Odantoti pabome cucmema npoxodum onpedererrvie CMAOUU 6 C60eM 360AN0UUOHHOM
passumuu: HeAumeinocmv — eosdeiicmeue PAykmyayuu — mouka Oudypxayuu —
ammpaxmop. AKMyarbHOCMb  meMbl 3AKAIOUACNCS 6 AHAAU3E CA06000pPA306aMeALHDIX
npoLeccos 1 UX 0C60eHUsl, OMPAXaAIoLUe COGPEMEHHYI0 KA3AXCMANCKY10 0eliCmEUmeAbHOCD.
B daririom cayuae curiepzemuka nomozaem 6udemo 6 Hei n00xodvl O AHAAUSA USMEHEHUTI 6
AOKAADHOM A3blKe NOCPeICeom adanmayuy, npuHAmus u JOCMuXeHus mouKu pasHo6ects.
Lleav dannoii cmamou — onpedeAumv U USYUUIMb CUHEPeMUMEcKUe AcneKkmol AHAAUA
CA06000pA306AMEALHVIX NPOUECCO8 U AdANMAUUYU UHOASDIUHBIX IAEMEHNI06, 6 KOMOpPbIX
HAOAI00at0mCs QUHAMUYECKUE NPOLECCDL.

KarodeBble caoBa: cunepzemuka, CA06000pas06ameAbHvlll  npoyecc, HeAUHeiHOCHD,
paykmyayus, OuPyprayus, ammpakmop, mouka pasHosectsl.

DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2024-146-1-67-75

ITocrynmaa: 6.10.2023; Oao06pena: 8.02.2024; JocrynHa oHAanH: 29.03.2024

Beeaenme. B Hacrosmee BpemMsa B CBA3M C HOAUTUKON «TpHeAMHCTBO A3BIKOB» B
Kasaxcrane, rae Kasaxckuil, PyCcCKUI M aHTAMICKUI S3BIKU B3aMMOAENICTBYIOT, BAVSIOT APYT
Ha Apyra CTaHOBUTCA IIpeAMETOM AMCKYCCUMM M MCCAeJ0BaTeAbCKOTO MHTepeca B cTpaHe [1].
[Ipy TakoMm pasBUTUM Ka3axCTaHCKas AVMHIBOKYAbTYpa II0AAA€TCS BAVSHUIO 3HAUYMTEALHBIX
M3MEHEeHNI, K 4CAY KOTOPBIX OTHOCATCSI CTPEMUTeAbHOE BHeAPEHMe B A3bIK HOBBIX MHOSI3BIYHBIX
3aMIMCTBOBAHMII 1 C10BOOOPa30BaTeAbHBIX ITPOIIECCOB.

Boarpmme BosmoxxHOCTH B MccAegoBaHuM (POPMUPOBAHNS HOBBIX S3BIKOBBIX CHCTEM Kak
OTKPBITBIX, AVMHAMUYECKIX, HeAMHEMHBIX M CAOKHBIX AaeT CHMHepTeTHKa — TeOpus OTKPBITBIX U
CAO>KHBIX 3aKOHOB DBOAIOLINY, CAMOOPTaHU3alM/, HEAVHENHBIX ¥ HeTPaAUIIVIOHHBIX PeIleHui
IIOCTaBAEHHBIX IIepeJ CUCTeMOM 3a4ad.
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B saHHOW cTaThe MBI CTaBUM 11€AbI0 HPOaHAAM3UPOBATL OCODEHHOCTV OpraHM3alyI
CA0BOOOpa30BaHNsl U BHepeHVie MHOS3BIYHBIX DA€MEHTOB B HTOT ITPOLIeCC KaK OTKPBITON, CAOXKHOM
camoperyaupyiomieiicst cucremsl. CaoBooOpasoBaTeabHas CHUCTeMa B BUJe AepUBaIIIOHHOTO
MexaHM3Ma pearnpyeT Ha akTyaabHble COIMOIIOAUTHUYECKME ITpollecchl. SIpKuM mpumepom
TOTO, HAaCKO/ABKO TOYHO 1 OBICTPO CHCTeMa pearupyeT Ha pa3HOTO poja CoIMalbHble M3MeHeHs],
MOTYT CAY>XKUTH $I3bIKOBbIE SIBA€HNs, BOZHUKIIME KaK peaklus Ha «sJHBapCKye COOBITU» B
Kaszaxcrare (sHBapp 2022 roga). CocrossHme OBICTPO MEHSIOMINXCSI COLMAaAbHO-IIOANTIUIECKIIX
U DKOHOMMYECKMX OOCTOATEeALCTB COBPEMEHHONM >KM3HM BbIABUTaeT HOBble TpeOoBaHU:A K
U3Y4eHMIO OKpy>Kalomell cpeabl. Takme OypHble cOOBITMS U peakuMsl Hapoja IpuBeAu K
ITOPO>KAEHNIO HOBBIX AeKCUIeCKIX HOpM 1 Ob1au 3adpukcuposansl B CMIL. Brioane ecrecTseHHO,
YTO HOBBIE SI3BIKOBbIE sBJAeHMs CTaHyT Mapkepammu, cuMmpodamu 2022 roga taxke, Kak B 90-x
roJax craAu Takue eAVHUIIBI KaK 10CIC06emcKuii, eAbyuHckuil, Kuarepckuti u Ap. Hosble ycaosus
pacrpocrpanennss CMV criocoOcTByeT HeBepOATHOMY YCKOPEHMIO Beex IpolieccoB. MaTepuaan
OBbLAM B3SATHI 13 HOBOCTHBIX MHTEPHET-IIOPTaA0B, BKAIOYAIOI/e ITOAHbIe HOMepa Ka3aXCTaHCKIX
9aexTpoHHbIX raser (Tengrinews, Kasmudpopm, Marpuma.kz, Rx.expert, KasTATI), caosapu
3a/IMCTBOBaHHBIX C10B Ka3aXCKOTO sI3bIKa, a TaKXKe C10BooOpa3oBaTeabHas rpymia B VHcrarpam —
Janasozdik. EcrecTBeHHO, 4TO B yCAOBUSAX IIOAUTUIECKOTO KPU3IICA B CTPAaHEe AUTEPATYPHBIN SA3BIK
IIOIIOAHNACS KaK HOPMAaTUBHOM, TaK ¥ HEHOPMaTUBHO A€KCUKOI, 0D03HavaloIe peaaun DTUX
COOBITHII 1 JaIlle BCero BCTpedalolyecs B peun HoCuTe el Kak Ka3aXCKOTO TaK I PyCCKOTO sI3bIKa.
OTKpHITOCTD SI3BIKOBOII CHCTEMBI OOecIiednBaeT BO3AeiICTBIe Ha Hee 3BHe, KOTOPBle IIPUBOAAT K
BHYTPEHHMM U3MEHEeHMsM, IIOPO>KAAIOIIie HOBbIe 3HAUeHIsI, HOBbIe MOACAM B SA3bIKE.

ITpeameToM AaHHOI pabOTHI ABASETCS KOHTAKTMPOBaHME Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO SA3BIKOB,
OCAOXKHEeHHbIe aHIAMICKUM, KOTOpble NpMBeAM K M3MEeHEeHMSAM I IepecTpolKe CAOXKHBIX,
caMOOpTraHM3yIonuxcs cucreM. OCHOBHOI ITP00.AeMOIt A5 CCA@AOBAHNS SABASETCS IIpU3HaHMe
TOTO, 4TO HOBOOOpa3OBaHMs He Cpa3y BIMCHIBAIOTCA B cucTeMy si3blka. OHM J0AKHBI OBITH
NpUHATEH 00111ecTBoM. OcoOBIe YepThl AaHHOTO IIpollecca - 9TO HeCTaHAAPTHOCTh, HEOOBIYHOCTD
ynorpebaeHnss B SA3BIKOBOV Cpeje M AMHIBOKPeaTMBHOCTh, KOTOpLIE BBIAEASIOTCA Ha (pOHe
SI3BIKOBBIX HOPM U IIPUBOASAT K OIIpeAeAeHHBIM U3MEeHEeHIAM B SI3BIKOBOII cpeJe.

Metog uccaeagoBanmsa. CuHeprermka cocpejoTadyluBaeT BHMMaHUeE Ha II€PeXOAHBIX
COCTOSIHMSAX CaMOOPIaHM3YIOIIeiCs OTKPBITONM CUCTeMBI, IAe CTaBUT B IIEHTP IPOOAEMHOIO
11045 ¥ KOHIIeIITYaAbHOTO siApa MAEI0 D®BOAIOINMN, CTaHOBAEHMS U DMePAKeHTHOCTU Belleil B
Mupe. OOBLeKTOM CHHEepPTeTUKM SIBASIOTCA OTKPBIThIe HeAVHeIHbIe CUCTeMbl, KOTOpble MMeOT
YCTOMYMBBIE U HEYCTOMYMBbIE CTallMOHapHbIe cocTosIHNA [2]. Heaunetitiocmo o3HadaeT M3MeHeHue
10/ BO3/eICTBIeM HeOTPaHNMIeHHOTO uncaa (pakTOpOB pa3ANMdHOl IIPUPOADI, HAXOAAIINXCS B
CAOKHEeMINNX B3aMOACIICTBIUAX MeXAy cOO0I, KOTOphIe BACKYT pasHOOOpa3ye IepCrIeKTUBBI
passutus cucremsl [3]. C cuHepreTnyeckoil TOUKM 3peHMs y A3BIKOBOM CUCTeMBI Bcerga ecTb
BO3MO>KHOCTD BBIOOpa IIyTU DBOAIOLINI B OyAyIlleM 13 MHOTTIX BApMAHTOB B ITYHKTaX Ou@yprauu.
A MIMEHHO IPOMCXOAUT CTPYKTYPHAasl IlepeopraHm3aliiisl CUCTeMBI, CICTeMa IIepexOAUT B HOBOE
COCTOSIHME, BBIXOAUT Ha HOBBLIM ypOBEeHb pasBUTUs AMOO >Ke yMUpaeT, ycTyllas Mecrto Doaee
nporpeccBHBIM (opmaM. Bech KOMILAeKC DTUX SBAEHMIT COIPOBOXKAAETCA (PAYKmya e
(koaeOanmsaMny) [4]. ViIMenHo GpayKTyalns cauTaeTcs B CUHEpPreTUKe ABVIKYIIIel CIAON pa3BUTUS
SI3BIKOBOJVI CMICTE@MBI, ¥ IMEHHO OT Hee 3aBJMICUT BO3MOXKHOCTh 0Opa3oBaHIisl HOBOTO ITopsigka [5].
Hosrle caoBooOpasoBaTeabHbIe SIBAHNS B CBOeM IIOBeAeHIM IPUTATUBAIOTCS K Hanboaee
YIOPsAOYEHHOI 004acTy, TO eCTh K ammpakmopy, Tak Kak Ileab CUCTeMBl — TO Hamnboaee
OaaronmpuATHBIN AAs1 Hee peXXuM. B pesyaprare Qopmmpyercs ero HOBOe KadecTBeHHOe
COCTOSIHME B TaK Ha3bIBaeMBI i1, IIepexOAHbIl MOMeHT. B KomMyHuKanonHoit cpeae Oudypkarms
CTaHOBUTCS HeM30eKHBIM yCAOBMEM IIepexXo4HOTo MoMeHTa. JOoCTVKeHne paBHOBeCs I caM
IIpoLlecC OpTaHU3aluM MPUBOAAT K HOBBIM ueprTaM. Tak, ca0BooOpa3oBaTeAbHBIE ITPOIIECCHI,
PYHKIIMOHMPYIOIIE B YCAOBUSAX MHODTHUIECKON CpeAbl, A40AXKHbI IPUCIIOCadAMBATLCA K HEMY.
OrTOro Hem30eKHBIM CTAHOBUTCS BKAIOYEHME HOBBIX DA€MEHTOB B CICTeMY.

OOcyxaenme. SI3pIK HpuUCylle CUHEPIeTUMYeCKO cHucTeMe CIIOCODeH Hpuodperars,

OOHapy>KMBaTh, M3MEHAThL B IIpollecce CaMOOpTaHM3allMM CBOJCTBA Ileaoro. BuyTpm sToro
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IIepexoAHOro IIpoliecca OT OAHOTO ITOAOXKEHNs TOMeocCTasa K APYroMy, B 00A1acTy CUABHON
HEeAVMHEeIHOCTY CUCTeMa CTaHOBUTCA OTKPBITONM B TOdKax Heycroiumsoctn. Cucremy pednm
TakXKe I101aralOT CYMTaTh OTKPBITOM, ITOCKOABKY B Hell IOCTOSHHO MAET IpoIjecCc oOMeHa
nHpopManuen 1 SHepIuel MeXXAy ajpecaHTOM U agpecaToM B I1eA5X AOCTVIKEeHI I IIOHUMaHIS.
ITpu B3aMOAEIICTBIN SA3BIKOB IIPeAII01araeTcs M3MeHeHNe CYCTEeMBI 104 BO3AeIICTBIIeM MHOTUX
MIPUYNH, IIPY 9TOM ITOCAeACTBUS BCeTa OKa3hIBalOT OOpaTHOe BAVISIHIE Ha A0KAABHBIN SI3BIK.

HeannertHocTh IOpOXKAaeT «IPUHLIMII BO3pacTaHUs MaA0ro, HPUMHLINII IpUpaIeHNns» 1
AVICKPETHOCTB ITyTell pa3BUTIA DTUX cucTeM [6]. ITosuimst Toro 4to Maaoe CTaHOBUTCST OOABIIINM 11
MaKpPOCKOIIIYECKIM AaeT BO3MO>KHOCTh ITepeMelIaThCsl U IepecTpanBaThcsl B KOMMYHIKATUBHOM
cpede. DTO OAHO U3 UCTOYHMKOB ODOraIeHns sA3bika. Vlaaocrpanyer 95TOro NoA0XKeHns MOXKeT
CAy>XUTh (PYHKIVMOHMPOBaHME 3alIMCTBOBAHMII, KOTOpOe 3a OCHOBaHMe OepeT CMeHYy OJHUX
eAVHNII, TIpaBI/, IIOII0AHEHNe, 400aBAeHe HOBBIX K yKe cymectsyiomum. K nmpumepy, erme ¢
KoHITa XX BeKa B SIIOXY PasBUTIS KOMITBIOTEPHBIX MAIIVH CTaA0 ITOIYASPHBIM 3alIMCTBOBaHIE
C aHTAMIICKOTo «0om». B obaactu co3gaHms MCKyCCTBEHHBIX MHTEAAEKTOB IOSBUANCH IIepBbIe
uam-6omor (kax eepmyarvrviii cobecedrui), Mrgobomor (cnpasounas), Mrnmeptrem-6om (pobom-
nouckosux) [7]. AaHHbIT (peHOMEH COOTBETCTBOBAA COLIMAABHBIM MOTPEOHOCTSIM TOTO BpeMeH!
U TOCTeIeHHO BCTPOMACA B cucTeMy. Takoe MHOs3BIYHOE BHeApPeHIe BO BHYTPEHHIOIO CUCTeMY
sI3BIKA ITOCTIOCOOCTBOBAA HEAVMHEIHOCTH, Iae oOInas cucreMa CMBICAOB MOAUQPUIVIPYETCS 10/
BO34elICTBIIeMAI000TOM391eMeHTOBCUCTeMBINTeX(PYHKITMOHAABHBIXKOAeOaHI((PAYKTYaI 1),
BBI3BaHBIe BAVISTHIEM M3BHe. /JaHHbIe BHEIIHIE BO3AeNCTBIUA MCKaXKaloT yyKe CYIIeCTBYIOIYIO K
TOMY BpeMeHI B SI3BbIKe CIICTeMY. B 5TOII TOuKe ITyTh DBOAIOINN ellle He oIpeeaeH. 3aIlyCKaeTCs
Iporecc ajanTaluy APYTUX dYacTell CUCTeMBl K IIPUHATBIM M3MEHEHIUsM, T.e. IIpoliecc
camoopranmsanuu [4]. C pacnpocTpaHeHreM MHTepPHET-TeXHOAOIUI, AaHHOe 3alMCTBOBaHIe
(00T) HaunMHaeT pUoOOpeTaTh HOBBIE YePTH. B coBpeMeHHOe BpeMs B MHTEpPHET-IIPOCTPAHCTBE
Bce 00AbIIIe CO34aI0TCs POOOTHI-IIPOTPaMMBI, KOTOPbIe BHIITOAHIIOT MHOKECTBO aBTOMaTIUYeCKIX
U MOBTOPSIOMMXCA AeiicTBuil. OcoOeHHO IOIyASPHBIM CTaHOBATCA B cdepe peKaaMbl depes
M3BeCTHbIe COLMaAbHbIe CeTU U ITPOABVIKeHIS UAIL: meiezpamm-0omul, cnam-oomut, DDos-0omvui,
bommemuvl, 6om nayxu, 6om-gepmui, bomor-xetimepbvl, Peiik-00mot. DTV MHOSI3BIYHBIE OOpa30BaHIS
HproOpeTalOT MACCOBBINI XapaKTep CpeAy Ka3axXCTaHCKOM MOAOAEXM, IIpOTeKas B IIMPOKUX
MaciTabax, a 3aTeM (PpUKCUPYIOTCA Kak IpOosBAeHNe y3yca.

B KOMMyHMKaIIMOHHOI cpeje (pAyKTyalus BAnseT Ha pOpMIPOBaHIE HOBBIX CUTYaIVIOHHBIX
MOMEHTOB, IIPUBOASAIINE K IPeoOpa3oBaHIAM MAV K KPUTUIECKIIM BeAndrHaM (OrpypKaysaMm).
B passutum sspika 9TO HabAIOAaeTcs, HaIpuMmep, KOrja HauMHAIOT IIPUIMCHIBATH pasHbIe
0o0O3HaYeHNsA K OJHOMY IOHATHIO. B XoJe YMHOKeHMsI CBOEro OITbITa, HaxOAsl BCe HOBEIE
U HOBBIE CBS3M MeXJy IIpejgMeTaMl, IIpU3HAaKaMM M IIpoIjeccaMly OKpY>KalOIIero MMupa,
Oouanurs pukcupyer ux B sA3pike. Ca0BO 00m 0cOOEHHO IMPOsBUA ceOs BO BpeMs sSHBapCKUX
COOBITUIA, YaCTO BCTpedaAcs B pedm C NpUCOoeAuHeHueM eAMHMIbl Hyp (Kak mpucraBka OT
umenn Ilepsoro npesugenta Hypcyarana HaszapOaesa) 1 1crioap3oBaacst Kak MOAUTUYECKUI
VMHCTPYMEHT, IO3UIIMOHUPYIONINII TeKyIIyl0 BAacTh, TeM CaMBIM IIOAY4YMB HeraTUMBHYIO
okpacky — Hypbom. JanHbI (peHOMEH CAY>KUT KaK IpoIlaraHAa, BOCXBAASIONAsl IIOAUTUKY TaK
HasbIBaeMoOTro «craporo Kaszaxcrana». OO1iecTBo BOCIpMHMMaeT UX KaK (PeliKOBble aKKayHTBI
UAY crenaAbHele PR-areHTsI, KOTOpbIe CO34al0T IIyM, KOH(PANKTEL, pacKpy4MBalOT KAMEHTOB-
3aKasuMKoB (m1oAnTHKOB) [7]. C TakuM >Ke yCIIexXoM IOSIBMUACS aHAAOI «KpemAe0om», KOTOPBII
cTaa 6oaee MOMYAAPHBIM C Hadyala BOeHHBIX KOH(AMKTOB B Poccuu n YkpanHte, a Takke MOKHO
orMmeTuTs curyaruio B CIIA, rae 6omui akTMBU3MpPOBaAUCh BO BpeMsl BrIOOpoB. Cerrdac Hypbom
MO>KHO 4acCTO BCTPETUTD U B Ka3aXCTaHCKOI ITedaTi.

Hamnpumep: Omeeuas na éonpoc o «wypbomax», Mayaen Awumbaes nodmeepour, 4mo maxou
mepMuH emy 3HAKOM, 00HAKO 3A6EPUA, UIMO NPUHUUNUANLDHAS NOSULUSL NAPMUL — OMKPLIMocmy U
npospaurocmv (MaTtpuna.kz, 2022).

Kak MBI BANM, A3BIKY IPUCYIIe ITOCTOSTHHOMY AMHAMU3MY, U «KIBOE» aHIAUIICKOe CA0BO
0om MpoAO0AKaeT pa3BUBATLCS B BapMaHTaX KaK Ka3aXCKOTO TaK U PYCCKOTO S3BIKOB, CO3JaBast
IIOYBY A1 MOAUPUKAIINIT MICXOAHOTO 3HaYeHNsI.
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Mpel nipeariosaraeM, 4TO Takye IIOTeHIaAbHBIE CA0Ba CO 3HAYEHMeM AMIla OT Ka3aXCKMX
KOpHell, BCTpeyaBIllnecs Ha CTpaHUIlaxX Tra3eT peciyOAMKaHCKOTO YPOBHeN MMeIOT A40CTaTOYHO
BBICOKMII IIOTEeHIIMaA, YTOOBI IepeiTy B paHI HeoAormm 1 ysyca. Tak, y3yc co BpeMeHeM
yCTaHaBAMBaeT CBs3b C HOPMOI, M KaK TOABKO Ilepexos OyjeT mojajep>kaH, CUCTeMa CTaHeT
HOopMmooOpasyiomert. Koandmuxarms A3LIKOBBIX SBA€HMII He OTpUIAaeT BO3MOXKHOCTHU
BapMaHTHOCTU IIPpY B3aMOAEVICTBUMN SA3BIKOB. SI3BIK, HAXOASAIIUIICA 3a IpejelaMU MICKOHHOIO
apeasa (QOpPMUPYIOT BSKCTeppUTOpMaAbHBIE BapMaHTH (0OJajaroniye  CrenypIIecKiMm
yepTaMli, HacblllleHHble AOKa/AlM3MaMI Ha ypoBHe peur U s3bika). [IpmuATHIe cO BpeMeHeMm
VMHHOBAIIUM MOTYT CTaTh paKTaMMU SI3bIKa, TO €CTh IMOAYIUTh KOAUPUKALINIO.

Passutne ca0BOOOpa3oBaTeABHBIX IPOIIECCOB CIIOCOOCTBYIOT —pacIIMpeHNuIO CIeKTpa
BO3MO>XKHBIX IIyTell Ja/bHelIneil 9BOAIOLMM M peaau3aluu cucreMbl. B mporecce obMeHa
nHdopManmern, yrnopsaAOdeHus CUCTeM, IPOSBAEHNs TaK Ha3bIBaeéMOI KOHTAKTHOW cgepsl
MIPOUCXOAUT IPUTSDKeHNe (ammpaxkmop) AMHAMITIECKON CUCTeMBl M PasHbI X IIpeAlaraeMbl X
SIBBIKOBBIX MoJeaell. B Hamem caydae, B pesyabTaTe KOHTaKTMPOBAHMUsA C MHOA3BIYHBIMU
SABAGHMSIMM MEHSIOTCS KOMMYHMKATMBHBIE CTpaTerMy M TaKTMKM, KOTHMTHMBHas Oasa |,
HaIIOAHAIOTCA HOBBIM COJep KaHMeM KOHIIeIITHI , IIOABASIOTCS HOBble 4YepThl B JeKCHUKe
CemaHTmyecka 51 CTpyKTypa caoBa oDora Ia e Tcs 04arogaps a KCMOAOTMYeCKM YCTaHOBKaM
MHOTO KyABTYpHO To cooOmectBa . Ecam arrpakropnl (kaTeropus MoOp¢OAOTMYeMKIX
u3MeHeHNil, nXx popMaabHas M CeMaHTH4YeCKas OpPTaHM3alVs) CIIOCOOCTBYIOT HOpMaAM3allli
AeBManuii (a4alTanys MHOSA3BIYHBIX POPM), TO perteAlepsl — TO, YTO IIPOTUBOCTOUT aTTPaKTOPY,
MIPUBOAAT K KOoAeDaHNAM, BOZHMKHOBEHIIO BapuaHTOB. [IpuBeseHHble c10BOOOpa3oBaTeAbHBIE
dopmur (HypboT, kpemaebOT) BHICTYIIAIOT perieAaepoM IPUHATHIM AUTePaTypPHBIM CTaHAAPTOM
HopMaM. OZHaKO Ha CTPYKTYphI-aTTPaKTOPhl HeM30e>KHO BBIXOAAT IIPOIIeCChl B HeAMHENHONM U
OTKpBITON cpege. Tak, B Ilepnos COLMAaABHBIX U IOANUTUYECKUX M3MEHEeHNI B Ka3aXCTaHCKOI
Ipecce HabAIOAQIOTCA 0OOpa3OBaHMs Ka3aXCKUX CYIIeCTBUTEABHBIX C pycckuMu cydpdukacamm —
eu/uvl, -osuvi/esyvy;, ¢ aHTAMNACKUMU —usm (ism), -usuus (ization), KOTOpBIE OCOOEHHO
aKTMBU3MPOBAACDH B COLIMAABHBIX IIpOrpaMMax 1 MIMeHaX HEKOTOPBIX IIOAUTIIECKUX AesTelell
(Tabanma 1). OanHoit U3 TPUYMH TOPOXKAEHUs TaKUX €AVHUI] IOCAY>KMAA TOIYASpU3aIius
€AVHNII B COBpeMEeHHBIX OTeUeCTBeHHBIX V1 PYCCKOA3BIYHBIX I1edaTsX, KOTOpble CTaAl IIPUMeTOl
HaIllero BpeMeHI: UCAAMU3ALL U, 6epOarusavus, uunusayus [8].

Tab6anna 1 - CypPpukcaabHble C210BOOOpa3OBaHST

CydpPpuxkc 3navyenmne CaoBoob6pasoBaTeabHbIe (POPMBI
- eu/uol ObosHavaeT NMpuHaA1eKHOCTh Amanarosell, DoaalakoBell,
CcyOBeKTa K 3HaUMMOI JacTM CA0Ba | aKOPAVHITBI, KYPYyATaiIIbl
—OBLgbl/esqbl Obo3Havaer NPpMHAAAESKHOCTD AK)KOAQBI_ILI, a6/1;13031_1[,1, apAaHOBITBI
CyOBEKTOB K 3HaUMMOII JacTH
ca0Ba
~U3M Brigeasier onpeseaennoe teuenne, | CasadpusM, Kazaxmsm, paxaTusm
HallpaBJeHle
-U3AUUsl Bxoaut B ocHOBY Vcaamuszariust, BepOaansanys,
CYIIIeCTBUTEABHOTO, 0003HavaeT YUMIIN3ALAST
AeVICTBUe
Eabacuzarus, Hypusarmus,
Toxkaamzars

Hanpumep: Amanamosyvt npoKoHmpoAupyom 6vinAamy KoMneHcauuu nocmpalasuium om
nasodxos (Tengrinews.kz, 2023).

Exbacusavuus npodorxaemcs... Boipacmem Au yena na Oensun 6 Kasaxcmarne nocie ommeriol
mopamopus (Tengrinews.kz, 2022).

70 Ne 1(146)/2024 A.H. Tymunes amvindazol EYY Xabapuivicol. PUAOA02US cepusicol
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



C}\06006p{130611m€J\bel€ npoueccol U UX 0c60eHuUe C NOSUUUU CUHEPZEMUKU

He Menee axkTyaAbHBIMH SIBASIOTCS. MHOIOYMC/AEHHbIE ITPOM3BOJAHbBIE OT MCXOAHBIX MMeEH
ABYX TOAUTUYECKUX AUACPOB: N0-HA3AP0A6CKU, No-moKaescku, Hasapdaesckas Popma npasreHus,
MOKAeSCKULL pex UM, KOTOpbIe Jallle BCero BCTpedalolyecs Ha 3aroA0BKax HOBOCTHBIX IIOPTaA0B.

Hampumep: [ambum no-nasapbaescku...Hypcyamar Hasapbaes nocemur 6 cmorue Mmysei
camozo ce0s, Hy a n06000M OASL BUSUMA CIAAA 6LICMABKA KAPMUH U N00EA0K, OP2AHU306AHHAS 6 PAMKAX
Decmusars demciozo meopuecmea «Moii Kasaxcmar — mos semas (Rz.Expert, 2022).

/JlaHHbIEHOMHALIMU TaKKeII0CAY KU ANaKT B3I UM AO0IIOAHUTE AbHBIXCA0BOOOPa30BaHMIA
KaK 10-Ka3ak0aiicku (Ka3aXCKUil CTUAB), NO-MaMOemcku (4451 BBIXOAIIEB U3 CeAbCKOV MECTHOCTH),
no-acmanuxcky (1o TpUHIUITY ctoanIiel Kasaxcrana).

OTanunTeAbHON YepPTONl COBPEMEHHOIO Ka3axCKOIOo CA0BOOOpas3oBaHMs lccAelOoBaTeAl
CYUTAIOT POCT WMMeHHOM IpeduKcauuy. 3aMeTHO BO3pPOCAa aKTUBHOCTL IIPeUKCOB,
BRIpa>KaloIX 3HaUeHe OTpUIlaHusl, IPOTUBOACIICTBIS, pe3yAbTaTOB 4ero-A1oo, 1Ay Ha00OpOT
3HaueHle CO CTeIleHbIO CBepX, IIpeyBeANYeHMs, IIPeyMHOXKeHI:, a Takke CO 3HadeHueM
IIPOIILI0TO, HEHACTOSIIIETO: -AHmu, -0e, ~KOHMp, -cynep, -mezd, -2Kc, -k6asu, -ncesdo u dp. (Tabauia
2). AktuBusanus mpedukca de-, Hayaaach elrje B POCCUIICKUX TeKCTax U IepPeHNMaeTCs APYTUMA
PYCCKOSI3BIMHBIMM COOOIIIeCTBaMM 3a Ipegeaamu Poccun: decmaburusaiusl, 0eMurumapusayus,
demapxayus. B Yxpamne ®TO BBIIAAAUT KaK MPOHMS, capkKasM — Odeokkynauyus, Bospacranmio
CA0BOOOpa3oBaTeAbHONM aKTUBHOCTU —kéasu (-quasi) u —ncesdo (-pseudos) OepyT Havaao U3
I'PEYEeCKOro s3bIKa C CEMaHTUKON «HEeHACTOAIINI, IIOYTH, SIKOOBI» U C OTTEHKOM OTpULIATEALHO
DKCIIPeCcCU, 4TO OTpaykaeT pacHpOCTpaHeHNe A0XKHBIX IIeHHOCTel U I0AARAOK: K6a3UzoCcydapcmeo,
ncesdonampuom. IIpuMepbl MOXKHO BCTPeTUTD KaK B Ka3aXCKMX TaK M PYCCKIX I1edaTsiX.

Tab6auia 2 - IIpeduxcaabHbIe C20BOOOPa3OBAHWIS

IIpeduxcer n 3HaueHme ITpumep
IIPUCTaBKN
-aHmu Otrpurianne, IpOTUBOAEVICTBIE, awmucmpecc, AHMuUAUOep, AHMUIMEAd,
YHUUTOXKEHIE pe3yAbTaTOB YeT0o- | AHMUMALIAH, AHMUOUAIK, AHMUOAKIMEPUIALIK,
AubOo anmusupyc, anmuzaobarucm,
AHMUUMNEPUAAUCTIK, AHIMUKOD,
AHMUPESOAIOYUSL, AHMUNAPMUIABLE,
AHMUCAHUMAPUIABLK, AHMUCENTNUKA
-de OrpunaTtearHoe JelicTBIe Aemanzusauusl, decmaduiusavus,
dezpadaiyusl, deMurumapusayus, demaprkayus,
0eMOHONoAU3AU U, 0eOA0KUPOsatiLLe,
decamanusauusl
-KOHmp [1pOTMBOIIOAOXKHOCTE TOMY, YTO | KOHIMPPESOAIOUUS, KOHMPOIbIH, KOHMPAZEHHI,
BBIpa>kKeHO BO BTOPOII 4acTU CAOBa | KOHMpOpokep, KOHMPMUMuHz
—cynep Bpicokast  cTemeHb  OILIEHOYHBIX | Cynepnpesudenmckutl, cynepcepsep,
3HaYEHNTI, ITIOBBIIIIEHHOE KAaYeCTBO | CYNEPIAUMA, CYnepnosutius nputuni, cynepkap,
cynepaxexa
-meza Mezapetimume, MeaPopMAayUIAap, Meza-xum,
Mezaxo0a, mezanapmusl, mezaPpopym
—aKcC CeMa «OBIBIINIL, 113, BHE» aKc-npesudennm,  IKC-AKUM, — IKC-MUHUCHD,
aKkc-denymam, 3Kc-0acuivl, IKc-opuep, IKc-
npembvep, IKc-Ppymoorucm
—K6a3u Hemnacrostnii, 1moaTu, SsKoOb! K6a3120CYyapcimeo, K6A3UMOMAAUMApUusM,
K6aA3UCOUUAN, KE6ASUCAUUOHAD
- ncesdo MHNMBIIT, 20KHBIN ncesdonampuom, ncesdozomuia, ncesdouimpagui,
ncesdocneyuarucm, ncesdoonnosuuus [8]
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Hampumep: [pemvep I'pysuu namepert dobusamocs «muptoti deokkynavyuu» cmpatrvl (EADaily,
2023).

B xyayapax Maxuiuca XypHAAUCTbL CHPOCUAU IKC-MUHUCMpa 00pasosarus, denymama Acxama
Atimazambemosa, HACKOADKO 000CHOSAHHDIM ObIAO peuleHue 0 npooreHuu YyuedHoz0 2004 U neperoce
nocaednezo séorka ¢ 25 mas na 1 urons (Tengrinews.kz, 2023).

Mot ne npusnaem nu Tatisariv, nu Kocoso, nu HOxnyro Ocemuto, He Abxasuto. Imom npuryun
0ydem npumener u 6 OMHOULEHUU K6A3UZOCYOAPCEEHHDIX 00DedUHEeHUTl, KOUMU, HA HAUL 632A50,
aeaatomes Ayzarick u Joneyx. O0 amom saseur Ipesuderm PK Kacvim->Komapm Toxaes, svicmynas
na 25-m Iemepoypzcxom mexoynapodrom akornomuueckom gopyme (Kasuudopm, 2023).

ATTpaKTOpPOM BBHICTYIaeT KaTeropus aHaAUTUYECKUX MMeH, B KOTOPYIO BCTpamuBalOTCs Bce
He TIOAUYMHAIONIEC] TPajUIIMOHHBIM IPUHIIMIIAM CAOBOM3MeHeHUs eaunuiipl. CpabarbiBaer
INPUHINUIT DKOHOMMM A3BIKOBBIX ycmanit. I[logobHoro poga obOpasoBaHms, HpuUBOAAIIUE K
COCYIIIeCTBOBAaHMIO CMHTeTM3Ma VM aHaAUTU3Ma, U3MEHsIeMOIO U HeM3MeHIeMOIO, eCTh ITPOsB-
AeHne OudypKanmuy, TO ecTh KpaiHe HeyCTOMYMBOIO COCTOSHM: cucTteMbl. Passutme 100011
CHICTEeMBI MIMeeT CBOIO TOUKY IIpejeAa, TpaHUIIbI CyllleCTBOBaHIs MOps/AKa, B pe3yabTaTte KOTOpPO-
ro popMmpyeTcst ero HoBoe KadeCTBeHHOe COCTOsIHIE, TaK Ha3blBaeMblll OV ypKaIVIOHHBII ITPO-
1ecc.

Taxum 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO IOsIBAEHNe HOBLIX DAeMeHTOB I10CPeACTBOM
IIPUTSKEHNsI  4ero-TO  HOBOTO,  OCYINeCTBASIEMOTO — aTTpakTopaMy, OOO3HayaeT HOBbIe
TeHAeHIMN. ITocTerleHHO ITPOMCXOAUT HaKOILAeHMe HOBOTO, CMeHa CTaporo B CHUCTeMe s3BIKa.
B Xoae ca0BoOOpa3oBaTeABLHOIO IIpOIlecca OCBAaMBAIOTCS pasHble BUABI MHOA3BIYHBIX (POPM, Tie
IIPOMCXOANUT WCIIOAB30BaHME MX B KadecTBe ITPOM3BOASIINX OCHOB, apPUKCOB, Ipe]UKCOB,
OKOHYaHUI, ¥ APYTUX 3aIMCTBOBAHHBIX 91€MeHTOB.

IToa BAMSAHMEM aHTAMIICKOTO S3bIKa B JAePMBAIIMIOHHON cycTeMe (PYHKIVOHUPYIOIINX
ApPYIUX A3bIKOB B Kasaxcrane yKpemnasioTcs MOAeAn, IpejcTaBAeHHbIe arTAIOTUHATUBHBIMU
CTPYKTypaMM C HPelo3UIIMOHHON ITIOCTaHOBKOJ HecorlacoBaHHOIO ompeaedenHus. Tak, B
JaCTHOCTM, B IIOIIYASIPHON colmaabHON cetu «VIHCTarpam» CO34aHO HECKOABKO JEeCATKOB
COOOIIIeCTB, TaK MAM MHaJe ITOCBAIIeHHBIX TeMe IToAuTindeckoro kpusuca B Kasaxcrane. OgHoin
U3 CaMBIX IIOIYASPHBIX TPyII sBAsercs rpymma «Janasozdik», HacumTeBaromias 6oaee 16
TBICSIY YMTaTeAeil. B MaTepmaaax »Toi TPy HepeAKO BCTpedaloTCss HOBOOOpa3oBaHUs IIPU
B3alIMOJEVICTBUI HECKOABKMX 3BIKOB, OTpa’KaloIllyle aBTOPCKOe OTHOIIeHNe K COOBITHSIM
B Kazaxcrane u onenky mx ydactHukos (Tabamma 3). B ®Tom mpornecce 1mosiBaeHns HOBBIX
AeKCUYecuX eAVHNI] 3a4eJICTBOBaHbl pa3HOOOpa3HbIe CpeACTBa, KOTOPhIe CYIeCTBYIOT B SI3BIKe.

Ta6auma 3 - CaoBooOpasoBanms 13 rpymmsl «Janasozdik»

Tepmum 3Ha4deHIe
2Keaopda Heo(MITMaAbHOE Ha3BaHIe CTOANIIBI
Kkelibeparusm CcBOOOAHAs KOPPYIIIV
uampuom IICeBA0NaTPHMOTEI Ha CA0BaX
yadebuem B popMe MTOCAAHNIT BAACTU AA51 HApOAa
motgyH Ce30H cBaseDd
OPAAMAHUL TeppPUTOPUY, 3aceAeHHBIe DTHINYECKMMI KadaxaMM
Oatigperio OoraTslit ApyT
PuuLbapmarx OerrapMak 13 PHIOLI
eHexonoa CBEKpOBb + aHaKOHAa
Katigon ITpocroii aridpoH (M3 cepun He A0pOrux cMapTdOHOB)

TakuMm o0Opasom ca0BOOOpas3oBaTeAbHbIE ITPOLIECCHI KaK >KMBOIM OPTaHM3M, KOTOPBIN
rnogJAep>K1BaeT AMHaMUYeCcKOe paBHOBeCHe 3a CYeT IIOCTOSHHOIO OOMeHa C OKpYy’KaloIei
cpesoit sHeprueit n uHpopMarueil. ITosToMy OTKPBITOCTH — HTO HEOOXOAUMOEe YCAOBUe
X QYHKIMOHMPOBAHM:, BTO CIIOCOOHOCTh K B3ammoJencrsuio [2]. B cuuepretnxe
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€A0BOOOpa3oBaTeAbHBIN IIPOIECC CO34aeT HOBYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY CO CBOMMM ITOHATUAMMU, B
KOTOPBIX Hanbo.ee Ba>KHBIM SIBASETCs AOCTUKeHIe PaBHOBECs, U ITOpsKa yepes PAyKTyaluio.

3akarouenme. Tak, B paMKax IIMPOKOTO MHPOPMAIIMOHHOTO IMPOCTPaHCTBa Peaan3yloTCs
HOBble BO3MOJXKHOCTM Ka3aXCKOTO, PYCCKOIO M aHIAMICKOIO CAOBOIIpou3BoacTsa. Ilpm
paccMoTpeHny (QYHKIMOHUPOBAHUS ¥ DBOAIOIIUM DTUX SI3BIKOB B OOIIECTBe IIpueMAeMO
NpU3HaHNMe CaMOOPTaHU3YIOIIeNCsS CUHEPIMITHON CUCTeMBbl — OOpa3oBaHMe AMHaMUYeCKIX
HeAMHENHBIX CTPYKTYp, BO3JeNCTBMe KoAeDaTeAbHBIX ITPOIIeCCOB, AOCTVDKEHNEe TOYKI
6udypKyannm, IpuTsKeHne (aTTpakTop) AMHAMIIECKOI CHCTEMBI, YepeOoBaHle KaueCTBeHHBIX
IIepexoA0B K MOpAAKY U HaoOOpoT. CAOXKHOCTbL DTONM CUCTeMBI TpedyeT «XOAUCTUYeCKOTO
1oaxoga», IpeArioAaraioliero pasHoOOpa3Hble —acCIeKThl, CBA3aHHBIE C  (PYHKIIMOHU-
poBaHmueM s3bpIKa. IlosiBAeHMe HOBBIX AeKCMYeCKMX eAVMHMI], IpeBpallleHye MX B DAeMeHTHI
IopsiAKa MOBTAITHO IMpUOANMIKaeT AO0KAAbHBIN S3BIK K oOoramennio. IIpuBesennsie mpumeps
IPUHATEL OOIIECTBOM M y>Ke IIPOMCXOAAINNE COOBITUSI HEBO3MOXKHO IIPeACTaBUTL Oe3 DTUX
CA10BOOOpa3oBaTeAbHBIX MapKepos. TeHAeHINIO cA0BOOOpa3oBaTeAbHBIX IIPOIIeCCOB Ha yPOBHE
(PYHKIMOHMPYIOMIUX SI3BIKOB YUeHbIe IIPUBETCTBYIOT KaK ITPOIecc, KOTOPBINI B KOHEYHOM HTOTe
yIIpoOIaeT MeXAyHapOAHYI0 KOMMYHUKAIIUIO M CIIOCOOCTBYIOT pasBUTHUIO B3aMMOIIOHMMaHUS
MexXay Hapogamu Kak B Kazaxcrane, Tak 1 3a ero rmpegeaamu [9].
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T.E. XKamaposa, K.2K. Axoauannbekosa, A.P. Hyp>xanosa
"Abaii amorndazol KA3AK YAMMOK 1edazozukarvik ynusepcumemi, Aamamul, Kasaxcman
IM.X. Ayaamu amoindazer Tapas enipaix yrusepcumemsi, Tapas, Kasaxcman

Ce3xacam HpoueCTepi KoHe€ O4apAblH CMHEPreTrkKa TYp¥bICbIHAH daMybl

Angaartma. COHFBI OHXKBIAABIKTApAAFbl TiA >KYJECiHiH aIIBIKTBIFBI 9/1€yMETTIK eMipaiH oprypai
acriexTiaepin OelfHeaeNiTiH >KoHe bBykapaapx axmapar Kypaagapsl (BAK) moriHaepiHge ychIHBLAFaH
KOIITeTeH >KaHa QopMmaumslapablH Iaiiga OoaybeiHa okeaAdi. BAK-TBIH >KaHaABIKTap AepUBaLIVISIABIK
MeXaHI3M MeH ce3XKacaM >KYJeCiHiH Kasipri aaeyMmeTTik-casgcu IIporecrepre KaJall ocep eTeTiHiH
kepcereai. CoOHBIMEH KaTap, MyHJail IIpoljecc Keibip ces’kacaMm yAaridepiHiH eHiMAiairinHiH apTybiHa,
aa OackaaapbIHBIH OeAceHAiAiriHiH TeMeHJeyiHe BIKITaA eTeTiH Kas3aK, OpPBLIC )K9He arblAIIBIH TiajepiHiH
e3apa BIKIIaAbl MEH ©3apa 9peKeTTeCy CaThIChIHJAa KapacTelpblaabl. JKaHa HOMUHaLMsAap CUHepIeTHKa
dicTeMeciHe eHIeH alllbIK, AMHAMUKAABIK, OeIIKaABIII JKoHe Ky pAeai Kylie TO3uIMsAChIHaH Oalikaaabl. bya
SKYMBICTa >XKYJie ©3iHiH 5BOAIOLABIK JaMybIHAa Oeariai keseHAepAeH oTei: OelIKaAbIIl — PAyKTyal[IsTHbIH
acepi — OudypKanmAABIK IIeri — aTTpakTop. TaKBIPBIITEIH ©3€KTiAiri Kasipri KazakCTaHABIK, IITBIHABIKTHI
KOPCeTeTiH co3’KacaM IpolecTepi MeH oJapAblH AaMybIH Taajayaa. bya sxargaiiga cuHepreTyKa OHBI
OeltiMmaeay, KaOblagay >kKoHe Terle-TeHAIK IIIeTiHe >KeTy apKbIABI KepriaikTi Tiaseri esrepicrepai taasay
Taciagepi peTiHge KapacTplpyra KeMekTecedi. Bya MaxaaaHbIH MaKcaThl CO3XKacaMABIK IIpolecTepai
TaaAayAblH CHUHEPIeTUKaAblK aclleKTidepiH aHBIKTay >KoHe AMHAMMKAABIK IIpollecTep OaliKaJaTbIH IIIET
Tiai D2eMeHTTepiH OeliiMAey 60ABIIT TabObLAaABI.

Tyiinai cesagep: cuHepreTmka, cesxacaM Iporieci, Oerikaawirl, ¢aykryanus, Oudypxaims,
aTTpaKkTop, Tele-TeHAiK Ieri.

T.Ye. Zhaparova, K.Zh. Jolchibekova, A.R. Nurzhanova
1Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan
IM.Kh. Dulaty Taraz Regional University, Taraz, Kazakhstan

Word formation processes and their development from the perspective of synergetics

Abstract. The openness of the language system in recent decades has led to the emergence of a large
number of new formations that reflect various aspects of social life and are presented in media texts. New
developments in the media show how the derivational mechanism and word-formation system react to
current sociopolitical processes. In addition, such a process is considered at the stage of mutual influence
and interaction of the Kazakh, Russian and English languages, which contribute to an increase in the
productivity of some word-formation models and a decrease in the activity of others. New nominations
are observed from the position of an open, dynamic, nonlinear and complex system, which is embedded
in the methodology of synergetics. In this work, the system goes through certain stages in its evolutionary
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development: nonlinearity - the impact of fluctuations - a bifurcation point - an attractor. The relevance
of the topic lies in the analysis of word formation processes and their development, reflecting modern
Kazakhstan reality. In this case, synergetics helps to see it as approaches for analyzing changes in the local
language through adaptation, acceptance and reaching a point of balance. The purpose of this article is to
identify and study the synergistic aspects of the analysis of word-formation processes and adaptation of
foreign language elements in which dynamic processes are observed.

Keywords: synergetics, word formation process, nonlinearity, fluctuation, bifurcation, attractor, the
point of balance.
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TeAEBI/ISI/ISIAbIK AVICKYPC IIparMaTVKacChbl

Angarma. Makara meAeGUsUsALK OUCKYPCMbll, NPazMamuKarvls maduamoit mamy
0azolmMvIHA APHAALIN, HAKMbL HOICAH peminde marzvl 0az0apAaMarap 3epmmeyze AAbiHObL.
FolAbIMU  MeXHUKAAVK — iAzepirey area 0Oackam caiibli  k0amovlk kKamviHacmap 0a
Kypdeaere mycedi, aknapammap Aezini KulAdAM, HAKMbL, Kuicka, api ulblHaibl 00AYol —
Medua caracviroty, bacmor marabol. Byeine medua caracvirvir, uckypcmolk mabueanol
adpecanm-mamin-adpecam yuLmiei ascvblioa npazmamukarvl maxcammapea 6azuimmanaoul.
TeAesU3UAAIK QUCKYPCHIbIY, NPAZMAMUKAALIK mMAOuamoln manyea apHaAan 3epmimey
MAKAND AHIMPONOOSEKMIK NApaouzma Kazudarapuina opaii mirdi adamHbll, CAHACHL MeH
MAHDIMDYL, PYXAHU KYHOBIALIKIMAPLL dIAeMI Hezi3iHde mymac aivin kapacmuvlpyool mMaxcam
emei.

3epmmey Mmaxara  maneol  aknapammol - 0a20apramarapovity  Oepiry  popmamviioazvl
KAKAWBIAIDIKINAPLI  MANHY2A,  NPAZMAMUKANGK — Makcammapvin — (cmpamezus.  Men
maxmuka) Hakmuiaayea 6azvimmandol. Kommynukayus éapvicoindazol adpecanm — adpecam
apacetnoazvl e3apa Oatiaanvicmel 0a2amoayda meAexXypeisyuliniyy xaciou uiebeprizi (cypax
K010 uiebepAici) men mikeAell aup Madenuemin meHzepy Oerzellrepin ecKepe Omuvipoin
adpecanm ner adpecammoll, AAALIK OIAIMI MeH MAHbIMbL M.0. MacereAepin Kapacmvipy
Mindemmepi KOUbIAJbL.

Teresusust Juckypcoindazol 0a20apAAMAarapvl AHMPONOOSEKMINIK napaouzma ascvuiioa
KApACMolpY MeopusiAviK mypeovlchiHan kaxem 00Aadvl. Teresususdazol coiirey apexemi,
K02aM0azvl cotirey MadeHuemin Karvinmacmoipamortvl 0eAziAi. CoHOvIKMAN MeAeCUSUS.
MYMKIHOIKmepi MeH  KOAJAMHLICLINA HA3Ap ayoapy Men aKpar MadeHuemin merzepy
npaxmuxarvik mypeowdan kynovl. TiAdi  adamuoly caHacbl MeH MAHLIMbL, PYXaHu
KYHODIALIKIMAPYL JAeMI He2i3iHe MYmac arvin Kapacmuvlpyoolt, Marvi300IAb2ol 30p 00AMAK.
Tyiiin ce3aep: MeAeSUSUIALIK OQUCKYPC, NpazMamuxa, mavgvl 0az0apAamarap,
AHIMPONOO3EKMIAIK NAPAOUIMA, KOMMYHUKAUUS, KYPHANUCTUKA, CPAMeis, Maxmuxa,
0Oetisep0arvovl amardap.

DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2024-146-1-76-89

Tycri: 31.08.2023: XKXenaeaai: 1.11.2023; Maxyaaanapr: 3.01.2024;
Omnaarna koaxeriMmai: 29.03.2024

Kipicne. Ea emipinae e3iHAIK OpBIH asaTbIH, XaABIKIIeH Oipre OiTe KallHACHIII Kele JKaTKaH
TeAeBM3Ns TapuXbl TepeHAe XaTolp. CoHay Tapux KOJHaybIHaH OYTiHTe AeliiH «KeriaAip 9KpaH»
JeIl aTaablll Kede KaTKaH TeAeBU3I:sl 94eM XaABIKTapBIHBIH KyJarbl MeH Ke3iHe allHa/AfaHbI
Oeariai. byrinri mHTepHeTTIH MaHBI3LIHBIH apTyblHa KapaMacTaH TeAeBM3Ns Meaua XKyliele
MaHBbI3ABl CUTMEHT 00AbINl Kada OepeTiHi cescis. COHFBI OHXKBIAABIKTA TeAEBU3UIABIK Xabap
TapaTy Karugaaapsl, 9pUpPAIH >KaHPABIK-TAKBIPBIITEIK Ma3MYHBI, DKCIIPECCHBTI KypaadapAbl
KO/AJaHy epekIlleaikrepi, aTall alTKaHAad, >KaHaAbIKTap >KYpPHaAMCTMKACBIHBIH aiTapAbIKTall
esrepicrepre Oer OypraHabIFbl Oalikaaaabl. CoraH opaif, OYIiHII TeXHMKAABIK TYPFbIAAH
aara KBIAXKY MeH  KaXKeTTidikTep — TeAeBU3Us ayAUTOPUACHLIHBIH Oacekere KaOiaeTTiairi
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TeresususAvl OUCKYPC NpazMamukach

MeH CYpPaHBICHIH apTTHIPAThIH aKHapaT OepyAiH >KaHa >KOAJapblH alllyfa MYMKiHAIK Oepeai.
TeaeBususAAbIK MeAMaMaTiH, HaKThIpaK aliTKaHAa, aklapaT Oepy Tiai akIapaTTel ayauTOpPUs
YIIiH KOAXeTiMAl eTeTiH >KaHa (popMaTTapMeH TOABIFyAa. AKIapaTThl Oepy epekiieaikrepi,
DKCIIPEeCCUBTI Kypaadapabl KOAAaHY KMBIHTBIFBI ayAMTOPMSHBI TaHyFa >KOA ammaAbl. Byrinri
Ke3-KeAreH OyKapaablK, aKIapaT Kypaajapbl ayAUTOPUSHBIH KaXKeTTidikTepi MeH MyJJeaepine
Kapaii Oeitimaeaeai. MaceaeH, TeaeBU3MAAAFbl KapBIM-KaTHIHACTBIH MHTEPAKTUBTI peXXuMAe JAe
JKY3ere achlpbLAYBIHBIH TUiMAiAiTiH, JKaHaIIbLAABIFBIH aTay¥Fa 004aabl.

KappiM-KaTbIHACTBIH, ~ MHTEPaKTMBTI  peXUMJAe — >Kysere acChIpbLAYBI peTiHae
TeAeKOMMYHIKATOp MeH TeleayAUTOPUAHBIH apacblHAarbl KapbIM-KaTblHAC KOHbIpayJap MeH
xabapaaMajdapaaH e3re TaHFBI OargapaaMaja CKailll apKbLABI Tikeaell supre IIBIFy Tociai Je
OHTaliABI HoTIKe OepeTiHi Oarikaaaasl. «QAZAQSTAN» ¥ATTHIK TeaeapHachHBIH «Tansholpan»
aKIlapaTThI-Ca3/Abl TaHFBI DaFJapAaMachIHbIH CTYAMSACBIHAQ OHEpAl XXyIITapMeH 00aFaH cyxOaTTa
CKalIl apKplabl OalidaHBICKa IIBIFY CoTi OeliHeAeHreH. bailaaHBICTBIH 3aMaHayM Typi apKbLAbI
OartaaHBIC OpHATYABIH TUiIMAiAiri Oaiikaaaasl (2022 >KblABL, 3 HAYPBI3).

Teaeanpapaa OepiseTiH akmapaTThlH KYHABIABIFBI — KOPepMeHHiH TaaAal-CypaHBICHIH
KaHaraTTaHAbIpy. byringe Oeariai Oip oaeymeTTik KeHicTikre OipTyTac KeIlleHJeri Tiagik
JKoHe BU3yaabAbl Kypaadap apachblHAAFrbl KaTBIHACTBIH KypdeAi ceMMOTUKAABIK KYPBIABIMBIH
KOPCeTeTiH TeAeBU3UAABIK AVICKYPCTHI JKaH-’KaKThl TaHYABIH ©3€KTiAiri 30p. AMCKypcThl coiaey
9peKeTiHiH >KMBIHTLIFBI peTiHAe TaHbICaK, AeMeK, TeAeBU3MAAAFbl AVICKYPC — TeAeBU3UIAArbl
celiaey apeKeTiHiH JKMBIHTLIFbL. TeaeBU3NAABIK AVICKYPC TiAAiK KoHe KopHeKi OeariaepaiH Oeariai
Oip SKMBIHTLIFBI peTiHJAe FaHa eMeC, COHBIMEeH KaTap o4eyMeTTiK-MaJeHM KYOBLABIC peTiHae
kepineai. Oa KOMMYHMKaIlMsiFa KaTbICyIIblAapAbIH 91eyMeTTiK-MaAeHM, IICHXOAOTUAABIK
epeKIleAikTepiH eckepe OTBIPBIII >Ky3ere achlpbldabl. TeaeBM3MAABIK AMCKYpPC asChIHAA
TeaeDargapAaMadapAbl IIparMaTHKaAblK TYPFbIAaH KapacTBIPYABIH Aa MaHbBI3ABLABIFBI apTBIII
OTBIP.

Foirvimu sepmmeyding, 6acmor maxcamor — TeaedarjapaaMalapAbl TeAEBUSNAABIK AVCKYPC
aCIIeKTiCiHAe mparMaTUKaAbIK TYPFBIAAH 3€pPTTeYy.

3epmmey nvicanvt — YATTBIK TeadeapHachlHbIH «Tansholpan» akmapaTTbl-cazabl TaHFBI
Dargapaamacsl.

3epmmey nani — TeaeBU3N TiAiHAETI agpecaHT (KypHaANCT, XXy prisyii) OasHaay, xadbapaay,
Kayall aly, cumaTTay, adpecaT (KaOblaJayInbl, ayaguTopus) Iikip Oiaaipy, Oaraaay, TaHKaay,
e3re ae TypAai ®Mo1us KepiHicrepi T.0.

Teaesusus TiaiHiH 3epTTeAy HbICAaHBI FRLABIMHBIH ©3Te calalapbiMeH Je cabakrac. CoHaaii-
aK, Ke3 KeATreH yAT TiAiHiH KepiHici Teaexabapaap Tiai apKplabl TaHBLAaAbl. Tiage naiiga 60araH
’KaHa TiA4iK KOA4aHbICTapAbIH TypaKTayblHa 4a TeAeBU3AHBIH bIKIIaAbI 30P.

Kaamer seprreyaepai OaramaaraHaa, OyKapaablK KaThIHACTBIH €Ki Typai acrekTici Haca
aiTelaaabl. EH aa4bIMeH, 04 3aTTBIK-A0TMKaAbIK, (paKTyaaAbl, aTall aliTKaHAd, MUHTeAAeKTyaAAbIK,
AECKPUIITHBTI, OObeKTUBTI, KOHIIeNTyaaabl, ¢pakTyaaAbl akmapaT. ExiHImici, mparmMaTmkaablk,
DaraaayblIITBIK, CyObeKTUBTI aKkIapar.

[IparmaTuKaAablK, akIapaTThlH KbI3METi — pelMIIMeHTKe acep eTy, bIKIaaA >Kacay >KoHe
KOMMYHUKATOp CO3 apKaybl OOABIII OTBIpFaH 3aT, KYOBLABIC, OKUFara ©3iHiH KaTbICBIH
(ke3KapachiH) 0iaaipy 60abin TabbLAaAbI [1, 241].

TeaeBusus Tiai, Teaesususa OarzapAaMadapblHBIH >KaHPABIK epeKIleairi MeH Typaiairi
KarblHaH >KaHAaHBIIT OTBIPYBI KaKeTTidiK. OchIlHAal KaHPABIK SKaHFbIpyAap >KapIIbIChl 0OAFaH
TaHFBI aKIlapaTThIK OarjapaamMadapAblH MaHBI3ABLABIFEL MEH ayAUTOPUAHBIH KypaMbl, Tikeaen
adup epekieairi, Tikeaeit supgeri Kyprisymiaep 1meOepairi, TaHFeI OarjapaamMaaapabiH
ayAuTOpUs IICUXOAOTMSChIHA acepi T.0. MaceaeaepaiH KakeTTiairi, cypaHbICEI MeH TaaaObl
moa. Ocol opaitga, eH aaapiMeH atan ereriH «QAZAQSTAN» YATTHIK TeaeapHAaCBIHBIH
«Tansholpan» akmapaTTeI-casAbl TaHFBI OargapaamMachl. Op TaH CaliblH 5(QUpP IITBIMBLAABIFBIH
amateiH «Tansholpan» akmaparTei-casabl OargapAamachl YIII caraT OOIibl Tikeaeir sgupae caH
aAyaH TaKbIPBIIITEI KAMTBIII, ®H MeH >XbIpAaH IIally IallaTbIHbl KOIIIiAiKKe MaAiM.
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byringe >xaHalla gscTyp MeH Ka/bllIKa €HIIl, KopepMeH Ha3apblHJ4a epekille iATHIIaTKa
Oesenin orsipraH «Tansholpan» TaHFBI akmapaTThI-ca3Abl OarAapAaMachbIHBIH ©MipIIeHAir
Typaasl Oeariai raapiM H.Owmares Oblaaiiimna maibiMaaniasi: «Coa kesdgeri 9KpaHgarbl OacThl
epekireaik — «Tanmoanan» 60aapl. BypeiH MyHAall TaHFbl DarjapaaMa eki Tiage Kyprisiace,
eHai Viman6arr JKyOaes OacraraH >kactap KOMaHJAacblHa Tasa Kasak, TidiHAe OarjapaaMa >Kacay
MYMKiHAiri Oepiaai. Ea xen kepetiH yakpiTTa OacTasaThIH KaHa Xabap KepepMeHAep Ha3apblHa
izixri. JKacrap esgepiHe kepceriareH ceHiMAi akTaabl. OCbl KOMaHJajaH Taadall TaAaHTTEI
TeAeXYypHaAUCTep IIBIHAAABII IIBIKTB» [2, 108]. OcpiHaall KaawplnTacy Ke3eHJepiHeH OTKeH
Teaebargapaama OyriHge ndpAasl gamy AdyipiHAeri JKeTicTiKTepi TeH naiigaAaHBIII Keaeai.

baraapaamanbIH adupre HIBIFaThIH YaKbITHL AyTiceHOi->kyMa, carat 7.00 -10.00 apaabirsina,
Y3aKTBIFBI — 3 caraT. AKIIapaTThI-Ca3abl >KaHpJarbel OaFdapAaMaHBIH KMiAiri — amTachiH 5 per
»¢upre mpiragel. baraapaamasa oaeOnet, MaJeHNeT, pyXaH-21€YMETTiK KOFaMABIK Maceaeaep
KaMTbIAaabl [3].

3epTTey MaTepmaagapbl MeH XdHe djicTepi.

Byrinri seprreyaepain 6acbim Kemmridiringe agaM (pakTOpbI HeTi3Ii AApO peTiHAe aAbIHBII
oTblpraHbl Oeariai. Ocpl TYpFbl4aH adfraHAa, ajaM CaHaCbIHAAFbl TaHBIMABIK KOP MeH pyXaHU
KYHABIABIKTapAbI KOPCETeTiH, YATTBIK OOAMBICH MeH MiHe3iH, TYpPMBIC-TipIIIiiriH 3epTTeyre OeT
OypraH aHTPOITOO3€eKTiAiK OaFBIT asCBIHAAFEI 3epTTEyAep KaTapsl apTyaa. Tia4iH mparMaTnKaabIk
TaOMFaTBIH aIllyfa HeTi3geAreH 3epTTeyJep aHTPOIIOO3eKTiK IlapajurMa KarujaJapblHa
Herizgeaeai. bya Tycra Tiaai agzamMHBIH caHackl MeH TaHBIMBI, pyXaHU KYHABIABIKTaphl MeH
94eMi Heri3iHAe TyTac aAblll KapacTbhIpyAbl MaHBI3ABLABIFBI TypacblHAa raabiM b. MombiHOBa:
«AHTPOIIOO3€KTiAiK IapaiurmMa — OypblHHaH Oeariai, TaHbIMaad KAacCUKaABIK 3epTreyaep
CUSKTBI TaHBIM OOBEKTiCiH 3epTTereHHeH Irepi TaHBIM CyObeKTiCiHe, sIFHU, ajaMfa OeT OypABI.
OIllTKeHi, adaM — TYA¥Fa, >Kali FaHa i3riAiK MeH KalIIbLABIKTapABIH JKIBIHTBIK OOpasbl eMec, YATTHIK
JKoHe d4eyMeTTiK Oeariaepai OolibiHa >KMHaKTayIIbl TyAra. COHABIKTaH Ja, DTHOAMHIBMCTUKA,
STHOIICMXOAOINS, 9THOIleAarormka, IICMXOAMHIBUCTIKA, AMHIBOMO/AEHMETTaHy, KOTHUTUBTI
AVIHTBUCTMKa — Oapi adaM caHachl MeH TaHBIMBIH, OHBIH TepeH KaTlapAapblH, TaHBIM MeH CaHaHBIH,
ajzaM YFBIM-TYCIiHIIiH, OJibI MeH OliAaybIHBIH TiAd apKblAbl >KapbIKKa IIBIKKaH HOTUKeAepiH
3eprTenai»,-Aenai [4, 68]. COHABIKTaH AMHIBUCT-FAaABIMAApP TiAAl TeK iIIKi KYPbLABIMABIK Kyliese
FaHa eMec, TidJeH TBICKaphl TYPFaH TYpPAi aHTPOIIOAOTUAABIK, dA€YMeTTiK, IICMXOAOTUAABIK T.O.
MocelelepMeH OaillaHbICTa KapacThIPy KepeKTiriHe 6aca Haszap ayAapslIl OTHIP.

TeaeBususAALIK AMCKypCTarbl IparMaTuKa KapbIM-KaThIHacC KesiHJeri ic-epeker peTiHAe
TiaAiH OapAblK aclieKTidep KbI3MeTiHe KaTBICTBI 0o0aAaabl. ATall aliTKaHAa, IIparMaTHKa
HbICAaHBIHAA KapacThIPBIAATBIH Coliley aKTidepiHiH KbI3MeTi anblpbiKia. Celiaey akriaepinge
KOMMYHUKAHTTapABIH ©3apa opeKeTiHe OacTe Hazap ayAapblaalbl. KoMMyHUKaHTTapABIH ©3apa
CO3 BIKIaAJaCTHIFBI TeaeOardapaaMadapia AepAiK KOPiHic Tayblll OTHIPaABI.

Teaeauckypcrarbl IIparMaTéKa Celidey akTici TYPFBICBIHAH YII TYpAi acIeKkTige KOpiHic
Oepeai. bipinmiigen, ceiiaeyIniHiH KOAAaHBIII OTBIpFaH TaHOaJdapra KaTbIHAChl, eKiHIIiAeH,
TBIHAQYIIIBI Tapallka co3 bIKIaAbl, YIIHIIIIAeH, colideyIIilepAiH asablK 0iaiMi MeH 04apAblH co3
Kysiperriairi. Ocbl aTaaraHAapAbIH 9pKaliCchIChIHA TaHFbI OaFAapAaMadap HbICAHBIHAA HaKTBIpaK,
TOKTaJa KeTCeK.

Tanfpl OargapaamMasapAarbl IIparMaTUKaAblK MakcaT ajpecaHT IleH adpecaT apachbIHAAFBI
e3apa KOMMYHUKALVISHDBIH COTTI OpbIHAAAYbIHA BIKIIAA €TeTiH BU3yaababl OeliHeAepAiH Hasap
aydapTyblHaH Oacradaabl. Mpicaabl: TaHFBl OaFJapAaMa asiChlHAQ 9KpaHAa OeliHeAeHeTiH
cypetrti, rpadpuKaablk OeliHeAepAiH (TedeapHaHBIH AOTOTHUII, aya-paiibl, XYTipTIie >Koa T.O.)
ayAUTOPUAHBIH KaOblA4aybl VIIiH epeKIlle MaHbI3Abl aKIlapaT OepeAi.

Exinmrigen, TeIHAQyLIbl Tapalka, ajpecarka Ce3 apKblAbl BIKIIAA €Ty, CO3 MarlsChL.
KomMyHnkanmssa KoA4aHblAaTBIH CTpaTeIMsl MeH TaKTHKa.

YurinmtigeH, KOMMyHUKaHTTap apachlHAarbl asiAblK OidiMHIH eckepiayi. Asiaplk 0iaiM
TiaaiK caHada, TiAAiK TagOa MarbIHACHI apPKbLABI FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap alaM opeKeTi, MiHe3-
KYABIK HOpMachl apKbIABL ga KepiHic Oepeai. TyaraHslH asablk OiaiM >Kylieci IIBIHAIIBI MOHAETI
VFBIHBIKTBI aliThLAFaH CO3/e, MiKipaecyae, sFHI, COILAeCiM YCTiHAe alllblaa Tycedi.

Tiaaik xoMMyHMKanmsga TYAFaHBIH Tiaaik OiaiMiMeH Katap asAblK 0idiM >KylieciH
MeHTepy Ka’KeTTiJiri agpecaHT IIeH agpecaTThlH aKMKaT IIBIHABIKTEI OPTaK YFBIM MeH MarblHaja
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KaObLAAAMTHIHBIH Herisre aAblHABL AsaplK 0idiM — TyAraHBIH MaTepuaaAblK >KoHe pyXaH!
KYHABIABIKTapBIHBIH KOPBI. Ke3 KeareH KOMMYHMKaTUBTIK KapbIM-KaTbIHAacTa ThIHAAYIIIBIHBIH
KOMMYHUKaTUBTIK Ky3ipeTTiAiriHe, MaceAeH, TeK aliThLAFaH CO34iH MoHiH YFBIHY FaHa eMec, asAbIK,
0iaiM >KylleciHiH AeHTelliH eckepil, agpecaTThlH KaObladayblHa THiMAl OasgHAay CTpaTerusChlH
olAacTeIpadbl, COA apKbLABl KOMMYHMKATUBTIK MaKcaT OpbIHAaAaAbl. TaHFel Oargapaama
asChIHAAFBI cyxOaT OapbICBIHAA asAAbBIK OiaiM KepiHicine Mbicaa periHge «QAZAQSTAN»
YarTeiK apHaceiHAaFbl «Tansholpan» TaHFBI akmaparTel-casabl OardapAaMachbiHBIH 24 TaMBbI3
KyHri sgupinge onmi Arnbek Kaitbyasamen 6oaraH TeaemaTepmaa aabiHABL JKyprisymmi:
«Kaxceviavikmuir, vounansl, Joc-Myxkacarn  ancamOAinin, opuindayvindazor «Toti xbipor» ani de Jar
ocvtaail motiza mapmy peminde wivikmor eoti. OA annin 2ymopor ysax 0ordvt. Condati adamdapdvity
koavtr  Oepcit»,-Aeai. bya aumaasor OapeicbiHAa oHImiHIH /Joc-MykacaH aHcaM04i, OHBIH
OpBIHAAYBIHAAFBI « 1OV SKBIPBI» 9Hi Typaabl OypbIHHAaH OideTiHi Oeariai 60AFaHABIKTAH, YATTBIK
TaHBIMAAFBI «’KaKCbIFa Oazay», «’KOABIH Oepy» CBIHABL CO3 CYITeCTICH OaiiKaaAbl. COHABIKTaH
Oip Tiage celiaeyIli XaABIKTBIH ©Mip CYpy >KarjaiiblH OiaMell TYpBIN, COA XaABIKTBIH TiaAiK
JKYJieciH TyCiHy MYMKiH eMecTiri KepiHiIl TypaAbl.

[IparmaTukaablK, MakcaTTa asAblK OidiM YFRIMBIMEH cabaKTac IIpeCyIO3UIIAHBIH
KO//aHBICH 4a aJpecaHT IIeH aJpecaT apachlHAa¥rbl KapbIM-KaTbIHacTa MaHbI3Abl. bya TypacbiHaa
raapiM /.A. ©axkebGaeBa Ty KbIpbIMbIHAA: «CellaeyIi e3iHiH celiecylllire Tek KaHa He aliTapblH
0iair KaHa KOlIMali, OHBIH Oy aKIapaTThl Kaail KaObLaAalITHIHBIH OaFjapAarl >KoHe KaHIIaABIKThI
9HTIMere >KaHa TaKBIPBHII eHridyre OOJaTBHIHBIH OO/AXKaIl OTBHIPATBIHABIFBIH Kepcereai. Oaaii
0o4ca, TpecynIo3nINs alpecaHT IeH aspecaTThlH Ke3 KeAreH TiAgik OipaikrepAiH Ma3MyHBIH
TYCiHyTe MYMKiHAIK OepeTiH as1AbIK OidiMiMeH THIFBI3 OallaaHBICTHI 001aabl»,-AeaiHeai [5, 19].

KoMmmyHukanms OappIChIHAQFBI COliA€y aKTiCiHiH OpblHAaAybl — Oeariai Oip KOFaMABIK
opTaJa KaAbllITacKaH celidey IPUHIIUIITepi MeH epeskeJepiHe cail apHalibl MaKcaTTa >Ky3ere
acpIpBLAATBIH COliAeY dpeKeTi.

Ceitaey akriciHiH Herisri Oeariaepin raapim b. Kaanes Geariai 6ip makcaT Ke3aeaeTiHairi,
KaABIITaCKaH A9CTYpTe cail IapTTHLABIK CUIIAaTHIHBIH 00AaThIHABIFBIMEH TYyCiHAipeai [6, 308].

KomMmyHuxkamms OapBICBIHAQ ce3ai, celiaeyai KYPY AVIHTBUCTUKAABIK,
DKCTPaAMHIBUCTMKAABIK, IIparMaTuKaAblK ¢akropaapra 0OailiaaHbICTh  0o0aagpl.  Kapbim-
KaTBIHACTBIH KapamayblM Oipairi — ceiaey akrici. Ceiiaey akTici KesiHae celieylli ceiiaey
aKTiciHiH MbIHaJall AeHTeliaepiH Kys3ere acblpa/bl:

/loKynusi — alTBIABIMHBIH ABIOBICTAAYBl, TpaMMaTUKAABIK TYPFBIJaH CO34epAiH AYpPBIC
YIBIMAACYBI, COliAey aKTiCiHiH CBIPTKBI OeliHeCiH Kypailbl.

VaaoKymust — MaKcar eTil KoVblAFaH aKIlapaTThl agpecaT KaObLA14alTRIHAAN eTill (adpecaTka
acep eTyAiH cTpaTernschl MeH TaKTMKachl) XKeTKize 0iay.

[Tepaoky1ius — apekeTke acep eTy apKbLAbl K04 KeTKi3y

TeaeBusuAABIK AMCKypCTaFbl Coiil€y aKTiCiHiH >Ky3ere acybl TypachlHAa Tikeaeil »(up
epekireaikrepi, oHAarel SQUPAIH camacblHa ocep eTeTiH ClleHapMIIAIH carlachl, callaAbl
CLIEHapUIiAl CTyAVIsAAFbl KYPri3yIIiHiH ThIHAapMaHFa TYIIBIMABI 9pi TYCIHIKTI eTiIl XeTkize
Oiayi, XY pTi3yIIiHiH JKeKe KOHiA-KyIli, ITaKbIpblAFaH KOHAKThIH KOHiA-KYIii CBIHABL (aKTOpAap
eckepiaeai.

byrinri teaesusns OargapaamMajapbIHBIH JeHreliiHe Oara Oepylni opuHe — KOpepMeH.
Ocnl opaiiga, 3eprrey OapbIChiHAa TaHFbl OarjapaaMadap IlparMaTMKAachlH TaHy asChIHAA
pecrioHAeHTTepre OipHellle cypakTap YChIHBLAABL. CayaaHamara KaTbICYIIBLAAPABIH >Kachl,
SKBIHBICHI €CKepiaai.

Kypwmerri cayaanamara xarbicyminl! ToemeHgeri cypakrapra Ci3aiH ©3 OMBIHBIS.

1-cayaa: TanFpl OargapaamMaga KepepMeHiHiH Oif MeH ce3iMe BIKITaA eTill, aKIlapaThIH acepAi
JKeTKi3eTiH TeAeXXyprisyIi peTrinae KiMai atap eaiHiz?

A. bepik Kemep6ekyant

B. Vpuna Ten

C. O3 mikipiHis...

1-cayaa HoTMKeci OOMBIHINIA TaHFbl DarjapadaMajda KOpepMeHiHiH Oif MeH cesiMe BIKIIaa
eTiIl, aKIlapaThlH dcepai >KeTKi3eTiH KaciOm Teaexyprisymi petinge bepik KemepOekyabin
KOIIIIiAiK aTall KOPCeTKeH.
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2-cayaa: Cisaig OaliKaybIHBI3IA, TaHFBI OafFjdapaaMadapAbl >KYprisygde >Kyprisyrrri
TapallblHaH CO341 OPBIHCHI3 OY3y, OPBIHCHI3 Cypak KOIO, OPBIHCHI3 KOII Coliaey, aliThlAFaHAapAbl
OPBIHCHI3 KOII KaiiTalay ChIHABI KOMMYHUKATUBTIK Kegepriaepai OaiikaabiHb13 Oa?

A. Va, >xui Oarikaaaapl

B. Bamkamaapim

C. biamernmin

2-cayaa HaTu>Keci OONMBIHINIA TaHFBI OargapAamMajdapAabl JKYprisyae >KYPpTisyllli TapallblHaH
CO3/i OPBIHCHI3 KOAAAHYAAFbl KeAeHCi3gikTepai OachIM KOIIiAiK TeaeKepepMeHAepAiH Kui
Darikai KOMMalTHIHABIFEI HeMece MoH OepMellTiHAIr KepiHeai.

3-cayaa: Tanrsl Oargapaamadap HeciMeH YHaiAbI?

A. XKyprisymriaepi yHaiAbI

B. baraapaamaHbIH >KaHaIIbLAABIFBI YHAADBI

C. JKayamn Oepyre KMHaAaMBbIH

3-cayaaHaMa HaTVKeci OOBIHINA >Kayall Oepyllidepain 6achIM KOIIIIIiAiri TaH el OaFgapaama
KYPrisylidepiHiy KepepMeH KOHiliHeH IIbIFaThIHABIKTapLIH aTall ©TKEeH.

OcpiHgait 3epTTey >KYpPrIi3y MaKcaTblHAA OPBbIHAAAFaH >KYMBICTBI KOPBITBIHABIAAN KeZe,
TaHFBI OaFjapAaMadapAbl YHeMi MaKcaTThl TypAde TaMalllalailThIHAApAaH ©3re TeleAUAapAbIH
TaHFBI YaKBITTBI KOCBLABIII TYPYBIH 9J€TKe aliHaAAbIpFaHAapABIH OackIM 0oAybl OalikaaaAbl.
/JlereHMeH, >KaAIlbl aAFaHAa TaHFbl OaFlapaaMasdap ayAUTOPUACHIH OaraMAay apKblAbl €4 Uriairi
OarbpITBIHAAFBI aTKapaThIH iCTepPiHiH KOFaM YIIIiH Oo/alllarbl 30p €eKeHAITi aHBIK,.

OgeOneTKe 1104Yy.

Kasak Tia OisimMiHge IIparMaTMKaAblK OarFbITTa COHFbI OH Oec >Kbla KeaeMiHgeri /.
Oaxkebaesa «Kaszak Tiai cTMAMCTMKACHIHBIH ITparMaTuKace» [5, 266], 3.111. Epnasaposa «Ceiiaey
Tial CMHTaKCHCIHIH IIparMaAMHIBUCTMKaABIK acnekTici» [7,215], K.K.Kemxexkanosa «Casicu
AVICKYPCTBIH IparMaAMHIBUCTMKAABIK >KoHe KOTHUTMBTIK KOMIIOHEHTTepi (Kasak TidiHAeri
Mep3iMai OacklapiMAap MaTepuaadapsl OolibiHINa)» [8] 3epTTey eHOekTepiH aTayra 00aaabl.

TeaeBusus Tiai Kol perre ceiiaey Ke3iHAeTi CMHTaKCUCTIK, CTUAVCTUKAABIK epeKIIeAikrep
TOHiperiHje KapacThIPBIABIII Keaai. TeaeBn3ans TiaiH sepTTey HbICaHbI peTiHAe KapacTbipra IA.
Mammnnbaesanniy «Teaeauaap TidiHiH AMHIBOIparMaTMKaAblK acrekriaepi» [9, 125], M.M.
YBaiicosanblH «KapHaMma Tiai: anHrsonparmaTtukaaslk, acriekr» [10, 130], C.A. AcanbaesaHbIH
«Kapnama casacplHAaFbI MeMAEKeTTIK TidAdl KOAAAHYABIH COLIAMHIBUCTMKAABIK — ©3€KTi
Moceaeaepi» [11, 230] aTTel KaHAMAATTHIK AUCCepTalMsAAApbIH arayfa 0oaagpl. /JereHMeH
OyriHge TeAeBM3UABIK AVMICKYPC Maceleaepi asChIHAAFLI 3epTTeyAep KaTapBIHBIH apThIIl Kejle
>KaTKaH/BIFBIH OaliKay¥fa 00aaabl.

Kasipri koramMaa TeaeBusus ajgamAapAblH Ko3KapacTapbl MeH MiHe3-KYAbIK HOpMaAapblH
Ka/BIIITaCTRIpyAa OacThl KbI3MET aTKapaabl geyre 0oaaapl. TeaeBM3MAABIK AMCKYPC KbI3MeTi
TypacblHAa IeTeAAik OacblAbIMJapaa Kemremn anteiayda. CoaapAblH KaTapbHAArel OipHerre
eHOektepai artam ertcek. E.A. Tlogoabckmx «/uMCKypcuBHBIE OCOOEHHOCTM TeAeBU3MOHHBIX
HOBOCTell M aHaAUTUYeCKUX HporpaMMm B bpuraHckoit amHrsokyaetype» [12], E.I. Japuna
«TeaeBU3MOHHBIN AMICKYPC U €T0 >KaHpoBble pasHoOpasusi» [13], H.IO. l'opuakosa «Ocobennoctn
TeAEeBM3VMOHHON peun KaK pasHOBMAHOCTM YCTHON ITyOAmdHOi peun» [14], A.A. Apxurosa
«OcobeHHOCTM CTpaTermili  pa3sAMYHBIX TUIOB MHCTUTYILMPHAABHOTO Auckypca» [15], A.C.
[MMases «DHeprerTuyecKre XapakTepPUCTUKI pednm TeleOeced» (Ha MaTepuasde YKPaMHCKOIO,
pycckoro u anramiickoro s3bIkoB [16], T.P. Kpacuxosa, E.A. Koxemsaxnn «Teaesngenne kax
00beKT MYABTUMOAAABHOTO AMCKYypc-aHaAmU3a» [17].

TeaeBU3NAABIK AVICKYPC TOHIpeTiHAeTi e3Te TiaAl 3epTTeyaep Karapbl 4a TeAeBU3us Tial MeH
KOAJaHBICBIH >KaH-’KaKThl KapacThIpyAbl MakcatT eTedi. Ocbl peTTe DipHellle IleTeAAiK 3epTTey
MaKasaslapMeH TaHbIC OOAABIK,.

[TeTeaaix FeLABIMU eHOEKTEpAE AVCKYPC TaOMFATHI 9p KBIPBIHAH TepPeH 3epTTeyaepre apKay
6oapm oreip. CoHAAl 3epTTeyaepAiH KaTapblHAa AUCKYPC SKOHE 91eyMeTTiK Macelelepre
katbicThl N. Fairclough Discourse and Social Change [18], 6yriHri KoMMyHHUKaIIis MaceaeaepiHe
taagayaap >kacaraH G. Kress Multimodality: A social semiotic Approach to Contemporary
Communication [19], cemu anckypcka KateicTel T. Van leeuwen. Discourse and Practice. New
Tools for Critical Discourse Analysis [20], ke1 MOAaAbABI AMICKYpC MoaceleAepiHe apHaAFaH
«Multimodal Discourse Analysis. Systam-Functional Perspectives» [21], D. Machin . What is

30 Ne 1(146)/2024 A.H. Tymunes amvindazol EYY Xabapuivicol. PUAOA02US cepusicol
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



TeresususAvl OUCKYPC NpazMamukach

Imultimodal critical discourse studies? // Critical discourse studies [22], KuHO MeH T€0AE€BU3US
MaceaelepiHe apHaaraH J. Monaco «How to read a film: The Art, Technology, Language,
History, and Theory of film and media» [23], Busyaapaay maceaeaepine apnaaras Kress G., Van
Leeuwen T. Reading Images: The grammar of visual design [24] cbrHABI 3epTTeyIIi-FaabIMAapPAbIH
eHOeKTepi, 3epTTey MaKaJalapbl AUCKYPCThI 9P KbIpbIHaH TaHyFa MYMKiHAIK Oepeai.

HaTiokeaep MeH Taakblaay.

TeaeBU3nsAABIK AMICKYpCTa aApecaHT ©3iHiH aliTallblH, CypalibIH JAeTeH AYHUeCiH ajpecaTka
OarpiTTariapl. O YIINIH agpecaHT agpecaT TypacbhlHAa TOABIK, 9pi >KaH->KaKThl Oidyi MaHBI3ABL.
AgpecaHT 1eH agpecaT e3apa OallaaHBICKA Tyce OTBIPBII alpecaHT OepreH akllapaTThl adpecar
Te3aypPYCTHIK >KoHe asAbIK 0iaiMi, AYHMeTaHBIMBI apKbIABI OJija MHTepIpeTanusalanabl. JdeMexk,
Oya >Kepae aapecaT caHachlHAa KaObllgaHFaH akIlapaT aApecaHTTHIH AiTTeTeH MakKcCaTbIHaH,
SIFHU, JKYyPHAAMCTIH ©3iHe Ka’keT AyHecCiHeH aAlak KeTieyi MaHbI34bl. CoHAa FaHa alpecaHT I1eH
ajpecaTThIH apacbhlHAAFbl eKeyapa KOMMYHMKaIVs CITTi asikTadaAbl, KOMMYHUKATHBTIK caIlachl
apTaApbl.

TeaebaraapaaMasapAblH acepAai IIBIFYBI XKypPHaAUCTePAiH 11e0epAiri, Ol YIIKBIPABIFbIMEH
cabakrac. IllebGepaik KOMMYHUKAHTTap apacblHAAFBl KapbIM-KAaTBIHACTBI >KY3€re acybIHAAFBI
CTpaTerus MeH TaKTMKaHbIH YTBIMABI KOAAaHbLAYMeH Ae OallAaHbICTEL.

Crparerus — ceiiaecynriaepain OepiareH >Karaaiijarel cyxOaTTacy TopTiOiHiH ceitaecy
HOTVDKeCiHe JKeTy YIIiH TiKeaell >KOCHaphbl, ©3iHiH KOMMYHMKaTHUBTIK HMETIH iCKe achIpyJarbl
>KaAIIbl XK0AbI. TakTiKa — cTpaTerusaHbIH icke aceIpblay Taciai [5, 20].

TeaeBusnsiavplk cyxOaTrap OapbIChIHAa KOMMYHMKaIVSHBIH JKY3ere acyblHAAFbl CTpaTerus
MeH TaKTMKa KOPiHiCiH TOMeH €Tl KecTe apKbIAbl YCBIHABIK,.

Kecte-1. KoMMyHuKaImsi 0apbICBIHAAFbI CTPaTernsi MeH TaKTHKa

KommyHnukanTTap Crparerus TakTuka

Typaxmuvt maxvipoinmol yemary | TaKbIPBIITHIH Kipicrieci
TaxpIpbIliKa KaliTa opaay
TaKbIPBIITHIH asgKTaAY bl

Auork anzimenecyze biHMaraHObIpYy Cypakxka Oaca Hazap ayJapTy
Kaiita KypacThIpblAFaH cypakTap
AKTIapaTTbl HaKThLAQY

Apaea keatipy

OHriMeecyIIiHiH co3id beay
Tycindipy xazudacui Karaaiira Kapail bIHFalLAaCTBIPY
OHTiMeAeCyIIiHiH KOHIA-KYIiH
eckepy

OHTiMeeCyIIiHiH Co3iH HaKThLAay
OHTIMeAeCyIITiHiH KO3KapachIH
TyJiHAey

OHTIMeAeCyITiHiH cosiHe
KOPBITBIHABI >Kacay

O3iHaik KO3KapacTbIH
KAABIIITaCybl

Osindix Kesxapacmap AeraapAbl Xayar
TEAEKOPEPMEH Kricka >xayan

JKayan 6epyaen 6ac tapty
Hezizdeme OHIiMeAeCyIIiHiH CyparbiH
HaKThL1ay

Kepi cypax koo

Laecnie penianka
OHriMeecynIiHiH co3iH 69Ay

TEAEXYPI'T3YIII
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Tanfpl  akHIaparTbhI-ca3Abl

OargapaaMadapAarbl  TeAEXKYPIi3yIli MeH TeleKepepMeH

apachIHAarbl KOMMYHUKATMBTIK CTpaTerus MeH TaKTMKaHBIH >Ky3ere achlpblAybIH Oaramaay
MakcarbiHAa «QAZAQSTAN» ¥YaTTeIK apHaceiHAarsl «Tansholpan» TaHFBI aKIapaTThI-Ca3Abl
Dargapaamaceiiga 5 >xacap matematuk Vicaam Kenbarimen 6oaran cyx0atTsl (23 maycbiM, 2023
KBLA1) KapacTblpa OTBHIPHII TOMEeHA€eTiAel ChI30aMeH YChIHABIK,

2-kecre. «Tansholpan» TaHFbI akIIapaTTHI-ca3AbI OaFAapAaMacbIHBIH )UPaiK
IIBIFapBIABIMBIHAAFBI CTPATETsI MeH TaKTHKa KOAAaHbBICHI

KoMmMmyHuKaHTTap

Crparerus

TakTuka

TEAEXYPTI3YIIII

Typaxmol maxwvipolnmo
yemany

TakbIpBIITBIH Kipicrieci:

Kyprisymi: «Men ecen uroizapamoirt Vicaammorr» den
areymemmix  KeAide manviAeaH 5 Xacap a3amammivl
cmydusiza WaKopamuls.

TaxbIpBIIIKa KaliTa Oopaay:

Cmyodusiza werzen 5 xacap wxonaxka kaii kaxman
KeAzeHi, ecen wiblzapydvl KiMm  yipemkeHni mypaivi
cypaxmap Kos omvipuin KoHax peminde 0ipze KeazeH
yemasotna  Meaam  xauwinda  Oipreute  cypaxmap
KOUbIAG)bl,  MAKLIPOINKA KAUMa opary Mmakcamvlmen
mamemamux 0araza OipHeule ecenmep ycoiHadwl.

Aok anzimeecyze
VIHMAAAHOVIPY

Karita KypacTeIpblaFaH cypaKTap:

Kypzisyuiirep Sxacap Oaramen cyxbam 0OapvicoiHoa
Oaramen cyxoam xacayodazol uiebepAikmepin namdarana
omvipvin, 0aidea apnarean OipHeuie Cypaxmapuii COA
commezi OAAAHOIH, IMOUUOHAALOVL KYiliHe Kapan Kauma
KYpacmulpbin YeolHvin ombvlpeatovii 0aitkayza 60Aadvl.
Kyprisymri:  Mcaam, mamemamuxadan — e3ze  an
anumxandbl yHamacvir, 0a?

AKnmapaTTbl HaKTbIAAY:

Kypaisywirep 5xacap mamemamux 0aranoiy cmyousza
KeAin — omvlpeandviebl  Mypacvindazol  AKNApamml
ayoumopusiza HolKmotAan 0epy Maxcamuvii oporHoandol.
Kyprisymi: «/1a, endi xadipri kepepmert Vicaam 6isze
Eziskym ayavinan xeain omuwp. bipax eropdaza wery
cebeOi atimuvin omeuix».

Tycindipy kazudacul

Ddmpre Keainm oThIpFaH 5 >Kacap 6aaa 00AFaHABIKTaH
CcOA COTTeri 0aranbiy Ka0ailviH, aHZIMeAeCYUiHIH
KOHIA-KYUIH eckepe ombipbin CyXOaTTBl ©3 MapeciHe
SKeTKi3Ail.

TEAEKOPEPMEH

Osindix Keskapacmap

Adetaabapl xayarr: Cyxbamxa 5 xacap mamemamux
Oara Puicbex Moyim Odezen ycmasvimer 0ipze Keaeoi.
¥cemas Oen Oaraza karaiu mes ecenmeyoit, mexHuKACHL,
Oaranoly, A0ZUKACHL MYPAAbl KoublAean Ccypakmapza
KoHaxmap demarvdvl xkayan Oepin omoipdol.

Koicka  >xayarm:  Mamemamux — 06ara  KoilblAzan
cypaxmapea Kvickaua mypde xayan kaimapool.
Kypuaaucr: 3-mi 3-ke xobeiincen....

Vcaam: 9
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JKorapriga xepceTiareH TeaeAMCKypC OapBICBIHAAFBI CTpaTerns MeH TaKTMKa KOAAAHBICHI
DaraapAaMaHBIH CITTI, 9pi HOTVKeAl ©HIM 00AybIHA TUTi3ep BIKIIAaA 30P.

TeaesusnsanbH PUPAIK MaHBIZABIABIFBI TypacbiHa FaabiM K.Ilamaxaityasr: «D¢upaik
©HepAiH cuIlaTTaphl TeAeBU3NSHBIH iIIIKi D0AMBICBIHAA TOABIKTal cakTaaraH. KepkeM TybIHABIHBI
YCBIHY (OpMachl, KapbIM-KaTBIHACTBIK, TETIKTepi TeAeBM3UAHBI epTe aAfa IIbIFapAbl»,—leTeH
ollaapMeH cabaKTacThIpbLAaAbl [25, 79].

Tikeaern sdupgeri 0OarjapaamMasapablH JAaMy  TapUXBIHBIH — OKyleAeHyi  Y/AKeH
MaHBI3ABLABIKKA 1e 6oaabl. MyHAall OargapaamMadap Kall Ke3eHAe 0OAMachiH HeTi3Ii pyXaHI
TopOme Kypaabl 0oaa 0iadi, 9pi VYATBIMBI3ABIH pyXaHU KeMeAJeHyi >KOAbIHAA KaATKBICHI3
Kkb3meT eTTi. COHBIMeH KaTap TiA MaJeHMeTiHiH KaAbIITacyblHAAFbl HeTi3Ii KypaadapAabiH Oipi,
KasaK TiAiHIH TYTacTBIFbIH KaAblITacTeipylibl. Opi KasakcraHHbIH ap aiiMarblHAAQ epeKIle
alTbLAATBIH JKeKe Co34ep MEH TiA Ta3aAbIFbl capallTaAblll, ipiKTeAil OTBIPABI.

Tikeaeir agup HargapaamMasaprl KaHAaM yaKpITTa 00AMachH ayAUTOPUFa KaKChIABIK ITeH
i3rizikKacueTTepAi AapbITyAbIH HeTi3TiKypaAblpeTiHAECKbI3MeTeTeOThIPBII, TOAMSAeHUEeTIMI3A1H
O3BIK, yATidepi, 94e0u MypadapbIMbI3Abl HacKXaTTall OTBIPYAbl HasapAaH THIC KaAAblpMa/bl.
byran oraHABIK TeleapHalapaarbl TaHFBI OaFjapAaMadap KaTapblHaH OPBLIH aJaTbiH «Xabap»
apHacbiHAarbl «OsiH» TaHFBI aKIlapaTThIK-TaHBIMABIK KOHidallap OarjapAaMachlH Ja epeKiie
artar etyre 6oaaapl [26]. Tikeaeir sgupaeri TaHFbl KeHiaamap OarjapaamMadapAblH KayiChIChI
00AMaCbIH COA ©3 yaKbITBIHBIH YHIH TaQHBITHII, KeA0eTiH HaHBIMABI OeliHeAey Kypaabl OOABII
Kasaa Oepeai.

Tanrel  akmapaTTeIK ~ OarjapaaMadapAblH — MaHBI3ABIABIFBI ~ M€H  ayAUTOPUSHBIH
KypaMbl, Tikeaeil »Qup epekieairi, Tikeaeit spupaeri Xyprisyuiidep imebepairi, TaHFbI
DarjapaamMadapAblH  ayAUMTOPUsS IICUXOAOTMACBIHA ocepi T.0. MaceaeaepaiH KasKeTTTiAiri,
CYpaHBICHI MeH TaAa0bl MOA.

Jemek, KaHgall celiley akTiciHgze Oo0AMachlH aJdpecaT KOMMYHMKalusa OapbIChIHAQ
MaHBI3ABI oAb aTKapaabl. Ceiiaey akrici OapbICbIHAA adpecaHT, AFHM, KypPHaAUCT MaTepyaAblH
©3€eHiH Ke3JereH KOMMYHIKAT/UBTIK MaKCaTbIHa, CO3 CTpATervsIChIHA OarbITTall, THIHAAYIIIBIMEH
apachIH/AaFbl ©3apa BIHTHIMaKTaCThIK MaceaeAepiH ecKepeai.

Teaesusns tiperi — Teaexyprisymrizep. Kes kearen teaeapHaHbIH TaOBIC KiaTi — KOIIIiAIK
KOpepMeH YAKeH BIKblAacIleH KYTeTiH, opi KaOblaAaliTBlH, TapaTkKaH akHdapaTbl cCeHiMai,
MiKipi KeHiAre KOHBIMABI KOPiHeTiH KociOMm Teaexyprisymridepai 0oaybl. TeaeBU3UAABIK
KOMMYHUKAIVSHBIH ~ ABIOBICTBIK-KOPCETiAIMAIK ~ KacyeTi KOMMYHMKaTOp MeH ayAUTOpWs
apacblHAarbl ©3apa 0allaaHBICTBI KaAIlblHA KeATipyai KaskeTciHAi, OYA KOMMYHUKaTOPABIH ©3i
JKoHe OHBIH aKIlapaThIHBIH KYHABLABIFBI Typaabl Oeariai Oip mikip KaABINTaCTHIPY YIIiH Kepek
004AbL.

TeaeBu3nsAAbIK KOMMYHUKAIUAAA YTBIMABL, KYlieai cypak Kos 0iayAiH Ae MaHbI3ABLABIFLI
IparMaTMKaAblK MakcaTTapabl OpBIHAAyAbIH Oip KepiHici peringe Tanblaagpl. CoraH opait
TeAeBM3MsIAa KOVBLAATBIH CypaKTapAbl alllbIK >KoHe XKaOBIK cypaKTap Aerl Kepceteai [27, 38].

AMIBIK cypaKTap — He, HeAiKTeH, Kalall cypakKTapsl TeHiperiHAe epOuai. JKabbIk cypakTap
— KbICKa >Kayarl Oepyre GoaaTelH cypakrap. TeaeBmsmsga allblK CypakTap MaHBI3ABI POAb
aTKapaApl. /lereHMeH, alllbIK JKoHe KaObIK CypaKTap/AaH e3re akIlapaTThlK, OaKpliay, Tycraalay,
OexiTy, TaHBICTBIPY, Oip>KaKTbhl, Ke3AeIICOK, aAbTepPHATUBTi, OaFBITTAyIIBl, KOPBITBIHABLAAY
AeTeH TypAepre TomTacTelpbllaabl. CypaKTel AypBIC KypacTelpa 0ily — aapecaTIieH KapbIM-
KaTbIHACTBIH COTTi >Ky3ere acybIHbIH Kemidi. CypaKThl Aypbic Kypa 0idyAiH MaHBI3AbLABIFBI
KapbIM-KaTblHAC CTpaTervsChl MeH TaKTMKacblHAa Ja 0Oalikaaaasl. bya opaitaa 3eprrey
OappICchIHAa KOMMYHHUKAIIMSAAAFBl CTpaTeTMs MeH TaKTHMKaHBIH >Ky3ere acyblHa KeATipiareH
MBICaljap Aa aliKbIH A91e4 004a alaabl.

beariai raapim H. Yoeam KommyHmKanms OapbICBIHAAFBI aJpecaHT KBI3METIH o3
CcyObeKTici, ceiiaeyIi, IIparMaTMKaHBIH OpTaAbIK KaTeropuschl, KOMMYHUKaTMUBTIK YAepicTi
YUBIMAACTHIPYIIIB A€M aTal kopceredi [1, 245].

Ocpl  KBI3METTepAiH >Ky3ere achlpblAybIHAA TidAiK aMaajapaaH esre OelibepOaababl
aMazjap KOAAaHBICHI Aa epekille TaHblaaAbl. JKaarbl TeaeKOMMyHMKalsAla BepOaababl eMec

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 ﬁ
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series



KM, manzaruxosa, K. T. Maaukos

aMaaJAapAbIH KbI3MeTi epekitie. FaabiMaapAblH MalibIMAaybIHIa, TYAFapaAblK KapbIM-KaTbIHACTa
akmaparTelH 65 % Tiaaik eMec amaajap, KO3FaablC apKbIABI 55%, daybic apkblabl 38 %, ces
apKbLABl 7% OepiaeriHiH anitagbl. KomMyHukamus GapbIcbiHAQ TiAAiK TyAFa CO3, MHTOHALIN,
AaybIC TeMOpi, BIM-UIIIapaT, SHePIeTUKaAblK MMITyAbC apKbLAbl KapbIM-KaThIHACKa TYCeTiHAiri,
o/ap IIpOKCeMIKa, CBIPTKBI Kea0eT, MUMMKa, KeCKiH, KMHecHKa, TaKTuAbAi KOMMYHMKaIs T.0.
KaHa/AJap apKbLAbl XKy3ere acaTbIHABIFBI aliTblAaAbl [28, 112].

Teaexyprisylni TapamblHaH OpBIHAAAATBIH TidAiK emec amMaadap KOAAAHBICBIHAAFBI
KOMMYHUKAIIVSHBL (POHAIMAABIK, ONTHKA-KMHETUKAABIK, KeHIiCTiKTiK-yaKBITTBIK aMaadap Aell
TONITACTHIPHIN Oepeai [28, 102].

Ocpl perTe TaHFbl OarjapAaMa >KYPTisyllidepiHiH KOMMYHUKAIUs OapbICBIHAAFBI TiAAiK
eMec aMaa/ap KO/A4aHbICBIH TOMeH/eTillle JKylieaell, KecTe apKbLAbl YCBIHABIK,

Kecre-3. beriBepOaababl amaagap KOA4aHBICHI

KomMmynnkars typaepi KoaganblaaTeia Taciagep
OrnTrka-KMHeTUKaABIK, amaalap beacenai KMMbIA-9peKeTKe HeTizgeaeal.
KeHicTiKTiK-yaKBITTBIK aMaljap Kyprisymni cTyAusHBIH YHeMi oOpTachklHAa Typaabl

HeMece Oip OpHBIHAA eMeC, YHeMi OPHBIH ayBICTBIPHII
TYpaapl.

JKorapriga araaraH TeaeBU3MAABIK AVCKYpPC IIparMaTMKachl ascChblHAA KapacCThIPBLABIII
OTBIPFaH Mocelelep coelidey KapbIM-KaTBIHACBIHBIH ~OapAblK ITapaMeTpiH KaMTUTBIH
IparMaTUKaAbIK, 3epTTeyaep aschblHia OPBbIHAAAATBIHABIFBI allKbIHAAAABL IlparMaamHIBuCTIIKa
aZaMHBIH ~KOMMYHUKATMBTI ic-9peKeTiHiH aybl3lla (4MCKypcC) >KoHe >KaszOalla (MOTiH)
¢popmasapsiH KapacTeipadbl. [IparMaTukaHblH MOTiH MeH AMCKYPCTa KapaJdaThIHBI TypachblHAA
raapiM 3.111. EpHasaposa TyciHikremecinge: «[IparMmaTukaHnbsl AMHaMMKaAaFbl MOTiH — AVICKYPCTBI
OHBI AYHIIETe KeATipyIIli ajaMMeH Oall1aHBICTBl KapaCTBIPBLAATLIH FBLABIM J€Il aliTyFa 001a4bl»,-
Aen kepceTtiaeai [7, 225].

3epTTey MaKadada IparMaTUKaHbIH TeAeAMCKYPCKa KaThICTBIABIFBIH «KOMMYHIUKATHBTIK ic-
9peKeT» asChIHAA KapacThIPABIK,.

KopoiteiHabl. Teaesusus OyTiHri KoraM eMipiHe OeaceHAl apadacyMeH KaTap 94eyMeTTiK,
casici, PKOHOMUKAABIK MoJeHM YpAicke  acep eTe adaTblH bIKIHaAAbl Kypad. TeaeBusus
— eH KYIITi akmapaT Kypaabl. Teaesusms yIIiH akmnapaT IeH TaHbIM Oip-OipiMeH TBIFBI3
cabakTacThIKTa KOpiHic TabaApbl.

TeaeBn3nsHbIH ©3re akllapaTl KypaaddapblHaH JapadaHybl — OHBIH MaHbI3AbLABIFbIHAA.
ConapIKTaH OYTiHTI JKaHAIIbIA AeHTeliAeri TeAeBU3MAHbl 3aMaHay! aklapaT Oepy OarbITBIHAAQFBI
>KyPHaAMCTIK TyBIHABLAAp (OaFjapaaMadap) KaTapbl KypalThIHBI OpbIHABL Teaesususra Tueciai
OaraapaaMasapAblH HETi3Ti MaKCcaThl — KOpepMeHTe O CaAbIIl dpi KaKChl acep Oepy, 0AapAbIH
KUsAAAaPBIH OaFbITTay, ©3iMi3 OllaaraHAall Ce3iHAipyTe YMTBIAABIPY.

Kesinge Kaszak TeAeBM3UACHI YATTHIK PYXTBHI KacTep/ell, Kajipaen, e3i >XyprisreH xadap
apKbLABl 9P agaMHBIH, alaM3aTThIH OOMbIHAA, OMBIHAA XaAKBIHBIH MYAAeCi, MypaThl, YATBIHBIH
abpIpoIi-Oeseai YIIiH He icTey Kepek, KaHJall KMMBIA KOpPCeTy KepeK JereH Cypak dKpaHHaH
Typa, TiKeaell KepepMeHAePAiH e34epiHe KOMBLABIIL, TaAKblAay¥a Tycil >KarTel. O Kesdepde e
eMipre opaablll, KOpepMeHMeH KaiiTa KaybIIIbII, KaAbIH KaybIMABI Oip >KeAMmiHAipilT TacTaabl.

Kasak TeaeBm31sCH — Ka3ak 315145l KaybIMBIHBIH PyXaH!, MaAeH! OLIaFrbIHa altHaaAbl. Kanaan
OargapaaMa 0OAMACEIH KOpepMeHTe Ol CaAbIIl 9pi >KaKCHl acep Oepill, 0aapAblH KUAAAAPBIH
IIIBIHAAY, YKaKCBIABIKKA YMTBIAABIPY MaKcaThIH KOIAbl. OcCbIHAal MaKcaTTap >KOABIHAA KbI3MeT
KOpCeTKeH OarjapaaMasap KaTapblHJa TaHFHI aKIlapaTThI-ca3Abl OardapaaMasdap ga 0OAABL

«TaHImoAanan» CbIHABL MarblHaAbl Aa TepeH Xabapaap ®KpaHfa IIBIKTHL. Xabapaapaa
XaABIKTBIH ~eCiHeH IIIBIFBIN, KOHepil, YMBIT ©0oaa OacraraH eXeATri caAT-A9CTypaepi
KalTadaH >KaHFeIpAbl. 1980 >KbLagapbel ®Pup apKbLABl >KapbBIKKA IIBIKKAH aKIlapaTThI-Ca3Abl
OarjapaaMadapAblH — eMipre Keadyi ge OipHelle Oeaecrepai KaMThII, ©3iHAIK KaAbIIITacy
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TapMXbIHaH ©TKeHAITi Oeariai. byrinae AaifbIKTHI >KaAFachbIH Tayblll, KOpepMeHAep Ko3allbIMbIHa
arHaayaa.

byrinae ocplHAall XaAbIK WUTiAiri yIIiH KbI3MeT eTill Kele >KaTKaH TeAeBM3Ms cadachblH
9P KBIpBIHAH TaHy MeH OiAyAiH MaHBI3ABIABIFBI apTBHIII OTBIPFAHABIFBI OaliKaaaabl. TaHFbI
akIlapaTThelK XabapaapAblH TeAeayAUTOpUsAMeH OalldaHBICBIHBIH MHTEpPaKTUBTI Typae >Ky3ere
achIPBLAYBIHAAFBI MYMKIHAIKTepAiH MaligaAaHbLAybl JKaHa JKeTiCTiKTepre >KOA allThbL.

A2 TeaeBusus TiAiH 3epTTey KUBIH, 9pi KbI3BIKTEL Cebeli, Teaeanjap KYpbLABIMBL TypAai
JKaHpAapApl KaMTuAbL. TaHFel xabapfa KeaAreH opOip Kelilkep OOMBIHAAFBI KOPKEMAIK OIi-
CaHACBIHBIH >KaHAIIbLA TaAfaMJapbl, YaKbIT arbIMBIHAAFbI Macedeaepai Urepy, a4€yMeTTiK
Kyliesey, CUIIATTBl capaday, KeWilkepaiH aliHadasarbl eMipMeH OailAaHBICBIH allly ChIHABI
KacueTTepAi alllblll KOPCeTy Ae TaHFbl OaFjapAaMalapAblH COTTI IIILIFYBIHBIH ©3€Ti. Ta

TeaeBususi  AMCKYpCBIHAQFBI ~ KOMMYHUKATUBTIK-IIparMaTUKaAbIK, ~ MaKCaTThIH — TUiMAl
IIapTTapbhIHBIH Oipi peTiHgeri cTpaTerus MeH TaKTMKa KOAJAHBICHI carlaAbl TeA€OHIM >Kacayja
MaHBI3AbI.

TeaeBusns AUCKypcblHAQ agpecaHT I1eH alpecaTThlH Ke3-KeATreH TiaAiK OipAiKTiH Ma3MyHBIH
TyCiHyTe MYMKiHAIK OepeTiH asfAblK 0idiMi MeH HpecymnIIO3MINs KOpiHici MIparmMarmkaabIK
MaKCaTThl OpbIHAAYAa TUIMAL.

Teaeanckypcrarnl Tiaaik KoagaHBICTap MaHI OeliBepbOaaAbl aMaajap KOAAAHBICH apPKbLABI
Aa TOABIFa TyCeAl.

Teaesusns e3iHiH gaMy >KOABIHAA KypPHaAAMCTIKa JKaHPAapbIH ©3 OOMbIHA AalBIKTHI TYpAe
CiHipin, OHBI TAaOUFN TYpAe KaAbIITacThIpa 6ia4i. TeaexxypHaancTHKa TypAi >KaHpAapAbl ©3iHAIK
ailIIpIKTayJa Ie0epAik CUIIaThIH, OHBIH KYPBIABIMBIH KOPEPMEeH KaybIMHBIH epeKIleaikKTepiHe
ColIKeCTeHAipin, yiiaecTipe aaaapl. Byrinri Tanga TOk-IIoyaap, TeaAecaiibicTap, TeaecyxOart,
TeAepernopTax Oopi 4e KepepMeHHIH >KaHbIHA JKaKbIH TOA JKaHpJAapra alfHaAFaH.

TeaeBusnsAAbIK TYBIHABI >KaHpAapblH >KeKeJereH Oipai-’KapbIMABl CHUIIaThIHa Kapail
Oara Oepy >kerkiaikcis. Kepicinie, 04 OapAbIK >KaFbIHaH KapaCTBIPBIABIN, KeIllleHAi Typae
aHBIKTaAa/bl.

ABTOpAapablH KOCKaH yaeci. JKanepke Vmanzaruxosa — TYKbIpBIMAaMaHBI KyYpy,
DKCIIEPMMEHTTIK 3epTTey >KYprisy, Koaka3da MaTiHiMeH >XyMbIC. Kyanutvioex Marukos —
94e01eTIIeH JKYMBIC, 3epTTey HoTVDKeAepiH Taajay JKoHe CUHTe34ey.
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K.M. marraankosa, K.T. Maankos
Espasuiicxuii nayuonaronviii yrsepcumem umeru /.H. I'ymuresa, Acmana, Kasaxcman

IIparmaTyka TeAeBU3MOHHOIO AVCKypca

Annporanust. CraThsl IOCBAIEHa NPU3HAHUIO IIparMaTHMYecKOro XapakTepa TeAeBU3MOHHOTO
AUCKYpCa, a yTpeHHIe IIPorpaMMBbI CCAeA0BaHbl Kak crieruduaeckuii oobekT. Ilo Mepe pasputus HaydaHO-
TeXHIYECKOTO ITporpecca yCAOKHAIOTCSI OOIeCTBeHHbIe OTHOIIeHNUs, IIOTOK MHPOPMAaIUM A0AXKeH OBITh
OBICTPBIM, TOYHBIM, KpaTKUM U IpaBAUBLEIM — TJaBHOe TpeDoBaHMe MeAuamHAyCTpuu. JucKypcuBHas
IIpUpoJa COBpeMeHHOI Mejuacdepnl OpMeHTHPOBaHa Ha ITparMaTudeckue I1eAn B paMKax TpueANHCTBa
ajpecaHT-TeKcT-agpecar. B mccaeaoBaTeabckoil craThe, HallpaBAeHHON Ha HpU3HaHUE IIparMaTU4eckoro
XapakTepa TeAeBU3MOHHOIO AUCKYpCa, CTaBUTCA 3aJada PacCMOTPeTDb SI3bIK, OCHOBAHHLIN Ha IIPUHIMIIAX
aHTPOIIOIIeHTPUYECKO HapalUrMbl, B 11eA0M Ha OCHOBE MIpa YeAO0BeYeCKOTO CO3HAHUS U ITO3HAHMNS,
AYXOBHBIX IleHHOcCTell. VccaegosaTeabckas cTaThsl Oblda HalpaBAeHa Ha BbIsBAeHMe HOBOBBeAEHUIl B
Jopmate yTpeHHMX MHPOPMAIMOHHLIX ITPOTPaMM U YTOUYHEHNe VX ITparMaTidecknx reaeit. [Ipn omenke
B3alIMOOTHOIIIEHNI MeXAy aJpecaToM U aJpecaHToOM IIpM OOIIeHN!U YIMTBHIBAIOT MPOQeccroHaAbHbIe
HaBBIKI TeAeBeAyIIlero U ypoBeHb BAaJeHus Ky ALTypoil IIPsAMOTO BelllaHNs, 3HaHM: agpecaTa I aJpecaHTa
U T.A.

Teopernyeckn HeoOXOAUMO paccMaTpMBaTh IPOTPAaMMBI B TeAEBU3MOHHOM AUCKypce B paMKax
aHTPOIIOpeAeBaHTHOI IapajAUIMbL VI3BeCTHO, YTO aKT BBICTYIIAEHUS Ha TeAeBUAeHMM (QOpMUpPYeT
KyAbTypy peun B OOIIecTBe, IIO9TOMY C IPaKTUYECKON! TOYKM 3PeHus 1IeHHO OOpaTUTh BHMUMAaHMe Ha
BO3MOXHOCTU U MCIIOAb30BaHMe TeAeBUASHMSI M OCBOUTDL KyAbTypy ®KpaHa. BoT rouemy odeHb BaXKHO
paccMaTpuBaTh S3bIK KaK eAMHOe 1e/10e, OCHOBAaHHOe Ha Ye/0Be4eCKOM CO3HaHMUM M 3HAaHMAX, AYXOBHBIX
LIEHHOCTSIX ¥ MUpe.

KaroueBble  caoBa:  TeAeBUBMOHHBIN — AMCKYpC, — HparmaTika, yTpeHHMe  IPOIrpaMMEL
aHTPOIIOIeHTpUYecKas IapajnurmMa, KOMMYHIKaLNS, CO3HaHNe, II03HaHKe.

Zh.M. Imangalikova, K.T. Malikov
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Pragmatics of television discourse

Abstract. The article is devoted to the recognition of the pragmatic nature of television discourse, and
morning programs are studied as a specific object. With the development of scientific and technological
progress, social relations become more complicated, the flow of information must be fast, accurate, concise
and truthful - the main requirement of the media industry. The discursive nature of the modern media
sphere is focused on pragmatic goals within the framework of the addressee-text-addressee trinity. In a
research article aimed at recognizing the pragmatic nature of television discourse, the task is to consider
a language based on the principles of the anthropocentric paradigm, in general, on the basis of the world
of human consciousness and cognition, spiritual values. The research article was aimed at identifying
innovations in the format of morning information programs and clarifying their pragmatic goals. When
assessing the relationship between the addressee and the addressee, the professional skills of the TV
presenter and the level of knowledge of the culture of direct broadcasting, the knowledge and knowledge
of the addressee and the addressee, etc., are taken into account when communicating.

Theoretically, it is necessary to consider programs in television discourse within the framework of an
anthroporelevant paradigm. It is known that the act of speaking on television forms the culture of speech
in society, therefore, from a practical point of view, it is valuable to pay attention to the possibilities and use
of television and master the culture of the screen. That is why it is very important to consider language as
a whole, based on human consciousness and knowledge, spiritual values and peace.

Keywords: television discourse, pragmatics, morning programs, anthropocentric paradigm,
communication, consciousness, cognition.
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JaybICTBI ABIOBICTapPABIH TapUXM ©3repici
(«IIIexxipe-u TepakuMe» eHOeri HeriziHge)

Anpaatma. Typxi mirdepinin, damy epexuleAikmepin Kopcememin KoHe mypKi, opma
mypki ka3ba eckepmkiuimepiniy, mMiAl 0apAvblK MYpKi maunairapvina opmax, a3dazam
poremukarvix epexuierikmepi Oap 20ebu-xa3da mia denzeuinde Kapacmolpviradvl, 0ipasol
OQUANEKMIAIK HeMece XaApmulaal OUAreKmiAiK epekuieAikmepiver cunammaradol. >Kasoa
eckepmKiuimepdi AUMZGUCTMUKAALK acnekmide epmmey mMid OIAIMI YUWiH aca marovi30ol.
Onvir fwinde Jvibvicmap XYyiieci, oAapdvil MAPUXU KAALINMACYLIH AUKLIHOAY TMIAJTH
MASMYHODL CAAACHL DOALIN MAOLIAADDL.

Maxarada ©Obirzasvr bahadyp Xannvir «Ilexipe-u mepakume» ernbezindezi dayvicmol
Jviovicmap Kyileci, oAapdvl, mapuxu eszepici kapacmuipuiadvl. Amanean erpex XVII
eacvipda wiazamail mirinde xasoirzan. Hlazamaii miAi dapuia mypKki Xarolkmapoina opmax
kasba mia Ooreandvikman, oA mindezi erbexmepdit, PoHOAOZUAALIK KabamviH caparay —
MAPUXY ZPAMMAMUKAA KATNLICIbL MolH, depekmepdit, Kapolkka woiyvina ceden 00Aa0ol.
Convimen bipze, maxarada «Lllexipe-u mepaxume» enbezitdezi e > i (e~u), ii > e (y~e), ii >
i(y~u), o > a(o~a), u > a(y~a) dayvicmut dvibvicmap o3zepici xaiAvt co3 060A0vt. dayvicmol
Jvlovicmap  eszepicinin, epme mypki 0ayipi ecxepmkiuimepindezi, opma mypKi Keserite
MoH K0AXKA30arapdazol, Kasipei mypxi mirdepindei KOADAHVICHL caparaHOvl. Amaimbvlul
en0exmi YOHONOZUSALIK KAKMAH CAPANALL OMBIPLITL, 60KAAUIMOEP, 60KAAUSMOePIit, MAPUXU
KAABINMACYLl, myvic, myvicmac mirdep apacoindazvl  cadaxmacmulkmapovl anukanoay
Mmaxcam emirdi. Boxarusmdep xyiiecit, orapovi eszepy cunamuvii eperey Maxcamuviioa
CAADICIVIPMAAVI-MAPUXU 20IC KOAIAHDIAOLL. 3epmmey makarada «Llexipe-u mepaxumedezi»
dayvicmol Jvlbvicmap e3zepici mapuxu misbex OouviHa mardarovin, Kene mypxi xasoa
eckepmiiumepindezi, M. Kaweapudin, «Juyanu Ayzam-um mypx» ce3dizindezi, Kasipzi
mypki mirdepindezi 60KAAUSMOEP KYileciMeH CAALICHILIPLIADbL.

Tyviin cesaep: soxarusmdep, duaxpordvi adic, cunxporovl a0ic, uiazamari miri, poremuxa,

kasba eckepmiiuimep.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-90-97

Tycri: 19.06.2023: Xenaeaai: 14.10.2023; Makyaganapr: 21.12. 2023;
Omnaarna xoaxeriMmai: 29.03.2024

Kipicme. Tia Tapuxsl Tia KypaMbIHAAFbI JKeKe D1eMeHTTepAiH TapuXbl FaHa eMecC — Tiagik
Kypaadap >KylieciHiH, coaapAblH ©3Tepin, 4aMyBIHBIH Tapuxbl. TiaaiH GoHeTHMKaABIK XKYIieciHiH
TapuUXbl, TapuXu (POHEeTUKa KeKe ABIOBICTapABIH Hemece >KeKe (POHEeTMKAABIK KyObLAbICTapABIH
esrepy, AaMy TapuXbl FaHa eMeC, eH aaAbIMeH (POHEeTUKAABIK 3aHABLABIKTAp, (POHETUKAABIK
KyObLABICTAp ~ KYleciHiH Tapuxbl 0oaplll  TaOblaaabl. (DPOHETUMKAABIK  3aHABLABIKTAPADI
AVaXPOHABIK TYPFBIAAH 3ePTTEYy TapMXU-CAaABICTBIPMaabl Tia OiaimMiHAe Tapuxu (pOHETMKAaABIK
esrepicrepain Oip ceMbsFa KaTaThIH OapAbIK TiaAepre KaTBICTHI TYpAepiH aHbIKTalAbl. Tapuxu
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Aayvicmut dvidvicmapdoity mapuxu eszepici («Illexipe-u mepaxume» erbezi Hezisitde)

¢Jonetuka ceitaey TiadiHiH (Kasipri ceiidey TiAiHiH) ABIOBICTapPBIH, ABIOBICTBHIK 3aHABLABIKTaPBIH
kKapacteipmaiiabl. Oa Tek Tiagik ABIOBIC >KallAbl YFBIMFa cCylieHeai. /BIOBIC >KallAbl YFBIM
(JoneTnkaabIK Oeariaepai caabICThIpa KOPBITBIHABLAAY OapBICHIHAA KaABIIITaCaABbl.

Typxi Tiaaepi poHeTMKACHIH CaabICTBHIPMAaAbI TYPFBIAQH 3epTTen 3epAeaey X racbip AMHIBUCI
M. Kamrapu eHOekTepineH Oacrasaaabl. TaabIMHBIH «/JuyaHu AyraT-UT TYpPK» IIIbIFApMachl
TYPKi Tiadepi MeH AMajleKkTiaepiHAeri AeKCUKaAbIK OipAiKTepAiH, ABIOBICTBIK COIKECTIKTep MeH
(JoHeTMKaABIK 3aHABIABIKTAPABIH CAaABICTRIPMAAbl 3epTTeayiMeH epekineseHedi. OcbljaH-ak,
TYPKi Tia OiaiMiHAeTi caAbICTBIpMaAbI-TapuXy (POHETUKAHBIH FBLABIMU HeTi3i MBIH JKblA OYPBIH
KaJdaHraHbIH Kepemis. Typki XaAbIKTapbIHBIH TYPMBIC-TipIIidiriHAeri KeIlllledi eMip caaTbl,
KypAeAi cascu-aAeyMeTTiK Xargalidap FRLABIMHBIH Y34iKCi3 ©picTeyiHe KOAallAbl XKaraall TyFbI3a
OepmereHAiKTeH Tia Oiaimi caaacsl ga OipiaMa KeleyiagereHi 6eariai.

M. Kamrapu gayipinen 7-8 racwlp oTkeHae Oatbic Eypomaga caabICTBIpMaAbI-TapyXu
(JoHeTnKara epekile Hazap ayJapblABII, OHBIH FBLABIMU-TEOPUAABIK HeTizgepi KaaaHasl. XIX
raceIpga Oatsic 3eprreymriaepi P. Pack, 1. I'pumm, opsic raasiMbr A.X. BocTokoB cekiaai Tiammi-
FaabIMAapABIH ABIOBICTAp >KYylieci, OHAaFbpl e3repicrep, TybIC Tiajep apachlHAAFbl OailAaHbBICHI,
ABIOBICTAapABIH apPTUKYASLUAABIK CHUIIAThL, ABIOBICTHIK ©3repicrepaiH e3apa ca0aKTaCTBIFBI
KailAbl 3epTTeyAepi CaabICTHIPMaAbI-TapVXV POHETUKaHBIH AaMyBbIHa aliTapABIKTall 9Cep eTTi.

3epTrey MaKalaMbI3AbIH HBICAHBI peTiHAe aabiHFaH O0iaraspl bahaaypain «Ilexipe-u
tepaknme» (TypkiMmeHn mexipeci) eHOeri 11araTai TiaiHAe >Ka3blAFaH IIbIFapMa OOAFaHABIKTaH,
MOTiH TidiHeH ABIOBICTHIK ©3repicrepre, 0AapAblH TapUXM KaAbIIITacyblHa OallAaHBICTHI MaHbI3AbI
Tiagik akrizepai taba asambis. Hlsrrapmara Pammgasauunig «’KaMuraT TayapuxslHAQFBI»
OrpisHama gacrassl Heris 0oaras. [llararait TiaiHAe >Ka3bLAFaH eHOEKTi POHOAOTMSAABIK >KaKTaH
capa/all OTBIPBII, BOKaAU3MAeP, BOKaAU3MAEPAIH TapuXM KaABIITacybl, TYBIC, TYbICTaC Tiadgep
apacbeIHAAFBI cabaKTacThHIKTapAbI alikaHJay MakcaT eTiaAd.

3eprTey MaTepmaajapbl MeH djicrepi. «lllexipe-m TepakuMeHiH» (QOHeTUKaABIK
KaOaThIH 3epTTey e I1aFaTall Tidl rpaMMaTHKaChlH, OHAAFBI ABIOBICTAp KYIieCiH, 0AapAbIH ©3repy
3aHABIABIFBIH, apPTUKYASILVAABIK SKiKTeAiMiH, ABIOBICTBIK KYOBLABICTAapABl TOABIKTAll KaMTYyFa
TBIPBICTBIK. ATaAMBII IIIBIFapMa TidiHAeTi 4aybICTBI ABIOBICTAp >KYJeCiH, OHAAFLl e3repicTepai
aliKplHAQy YIIH AeCKPMUIITUBTIK (CHIIaTTama), TapUXM-CaAbICTBIPMaAbl (KOMIIapaTUBTIK),
TapuXU-caAFacThipMaAbl  (TUIOAOTUAABIK), (OHETUKaABIK  dJic-Taciagep  KOAAAHBIAABL.
MakaaaHbIH FBIABIMU-TEOPUAABIK Ma3MYHBIH Asviekreyde M. TomanosTeiH «Typki Tiagepiniy
caapIcTEIpMaAbl (poHeTnKace» (1981), A. AMamX0A0BTHIH «TypKi (PUAOAOIMACH >KoHE >Ka3y
Ttapuxsl» (1996), XK. TyitmeOaes rien M. EckeeBanbiH «TypKiTaHyABIH TapyX1U-AMHIBUCTUKAABIK
Herisgepi» (2015) T.6. sepTTey-eHOeKTep Herisre aaAbHABL. /bBIOBICTAp >KyileciH 3epaeaeyae
CaABICTBIPMAABI-TAPUXM dAICTIH KOAAAQHBIAYBl 3€PTTeYyAiH FBIABIMM Ma3MYHBIH apTThIpapbl
cescis. M. Kamrrapuaiy «/Juyanm ayrat-ut Typk» eHoeringeri tia 6ipaikrepi men XVII raceipaa
kasblaraH «Ilexxipe-u Tepaknmeseri» co3aepAi caabICTHIPBLABII, OHAAFBI ABIOBICTBIK ©3TepicTep
KepceTiaai. /leKcuKaablK OipAiKTepaiH OFbI3, KBININAK, KapAYK TOObIHa >KaTaTbIH TYpPKi
TiaAepiHae TypAillle ABIOBICTBIK ©3repicTepMeH KOAJAaHbLAaTBIHBIH KOPCeTeTiH MbIcadlap MeH
FBIABIMU AdlieKTep Oepiaai.

OgebOuetke moay. O6iarassl bahaayp xannsiy «Ilexipe-n TepakumMe» enoeri 1659-1660
KblAZapbl >KasbplAfaH. ATa/AMBIII eHOeKTi aAfall OpLIC TidiHe ayAapblll, FBIABIMM TYPFbIAQ
CaAbICTBIPMaAbBI-TApUXM TaAdayAap >KacaraH raabIMAgapabiy Oipi — A.I. Tymanckmir. Keritinri
seprreyaepai kemmridiri A.I. Tymanckmitaiy enOekrepi HerisiHge >kasblaraH. Taapim A.H.
Kononos aaram 6oavm «Ilexipe-n Tepaknme» eHOeriHe AMHIBUCTUKAABIK TYPFBIAAH TepeH
seprreyaep >kyprizedi (A.H. Kononos. Pogocaosnas typkmen. Counbenme AOy-a-I'asu
Xana XwmsuHckoro, 1958). TaapIMHBIH 3eprTTeyi HIbIFapMa MoOTiHIHAEIl aHTPOIIOHMMAEPAIH,
TOIIOHUMAEPAiH, STHOHUMAEPAIH KaAbIIITaCy MeH OAapAblH (POHETMKAABIK, MOP(POAOIMAABIK,
cuHTaKcucrikepekieikrepiHkaMThAbL A.H. Kononos«Ilexxipe-utepaxknme»eHOeriHiHOapAbIK
HYCKachIH (7 HycKachl Oap) CaABICTBIPBII, OHAAFbIl OPTaKTLIKTAp MeH ailblpMalllbLABIKTapAbl
FBIABIMU TYPFBlda 3epaedeai. 3epTTey MaKadaHbIH HblcaHbl OoaraH «Ilexipe-m Tepakume»
eHOeriHiH (OHeTMKaABIK, MOP(OAOIMAABIK epeKIlelirine KaThICThI AepeKkTep TYPiK FaABIMBI
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3.K. ©amesaiy «Ebulgazi Bahadir Han Secere-i Terakime (Tiirkmenlerin Soykiitiigii) (1996)»
aTTHI FRIABIMU 3€pPTTeyiHAe KeHiHeH KaMThLAFaH.

3epTTey HaTVMXKeaAepi XoHe Taakblaay. Kasipri Typki Tiagepinge AaybICThl AbIOBICTAp
JKYlieci ceri3 He TOFBI3 AaybICTBI ABIOBICKA AeiliH KikTeaei. Olap apTUKYASLIMAABIK Oeariaepine
Kapall ailKplHgaaaAbl (a,d,e,0,0,1,i,u,li); OipiHIN, eKiHIIi aspeXkeai CO3BIABIHKBI AaybICThLAAD
KOAJaHbLAaAbl; AQYBICTBI ABIOBICTAP aIlIBIK-KBICAH, JKyaH-KiHiIlIKe, epiHAiK-e3yAik (poHeMasapra
KYIITaca OTHIpHII Oeaineai [1, 369].

Typxi Tiagepinaeri gaybicTblAap YHAECTITIH 3epTTereH B.B. Pag108B, ABIOBICTHIK ©3TepicTepaiH
TapuUXM AaMyblHa TOKTaABIIl, JeKceMa KypaMBIHAAFBI ABIOBICTAp ©3TepiciH Co3 TyAfachbIMeH
Oipre ces MarplHaChIHA, Kipiry KyOBLABICTApBIHBIH OPHBIFYBIHA, KaHa (opMajapAblH Ilaiiga
DoaybIHa BIKITaA €TeTiHAITH Ka3aasl: «Kpome cTporo coba104eHns1 3aKoHa TapMOHIH IAaCHBIX..,
IIPOVICXOASIT... eIlle U ApyTrie pOHeTIIecKIe M3MeHeHNs B aycaayTe KOpHell 1 aycaayTe adppUKcos,
KOTOpbIe MOTYT OBITh MCTOAKOBAHBI KaK CPeACTBO CBSI3M MeXKAY «IIpeiMeTOM-COodep KaHreM» I
«IIpeaMeToM-POpPMOIl», B CUAY 4eTO 00pa3yeTcsi CBOero poAbl IMIeparA0TUHALNS, OITyIlleHe
Y/€HUMOCTU yTpauMBaeTCs, M B pe3yAbTaTe CILAaBAeHMsI KOpHA ¢ apPUKCOM BO3HUKaET
HeuleHIMoe HoBooOpasosaHue» [1, 372].

«[lexxipe-n Tepakumeae» Ke3JeceTiH JaybICThI AbIObICTap o3repici: e > i. Cesain Herisri
OyBIHBIHAAFLI € ABIOBICHI I1aFaTail TidiHAe i-Te e3repeai. bipak mbirapma MaTiHiHAe e > i e3repici
TYpaKThl caKkTaaMaraH. MaTiHge e > i @3repiciH KepceTeTiH MbIcalap:

Kilicim swyrip bil egsemde kuy: kazdum

Ova kuslap kirda yaylap balkan asdum

(KpLABIIIBIMABI CYBIPBIIT Oea OyKKeHAe KYABIK Ka3AbIM

Cartaa KpICTam, KpIpda >Kamaan Tayaap acteiM) [2, 213]. Bya >xepaeri bil “Oea” cesi
M.Kamrapuain «Typik cesairinae» bél Tyaracbiaa xeaeai [3, 167]. Srum bil “6ea” < MK bél.

Hizir Cora Amu suyiming yaqasinda Kiirdiis tigen yerde ikin ikip ve hem cehar-paydarlq qilp ulug
bay bold: (Xp13p1p Yopa OMy CybIHBIH >KaFachlHAa KypAyIn gereH >kepae eriH erin, IapyaribLAbIK
KBIABII, YAKeH Oail 00a4p1) [2, 222]. ik- “ery” < MK ek- [4, 197].

Ikin iker yeri yoq irdi (Erin erep >xepi KoK eai) [2, 224]. ikin “erin” < MK ekin [4, 197].

Ug kie kiindiiz anasini immedi (Y xyH, ynr TyH anaceia embeai) [2, 122]. im- “emy” < MK
em- [4, 197].

Han ayta turur kim, kop imgekler korgendin song yasimiz ottuz toqquzga yetkende tarih ming taq
elig birde yilan yilinda Harezm memleketinde atamiz tahtinda olturup yurt isige mesgul boldug (Xan
anTazbl: Kerr KMbIHABIKTap KOPIeH COH >KachbIMBI3 OTBI3 TOFbI3Fa >KeTkeHAe, 1051 >kblabl, KbplaaH
KBLABIHAA XOpe3Mae 9KeMi3aiH TarblHa OTBIPBIII MeMJeKeT icTepiMeH aliHaAbICTHIK) [2, 108].
imgek “KubIHABIK, asan” < MK emgek [4, 145].

Kirmekke iv yoq, bir cirik agac icinde oglan tugurd:r (Kipyre yi1 ae KoK, Oip IIipireH araIlTbIH
imringe yaasl 0ocanasr) [2, 131]. iv “yin” <MK ev [5, 189].

Eger sen miistilman bolsang irdi seni alur irdim (Erep cen MmycprLaMan 004caH, ceHi asap eaim)
[2, 126]. ir- “e, ery” < MK er- [5, 175].

Orgenin§ icki isikinde Irqil Hace olturdi (Illaterpapry imki eciringe blpksra Xoka oTeIpab!) [2,
155]. igik “ecik”< MK ésik [5, 185].

Harezmde olturganlart hem bizning keliirimizni isitip qacip bu aytilgan iic yurtqa bardilar
(Xopesmgaerizepi ae 0i3aiH kKeareHimi3Ai ecTim, OCBHI aliTBLAFaH YIII JKepre KaIbIl Oapassl) [2,
108]. isit- “ecty”’< MK ésit- ~ esit- [4, 247].

llgidin bir togram it yerge tiisdi ()Kem >xatkanaa ettin 6ip Heairi KoabHaH xepre TycTi) [2,
120]. it “er”< MK et [5, 186].

Irim itip aytdilar kim bu uzaq omrli ve ulug devletli ve uct uzagan ve yani yayilgan bolgus: turur
tidiler (OFaH BIPBIM eTiIl: «Oya Oasa y3aK FyMBIPABI, Oail 49yAeTTi 004aAbl, €4iH AaMBITagbl» Aell
anTThl) [2, 124]. it- “ety, X)acay, aaiibiHaay” < MK ét- [5, 186].

Anlar kelip Oguz Hanning itekine ikki gollar1 birlen muhkem yapisdilar irse han anlarga Uygur tidi
(Oaap xeaint Orpr3 XaHHBIH eTeTiHe eKi KOAJapbIMeH KaTThl JKaObICKaHAa, XaH o4apra «YIIFBIP»
aeai) [2, 129]. itek “etex” < MK etek [4, 103].
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Aayvicmut dvidvicmapdoity mapuxu eszepici («Illexipe-u mepaxume» erbezi Hezisitde)

Kervan kitdi kop ki¢ galding yolga kirgil

Alplar Bigler koren bar mu Qazan kibi?

(Kepyen kerITi, keIl Kelll KaAAbIH, KOAFa Kip

bBatsip, Gexrep Kasan cexiagini kepreninis 6ap ma?) [2, 210]. ki¢ “xemr”< MK ké¢ [5, 291].

Filan vaqtda halqni suga garq qilur bolds, sen kime yasagil tip kimeni neciik yasarin kirsetdi (Geariai
Oip yakpITTa XaABIKTBI CyFa OaThIpadbl, CeH KeMe >Kaca» Jell KeMeHiH KaJall >KacalaTBIHBIH
kepcetTi) [2, 116]. kime “ xeme” < MK kemi ~ kimi [5, 297].

Pes nice ming kisiler mening bu soz aytqamimga bilmegenlerin bilip kongiilleri hos bola turur
(Ocpraariima Helle MBIHJAraH ajaMJap MeHIH OCBl aliTKaHAApbIMHAH OiiMereHAepin Oiaim
KeHiaaepi xomr 6o4aap) [2, 108]. nice “neme” < MK nege [5, 356].

Bir nice vaqtdin song Qara Qanga aytdilar kim oglungiz kocini sivmey turur (bipas yakpiTTapgan
coH Kapa Xanra «yABIHBI3 KeAiHIIIETiH cyiiMenai» Aeai) [2, 125]. siv- “cyro” < MK sev- [5, 497].

Men bilgenni sizzler bilmessizler baringlar torpaqdin bir kisining suretin yasanglar tidi («Menin
OiareHimMai cisgep Oiameccizgep, OapbiHAap, TombIpakTaH Oip KiciHiH cypeTiHn (OeiiHeciH)
JKacaHaap» aeai) [2, 112]. ti- “aey, anty” < MK té- ~ ti- [5, 545].

JKorapriga kepceriaren mpicaagapra Kaparl «Illexxipe-u TepakumMe» eHOeriHAe e > i COMKecTiri
TYpaKThl caKTaaraH JAeit aamaiimbls. Maceaen, M. Kamrapuain «Typik cesairinge» beg «Oex»cesi
[5, 91] «Illexxipe-u TepakuMege» e >KoHe I ABIOBICTapbIMeH Keail beg, big AereH eki TyAFfachl Aa
SKapBICHIIT KOAJaHbLAaABbl:

Suvar kitkendin song han beglerige baqip aytdi: Suvar asrumi Opiip bolup turur tidi (Cysap
KeTKeHHeH KelfiH xaH OekrepiHe Kapamn «Cysap KenTi cyioi kepek» Jer ainttel) [2, 192]; Cebe
Noyan ve Siibedey Bahadir tigen ikki bigini bas qilp ottuz ming kisi birlen yiberdi (OTbI3 MBIH KiciMeH
Kebe Hosn, CyGeaert bahaayp aeren exi Gerin 6ac KpLabim xidepai) [2, 135].

«[lexxipe-m Tepakmmeeri» AaybICTBI ABIOBICTAp >KYIeCiH, OJAapABIH TapuUXU ©3repiciH
aliKpIHAAyJa CaABICTBIPMAABI-TAPVXM dAIC Heridre aaAbIHABL. ATalfaH d4icKe CylieHe OTBIPBIIIL,
M. Kamrrapuaiy «Juyanm ayraT-UT TypK» CO34irinae KesaeceTiH Tia OipAiKTepiMeH caabICTBIPY
SKYMBICHI XY Priziaai.

CuHXpOHABI TaaAay HeTi3iHAe e ~ U 4aybICTBI ABIOBIC ©3TepiciH Typaille popMaga sepleaeyre
6oaaasl. Typki Tiagepinge, atam aifTkaHAa, Ka3ak, KapakaAllak HOFall, TaTap, OalIKypT, dyBalll
TiagepiHJge aKyCTMKAABIK >KaFbIHaH YKcac OOABII KeAeTiH I ABIOBICH ailThlaaAbl. bya AbIOBIC
bl ABIOBICHIHBIH JKiHIIIKe CBIHApBI OOABII TaObLAaABL Kasak miA, Kip, OAIKYpPT miA, Kip, HOFal
mia, kip T1.0. Tarap, GamKkypr TiagepiHgeri i Kasak TidiHaeri OadaMachIMeH caABICTBIPFaHAA €
ABIOBICBIHA >KaKbIHAay aiThlaaabl. Kasak, Kapakaanak, HOFall, TaTap, OallIKypT, XaKac, dyBalll
TiagepiHgeri i ©6acka TYpiK TiagepiHAeri u ABIOBICBIHA COVIKEC Keleai: o3ipOariKaH Jua, Kup,
KBIPFBI3 muA, kup 1.0 [6, 63].

Congaii-ak, Tia aaAp! alIbIK €3y (pOHEMACH! ¢ Kasipri KpIIIakK Tiadepinaeri MOHOCH1AAa0Tap
KypaMBbIHJAa TOABIK CaKTaAfaH. Aa TaTap, OallIKypT TiadepiHaeri MOHOCHAAaOTap KypaMbIHAA
e ¢donemacel kebiHe ij(u) An¢TOHTII apKplabl AbIObICTadaabl. K. ApaabaeB MOHOCKUAAAOTBHIK
AeHTeliAeri a, e ABIOBICTApPHI MTapaAUTMaTUKAABIK TYPFBIAAH KaparaHAa AepOec (poHeMasapabl
CUHTarMaTUKaABIK TYPFbIAaH aaFaHAa JKeke MopdoHeMalapAbl KYpalTHIHBIH KepceTeai [7, 34].

JaybICTBl ABIOBIC ©3Tepici: i > e.

Oguz Han yetmis ikki yilgaca Mogol ve Tatar 0z siingeki irdi, anlar birlen urusd: (OFbI3 XaH >KeTIIic
eKi JKbIAFa JKYBIK ©3 CylieriHeH (TyKbIMbIHaH) 0oaraH Moroa men Tarapmen corbicTe) [2, 132].
siingek “cynex” < MK siingiik [5, 511].

Typxi Tiagepine ToH eH kKeHe (dopMasapAblH Oipi eckepTkimrep TidiHAeri @i ABIOBICHI
KBIIIIIAK TidgepiMeH MoOHOcCHAJAaOTap KypaMBblHAA €Ki-yIII FaHa COMKeCTiK Tyseai: ii~0, ii~e.
Mpicaasl, xkiid ~ xkej: EHmcent >xas0aaapuiHaa kiid(egii) “xyitey 6aaa” [7, 227], Gamkypr Tiainae
kei(iiii) aem1 xeaeai. ii~, li~e covikecTiKTepi ge Oipai->KapbIM co3Ai FaHa KAMTUABI, KbIIIIIIaK-OyaFap
TomnmiacerHa ToH [1, 389].

Qozt Yavt atlr ogl bar irdi, an1 padisah kiterdi (Koswr VlaBel aTThr yabI Gap eAi, OHBI ManIa
KbLAABI) [2, 165]. kiter- “xetepy, sxorapsraaty” < MK kétiir- [5, 320].

JaybICThl ABIOBIC ©3Tepici: i > i.

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 ﬁ
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series



K.K. Kexxarun, /.0. baxmabati

Urusqan yerining beri yiizinde aqip bara turgan ikki ulug su bar irdi (Corpickan >Xepain Oepri
>KaFBIHAA a¥FbIIl JKAaTKaH eKi yAKeH o3eH Oap eai) [2, 133]. beri “Oepi” < MK berii [5, 96].

Hanming oglr bolds, tip sivingi tilediler («XaHHBIH yABI 60AABI» AeTl CyiiHII cypaasr) [2, 172].
sivingi “cyninmi” < MK * sevingii < seb- [5, 497].

Ennceit >xaszba eckepTkimrepi TidiHAe ii ~ i AayBICTBI ABIOBIC ©3repiciHe KaTBICTBI Tia
GipaikTrepi Kesaectipyimisre 6oaaaml. xkud ~ xkij, kiid(egii) “Kyitey, Kyitey Gaaa” MarbIHaChIHAA:
kiidegiilerim, qiz kelinlerim bokmedim «xyiiey GaaaaapbIM, KbI3-KediHAepiM, Oerin TOMBIHOaABIM»
[8, 227]. Kasipri Tarap TiaiHae kij(dii), Ho¥ait TiaiHae kij(ev) TyAFackiHAa KOAAaHbLAaas! [9, 49].
Typxiaik BokaausmaepAiH KaabplITacy TapuXbl Typaasl 3epTTeyaep i AaybICTLICBIHBIH DabaTiase
KOAJaHbICTa O0AFaHBIH KepceTedi [10, 73].

JlaybICTHI ABIOBIC ©3Tepici: 0 > a.

Kiin savuq irdi (KyH cysIK eai) [2, 133]. savug “cysik” < MK soguk [5, 507].

Aynant gavup yurtina bardr (AjiHanbl KybIl eaine 0apapn) [2, 177]. qav- “kyy” < MK kov- [5,
461].

Aning togsan yasar padisahi bar irdi (OHbIH ToKcaH xacTarsl maauimace! oap exi) [2, 142]. togsan ~
tohsan “rokcan” < MK tokson [5, 577].

JlaybICTHI ABIOBIC ©3Tepici: U > a.

Qanli Yavl isikdin kirip keldi ve orta yerde olturdi (Kanawt Vasab ecikren kipim keain oprara
oTbIpApl) [2, 179]. orta “opra” < MK ortu [5, 371].

Ce3aiH rpaMMaTKaAblK TYAFACBIHBIH ©3Tepy, JaMybIH ABIOBICTApAbI TapUXU TYPFBICBIHAH
KapacTbIpFaHJa FaHa aliKbIH TyciHyTre 604aabl. COHABIKTaH CO3 TYAFaChIH CO3 €Till, OHBIH OYyBIHABIK,
KYPaMBbI KailAbl 9HTIMeAeTeHAe AbIObICTapABIH TapUX! aybICy, ©3Tepy >KOABIH Ja ecke aly Kepek.
Conga raHa ce3aiH OalibIpFbl TyOipi MeH Kipirinn KeTKeH KOChIMIIIa He TyOipai aibIpyFfa 004a/bl
[11, 113].

«lexxipe-m TepakuMegeri» AaybICTBl ABIOBICTAp >KYJeCiHIH Tapuxu eo3repici, Tiagik
cuniatel, GOHOAOTHUAABIK epeKIleiri >Korapbida OepiareH MplcaadapAaH aliKbIH aHFapblia/bl.
M. Kamrrapuain «Typik cesairi» XI racepga >KasblaraH eHOek 0Ooaca, ogan Oepri XVII
racelpAa >KapblK KepreH «lllesxipe-m Tepakmme» eHOeriHAeri ABIOBICTap >Kylieci apachlHAa
alfTapAbIKTall e3rellelikrep Oap ekeHiH Taajayaap OapbIChiHAa Kepyimisre 604aabl. CoHbIMEH
6ipre, M. Kamrapuain enberi o3 3aMaHbBIHAAFBI OapABIK TYPiK TiaJepiHiH AeKCHMKaABIK KOPBIH
KaMTBIFaHABIKTaH OHBI HeTi3Ii caABICTBIPY 9AiCiHIH HBICAaHBI peTiHAe aaablK. O0iarassl bahasyp
Xannpiy «lexxipe-n Tepakmmeci» I1ararail TidiHAe >Ka3blAraH TapuXU IIbIFApMa, OHBIH TiA4ik
KabaTbl, CTNAbAIK epeKIlleAiri I11araTali Tidi rpaMMaTiKacblHa Heri3AeATeH.

3epTTey OapbIChIHAA TapMUXU-CaABICTHIPMAAbl 9iC apKblLABI AaybICTBI ABIOBICTap ©3repici
capaaanapl. «Illexxipe-1 TepakuMeseri» A4aybICThI ABIOBICTAP ©3TepiciH Tapuxu Tiz0eKk OOIbIHITIA
taaaan, Kene Typki >kazba eckepTkilTepiHJeri, HaKThIpaK aiiTcak, EHucell >xazbasapbIHAAFD,
M. Kamrapuaig «JuyaHnm Aayrar-uT TYpK» Ce3AiriHJeri, Kasipri Typki TiagepiHgeri esrepy
CUIIATBl  CAABICTBIPBIABIN  3epAedeHAl. /bIObICTapABIH — apTUKYAAIUAABIK —epeKIeaikrepi,
TiAgik TaOuraThIH, ce3jep KypaMbIHAarbl, OybIH >Kiringeri, MopdeMasap apachlHAArbl ©3repy
3aHABIABIKTAPBIH 3epTTeli Kele TapMuXM JaMy CaTBhICBIHAA OJap Aa ©3repicke YINbIparl, TYbIC
He TybICTac TiAdep apachlHAa ©3iHAiK epekileairiMeH alKblHAaAaThIHBL Oalikaaawl. Typki
BOKaAM3MJEpiHiH AaMybl KaAIlbl TYPKi Tiadepi AaMybIHBIH Oec Ke3eHiHe (aaTall AdyipiHe
ACVIIHTI Ke3eH, aATall A9yipi, XyH 49yipi, KOHe TYPKi 49yipi, Ka3ipri TypKi TiagepiHiH KaapmTacy
AdyipaepiHe) calikec KapacThipblaaasl. «Ilexxipe-n TepakumMe» eHOeriHAeri Ke3aeceTiH A4aybICThI
ABIOBICTAp @3repici: e > i (e~u), ii > e (y~e), ii > i(y~u), o > a(o~a), u > a(y~aj.

MaxkazaaHblH HbICaHBI OOAFaH aTaAMBIII IIbIFapMa IIaraTall TidiHAe >KasblAFaHABIKTaH,
IaraTail Tidi TpaMMaTHKachl HeTisre aAbIHbIII, OHAAFbl AMHIBUCTUKAABIK 3aHABLABIKTAp OipIama
KapacTeipblaabl. COHBIMEH KaTap TYpPKi XaabIKTapblHa OpTak IlaraTall TidiHAe >Kas3blLAFaH
«lexxipe-m Tepakume» eHOeTiHiH TiaAiK KabaTbIH 3epAeAeil OTBIPBII, KBIIIIAK >KoHe OFbI3
TOOBIHA >KaTaThIH TYPKi TiaAepiHiH AMHIBUCTUKAABIK TaOUFAThIH aliKbIHAAYBIMBI3Fa O0aaab! [12,
255]. Cebebi, Oapira TypKi XaabIKTapblHa OpTaK, pPyXaHU-MdAEeHM CaAT-CaHaChIHAA, 2A€yMeTTiK-
HDKOHOMMKAABIK TYPMBIC-TipIIIidiriHae Facblpaap OONBI YIBICTBIPYIIBI KapBIM-KaTbIHAC Tial
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0oAFaH I1araTaii Tidi ©3iHAIK CTHABI JKaFbIHAH aliTapABIKTall epeKitedeHeai. Exkeari Kasak >Kasysl
IIaraTall TiAiHiH A9CTypaepiHe Heri3geAreH >KoHe KOIITeTeH IlaraTail epekineaikrepin Kasax
XaHABIFBI KYPBLAFaH Ke3JeH Oacram epTe Kasak JepeKkkesjepiHeH TaOyra 6oaaasl [13, 73]. Opra
FachIpABIK Oip FaHa IIBIFApMaHBI TalJday apKblAbl IIaraTall TidiHAeri AaybICThI ABIOBICTApABIH
TapUXU ©3Tepici >KaliAbl FEIABIMU-TEOPUSIABIK AepeKTepre KOA >KeTKi3AiK.

Koportemabl. JKaaner Typki Tiagepinaeri Bokaamsmaep >Kyiieci: «OipiHIm aspeskeai»
CO3BIABIHKBLAAP, AUQPTOHITap MeH NOAM(PTOHITapFa >KoHe Oipmrama KbICKa JaybICThLAapFa
HeTizgeATeH  OKyile — OFBI3ABIK THUII; «eKiHIN Jopekedi» CO3BIABIHKBLAAp MeH Oipirama
KBICKA JaybICTBlLAapFa Heri3JeAreH >Kylie — aATallABIK THUIL; OipIllaMa CO3BLABIHKBLAAp MEeH eTe
KBICKAQ alTBLAATBIH AAyBICThLAAPFa HeTi3geATeH Kylie — KBIIMIIaKThIK TUIL; «eKiHII gapeskeai»
CO3BLABIHKBLAApFa, (papMHIaljaHFaH >KoHe KBICKA JaybICTBLAapFa HerisjeAreH >Kylle — TyBa-
Todasap TUII Aell TOPT Typre capajaHbIIl KapacTelpblaadbl. Typki Tiagepinaeri poHeTMKaABIK
3aHABIABIKTapAbI, ABIOBICTAp >KYJIeCiH, OHAaFbl ©3TepicTepAi, TapuXu CUIATBl MeH OyTiHiH
3epaeaeyae aTaaraH TUITePAi HeTi3Ti Karuaa peTiHAe KapacThIpy KaKeT.

DoHeTHKaABIK 3epTTeyAepAiH MaKcaT-HaTIKeAepi op TypAi 004ybl MyMKiH. POHETHKAABIK
3eprTey Oip FaHa TiaAiH (POHOAOTUAABIK KYIleCiH aifKbIHAAyABl MaKcarT eTyi HeMece Oip-Oipine
JKaKbIH OipHelle TiaAiH (POHOAOIMAABIK XKYlieAepiH 3epTTell, 0Aap¥Fa ToH OpTak Oeariaep MeH
aiibIpMalllbLABIKTapAbl KepceTyi MyMKiH. OpTak Oeariaep Tiagepain eTe KoHe AdyipiHiH KepiHici
6oaysl bIKTMaA. Kelige poHOAOIMAABIK TasjayAap >KeKe ABIOBICTBIH AaMy 9BOAIOLVACBIH
KapacTeIpca, Kelide (pOHOAOTMAABIK Xyliede DoAFaH esrepicrepai ailKbIHAAyABbl MaKcaT eTeAi.
Tysic Tiagepain (POHETMKAABIK >KYIEeCiH CaABICTBIPY ABIOBIC KYMeCiHAeTi YKCacCTBIKTapAbl,
ABIOBICTBIK 3aHABLABIKTapAbI allKbIHAAIl KaHa KoiiMail, oAapAblH Oip-OipiHeH esremeaikTepis,
ABIOBICTapABIH KallgaH, HeHiH caaJapbIHaH Naliga O0AFaHBI JKailAbl MaceaeAepai aaFa IIbIFapaabl.
O0iaraspl bahaayp Xannuwiy «Ilexipe-m Tepakume» IIbIFapMachlH AMHIBUCTUKAABIK
acrieKkTige Taajay, CaAbICTBIPMaAbl-CaAfacThIpMaAbl d4iC-Taciaaep apKBLABI OHAAFBI Tia
OipaikTepiH 3epaedey — TYPKi TidgepiHiH Tapuxu JaMy CaTBICBIH aiiKblHAayAa, TapuXu
IpaMMaTUKaHBIH FbLABIMU-TEOPMSADIK >KafblHAaH TOABICYBIHA, TbhIH JAepeKTepAiH >KapbIKKa
IIBIFyBbIHA Oeariai Oip geHreiije acep eTepi aHBIK.
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Vcropudeckoe n3MeHeHMe I1acHbBIX
(mo mpoussegennio «Illexxupe-n TepakmmMe»)

Annoranyst. SI3pIK ApeBHETIOPKCKUX, CPeAHeTIOPKCKUX IMCbMEHHBIX IaMATHUKOB, OTpakaloIMX
0COOEHHOCTU PasBUTHUS TIOPKCKUX SI3BIKOB, pacCMaTpUBaeTCsl Ha ypOBHE AUTepaTypHO-IMCLMEHHOIO
S3bIKa C HeOOABIMMHU (POHETUYECKUMIU OCOOEHHOCTSAMM, OOIIMMM A4S BCeX TIOPKCKUX ILAeMeH,
XapaKTepusyercs: HeKOTOPBIMU AWAAEKTHBIMM MAU II0AY AMAAeKTHBIMU OcoOeHHOCTsMU. V3yuenue
IMCbMEHHBIX IIaMATHUKOB B AMHIBUCTUYECKOM acIleKTe MMeeT BaKHOe 3HauyeHue A4s AMHIBUCTUKU. B
TOM 4HCAe CUCTeMa 3BYKOB, OIpejeldeHue MX MCTOPMYECKOTo OOpasoBaHMs ABASETCsS COAep>KaTeAbHON
OTPacAbIO A3BIKA.

B craTthe paccMOTpeHBI cHCTeMBI IAaCHBIX 3BYKOB, X MCTOpHYECKUe M3MeHeHMs B Tpyde AOyAarassl
baxaayp Xana «Illexxupe-n tepaknme». Jdanasii Tpya Hamcad B XVII Beke Ha yararaiickoMm ssbike. Tak
KaK yaraTaliCKMII S3BIK SBASETCA OOIIUM IIMCHMEHHBIM S3BIKOM A4l BCeX TIOPKCKUX HAapOJAOB, TO OH AaeT
BO3MOXKHOCTh AM(PepeHInpoBaTh POHOAOTUUECKNI CAO0M TPYAOB Ha s3bIKe — BBLIBUTL HOBBIE JaHHEIE,
Kacalolyecs: MICTOPUIEeCKOl rpaMMmaTuku. Bmecre ¢ TeM, B cTathbe rOBOPUTCS 00 M3MEHEHUM TAaCHBIX e >
i, ii>e ii>10>a, u>asTpyse «[llexupe-u tepakume». IIpoanaansanposaHo UCIIOAb30BaHIE 3MEHEeHI
rAacHBIX B ITaMATHMKAX PaHHEro TIOPKCKOIO IIepMOAa, PYKOIVCAX, XapaKTepPHBIX A4S CPeAHEeTIOPKCKOIO
IeproAa, COBPeMeHHBIX TIOPKCKUX S3bIKaX. AHaAU3UPYs AQHHLINA TPYA € POHOAOTMIECKO TOUKYU 3PeHMs],
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OBL10 HaIlpaB/AeHO Ha BbIIBJEHNe IIPeeMCTBeHHOCTY MeXK/y BOKaAM3MaMIU, MCTOPMYEeCKM CTaHOBAEeH/eM
BOKaAM3MOB, POACTBEHHBIX, POACTBEHHBIX SI3BIKOB. B IleAsax m3ydeHUs cuCTeMBI BOKaAM3MOB, XapaKTepa
MX U3MeHeHus OBl JMCIIOAb30BaH CpPaBHUTEABHO-MCTOPUYECKNMII MeToA. B mccaeaoBaTeAbCKOl CTaThe
aHaAM3UPYIOTCA uU3MeHeHMs1 raacHbIX B «Ilexxmpe-m Teppaxume» IIO UCTOPMYECKOi IIeNIOYKe, B
APEeBHeTIOPKCKIMX IMCbMEHHBIX IaMsATHMKaX, caosape M. Kamrapn «/Ausann ayrat-ut Typk» cpaBHUBaAN
C CHICTE@MOV BOKaAM3MOB B COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX S3BbIKaX.

KarodeBble caoBa: BOKaAU3MBI, AMaXPOHHBI MeTO/, CUHXPOHHBIM MeTO/, dJaraTaycKuil S3BIK,
(poHeTKa, IMCbBMEHHBIE TaMsTHUKI.

K.K. Kenzhalin, D.A. Baltabay
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Historical vowel change
(based on the work «Shezhire-i terakime”)

Abstract. The language of the ancient Turkic, Middle Turkic written monuments reflecting the
peculiarities of the development of the Turkic languages is considered at the level of a literary-written
language with small phonetic features common to all Turkic tribes, characterized by some dialect or semi-
dialect features. The study of written monuments in the linguistic aspect is important for linguistics.
Including the system of sounds, the definition of their historical formation is a meaningful branch of
language.

The article considers the systems of vowel sounds, their historical changes in the work of Abulgaza
Bahadur Khan “Shezhire-i terakime”. This work was written in the XVII century in the Chagatai language.
Since the Chagatai language is a common written language for all Turkic peoples, it makes it possible to
differentiate the phonological layer of works in the language — to reveal new data concerning historical
grammar. At the same time, the article refers to the change of the vowels e > i, ii >e¢ ii>i, 0>a, u>ain
the work “Shezhire-i terakime”. The use of vowel changes in the monuments of the early Turkic period,
manuscripts characteristic of the Middle Turkic period, modern Turkic languages is analyzed. Analyzing
this work from a phonological point of view, it was aimed at identifying the continuity between vocalisms,
the historical formation of vocalisms, related, related languages. In order to study the system of vocalisms,
the nature of their changes, a comparative historical method was used. The research article analyzes the
changes of vowels in “Shezhir-i terakime” along the historical chain, in ancient Turkic written monuments,
M. Kashgari’s dictionary “Divani lugat-it Turk” was compared with the system of vocalisms in modern
Turkic languages.

Keywords: vocalisms, diachronic method, synchronous method, Chagatai language, phonetics,
written monuments.
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3.P.KypmanOexkoBa ®

A.H. Tymunes amoinoazor Eypasus yammork yrusepcumeni,
Acmana, Kasaxcman
(E-mail:kurmanbekovazulfia02@gmail.com)

O2eyMeTTiK Keai TidiHiH AMHIBOCTMAMCTUKAABIK, CUIIaThI

AnpaaTtma. Kasax miAl exi gopmada — ayvisua xore xasdawa mypde Xyseze acadol.
Bupmyandor xamuvinac xasax miAiHiy, KOAOGHUVIAGMbIH YULHUL ASCHIHA AUHAALIL OMLIP.
Ayvisuia xare xas0aua KamoviHACHbLH, epeKuLeAikmepi 00AamuviHOblebl CUAKIbL IAYMEMMIK
KeAl KamoviHacolbi, 0a 031HOIK epexuierikmepl Oap. Oreymemmik kel maduamona
man  Oeazinep peminde MmuiHarapdvl  aiimyza  Ooaadv: 1) anonumdirik; 2) keridez
0aTUAAHVICTOIH, KeAl KOAOAHYULLICOIHbIY, epKi MeH KaAaybl 00ubiHuia icke acamuviioviev, 3)
AIMOUUOHANIVIALIKBL Oepyde Mamitmel koca Oeiieep0ardvl amardapovi KoA0AHLIAYbI, 4)
keAidezi apexemmepoit, KArnviea opmax, IACYMemmix HOpMAAAPOAH ayuimKyubiaviebl. bya
Oerzirep aAeYMemmiK SKeAi MIAIHIY, AUHZUCUKAALIK epeKlieAiziHe bIKNAA emin Omolp.
OAeYMemmiK xKeAi MIAIHIH ayvl3ua api xKasdawa Gopmada xepinic madyol OYA exeyinir de
Oerzirepin 031He KOCKAH CMUAUCTMUKAALK IPIMYPAIAIZIMEH, KON PYHKUUOHANIDIAbIZBIMEH,
KONMIAJIAIZIMEH, MAOUAMBIHBLH, K BIADAMObIZDIMEH CUNAMMAAADbL.

Maxarada areymemmix KeAi MIAIHIH, AUHZEOCUAUCTHUKAALIK —cunamuvl  0asHoaAadbl.
Oreymemmix — KeAl  MIAMHIH — AUMZGOCTHUAUCTHUKAADK — epeKuleAikmepi  pemitnode
KOANOKGUAAUSAUUS, IKCHPECCUSIMIAIK, KONKOOMUIAbIK JKaHe 3KeAl mirindezi ceuaeydin
MypnaiviAaHybl MeH ap3aHkoAIbIAbLIZYL, YIHKCI3 KONMIAJIALLL ALK bIHOAAAJDL.
Koaroksuarusayus yzoimbvl ayvisexi cetirey miiine man cesdepdir, adedu Hopmaza ewyin
0irdipedi. Oreymemmix KeAidezi IKCHPECCUSMIAIK KeAl KOAIAHYULDIAGPOIHLIH,  K030ezeH
Maxcammapuviia caikec ce3depin aukvii, MaHepAl, Kyuimi acep ememitdeil emin wivizapyaa
Oatiaanvicmol  Kymcaradvl. OAeymemmix xkeridezi  mamindep mex maduu  mirdik
OipAikmepoen emec, paPpuKarvl, wpudmix, 6usyardvl icnemmec Kypardapdan mypadel, O6yA
03 Ke3ezitde KeAi MIAHIH, KONKOOMIAbIZbIH atlkbiHOAUMbIH 0eAzi. OAeyMemmiK xerirepdezi
KAPLIM-KAMUIHACHIVIY,  Kell0ip  epexuieAikmepi cetirey MadeHueminin, Jopexirenyi MmeH
aAp3aHKOAILIALIK CUNA AAYBIHA COKIMBIPLIN 0MbIP.

TyitiH ce3aep: areymemmir Xeai Mirl, KOANOKEUAAUSAYUS, IKCHPECCUBIMIATK.

DOIL: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-98-109

Tycri: 8.01.2024; Maxyaaasasr: 16.02.2024; Onaarin xoaxetiMmai: 29.03.2024

Kipicne. Kasipri >xahanapik 49yipae KOMMYHUKAIIUSHBIH €H >KIi KOAAaHBIAATBIH TYpi —
Fa2aMTOp KaTblHachl. bya KareiHac OyriHri 3amMaHHBIH KeaOeTiHe aliHaagpl. FasamrTopanig
naiiga 0oAybIMeH TiAAiH aybI3eki >koHe >KaszOarra (popmaceiHaH Oacka 91eKTPOHABI TYPpi Iaiiga
00AFaHABIFBIH 91eM AMHTBUCTepi >Kasbl KYp (Copceke I.O., 2023: 208-229).

Bya »aexTrponapr ka3y Typi ©3iHe ToH KOMMYHMKaTUBTIK OpTachl Dap, ©3iHAIK Ka>KeTTiAiKTi
eTelTiHKypasecebiHAeKapaaya.Oae3iHeKoeITereHCoAeyTaKi prdeaepid, KOMMYHIKAIVTHBIH
TypAi Teciagepi MeH popMaTTapbIH IIOFBIPAAHABIPLIIT OTHIP. BupTyaaas! Tiaaik TyAra Maceaeci
koTepiayse. COHABIKTAH FaAaMTOp TiAiHiH AMHIBMCTUKAABIK epeKIeAiKTepiH KapacThlpy KyH
TOpTiOiHEeH TYCKeH emec, KepiCiHIlle 3epTTeyllidepAiH KbI3BIFYIIBIABIFBIH YaKbIT O3FaH CaliblH

ayJapyaa.
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OAeYMemmiK xKeAi MiAiHiH AUH260CTMUAUCTHUKAABLK CUNANTb

FazamTop imriHgeri «razaMTop» icrieTTec OOAFaH 94e€yMeTTIiK >KeaiHiH Tiai Ae OipkaTap
JKaKTapbIMeH epeKIlleJeHe i, OHBIH aybI3Ila opi Xkasbarra popMaga kepiHic Tabysl, cOa eKeyiHiH
Ae OearizepiH e3iHe KOCKaH CTUAMCTUKAABIK 9pTypAidiriMeH, kem (PyHKIIMOHAAABLABIFLIMEH,
KOIITiaAidiriMeH, TaOMFaTBIHBIH >KblAAaMABIFBIMEH cuIlaTTadaabl. Makasaga aaeymeTTik >keai
TiAiHIH AMHIBOCTMAMCTUKAABIK epeKIllelikTepiHe, OHBIH HeTri3Ii AereH albIpbIM-OearilepiHe
TalAay >Kacalaabl.

Internet World Stats cariTsiabig Oepren aknapaTsiHa cyiteHcek, 2021 >xprarsr 30 MayChIMAAFEI
Aepek OortbiHIa Kaszakcranaa 14669853 agam raaamTop maiigadaHraH, Oy >KaAIbl XaABIKTBIH
77, 2 % xypaiiasl, coHbly iminge Facebook aaeymetrik keaicin 11825000 agam K0A4aHaAbI €KeH.
Eaimisge Facebook >xeziciHeH e3sre ae >kui KOAJ4aHBIAATBIH Kedidep Oap, odapAblH KaTapblHa
KyHiHe 1 maH. 125 MbIH peT KapaaatbiH «Barcar», 558 mbiH per xapaaaTbiH «VIHcTarpam»,
252 MBIH peT KapaaaThiH «B KoHTakTe» >keaizepi eneai (30 mayceim 2021 >x https://www.
internetworldstats.com/ stats3.htm).

bya aepexrtepai 0i3 oaeymerTik Keai TiAiHIH IIBIHANBL Tiagik QakT peTiHAe
KOAAaHBLAaTBIHABIFBIH KOPCeTY YIIIiH aAbll oTeIpMBbI3. Kasak Tiai eaeymerTik >keaige OeaceHAl
nalijalaHblAaabl. OpUHe, 94e0M Tid HOpMAacChIHBIH OY3bIAyBI, Coiiley STUKeTiHiH TeMeHAiri,
Tia MaAeHMeTi caKTaAMalTBIH JKafjalldap, e3re TiA4ik DaeMeHTTepAiH OacbIMABIFDI T.T. TOpPi3Ai
AepekTep Keai TidiHAge >kui yielpacaabl. OcblraH Kapall, 92AeyMeTTiK >KeAi TiaiHiH Oeariai Oip
KaTbIHACTBIK, OpTaja, HAaKThl KOMMYHUKATUBTIK Ka>KeTTiAiKTi ©Tey YIIIiH KOA4aHbLAaThIH ©3iHAIK
epexireairi 6ap (yHKIIMOHaAABIK ayMaK eKeHAIriH >KOKKa IIbIFapa aAMaiiMbl3. ©OJeyMeTTiK
JKeAal Tial IIBIHANBI TiA4iK AepeK peTiHAe Kas3ak TiAiHiH FaaaMTOP CaAachlHAAFBI KOAAAHBICHIH
KYILIEITIIT OTBIP.

Keai Tiainig GacTsl epexineairi TiA4ik KaTbIHACTBIH €Ki TypiHAe — aybI3Ia >KoHe >KasOalla
— o3iHiH OoJfbIHa CiHipyAeH KepiHeTiH >KaAIbl AMHIBUCTUKAABIK TaOuratel. (Abulaish, Kamal,
Zaki, 2020: 14).

Keai TiaiHiH Heri3ri epekilleaikTepi OcCbldaH TybIHAAlABL, aTall aliTKaHAa, odap: 1)
KOAAOKBMaAM3alWs; 2) SKCIPeCCUBTIAIK; 3) KOIIKOATBIABIK; 4) coliaeyaiH TypHaliblaaHybl MeH
ap3aHKOAABLABIK, KONTiAAiAIK CUIIaT aaybl. TeMeHAe OChl OeAriaepaiH 9pKachIChIHA KeKe->KeKe
TOKTAaAaMbI3.

Foirvimu sepmmeyding, 6acmovl makcamot — 91€yMeTTiK >KeAi TiAiHIH AMHIBOCTUAVICTUKAABIK
epeKIeAiKTepiH KellleHAi CuIarray.

3epmmey nvicanvr — Kaszakriagi eaeymerrik >xeaiaepgeri, Facebook, Bkonrakre, BeO-
MapakIIalapbIlHAAFEl JKazbasap (41aaorrap), KOMMeHTapuiiAep, CTaTycrap.

3epmmey nani — Ka3aKTiaAl 91eyMeTTiK >Keai TidiHiH AMHIMBUCTUKAABIK epeKIleAikTepi.

3epTTey MaTepuaajapbl XaHe djicTep. Makasa Marepmaagapbl Ka3akTiadi aaeyMeTTik
KeaiaepaeHaaniHabl, Facebook, BkoHTakTe, BeO-mapakiasapaarbikazdadap, KOMMeHTapuiilep
nargaaanbiaabl. Tiagik Mplcaagap Ke3AeiicoK ipikrTeain, mepsimi >xarbiHaH 2020 >xblagapaH
Kasipri AeitiHri Ke3eHAl KaMThIgbl. Tiagik MaTepmaasapasl sxunHayAa Facebook sxeaicinig opHBI
epexire 60aap1. Internet World Stats caiiteinbeiy Oepren axmaparbiHa cyiieHcek, 2021 >KBIAFBI
30 maycoimaarsl depek Ooripiama Kasaxcranaa 14 669 853 agam raaamTop naiigadaHral, Oya
KaAIBl XaABIKTHIH 77, 2 % Kypaiiabl, coHblq imiHae Facebook azaeymerrik xeaicin 11 825 000
aszaM KoagaHaAabl ekeH (International world stats. Usage and population statistics. Internet 2022
Usage in Asia Internet Users, Facebook Subscribers & Population Statistics for 35 countries and
regions in Asia) (30 mayceim 2021 k. https://www.internetworldstats.com/stats3.htm).

Tiaaix >xoHe rpadmKaablK MbICaljgapAbl IaligadaHy OapbICBIHAA Taljay, CaABICTBIPY,
cuIiaTTay, TaHBIMABIK TYpFbIAaH OastHAay ogictepi KoagaHblaAbl. KeitOip cesaepaid mIbIFy
TOPKiHiH aHBIKTay MaKcaTbIHAA FRLABIMU d4e0MeTTepMeH Koca TyCiHAipMe co3AiKTep, MHTepHeT
JKealaepiHJeri aKknapar naijaaaHbLAAbL.

Taasayra aabiHFaH TiagiK MaTepuaaJap KOHTeKCIIeH OalldaHBICTBI KapacThIPBLAADL.
JKaspraran mocT >keHe oraH OepiareH KOMMeEHTapuMiilep OChI 3epTTey >KYMBICBIHBIH TiAAiK
Marepuaajapsl 00AAbL.
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Oaebmerke moay. Makasaasr I'H. Cmaryaosa, KK. Cagmposa, IO. 3aypOekosa,
A. YaepOaes, E. JKymaraeBToIH 3epTTeyaepi Heridre aAblHBII, KeAai TidiHaeri 94e0mu HOpMaJaH
ayBITKYIIBLABIKTAp aTadabl. OAeyMeTTiK >Keai TiaiHAeri TiabysapAabIK ypAaicTep cbIHalaAbl.

ConpIMeH KaTap MaKadaga ceiiaey akriaepinig reopusacs Ax. Octun, Ax.P. Cepa, T.A. Ban
Aenxk, 3.10. Epraszaposa, Tiagik xateiHac I'.B. Koamanckmit, A.A. Jeonrtses, ®. Opasbaesa,
b. MombinoBa, annarsornparmaruka Y.Y. Moppuc, B.A. Macaosa, 3.111. Epnasaposa, K.©. Ecenosa,
. OakeOaesa, Tia MadeHnerTi, cruancruka M. basakaes, P. Cozapix, M. Cepraanes, H. Yoanyasr,
raaamtop Tiai J. Kpucraa, H. ®eripkaay, E.JI. T'opomko, I'H. GoiibiHIna seprreyaepaeri
TY>KBIpbIMAap¥a CyleHAiK.

3epTTey HoTIMIKeAep >XKdHe TaaKblaay.

Koaaoxsmaansamst TepMuHi ayblseki ceiiaey TidiHe ToH ce3jepaiH a4e0u HOpMara eHyi
AereHai Oiagipeai. ©aeyMeTTik Keadide >KasDalla Tia OacklM, adaliga COFaH KapaMacTaH >KeAai
KOA/JaHyIIblAap aybl3eKi colieyre ToH TiaAiK OipAiKTepai KoAdaHyFa YMTBLAAABL.

AybI3exi Tia MaceaeaepiHe apHaAFaH eHOeKTepe aybl3eKi coeiiley TiAiH KaAbIIITacTbIPaThIH
KOMMYHUKATUBTIK >KafjaildapAblH OacTblAaphl peTiHAde MbIHadap aTadaApl: 1) mikip airty
aybI3IIa 9pi ceriaeyIri MeH THIHAAYIIBIHBIH Ky 30e-KY3 OTBIPBIIT KaThICYHI YCTiHAe 001aabl; 2)
IiKip aliTy AMaAo0r TypiHAe, SIFHN eKi HeMece OipHellle ajaMHbIH KaThICYbl apKBLABI Kypeai; 3)
IIKip ailTy enKaHAail AalibIHABIKCBI3, eMiH-epKiH 9HriMe ycTiHAe Kypaaaasl (OMipos, 1977: 92).
AraaraH OeariaepaiH >Keal TiAiHAeri KepiHici AaliBIHABIKCBI3ABIKTAH TybIHAanABL. JKeai
KOAJaHyIIblLAapABIH >Ka3blAMaraH epeskeci Oap Jecek 004aAbl, 04 FalaMTOpP KeHiCTiriHae
KaJail celiaeliciH, coaaii ka3y. by rasamMTop KaybIMAaCTBIFBI YIIIiH KaABIIITEL JKardall peTiHde
KaObL14aHaAbl KoHe TiA4iK YHeMAey DAeMeHTTepiHe Ko amlaabl. Koasoksraansanus KepiHici
aybI3eKi TiAre ToH co3epaiH OeaceHAl KOAAaHBICBIMEH, Coliley peHKi OachIM AeKcMKajaH, Tiaaik
YHeMJey 3aHAbLAbIKTapblHa (KBICKApPTy, TOABIMCBI3ABIK T.T.) cCall KeAeTiH KYPbLABIMAApABIH
KOIITIiriMeH curiarraaaapl.

Koaaoxsnaamsamnusaaany darrap MeH ¢opymaapaa, Typai 04o0KTrapga, o4eyMeTTikK
Ke/llepaeri AOCTBIK XaT aaMacylap MeH KOMMeHTapuiidepaeri, crarycrapAarbl KapbIM-KaTbIHAC
YIIiH ToH OOABIII Keace, aA ickepu >KoHe OiaiM Oepy OarbITBIHAAFBI pecMu XaOapaaMadapa,
Oeariai TyaraaapAblH HapakIlladapbiHAa O0AMalAbL.

Koaaoxsnaamsanusiaany Tiagik AeHreiiaepain OapabifbiHAa KepiHic Tabager. Coaapra
TOKTaza KeTemik.

®oneryka OONBIHINA KOAAOKBMAAM3AIMAAAHY opTYpAi  ABIOBICTBIK — e3repicrepain
DoaybIMeH, ABIOBICTBIK KaTapAapAblH peAyKIlsAFa YIIbIpall OTBIPybIMeH cunaTTadabl. Kernbip
(oHeTHKaABIK KYOBIABICTAap Aa OCBHI >Kafjaiiga OpbIH adasbl[POHeETMKaABIK KYObLAbICTapABIH
TeopUsIChIHA Oali1aHBICTEI MBIHA eHOeK ITaridaaaHblaast: (Merpsabekos, 1996: 136)

Mpicaanr: adepes3nc KyObLABICHL: Hecmelin? (He icTeltin?) neuiecit? (He iIeciH?), carviéamcui
0a? (TYpTKi) caablIIl XXaTbIPChIH 0a?), Kyoviéamcvii? (KybIIl >KaTeIpchiH?); ['anaoaorms saemenrrepi
(ces imminaeri Oipkeaki, ykcac OybIHAApABIH OipiHiH Tycinn Kaaysl): 0ardap (6aaaaap, Homapuycka
0ardap mempuxa xacan...); Auvpesa (COHFBI ABIOBIC TipKeCiHiH TYCill KaAybl): kepiHeMm (KOpiHeMiH),
autotmaild (>KaHBIM) aIlIbIMaliabl); Bip ABIOBICTEIH TycCinl Kaay KyObLABICE: maypak (Men Oyaapast
KepceM Tayip-akK >KBIHBIM Keaeai); dxem 20 (AxxeM roir); [lleTTiagik Kipmeaepai OeitiMaern ainry:
peuedi (penenit) kynus 1.0. I'padpogepusarosorusa saementrepi: 4askmuot denymam, TireykaOoia
1000 >acap Topisai.

Tiaaix yHeMaey KyOblabIcTapbIHBIH Oipi — KbIcKapTy. KpickapTy eaeymMmerTik TiziHae >Kmi
Ke3Jecedi, 01 TeA cesdepre e, KipMeaepre KaTbICTHI Aa KOAAaHbLAaAbL. MbIcaasl: come (COHBIMEH);
ne dud? Men cotidum, xommerim (kommenrapuit), Mrcma (JVlucrarpamm), cenap (cermapaTtiucr) T.0.

/excuka MeH Mopdoaorns. Aybldeki ceilley TidiHe ToH ce3dep, KapallalibIM AeKCHKa,
AOpeKi cesaep, BapBapusMJep, CAEHITep MeH >KaprOHJap oJAeyMeTTiK >Keal TiaiHaeri
KOAAOKBMaAU3alysilaHy KepiHici.

Jepexi cesaepain Kaszak Tiai ToxipmOeciHae aybI3eki ceiidey OapbIChIHAA KMl
KOAAAHBLAATBIHEI OeAriai.

Axagemux M. Cepraanes gepeki co3aepaiH yII TypiH aTaliAbL:
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OAeYMemmiK xKeAi MiAiHiH AUH260CTMUAUCTHUKAABLK CUNANTb

1) ©Ogsiniy MarbiHacblHaH-aK, 944e0ipeyai Kopaay, MasakTay, MackapaJay MakcaTbIHAA
KOAAaHBLAATBIH co3Aep: — Snvip-ail, MviHa MareyHHvir amovimool aryvi-ai... (C.MyKaHOB);

2) Aybiciaapl MarblHaga >KYMCAAbIIl, >KaMaHIIBIABIKTBI, >KMipKeHIIITi ajaMAbl Hemece
KYOBLABICTBI 0ia4ipy YIIiH KoagaHblAaAbl: — Octt mazan watimarn kanman kemmi! (C.MykaHOB);

3) AaaMHBIH >KaFbIMCBI3 KBIABIFBIH Oaca KOpceTy apKblAbl COFaH Cail JKarbIMChI3 MaFbIHaHbI
Oiaaipy yIIiH maigadaHblAaTBIH cesdep: — Aa, Oipax >Kannapxanosmaii ummi naanemadan iden
maby xuvir 0oaap (C.Aocanos). (Cepraanes, 2006: 273).

©eyMeTTiK >Keaideri >kazbaaapaa da OCbIFaH YKcac KapTHHaHBI Kepyre 0oaaapl. XKeaige
KO3falaThIH op alyaH KOFaMAbIK-24€yMeTTiK TaKbIPBIIIKa Opail Ty pHaiibl ce3lep KOA4aHblAaAbl.

Mpicaasl: opuickyaA (...KeII DalikaAbIM OPBICKYA ajaM ay 944e OPBICTHIH KIeHi Me OiaMegim);
bare (He 0oae mpmnay? Kair ea?); dorois (Hambliccpls AOHBI3 GOABII ©3 aHa TidiHeH >KepiHim
KeTKeHAep FOIL...); copAbl, Oatiegyc (Al cOpABl Kasak OpbICIIa cerideceM Oall, AaHBIIIIIAH OOABIII
KOepiHeM /Jer11); >KaHe T.0.

Mopdoaornaasik aeHreiige Keitbip ces’kacaMABIK yATidep Ke3Aeceai.

bipiry: Oaeyxeri (Kep aaysl Oacraaraapl Oepi oaey>keai KOFaMBI «CaOBIpIIBLAApP» MeH
«OyikiTiaep», «aKbla4bldap» MeH «aKbIMaKTap» OOABIIT OOAIHIII aaAbl); AGUKKYMAD;

Kebe (Keai beacenaisepi). JKeai KoagaHYHIIBICBIHBIH OyA TyAfaHbl >KacayAarbl YoKi
MbIHagai: OcbiHAal atay Kaaai? JKeaigeri OeaceHai, TaHbIMaA >KasyIibLaap Aa Oip ce3beH aTaaybl
Kepek gem ecenrteriMiH. Tek «baorep» ceszimen emec. baorep —6.10re1 Oap, 610r XXyprizeTiH agam.
Keaigeri Geacengiaikien maracteipyra 0oamariapl. Aa JKebe >kakcel KeaeTiH cysaKThl. Kpicka
KaIIBIKTBIKKA apHaAraH >keOeaep 004a/bl, Y3bIH KAIIBIKTBIKTEI ada AaTbiHAAp 004aAbl, TyHAE
3yy ereTiHgep ©0oaaAbl, OacklHa OT >KaFBIN aTbLAAaTBIHAAP O0AaAbl, apTHIHHAH aTbhlAaTBIHAAP
0oaaapl, Kamrail Oip emipMeH aTbaaTeiHAAp 004aAbl. OCbl aTayabl KOAAaHBICKA €HTi3eilik rme?
(Apmat Opas); cykrabacrap MeH OyKnabacrap T.T.

CuHrakcucaybl3eki Tiare ToH celdeyai 0iagipy MakcaTblHAa Kypblaaabl. MyHaait
CUHTaKCHUCTIK KYPBIABIMAAp TeHeTMKAAbIK >KaFblHAaH aybI3eKi TiAre ToH, CO3 aliTyFa, TyCiHyre
bIHFaMABl Kypadadbl. Aa oaeymeTTik >Keal >kasOallla KaTblHacKa Heri3JeAreHAIKTeH, OHAAFrbl
CUHTaKCHCTIK JKYylile Ae aybl3eKidikTi 6ia4ipy yIIiH KoagaHblAaAbl, OAap AAlBIHABIKCHI3 TaOUFM
KapbIM-KaTbIHACTBIH KeMIIiH cakTay, >Kacay VIIiH KakeT. MaceaeH, CHMHTaKCUCTIK >KarbIHaH
TOABIMCBI3 KYPBLABIMAAP, aybI3eKi TiAAiK KyphLAbIMAapFa ToH co3AepAiH OpPBIH TOPTiOi T.T.

O/eyMeTTiK >KeaAl CMHTaKCHUCiIHIH ce3 TipKeCiH KypayJarbl epekileaikrepiHiH OipKaTapsl
MBbIHaJail yATiMeH >KacalaAbl:

1) Bapeic cenTik Tyaraasl ce3jep + eciM cesaep: aumianea Kaxcol, OUAIKKe ColH, yeimKe epme,
cesitie Oepik, iciHe MblebiM, Karzarndapoina cabax T.0.

2) IIbIFpIC CONTIK TYAFaAbl CO3AEP + €CiM, eTICTIK co3aep: IKIMHEeH YMim Kok, KOAJaH Katlvlp
KoK, ueminer Kopmoik, T.0.

TusHakcels, asKTaAMaraH cCelldeHiMJep, ce3-celldeMaep, >KaAFayABIKCBI3 —Kypdeai
KypblabiMaap (Kim Oorzanvint cypader — Kim 00advl, convl cypadol) >Keai TiaiHAeri CMHTaKCKC
AeHrelfiHAeri epekieikrep. Mpicaasl:

ToabIMCBI3 KYypBLABIMAAD:

HIvtzapmarimuvirndapor xk0x; Apman Kpacasuux;

CesaepaiH opbIH TOPTIiOI:

Byaapoviry nanvt eoti kasip 0ya urcmazpam... (Kasip mHcrarpam OyAapAblH HaHBI FOIT (KeIl
otpipraH); Ocbiaapdoir; ke3 xacot xidepmec oot (OHBI OCbLAAPABIH KO3 JKackl XKiOepMeiiai);

Atayabl ceitaemaep:

Kexmem waii; Peyeoi kynus; Kyayin! Kyuwmi! Kepemem! Tamawa! Jemarv! 3oxernin apyazol
yudin!

[MTapueasunsAAbIK KypbLABIMAAD:

Muinadaii bacuuvirapdor 0asapea cayda xacayea wvteapy. Camyuivl emin;

DKcrpecensTiaik. KappiM-KaThiHacTeIH 0Oacka TypAepi CUAKTBL BUPTyadAbl KaTbIHAC
JKacayaplH HeTi3ri MakcaTbl — Typai akHapaTTapAbl 0Oeaicy, Tapary, KaOblagay, OHBIH
iliHAe ®MOIMOHAAABI aKIapaT Ta Oap. ©OJAeyMeTTiK >KeaAi TidiHAe DKCIPeCCUBTIAIK Keai
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KOAJAQHYIIBICBIHBIH CUTIaThIHA OaliAaHBICTBI OOABII KeleAi: ceiideymli KaHAall ajaM, OHBIH
pyxaH! >KoHe PU3MKaABIK epeKIlneaikTepi T.T. — Oyaap adaMHBIH AaybICBl apKbIABI, CO3A1 allTy
MoHepi, o3 TaHJay MeH ceiileM KYpy CTuAiMeH Tikeaell OalidaHBICTa. OJAeyMeTTiK Keadige
Oeariai Oip akIapaTThl >Kapusaall OTBIPBII, ©3Te KOAAaHYIIbIAapABIH PeaKIVACHIH (>KayaObIH)
KYTy — KaABIITHI JKaFAaii. JeMek, exiHIi TapanTarbl 9HIiMeAeCyIliHiH peaKIUsAChIHA 4a KOIT MoH
Oepiseai. Aa OHBI >Kacay YIIIiH >KeAi KOAAaHyIIbLAap TYpAi amaajapra KyriHeai. CeiiaeyiHig
MakcaThl 9HTIMeJAecCylliHi ®MonusAra OapbIHIIa TapTy. /BIObBICTapABI CO3BII ATy, coliaey
VHTOHAIIVICHI, €KITiH, OCBIHBIH 09pi JKeAigeTi DKCIIpeccUBTiAIK Kypaljaphl.

OJeyMeTTiK  KedidepAiH Kasipri BUpTyaaAbl KeHICTiri ®MOLMOHAAABIKKA  TOABL
Koaaanymplaap kapeiM-KaThIHacTa OeAariai Oip MakcaTThl K©34ell OTBIPHIIL, ©3 CO3AepPiH aliKbIH,
MoHepAi, KYIIITi acep eTeTiHAel! eTill mibIFapy¥a Thippicaasl (Bhumika, Anuj, Rahul, 2022: 397-406)
Epexkiite opbIHABI cO3 KYOBIATY (9ppaTuBTepAi MaligadaHy, CO3IIbIFAPMAaIIbIABIFBI T.T.) alajbl,
Oy Keke KOAJAaHyIIbLAapFa FaHa eMeC, KaAIlbl >Keai KaybIMAAcCTBIFBIHA ToH. FasaMTopAarsl
KeHICTIKTIH IIeKCi3 epKiHAIrl IleH >KeAeAAiri (JKBLAKBIMAABLABIFBI) YaKbIT O3FaH CaiiblH >KaHa
MYMKiHJiKTepre Me 0oayJa: MyaAbMeJua €Hri3idyJde, >KaHa CeMMOTMKaABIK Oearizep maiiga
6o4ayaa. DKCIIpeccuBTiAiKTi Oia4ipy yIIiH TaOuM Tia DaeMeHTTepi Je KaTblcagbl, COHBIMEH Oipre
napariagix amazasap (9MOTHKOHAAp, MHTepHeT-MeMAep, gif-OeliHeaeyaep, ABIOBICTHIK >Kazbaaap
T.T.) KOAJdaHblAaabl. backaria aliTkaHga, FaaaMTOp KaTbIHaCBIHAAFBI DKCIIPECCUBTIAIK BepOaaabl
>KoHe OeliBepOaaAbI TacCiaAepai naligadaHaAbl.

O/eyMeTTiK JKedideri TiaAiK AeHreiiaep apKblAbl OepideTiH 9KCIIPeCcCUBTIiAIK KypaalapbIHbIH
Oipkarapnl MbIHaAap:

1) ®oneTnKaabIK-rpadpuKalbIK Kypaljap

a) DMOIMOHaAARI CO3Jep KYpPaMBbIHAAFB! ABIOBICTapABIH >Ka3dy KediHAe KallTadaHBII KeAyi.
bya aaywbicThl, coHgali-aK gaybIcChI3gapra Aa ToH, )KeKe He KaTapAachlll Keaill Te jKacada Oepeai.
JKaspin oTpIpFaH agaMHBIH KYIITI SMOLMACHIH Oiadipeai, OHBIH >KeAigerl KeIITiH HasapbIHAA
DOAFBICHI KeATeH KaJayblH KylelTeai. Aybl3eki Tiade AaybIC BIpFarbl aliTHLAATBIH CO3 Kedile
ABIOBICTapABI CO3BIII JKa3aAbl, KyaHBIII, PeHiIll, eAipy (K03y), MBICKBIA T.T. ce3iMai O0iaaipy yuriH
raliJaAaHblAaAbl:

Keeepemer; Paxmeeer; KaTTBIBIBIBI IIapIIAMIINIl KYP FOM >KYMBIC >Kacall.. YKKKKO

T.0.

Cesaepai ocplaaii CO3bIIN Ka3dy (aliTy) 9HTIMeAeCyIIliHiH Oe1CceHAiAiriH apTTRIPy MaKcaThIHAR,
y3aK ysidicTeH KelliH aa4e0ipeyaepMeH OallAaHBICTHI KaliTa KaAFacThIpy YIITiH Je KOAAaHblAaAbl.
JpIOBICTapABI OCbIAAl CO3BIIT >Ka3y aybl3eKi Tiaderi AaybIC BIpFarbIMeH alThlAaThIH CO3AepAaiH
94eYMEeTTIK Xeaigeri «kemripMmeci» Topidai, ocblaai Keai KOAAaHYIIBLAApbl ©3 HMOIMAAaPbIH
KOIIIIIiAiKKe JKeTKi3Tici Keaeai.

9) DppaTtusTepai naijaaany, Oya ce3 AaThIH TidiHAeri errare — KasakIlla «KaTeaecy» JereH
MarbplHaHBl OiagipeTiH ce3iHeH IIBIKKAH, 94e0M Tid HOpPMAachIMEH CeIAeNTiH ajaMAapAblH
aeiri Oypmazay, Kare ceiileyi apKbLABI Iaiida OOAFaH ce3gep MeH ceiileHicrep. Fasamrop
KaTbIHaCbIHAA OyA KYOBIABIC «0ADaH Tidi», «1ajgoHKad Tiai», «Heorpad Tiai», «OPPO-apt Tiai»
T.T. 9PTYPAi aTayMeH aTaAblIl XXyp. DppaTUBTep >KeAidiK CAeHITiH epeKIlle TypiH, ©3iHiH «eKiHIi
peT eMipiH TanKaH» >Ka3y HOpMachkl OypMaJaHFaH ce3Jep JereHAi Oiagipeai. DppaTusrepaid
KOpiHeTiH HerTisri opTacsl 4a — opdorpadusl, cos3sep MeH MopdeMasapAblH dpiliTepMeH Oepiayi.
[TagonkTep Tiai >Kasyaarel HOpMaAapAbl d4eliaen Oy3yAbl TapaThIIl KaThIP.

Cesaepain ocblaalt OypMazaHybIHa €Ki Tocia Heris 6oaraH: 1) pOHETMKAABIK >Ka3y («Kaaail
ecTiace, coaail >Kasy») >KeHe 2) IMIIePKOPPEKIMAABIK >Kasy (apilTepaiH >Kasy HOpMaJapblHa
Myaje ColiKec KeaMmeyi).

Tiageri Gapablk sppaTuBTepAi OipiHINI KoHe eKiHIII AeHreligeri ®ppaTtuBTep Aeml Oeay
Kesaeceai. bipinmii geHreiigeri spparusTepre ayblsiiia coiiley (pOpMachiH KaAbIITaCThIPa OTLIPHIII,
’ka3ba HOpMaHBI OypMaJay >kaTca, eKiHII JeHTreiigeri spparusTepre OipiHII ®ppaTusTepe
KO/AJaHbLAAThIH CO3, CollAeHiMaepain runepOypMasdaHraH, KUBIH ailTbLAaTBIH Typaepi eHeai.
Kaszaxriaai >xeaiaepae sppaTuBTepAiH OpbICIIa HycKadapbl >Kmui TaparaH. Mbicaabl, >Kui
KOAJaHBLAAThIH «KpacaBuMK» CO3i eKiHII geHreride «Kpacadpuek» 00AbIIT OypMalaHaAbL.
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Keaige xni kesgecetin OypmasaHFaH ce3AepTisimi:

Asa (ABaTtap) — maiigadaHyInbl ©3iH «TyAfa» peTiHAE 9A€yMETTiK >Keaige TaHBICTHIPATBHIH
LIaFBIH CypeT.

bamma — caiibic.

Bbomba — anryaanranaa OOABII JKaTKaH KYOBLABICKA KaTThl Hapa3blABIK 0ia4ipy.

bom — Ke3keATeH 9peKeTTi aBTOMATThI TypAe KoHe OepiareH Kecte OOMbIHIIIA OPBIHAANTHIH
apHaiibl Oarzapaama.

Bpo — Aoc Hemece >Kall TaHBIC eMec, Oipak >KaHAIIBIPABIK TYABIPATBIH ajaM.

Bapux — nycka.

Ap — TyFaH KyH.

2Kusa — emip, eMipaik.

Mrga — aknapar.

Auuxa-LS — saeyMeTTiK Xeaisepaeri keke xabapaamaaap.

oa — arpramsiaia laughing out loud-ten msikkaHs, 6ya «KaTThl JaybICTall KYAy»AeTeHAl
Oiagipeai.

M6 — MmyMKiH.

M2 — KpICKapTBLAFaH CO3 «MaCCaraH».

Nice — aFBLAIIBIH TidiHEH ayAapFaHAa «’KaKChI»AereHAl Oiaaipeai.

H3y — okach! >KOK.

Humnaro — 6iaMeriMiH.

Huxamio — KaaaMalIMBIH.

Ocpingail >)xoaMeH OypMadaHraH ce3jep, dpuHe, Tid MdjeHMeTiHe KaT. O4e0u HopMaJarbl
ce3Jep 9pKiMHIH allTy BIHFallblHa Kapail OypmasaHa Oepce, codaH OapbIIl >KaAllbladaM3aTKa,
0iaiMAi, cayaTTbl TyAfadapra MyAage TYCiHIKCi3 celiaeHic Typi maitdga ©oaca, FaaaMTop
KeHICTirinae «I11aJOHKOBTBIK CyOMaJeHMeT»-TiH KaAbIIITacybl 9804€H MYMKiH.

0) PoHeTMKaABIK, CBIFBIMAAY (KOMIIpeccus) — aybl3eKi coiiley TidiHe ToH TiaAiK yHemaey
KaFMAAChIHBIH iCKe acybl.

MBsicaasr: men coildum (COMTTIM); He dud? (Aeiiai); cenap (cemapaTucr); T.0.

Ochbl cHAKTBI ToCiAAepAiH, COHAali-aK DppaTuBTepAi KOAJaHYABIH HeridiHe ce3 KyOblATy
(«coe3 oitHaTy» Jem Te aTtadaAbl) XkaTaAbl. Co3 KYObIATY Kasipre AeiliH ©3TepTiaill, >JKaHFbIPThLAFaH
TiaAiK OipaAiKTep peTiHAe CTUABAIK TaciAAiH Oipi caHaAbIIl Keace, 94€yMeTTiK >Kedidep Iaiija
Doaraapl )KaHa cunaTKa kenrti. JKeai raiigasanyiblaapsl TiAAiK KaABIITE (HOpMaHBI) 94elii Oy3aa
OTBIPBIII, ©3iHiH IIiKipAecTepiMeH, >KaKbIHAaphl JKoHe AOCTapbIMeH OeifpecMM OpTa >KacailAbl.
Bbya oprasa >ka3y HOpMachIH caKTay MaHbBI3AbI eMeC, MaHBI3ABICHI — OacKalapAbIH CeHi >KaKChl
Tycinyi. EH GacTpIchl — >KalimMalllyak oHTiMe-gyKeH KYPY, COHABIKTaH «He AUA», IDK, «KaKChIH»
TOpi3Al KOA4aHBICTAp dHTIMEHi DMOIMAABIK apHaFa >KaKChl Oypaabl 4a, 0OAapAblH ITala’kaHcap
CO3 eKeHJiriHe TiNTi ge Hasap aysapblamaiiabl. XKeaigeri sHrimeaecynisepre KoTepiHKi KOHiA-
KYJ Cblliday, caAMaKThl TaKBIPBINTHI 93i4-KaAKbIHFa allHaAAbIpy Ko3geaeai. KekeciH, capkasM,
MpOHUsA Karbicagbl. Mblcaabl: Kammoiototol wapuannnn Xyp 200 XKYMbic XKacan... YKKKKe
niviuiiiii (IeHeyHiKTepAiH MaKiaic 3aAbIHAA YIBIKTAIl OTBIPYBIHA Opail); skenymant; T.0.

Kekeaeren xargaiiaapaa o4eili ka3blaraH KaTe ce3ep Hikipradac Ke3iHAe Kapchl >KaKThI
KeaeMeXX/Jey YIIIiH KOA/aHblAaAbl.

2) Alexcuka-ppazeoa0THAABIK Kypaajap

a) JKeai TiziHaeri SKCIIpecCUBTIK-9MOIIMOHAAABI A€KCYKAHBIH YIII Ty PiH a’kbIpaTyFa 00AabL:
1) Embip KOCBIMIIIAchI3 >KeKe TYPBIIl HMOIIMOHAAABIK, OOslyra 1e OOJaThIH co3aep: kepement,
2akan, WipKiM, ecia, mamaula, xaticat, dapkaw, batizyc, mexcis, ulikipeiizex, aAxoizan, 00KMypoit T.0.;
2) MoariH inrinae ®MOIMOHAAABIK OOsIyFa e 00AaThIH co3aep: Ea 6oramvis b6a dezert apmarvimuizov
KVA Kotaambii napadoxc; Kapk-Kypx emker xKeaicis kamiin emip cypyee 00aadv? bypxim mopeatidoiy
anzimecin aumornmuot; OCbiHbl KOpcem Opblculanvl OH wiaunan asep xymamuvinoima xyanam; Tyiexyc
0on emip cype bepmeiicit 20i; 3) CezKacaMABIK SKYPHaKTap apKbLABI Ialiga O0AfaH ®MOILMIOHAAALI
cesaep: cyknabac, 0yknabac, uiaraopuic, HeADIpexe, amaurka, axopoucm, iriuex T.0.
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MnrepHer-opraga >Kacrap TidiHAe HeMece KOMIIBIOTEPAIK CAEHITepAiH eAayipi oOpbIc
TiaiHAeTiAeN KOAAaHBLAAABL: Kailp, 00ardemv, omcmoti, $puzo60 T.0.

JKepriaikri Tia epekireaikrepi kesgeceai: xkacka (Kacka, ast keTTim roit), eA9, kaiiaxmar T.0.

9) AKpoHMMAEPAIH KOAJaHBIAYbl. AKPOHOMISHBI KBICKapTyAap Aell TyciHyre 00AaAbl,

OJapAbIH JKacaly >KOAJapblHaH JAeKCMKa MeH CO3’KacaMHBIH e3apa KbIMAACybIH KOpeMis.

Krickapran Oipaik petiHge maiiga 004a OTBIPBIN, aKpOHUMJEp AepOec co3 peTiHAe «O3iHAIK

eMip cype Oacraiabl». Kasak TiziHe MyH4all co34ep aFblAIIBIH TidiHEeH eHAl, aFBIAIIBIH TidiHAeTi

KOIITeTeH aKpOHMMJep eIl e3repMecTeH KasaKTiadli >Keadidepae, ocipece, >Kacrap TidiHae
Koaaanblaaabl (Kysuerjos, 2011: 217-218):

DWBH ka3zaklIia MaFbIHaChl: «eIIKalllaH TyHiaMe, OaKBITTBI 004» AereHAl Oiaaipeai.

HAGD - KyHiH Tamana eTcin;

HNY - JKaHa >XblABIHbI30€eH;

BFF — MoHrizikke >KaKbIH 40CTap;

CYL - Kepickenme;

IMHO — MeHiH oiibIMIIIa;

LOL - «KaTTsI KyAy» AereH MaFblHaAa;

OMG - O, MeHiH KyJalibIM;

ROFL - KyaxigeH eaeHae chlpraHaiiMbIH (KaTThI KyAy MarbIHaCbIHAQ) T.T.

MyHgail KbICKapTy TYPiHiH Maiiga 004y yaXi — TiaAiK yHeMJeyre OaildaHBICTBL. YHeMAey
Ke3 KeATeH TiATe ToH KacueT, acipece >Keai OallaaHBICHI >KaFAalibIHAAQ ©PiC aAbIIl OTBHIP, Kasak
TiAiHiH 63 MbBIcCaaJapsl Aa naida 6oayaa. Maceaen, ka («kKasip» A€l TOABIK ailTyAbIH OPHBIHA), 20
(roit), pa (pakMer) T.T. MbIcaljap Ke3JAecill KadaAbl.

0) TypakTsl GipaikTep. ©aeyMeTTiK Keai YIIIiH TypaKTsl Oipaik — VIHTepHeT-Memaep 00AbIIT
Tabbl1aabl. VIHTepHeT-MeM Ke3 KeATeH aKIlapaTThl HeMece )pazadapAbl TYPaKThl TypAe Keaige
TapaTy apKbLAbI TYPaKTBLABIKTHIH OeAriciHe alfHaAABI.

VIHTepHeT-MeMHIH YTBIMABI KaFbl HEFYPABIM ©3eKTi MiKipAiH 00Aybl >KoHe KbICKAAbIFHI,
oAapAblH Herisri Oaraaprpl da — ocel. CoHbIMeH Oipre opi Kapall >KaAfachblH OKbIpMaH (Keai
KOAAAHYIIIBICHI) TapallblHaH Tabajbl, 4eMeK, 0AapAa MAesl XKaAFacThIFbI, COHFBI Mapere JKeTyAiH
aIlBIKTHIFBI Oap.

Kasipri raaamTop keHicriringeri Vinreprner-Mmemaepai Typai Tonrapel Kedaecei: MaTiHAIK
MeM/ep; OeltHeaey MeMAepi; MeAna MeMmAep; Kpeoaas! Memaep (Ilypuna, 2014: 147-153).

Ocpl opaiiga OeliBepbaaabl Kypaadap apKblabl Ilaiiga OOAFaH MeMJep eMec, MaTiHAiK
MeM/JepAiH oHriMe 00AaTBIHABIFH TYCiHIKTi. MOTiHAIK MeMaep ce3, co3 TipKeci, coriaeM KyiliHie
yIIbIpacaabl, KaHAal OipAikTe KeAMeCiH oAap KMBIHTBIK, MaFbIHaHBI 0ia4ipin Typaabl. Mbicaasr,
yAmmer (OPBIHCHI3 YAAyABIH Oearici peTiHae); cypnpus (aybladaH KeATeH TOCBIH ChbIit); bakeder
KeAdiM (SKeMKOPABIKTBIH OeArici) T.T.

3) CosxxacamMabIK Kypaagap

Bipiry apxpiasr: cyknadac, 0yxnadac T.T.;

KoceMImmasapAsIH >KaAfaHybl: -IIBLA/-IiA:ymiKuiA (YATIIBIA €MeC YTiKIia G0AABI FOII);
DOABIMCBI3 KOPCETKIIIITePi -ChI3/-Ci3: YAMCHLS3, MeKCi3, HAMbICCHL3, 0MAHCHL3, OIHCI3 T.T.;

Ksickapry: unem (Vureprer), uticma (VIacrarpamm);

4) Mop¢oaornsaaslk Kypaajap

Oaaraitaap: Anvipma-aii, bapexeadi, Toiim, Toax, @y, Oubdy, Yx, Ya, ammen, bace, Taitipi T.0.

Eaikreyimn cesgep: Karm-kyam (KaAT-KYAT €TKeH Ialjap); KapK-Kypx (KapK-KYpK eTKeH
JKeal cepiaepi); moipmbulH-mulpmoty, MblpmuiH-Molpmuit, xaxa, eee-0e (eeee AeAiM); CbIAMUIH-
culAmulH T.0.

5) CunTaKCHUCTIK Kypaajap

[Mapueasums. Ilapiieasnysa KyObLABICH SKCIPECCUBTIK CMHTAaKCUCTIH 0OoAiri peTiHAe Tiage
exeadeH Keae >kaTblp. Kesinge A. BaliTypchlHYABI OCBI TeKTeC COIAeMAIK KYPbLABIMAApPABI
«ipreaec ceiiaem» aen artaran (baitypceiHos, 1992: 448). ©aeymeTTiK XKeAi CMHTaKCUCiHAe ae
OCbIHAAl KYpblabIMAap Kesgecedi. Oaap ceitaemai OeAllleKkTeil OTHIPHII, aKIapaTThl ycak
Oeamekrepre Oeain >xerkizeai. OHgail OealllekTep CeMaHTMKAABIK >KarblHAaH SMOLIVIOHAAABI
00A4bIII Keaeai. Mblcaabl:
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Mouinadaii bacurviaapdor basapea cayda xacayea wvieapy. Camyuiol emin;

Kaiipan capor anmobwis. Taneor cazam 8:00-de kememin. Aydan opmarvievina. Tycxi Oipaep
uamacelnoa Keremin. Ayoan opmarvizbiHam.

DanmnccusAiktiyg Koaganpiaysl. CeriaemMHiH Oip MyIlleciH OraH AMHaMMKAaAbLABIK, 9CePAiAiK
Oepy MaKcaTBIHAA aABIII TacTay:

Men 6aramovt ackepu mexmenke Oepzem COA MEKOMAHOUPIHE ceKipin OKBIMAUM JeM...

Mer ozan ne 36ardaticort; oA mypoKarvl macmaii cardvl, codar courecnedix...

Kartraaay: Kowt endi, xour 60A urcmazpamm... ¥amcuis, yamevls exer, yamot xox... Kasaxmuir
sKapmovicol — 0A0zep, Kapmoicol — 0arzep T.0.

Kemxoarpiabik. Motinnig OipeigFait Tiagik OipaikTepaeH faHa TypPMallTLIHABIFHL
acipece, Kasipri raaamMTop AdyipiHae epekille OeaeH aAAbl, cOA ceDenTi MaTiHHIH IMOPUATiAIr,
OuMeAnaAABIFDI, HOAVMEAAAABIFDI, MyAbTUMeAVaAbIFb, Bep0OaAAbI-BU3YaAAbIFE,
KOIIKOATBIABIFBI KOMMYHMKATUBTIK OipAiK peTiHAe FBIABIMU allHaABIMFa MBIKTal eHAi. Moatin
TaOMFaTel aTaAFaH DAeMeHTTepAiH OipairiHeH Typaabl 4a, TyTac KyliiHAe KaOblLagaHaabl. MaTiH
JKeAiCiH Tiagik TaHOaZap FaHa eMec, rpapuKaablk, IIpUQTIK, BU3yaaAbl icrieTrec Kypaajap
Ty3ed4i, MaTiH MaFrbIHaCBIH TYCiHyTe TiAgik DipaikrepMeH Oipaecin KbpI3mer eteai. Mpicaa petinge
YMOTUKOHAAPABI, CTUKepaepai, VIntepHer-memaepai aayra 6oaaapl. XKeai TiaiHge cpI3plaraH
MaTiHAep Ke3Jecil KaTaabl, 04ap 4a KOIIKOATBIABIKKA MbIcaa 604a adaapbl.

MyabpTiMeana, ®MOLMAABIKTBI, KOHiA-KyIal OiagipeTiH ayamo >KoHe OeltHeskazOaaap.
Byaap Oeiisepbaaapl MaTepuaajapra >Kataapl, Tia OiaiMiHAe KOIIKOATBIABIK (ITOAMKOATBLABIK)
Aenn araiiapl. beiiBepOaaabl Marepuadjgapra SMOTMKOHAAPABI, CTUKepaAepai, MemaepAai
SKaTKbI3aMbI3.

Ceitaeyain TypraiblaaHybl MeH ap3aHKOAABIABIK, KONTiAAiAAiAiK cUIIaT aAysbl.

Fazamrop TiziHgeri ey Oip Tepic ¢axkrop — 94e0M Tia HOpPMACHIHBIH OY3BIAYHI, Cellley
STUKETIHIH TeMeHeyi, ellIKaHAall yoXKCi3 MIeTTiAAiK ce3aepAiH (BapBapuaMAep) KOAAAHBIAYLL
O/eyMeTTIK >Keal TiAiHIH KyHAeAiKTi emipimisge KapKbIH aAybl iIlITeil >KeAidiK ®TUKeTTi ae
TYABIPpABI JK9He OHbI «HeTHKeT» Aell aTayIIbIAbIK Kesdgeceai. Ceilaey MajeHMeTiHiH gopeKileHyi
MeH ap3aHKOJAABIABIK CUIIAT adyblHa 24€yMeTTiK >Keai Ae, cCOHAall-aK OgaH ThIC (pakTOopaap Aa
dcep eTill OThIp. OAeyMeTTiK >KedigeH ThIC (paKTOpAapra 91€yMeTTiK >KoHe IICHXOAOTVSABIK
(>xekeaereH agaMJAapAblH IICUXOAOIMAABIK KYIi) MacedeaepAl >KarKpl3ap e4ik, oAapAblH
KaTapblHa JKeKe aJaMHBIH CayaTTBIABIK AeHTelli, ToAiM-TopOne, KeKe ajaMAapAblH DMOLVABIK
Kail-Ky¥, TiaAiK KysipeTTiairi Topisai 1.1. eHeai. Ocpbl opaiiga keOiHece Tepic KaKTapbIH aliTyFa
Ma>KOypMi3: >Kacrap apacblHAArbl cayaTChI3AblK, TopOMeHIH OAKBIABIFBl, SMOLIMOHAAABIK
TYPFbI4aH >KeKeJdereH aJaMJAapablH ©3iH-031 ycrail aaMaybl (YCTaMCBI3ABIK), aHa TidiH TepeH
MeHrepMereH T.0. MyHJAall Tepic acepaep a4eyMeTTiK >Keai TiAiH TypHalbIABIABIKKA, OHBIH
ap3aHKOAABIK CHUIIATBIHBIH KYIIIeIOiHe oKeAill OThIpraHbl >KacklpbiH emec. (Kurmanbekova,
Sarekenova, Malikov, Oner, Shokabayeva, 2023: 119).

Kemn agamaapabpiy Kasipri kezge «epMeK eTeTiHi» — OCHl 24eyMeTTiK >keai. EHOexTeren
OazasaH OacTarl, eHKeNIeH Kapysira AeiliH 91eyMeTTiK >KeaiHiH oaemiH Oip Kicigell MeHrepim
aaampl. bya >xarait OpelH aaFaHbl YIIIiH, 9pMHe, ajaMAapAbl KiHoAall aaMaliMbI3. 3amMaH TaAaobl,
yaKbIT arbIMBI AeTeH AyHneaep Oap. COHABIKTaH >KaHa 3aMaHHBIH COliAecy TICiAiH KalTceK Te
JKOKKa IIIbIFapa aAMailThIHBIMBI3 aHBIK. /JereHMeH OHBIH Kepi Tycrapsl OidiHe OacTaabl. MaceaeH,
9/eyMeTTiK >KeaAi AYpBIC KOAJdaHa OiAMereH ajaMAbl ToyeAAidiKke, ITbIHAIIBI ©MipAeH aKbplparl
Kaay¥a, OKy MeH >KYMBICTa TOMEH HOTIKe KepceTe Oacrayra >KeTeAelTiHAl mbIFapAbl. MyHaan
KeMIIIiH TycTapAblH KaTapblHa OTaHAacTapbIMBI3ABI cayaTChI3AbIKKa Oacram Oapa >KaTKaH
SKarbIMCBI3 >KarAail KOChLAABL.

Tynren kearenje, aaeymeTTiK >Keai 0i3ai cayaTChI3ABIKKA YlpeTIielidi, OHBIH OHAAil
KayKapsl 4a koK. Kinopar — KoagaHymbsL1apda. AHBIFBIHAQ, 94€YMeTTIK kel maiiga 60afraast
azaMaapAbIH Tia MaJeHMeTiHe, coiiley, JKa3y MajeHMeTiHe JKeTKiAikTi KeHia 0eameyae. OHbIH
Oipa3bIH JKOFapblga Mblcaajap KeATipy OaphIchiHAa o3 eTTiK. OPBIHCHI3 co3KacaMFa yilipcekTey,
co3JepAail OpPBIHCHI3 KBICKApTy, ©3re Tiadepal Kasak TidiMeH apaaacThIpbII, Tiadi mryOapaay
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CBIHABI O/AKBIABIKTAp OpBIH aayAa. OCBIHBIH OapAbBIFBl aHa TiAiMi3AiH aObIpoOlibIHA HYKCaH
KeATipill KaHa KOJiMail, OHBIH KOA/aHy asIChIH TapblATyFa 4a ceOerikep 00Aybl MyMKiH eKeHAiriH
eckepyiMi3 Kepek. Ocipece, OH MeH COABIH eHAi a’KbIpaTa OacTaraH >KacTap KaybIMBI YIIIiH Tiaal
cakTay, HOpPMaHBI JKeTik 0iay, >KaAIlbl TiA4iK Ky3ipeTTiaiK >Korapbl 00AyBI THiC.

Tia MaaeHmeTiHiH ocblaal IITyOapAaHybIHBIH ceOeli Heae? OaeyMeTTiK Keaiaepaeri KapbIM-
KaTBIHACTBIH, CaABICTBIPMaAbl TypAe aHOHMMAIAIr (3KaChIPBIHABIFBI) >KeAli KOAJ4aHyIIblAapblHa
>Ka/AFaH aTIleH IIbIFybIHa, Oacka OipeyAiH aThIH >KaMblayFa Herisri ceOernkep 00abin oTeIp. Ochl
>KaFrAail 91eyMeTTiK Keaigeri OacchI3ABIKKA, 3ayaAChI3AbIKKa (Ka3achl3AbIKKA), TiAal mrybapaayra
oKeeTiH Oip ¢akTop Jer caHaliMbI3. O3iHiH elKaHAal KayalKa TapThLAMalTHIHABIFBIH JKaKChI
OizeTiH >Xeal KoadaHyIIbLAaphl (scipece, >KacTap KaybIMbI) KapbIM-KaThIHaC OapbIChIHAA TYPAi
Aepeki oapekeTrTepre Oapaabl, OyA Tiaai KoagaHyFa da Tikeaell KaTbichl Oap. OcbIiHA@LAapABIH
KeCipiHeH 24eyMeTTiK >Keal Tial TypIiaiisl KOAAaHBICTapFa, Til MajeHIeTiHeH aybITKYIIIBLABIKKA,
celileyAiH ap3aHKOA CUIIAT alyblHa K04 Oepin oTeip. OpbICIia >KapToH co3Jep MeH CAeHITepre
OeTaaasl eairy — conslH Oip Mbicaabl. JKorapbida OypMadaHFaH cesdgepre opail oaapAbl KeATipAiK.
Kasak Tiainae Ae Aepeki ceiiaey mpicaalaphbl Ke3aecinn Kadaawl: Maa, mirire ue 00A; OAcetiuiuui
T.0.

KapamnaiibiM MbIcaa peTiHAze TOMeHAETi AraaorTapra Ha3ap ayJapaliblk:

[-mypi

- Caaem docvim, xar karai?

- Ulyxip xaxcot, e3it kKaraticoir?

- byzinei xeurke dativiHovizbl, KAAAL?

- Ama-anam xymoicmarn Keazecin dapamott 60A0bIM.
-Kapaiidvi, erndeute kewixne, Kymemis!

- Kesdecxeruie!

1I- mypi

- Caram xerm Kaxcoi

- mema o3un

-1mema 201l e mam Keuike Heucmecut Keaecuon
-npodaema Keut 0apam

-0vieai Kewukne xoem

3ep caablll Kapacak, AMaAor JKacaylllbl eKi ajaMHbIH cayaTTBLABIFBI MeH MaJeHIeT JeHrelliH
Oarikart asambid. Ci3AiH ONMBIHBI3IIA Kail celilecyllilepAiH KapbIM-KaTbIHacKa TYCyi KeHia
TOATBIpaAbl? OpuHe, Oipinmi. Oaail OoaaThiH ceOebi, Ko3re TapTHIMABI, BIKblAACIIeH >Kayall
Oeprenairi, >Korapsl Tia4iK Ky3iperTiairi kepiHeai. TerapIc Gearici KoiibLAFaH, TyciHikTi. Exinmmici
KaifbiHAa Oyaall aliTa aaMaiiMbl3. OJeyMeTTiK >Kedidepai IaiigadaHyIIblap cesai Oysdaybt
YIIiH, OVBIH JKMHAKTAaIl >Ka3yhl YIIIiH, e3Te TiaJdepAeH aAbIlHFaH co3jepai KoAdaHOaysl YIIiH, co3
KYPBIABIMBIH KBICKAPTIIAY YIIiH TYCiHAIpMe SKYMBICTAPhIH XXYPri3yai KyIIenTy KaskeT.
KopoITbIHABL. OJeyMeTTiK >Keai Tiai Tia 6iaiMi yIIiH yaKbIT O3FaH CalibIH FBLABIMU
KBISBIFYIIBIABIK TyAbIpyAa. EaiMisae, cOHBIH illliHAe, 9A€yMeTTIiK >KeAiHi KOA4aHaThIH Ka3aKTiaal
KOHTEeHT Ke0eIlill >KaTKaHABIFbI IIBIHABIK. Kasak TiAiHiH K0A4aHBLAY asChl BUPTYaAAbl 91eMAe Ae
KepiHic Oepe OacTagbl, COHABIKTAH >KeAi TiAiHIH AMHIBUCTUKAABIK epeKIleAiKTepiH KapacThpy
©3eKTi MaceaeaepaiH Oipi 00ABIIT TaObLAAAEL
©.eyMeTTiK KeAiHiH Tiai e3iHAIK epeKIleaiKTepre ve, OHBIH aybI3IIa 9pi >KaszOarra popmaga
KopiHic TaOybl aTaaraH eKeyiHiH Ae OeariaepiH e3iHe KOCKaH CTUMAMCTUKAABIK 9PTYpAidiriMeH,
KeII (PYHKIVOHAAABIABIFEIMEH, KOIITiAAiAiTiMeH, TaOUFATHIHBIH JKbL14aMABIFEIMEH CUITaTTalaAbl.
Makaaaga saeyMeTTiK >Keai TiAiHiH AMHIBOCTMAMCTMKAABIK epeKlleaikrepi peTiHe
KOAJOKBMAAM3aIMs, DKCIIPECCUBTIAIK, KOIIKOATBIABIK >KoHe >Kedi TidiHaeri —ceilaeyaiH
TypHalbldaHybl MeH ap3aHKOAABIABIFBI, YoXKCi3 KemTiagiairi araaaapl. bya Oeariaepain
9PKAaIICBICHIHBIH KOPiHY K0AAapPHl, TiAAiK AeHreiiaepre acepi ce3 00aaAbl.
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Koaaoxsnaamsarusi yFeIMBI aybI3eKi celiley TidiHe ToH ce3aepAiH o4e0u HOpMara
eHyiH Oiagipeai. ©aeyMeTTik >keaige >KazOala Tia OachIM, adaliga COraH KapaMacTaH >Keai
KOAJaHYIIBLAAp aybl3eKi ceilaeyre ToH TiAaik OipaikTepai KoagaHyFa YMThLAaAbl. OAeyMeTTiK
Keal TiaiHAe DKCIIpeccuBTiAiK TypAai amaasapMeH, TociagepmeH Oepiaeai. JKeai KoagaHyIIbLAapel
KapbIM-KaTbIHAcCTa Oeariai 6ip MaKcaTThl Ke34ell OTBIPHII, 63 Co34epiH allKblH, MoHepAi, KyIITi
acep eTeTiHJeN eTiIl IIbIFapyfa THIpPbICaAbl. Epekire opbiHABI ce3 KyOBIATY (9ppaTusTepai
NaligazaHy, Co3 IIbIFAapMaIlIbIABIFEL T.T.) ada/bl, DKCIIPECCUBTIAIK JKeKe KOAJaHyIIblAapFa FaHa
eMec, >KaAIlbl >Keai KaybIMAACTBIFBIHA ToH. OJeyMeTTiK Keligeri MoTiHAep TeK TaOWUFM TiaAik
OipaikTepaeH eMec, rpadpuKaabIK, MPUQPTIK, BU3yalAsl icrieTTec KypaldapAaH Typaabl, Oya e3
Ke3eriHae >KeAi TiAiHiH KOIIKOATBIABIFBIH aliKbIHAANTEIH Oeari. KeIKoAThIABIK, MOTIH MarbIHACHIH
TyciHyre Tiagik OipaikrepMeH Oipaecim KbI3MeT eTedi. ©O/AeyMeTTiK >KeaizepJeri KapbIM-
KaTBIHACTBIH KelOip epekIleaikTepi coeiiley MaJeHUETIHIH AepeKideHyi MeH ap3aHKOAABIABIK
cumaT aayblHa COKTHIPBII OThIp. Kasipri saeyMeTTiK >Keaigeri KapbIM-KaTbIHAacKa ToH TiAAiK
epeKIeaikTiH 0ipi Ocbl ekeHAiri OasHAAAABL

ATaAraH = AMHIBOCTUAMCTUKAABIK — epeKIIeAikKTepAiH  TiagiKk — JeHreiiaepde  KepiHyi
opTypai. KoaaokBmasmsamus MeH 9KCIPeCCHMBTIAIK IIaMaMeH TeH JdpeXkede AeKCHKa,
dpaseoaorns, mopdoaorus JeHreniHde kepiHce, ¢oHeTmMKa OONBIHINIA a3bIpaK JAeHreiile
KoepiHeai. KenKoATBIABIK IIeH ceiileyAiH TyplaiiblaaHybl MeH ap3aHKOAABLABIFLI A€KCUKa MeH
dpaseoaornsga Oaitkasaasl. bysan aaeymerrtik >xeai Tiai acipece Aekcukada Kell e3repicrepre
YIIBIPANTBIHABIFEL, Oacka Tia JeHTelilepiMeH cCaAbICTBIpFaHAA AeKCUKaHBIH epekille Keare
TYCeTiHAII HaKThl KOpiHeAl.
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3. P. KypmanOekosa
Espasuticikuii nayuonarvnviti ynusepcumem umenu . H. T'ymuresa,
Acmana, Kazaxcman

AVIHIBOCTUAMCTIIIE CKUIT XapaKTep s13bIKa CONMaAbHBIX ceTen

AnsoTanms. Kaszaxcknit sI3bIK peaausyeTcst B AByX popMax - yCTHOI U IMChbMeHHOIL. BupTyaapHoe
ofIIieHne CTAaHOBUTCS TPeThell 001acThiO IIPUMEHEeHMsI Ka3axcKoro s13bika. Kak 1 0coGeHHOCTI yCTHOTO 1
IICbMEHHOTO OOII[eHisl, ODIIeHe B COIMAaAbHON CeTI MeeT CBOM OCOOeHHOCTH. B KauecTBe XapaKTepHBIX
JepT COUMAABHON CeTV MOXKHO Has3BaTh:l) aHOHMMHOCTB; 2) peaAn3yeMOCTh CBsI3M B CeTU IIO BOJAE U
SKeJaHUIO I104b30BaTeAsl CeTi; 3) NCIIO/Ab30BaHNUe HeBepOaAbHBIX IIOAXOA0B C TEKCTOM B Ilepejaue
SMOIMOHAABHOCTH; 4) OTKAOHEHIE AeVICTBUII B CeTV OT OOIIEPUHATHIX COLMAABHBIX HOPM. DTN HPU3HAKNI
BAVSIIOT Ha AI/IHFBI/ICTI/I‘IGCKyIO CHELU/I(l)I/IKy SI3BIKa COLII/IaAbHOf/i CeTI. BLIpaerme SI3BbIKa COLH/IaAI)HOI/UI
CeTn KakK B yCTHOI/UI, TaK M B IIMCbMEHHOII (1)opMe xapaKTepM3yeTC;1 CTUANCTNYECKM pa3Hoo6pa31/IeM,
MHOTO(]YHKIIMOHAABHOCTBIO, MHOTOSA3BIYHOCTBIO, OBICTPOTON XapaKTepa, BKAIOYAIOIIeil B ceOs MpU3HAKI
oboux.

B CTaTbe AO0OKAaAbIBaeTCsI AVIHTBOCTVLAVICTIIYE CKITL XapaKTep SI3BIKa COLU/Ia/lI:HOf/l ceTn. B KadecTBe
AVHIBOCTUANCTUYECCKIUX OCO6€‘HHOCT€‘I/UI SI3bIKa COLII/IaAbHOﬂ cetTn OHpe,ﬂ,e/UIIOTCSI KOAAOKBMAAV3AIIVIsI,
SKCHPECCI/IBHOCTB, MHOTOKOAaABbHOCTDb n TUIINMYHOCTDb u AellleBI3Ha peqM B ceTeBOM SI3BIKE,
HEMOTVBMPOBAHHAsI MHOTOSI3BIYHOCT.

[ToHsiTHe KOAAOKBMAAM3aIVsl IIOApadyMeBaeT BKAIOUEHME B AUTEPAaTyPHYIO HOPMY CAOB,
XapaKTepPHBIX AAsl Pa3rOBOPHON pedn. DKCIIPEeCCHBHOCTh B COI[MAABHON CeTU PacXOAyeTcs 3a CdeT TOTo,
9TO [T0/Ab30BaTEAV CETY BOCIIPOMU3BOASIT CAOBA B COOTBETCTBUN C LIeAsIMHU, KOTOPbIE OHM IIpeCAeAyIOT, TaK,
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4TOOBI OHU UMEAV YeTKMUIA, BBIPA3UTEAbHBIN, CUABHBIN aq)q)eKT. TexcThl B COLIMAABHONM CeT COCTOSIT He
TOABKO 13 €CTECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX €AVHMUII, HO U M3 rpadpuyecKnx, MIpUQTOBBIX, BU3yaAbHBIX CPEACTB,
4TO, B CBOIO OUepeAb, ABAAETCs IIPU3HAKOM, OIIpeAeAsIoIM MHOTOKOAAABHOCTD s13bIKa ceTn. HekoTophnle
0CcOOEHHOCTH OOIIEHNs B COIIMAABHBIX CETAX IPUBOAAT K TOMY, UYTO KyAbTypa pedn IpuodpeTaeT IpyOblit
U AEIIEBBIN XapaKrep.

KaroueBbie caoBa: s13bIK COLMAABHBIX CeTel, KOAAOKBIAAM3AIs, DKCIIPECCUBHOCTD.

Z. R. Kurmanbekova
L. N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana

Llinguist linguistic nature of language on social network

Abstract. This paper presents a lingual-stylistic description of social network communication in the
Kazakh-language. Kazakh language exists in two forms: written and oral. Nowadays virtual communication
has become the third sphere where Kazakh language is used. Social Network Communication has its own
peculiarities just as the oral and written communication. The following examples of network communication
characteristics are given in this article: 1) anonymity; 2) network communication is based on network user’s
willing; 3) usage of non-verbal techniques in addition to the content to convey emotionality; 4) deviation
of network communication activities from standard norms.

The language used in social networks is characterized by colloquialization, expressiveness, polycode,
vulgarity, and cheapness of speech, as well as unmotivated multilingualism.

The concept of colloquialization refers to the introduction of words characteristic of the spoken
language into the literary norm. Expressiveness in the social network is used to express network users’
words in a way that is clear, expressive, and has a strong impact, according to the intended goals. In
addition to natural language units, texts in social networks consist of graphic, font, and visual tools. It is a
sign of the polycode nature of the network language. Some communication features in social networks lead
to speech culture rudeness and cheapness.

The ways of these features appearance and the impact on language levels will be discussed in the
paper.

Keywords: social network Language, colloquialization, expressiveness.
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Linguocultural study of women’s costumes in the novel “The
plum in the golden vase” by Zhuang Zheng from the perspective
of cultural translation

Abstract. The visual nature of modern culture actualizes interest in the ethnic cultures of
antiquity, including the historical costume. At the mass level, this is manifested in museum
expositions, in the popularity of fiction. In practice, the costume should be considered as a
sociocode that captures certain characteristics of a particular culture and, at the same time,
is an intermediary among the cultures of different chronological periods, carrying out
communication, transmission and assimilation of certain information that is significant for
this culture. The analysis of the sociocultural codes of the traditional Chinese costume is of
interest to researchers from the point of view of a deeper understanding of the Chinese thought
about tradition - the idea of internal continuity of externally disparate phenomena, allows
us to identify the fundamental ideological prerequisites of previous historical eras and their
manifestations in the essential features of modern culture, to trace the interaction of traditional
and innovative. In this regard, in this article we analyze the translations of the famous Chinese
novel The Plum in the Golden Vase (4t Jin Ping Méi), which contains a huge number of
items of clothing, in particular, women’s traditional costume. The narrative delves into themes
of desire, morality, social status, and the intricate dynamics of relationships. It provides a
detailed culture portrayal of the society, and lifestyle of the time, while also commenting on the
hypocrisy and moral decay of the era

The study provided a comparative analysis of translations by Edgerton and David Tod Roy.
The importance of historical materials, cultural relics and ancient paintings to the translation
of costumes is explored.

Keywords: Lingvoculturology, Cultural Translation Concept, “The Plum in the Golden
Vase”, Women’s Costumes, Han Chinese Costume, Ming Dynasty.
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Introduction. Clothing culture represents the most prominent and vibrant aspect of the
comprehensive traditional culture of various ethnic groups. From clothing, one can catch a
glimpse of the essence of ethnic culture, be it passionate, elegant, or reserved. Therefore, clothing
culture holds a pivotal position in cultural exchange and dissemination. Thus, the ability of
translation, which constructs cultural bridges and promotes cultural communication, to present
the true essence of clothing culture to readers becomes of paramount importance. This paper
will utilize a cultural translation perspective to examine the translation of clothing culture in the
versions translated by Edgerton and David Tod Roy. We will explore the translation strategies
employed by these two translators when translating clothing, with the aim of providing more
insights and strength to the field of clothing translation.
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Cultural Translation Perspective. In 1990, Bassnett introduced the “cultural turn” in translation
studies, suggesting that contemporary translation research was transitioning from a formalist
stage to one that considered context, history, and broader issues [1, 282]. Before presenting
the cultural translation perspective, Bassnett analyzed the cultural origins of colonialism. She
pointed out that colonialism was based on the concept of a superior culture dominating an
inferior one. Furthermore, by analyzing the source text and the translated text, she discovered
that the source text was always considered superior to its «copy». Therefore, she concluded
that translations were destined to occupy a disadvantaged position. Bassnett believed that the
“in-between” was the forefront of translation and renegotiation, representing an intermediate
space bearing the weight of cultural meaning [2, 6]. Translation studies raised questions about
what happens when a text moves from the source culture to the target culture. Translation is the
essence of cultural exchange, a dynamic act of language [2,6]. Two different languages and two
different cultures require translators to coordinate appropriately to achieve the goal of cultural
dissemination. Bassnett’s cultural translation perspective posits that while language translation is
secondary, cultural translation takes precedence. Translating a text involves not only translating
the language within the text but also translating the culture behind the language. In «Jin Ping
Mei» (The Plum in the Golden Vase), there are descriptions of clothing and the shadow of
culture everywhere, making it essential to emphasize the cultural connotations when translating
this text. While focusing on culture, attention must also be paid to the authenticity of clothing
translation. A thorough and apt description is necessary to better convey the cultural nuances.

Literature review. The lexico-semantic group “Clothing,” possessing a unique set of distinct
linguistic and extralinguistic properties, plays a special role in the functioning of society over the
course of many centuries. Simultaneously serving as a product of industrial production and mass
consumption, clothing has been evolving both technically and artistically since ancient times,
resulting in a diversity of styles, models, and types within this sphere. Special theoretical works
by linguists such as Roland Barthes, Umberto Eco, Elizabeth Wilson, Joanne Eicher, Malcolm
Barnard, V.V. Bankevich, I.V. Builenko, Yu.A. Gvozdarov, P.N. Denisov, G.M. Ermolenko, Yu.V.
Kazarin, D.N. Kozelskaya, O.V. Koltsova, E.S. Kornakova, L.P. Krysin, E.V. Kuznetsova, N.V.
Kulakova, D.T. Lipatov and others, are dedicated to the study of the lexico-semantic group as a
system of units [3, 112].

«The Plum in the Golden Vase» («&/ffitff») also known as «Jin Ping Mei» («& i1 15») is
considered one of the Four Great Classical Novels of Chinese literature. It was the first long prose
novel written by an independent Chinese author and is renowned for its detailed descriptions
of clothing and attire. The clothing depicted in «Jin Ping Mei» conforms to the Ming Dynasty’s
Hanfu system, and the novel’s extensive and meticulous descriptions of clothing have made it a
valuable resource for researchers studying Ming Dynasty attire.

Many books about Ming Dynasty clothing, such as «Da Ming Yi Guan Tu Zhi» (K47 &
&) by the author known as «Xie Fang Zhu Ren» «Wu Se: Jin Ping Mei Du ‘Wu'’ Ji» ()ta: &
M “#)” id) and «She Hua Zhi Se—Song Yuan Ming Jin Yin Qi Yan Jiw» (FHZ 64— Ko
WG4 %1 9T) by Yang Zhi Shui, extensively reference and cite passages from «Jin Ping Mei» as
references and examples. This illustrates the significant influence of «Jin Ping Mei» on clothing
research.

The clothing of the late Ming Dynasty was characterized by a peak in fashion, especially
in the richly colored attire worn by women. Therefore, it is believed that the descriptions of
clothing in «Jin Ping Mei» are essential not only for researchers but also for translators interested
in conveying Chinese culture, particularly its clothing culture, to Western readers.

In summary, the descriptions of clothing in «Jin Ping Mei» have a significant impact on the
field of clothing research, and they also play a crucial role in translating and introducing Chinese
culture, especially its clothing culture, to a Western audience.

Materials and Methods. The study of «The Plum in the Golden Vase» involves various
materials and methods to analyze and understand this classic Chinese novel. Here are some
common materials and methods used in the study of this work. Materials: 1) The Text Itself: The
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primary material is the text of “The Plum in the Golden Vase.” Researchers and scholars analyze
the novel in its original language, typically Classical Chinese, to understand its linguistic and
literary characteristics. 2) Translations: Translations of the novel into various languages provide
access to a broader audience and allow for comparative analysis of different versions. 3) Historical
and Literary References: Researchers often consult historical documents, literary references, and
commentaries to understand the cultural and historical context in which the novel was written.
4)Critical Editions: Critical editions of the novel with annotations, footnotes, and explanations
provide valuable insights into the text.

Methods: 1)Literary Analysis: Scholars use literary analysis to examine the novel’s themes,
narrative structure, characters, and symbolism. They explore how the text fits within the
broader context of Chinese literature. 2) Cultural and Historical Analysis: This method involves
investigating the historical and cultural background of the Ming Dynasty, the period in which
the novel is set. Researchers analyze how the novel reflects the social norms, values, and practices
of that era. 3) Comparative Analysis: Researchers may compare different translations of the
novel to identify variations in interpretation and translation choices. 4) Sociolinguistic Analysis:
Sociolinguistic methods can be used to study the language and dialects used in the novel, as
well as how they reflect the social and regional backgrounds of the characters. 5) Feminist and
Gender Studies: Some scholars employ feminist and gender studies approaches to analyze the
portrayal of women and gender roles in the novel. 6) Reception Studies: This method involves
studying how the novel has been received and interpreted over time, both in China and beyond.
Researchers examine adaptations, commentaries, and critiques of the work. 7) Translation
Studies: Researchers in this field focus on the challenges and strategies involved in translating
“The Plum in the Golden Vase” into other languages. They explore how cultural and linguistic
nuances are conveyed in translation.

The combination of these materials and methods allows scholars to gain a comprehensive
understanding of “The Plum in the Golden Vase,” its cultural significance, and its enduring
impact on literature and scholarship.

Results and Discussion. Translation Strategies for Female Clothing in the Cultural Translation
Perspective in «Jin Ping Mei».

Strategy is the external manifestation of text manipulation and is a relevant operation that
translators use to construct the ideal relationship between the translated text and the original
text during the translation process. One of the criteria for evaluating strategies is to look at the
goals of the strategy [4,86]. The main viewpoint of the cultural translation perspective is that
translators must translate the culture beneath the language. Therefore, the goal of translation
strategies in this section is to examine whether two translators can faithfully present the culture
of female clothing to the target language readers. Clothing translation involves specific issues,
so a «local strategy» (AT 5H%) needs to be adopted to deal with localized clothing terms.
Furthermore, syntactic, semantic, and pragmatic strategies may overlap to some extent, and
different strategies often coexist. Therefore, this section will explore the different combinations
of strategies used by two translators in translating clothing in terms of color, patterns, and styles
without deliberately dividing them into distinct strategy categories.

Chinese Colors.

In Chinese literature, a wide array of colors is used, often derived from single colors, such
as green, which includes shades like light green, willow green, moss green, porcelain green,
autumn fragrant green, and cascading fountain green. The distinctive feature of these words is
that they make language expressions vivid and can depict various shades of color, which basic
color words may find challenging to convey, significantly enriching the lexicon of colors [5, 721].
Chinese colors not only have a diverse spectrum but also have unique names. Translators not
only need to have a keen sensitivity to colors but also need to find suitable English adjectives to
present the vibrant and colorful hues to readers, achieving the goal of cultural communication.

(1) Derivative colors of red

In «Jin Ping Mei», red can be considered the star color. The author has not conducted a
complete count, but there are as many as 300 references to red clothing, most of which are in
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shades of deep red. Additionally, there are mentions of derivative shades like peach red and

silver red.
Table 1. Derivative colors of red ( £L {74 1)
No Original text translation by Edgerton translation by David Tod Roy
1 AR EE) dark red peach red
2 HRALEEH () red pink
3 | KRtk L (+H1mD) red scarlet

These colors are primarily based on the red color palette (see Table 1), but they vary in
terms of brightness, darkness, and secondary tones. Looking vertically, Edgerton’s translation
is simple and rough, often resorting to synonyms and a literal translation strategy, broadly
translating silver-red as «red», thus losing the nuances and diversity of colors. On the other
hand, Rui Xiaowei’s translation is more precise, employing similar strategies as Edgerton, but
not necessarily accurate in every instance. «Peach red» is a color that is distinctly Chinese in
character. In a poem by Cui Hu, he wrote, «The beauty of a person’s face and the peach blossoms
complement each other in red». This verse vividly describes the beauty of women and the
peach blossoms shining together. «Peach red» refers to the soft pink color of peach blossoms,
representing a lively shade. Edgerton’s translation of «dark red» is completely off the mark, and
I speculate that he intended to use a literal translation strategy but misunderstood the color of
«peach», resulting in a translation error. Similarly, Rui’s «peach red» is also a literal translation
strategy, but it reflects the color of ripe peaches, which is far from the delicate and fresh pink of
peach blossoms. The primary color of peach blossoms is indeed red, but it leans more towards
pink rather than red. Therefore, translating «#kZl» as «peach blossom pink» would be more
appropriate.

According to the «Chinese Dictionary» «f4[» (yinhong) is a color achieved by mixing silver
vermilion into pink pigment, giving this color a metallic luster. In comparison to the gentle
warm-toned «#kZL» (peach blossom pink), «#R4L» is cooler, representing a cold shade of pink.
Edgerton translates this cool pink as a higher-level term «pink», while Rui Xiaowei translates
it as an even higher-level term «red», both of which are somewhat misleading. Therefore, « 2 »
should still be translated as “pink.” To convey the coolness of «RZ[», it can be directly translated
as «silver pink». When readers encounter this phrase, they will intuitively perceive a metallic,
cool pink color.

«RAfE» refers to a bright and vibrant red color, symbolizing celebration, liveliness, and
auspiciousness, often referred to as «Chinese red». Rui Xiaowei’s translation of «scarlet» is a
synonym for «K4[», conveying the idea of a deep red color but with a somewhat negative
connotation. Edgerton’s translation, on the other hand, is a broad and less nuanced «red».

The term « K4[» is more suitable for modification with a positive adjective. I believe it
can be translated as «bright red», conveying a positive and culturally rich connotation. This
choice emphasizes the brightness and positivity associated with the color, reflecting its cultural
significance.

Table 2. Derivative colors of yellow ( ¥ 4 fi74E )

No Original text translation by Edgerton translation by David Tod
Roy
1 L e e 1)) soft yellow soft yellow
2 R BAR T (T toN[ED goose-yellow gosling-yellow
3 | HetdE& TRt dark yellow gosling-yellow
Ry e W El))
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In this section, we have selected some color words related to yellow (Table 2), and it can
be seen that both translators have made variations in their translations, which require careful
consideration. Edgerton and Rui Xiaowei coincidentally translated «¥{(¥» as «soft yellow»,
which is both a literal translation strategy and a figurative metaphorical transformation that
retains the original meaning. On the one hand, according to the Merriam-Webster Advanced
Learner’s English-Chinese Dictionary, «soft» can describe softness in terms of sound, light, and
color. Furthermore, the example «soft pink» is translated as «F#; f», which is a direct translation.
On the other hand, «##» can also be understood as «ZZ#i», both of which describe gentle and
non-glaring colors, making it a metaphorical transformation. For this term, both translations are
quite appropriate.

Regarding the translation of «#§3%», it appears that both translators have used similar terms,
but «goose» and «gosling» are completely different. «Goose» refers to an adult goose with snow-
white feathers, while «gosling» refers to a young goose with a tender yellow hue. Edgerton’s
choice of «goose» as the primary color is not yellow; only the beak of the goose is yellow. This
needs to be specifically mentioned; otherwise, it becomes an incorrect use of a synonym strategy.
Therefore, Edgerton’s translation is not as accurate as Rui Xiaowei’s.

As seen in both «# 3> in this context and «#k4L» in the previous paragraph, vocabulary used
to describe colors based on natural objects can vary depending on their growth characteristics.For
the translation of the last term, historical records indicate that in «37 N Hffj 3 », it is stated, «
FI{L 1% &> (pale yellowish-white is called « % £r»). Edgerton’s «dark red» deviates completely
from the original, while Rui Xiaowei again uses a synonym, «#§%%». Although both «##» and «
#+» represent pale yellowish colors, «#55%» leans toward a highly saturated yellow with a hint
of red, whereas «Z ¢ » does not have a red tone mixed in. Therefore, «%% #» should be translated
as a slightly yellowish-white. I believe «yellowish-white» would be more appropriate.

S 40Ff Traditional patterns.

In addition to the intricate traditional Chinese colors, the ancient and highly skilled weaving
techniques have produced a dazzling array of patterns and designs that captivate the senses.
Chinese traditional patterns, shaped by thousands of years of cultural history, have developed
into graphic decorations with unique cultural characteristics and ethnic symbols [6, 65]. From
the patterns on clothing, one can accurately distinguish Chinese culture from other cultures.
For example, the representation of the fabric pattern «¥#fif» (sea waves) in China and Japan
is completely different. Accurately translating these patterns is of great significance for the
transmission of culture.

(1) SRS Fabric pattern.

«ZAPIII RS0 refers to the patterns woven directly into the fabric along with the fabric itself
on a loom. In the 68th chapter, the «/H J. K [AIZHi X #5#K ) L» mentions «[7]£0» (diapered pattern),
also known as «[H]“740» (Chinese key pattern). It's a pattern referred to as « & 51 AW k» in Chinese
folk culture, symbolizing prosperity and good fortune, and it has been passed down through the
ages. When translating patterns like this, translators should use an expansion strategy to convey
the cultural connotations of the phrase «[8|ZUffi». Therefore, the translated text should be more
extensive than the original. Edgerton translates it as «figured satin», which only reflects a type
of satin relative to plain satin and does not convey the meaning of «[alZ(» (diapered pattern).
It's a more general term. Rui Xiaowei changes the linguistic units, turning the original phrase
into a sentence in the translation, which enhances readability. However, “diapered border”
does not capture the meaning of « & 5t A Wisk» (prosperity without interruption). Furthermore,
Rui Xiaowei misinterprets «[HZU» by incorrect punctuation. «JH B K [FIZUEX 4K ) L» can be
broken down into three parts: «{HHk» (color of the fabric), «[HI4f» (pattern of the fabric),
and «XJ#HK)L» (style of the garment). Therefore, «[HI4(4f» should refer to the entire garment
made of this fabric, not just the diapered border of the clothing. In my opinion, a more suitable
translation might be «satin with a continuous diapered pattern» as it better conveys the cultural
significance represented by the «[5|40» pattern.

() 4440k Sewn-on patterns.
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«HELLLUFE» refers to patterns that are sewn or embroidered onto fabric after it has been
woven. In the 40th chapter, there is a mention of «Ji & ol fb#h T HhEH F 4K JL», where «fb
F» (mandarin square) is described. Mandarin square refers to a piece of fabric with a specific
pattern, often worn on the front and back of traditional Chinese garments. Garments with
mandarin squares are known as «#Mt» (mandarin square garments). In the early Ming Dynasty,
only officials were allowed to wear mandarin square garments, but by the late Ming period, this
practice became more widespread, and even commoners could wear them if they could afford
it. The mandarin squares of the Ming Dynasty were typically square-shaped and could either
be separately sewn onto the garment or directly woven and embroidered onto it. Here, we are
discussing the separately sewn variety.

Edgerton translates «fhf» as «stomacher». However, the term «stomacher» typically refers
to a triangular piece of fabric worn in the front of a woman’s gown, which is not the same as a «
#hF». This interpretation by Edgerton is inaccurate.

Rui Xiaowei translates «fMf-» as «mandarin square», which is a very appropriate translation.
It demonstrates a deep understanding of traditional Chinese clothing and reflects the cultural
significance of «fhf» accurately.

PUIRIE I Han Chinese clothing style.

In «B555%», it is mentioned: «Having proper manners at home establishes a hierarchy
among the young and old, and when the family and the court observe proper etiquette, it
distinguishes rank and maintains equality». At the beginning of his rule, Zhu Yuanzhang
established strict etiquette and ritual systems. In «&FHK/AEIE U, it is stated: «The beauty of
attire with embellishments is called «*£», and the greatness of etiquette is why it is called «&».
[10] The ritual and etiquette systems include clothing regulations. While different clothing may
have variations in fabric patterns, length, and thickness, their styles remain largely consistent.
Although there was a trend of extravagance in the late Ming period, the basic structure of Ming
Dynasty clothing did not undergo significant changes. Therefore, in «&Jfitff» (The Plum in the
Golden Vase), many descriptions of clothing are familiar, such as the «ttH!» (bi jia) category,
which includes descriptions like « 2P H» (blue gauze bi jia), « =45 HLH» (cloud silk bi jia), «
AL » (silver-red bi jia), «tafe4k 1 ELH» (embroidered satin bi jia), and « KZL3 4> Lk F»
(bright red with gold bi jia). The style remains constant, with variations only in fabric and patterns.
Therefore, for the translation of such clothing descriptions, it should be done meticulously, with
the translator understanding the clothing’s form and providing accurate descriptions to allow
readers to empathize.

(1) E¥¥Knee-length pants.

The term «MZ{EEH%» can be accurately translated as «embroidered knee-length leggings»
in English. This translation conveys both the decorative aspect and the length of these leggings,
which extend to the knee and are distinct from full-length trousers. In the seventy-fourth chapter,
Ximen Qing quickly found another set, including a jade-covered satin jacket, a yellow cotton silk
skirt, a blue Lushan silk cotton trousers, and a pair of embroidered knee-length leggings for her
[3,115]. From this, it can be seen that in Ming-era Chinese clothing, trousers and knee-length
leggings are two entirely different styles. While Ruixiaowei used an extended strategy to explain
the original text, the term «leggings» lacks the depth and cultural connotation that «/Z#%» holds.
Leggings typically refer to tight-fitting leg coverings, which were rarely seen in ancient Chinese
clothing. Chinese attire reflects a rich and diverse cultural heritage, and it’s essential to convey
the nuances accurately. In addition, his choice of «ankle leggings» shortens the length of the
knee-length leggings. Therefore, translating it as «loose knee-to-ankle leggings» provides a more
vivid image.

(=) RMiEEPhoenix-beak shoes

Egerton translates this as «her shoes scarlet, designed like a phoenix’s bill», while Ray
translates it as «shoes the points of which were adorned with red phoenixes». In reality, « X1
#» refers to shoes with upturned tips because during the Ming era, when women often bound
their feet, the shape of the foot gradually narrowed from the back to the front, and the tip of the
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big toe would lift up, resembling the beak of a phoenix. Therefore, « X ¥» indicates the shape of
the footwear rather than its decoration.

(=) EMiCrouching rabbit.

In the sixty-eighth chapter, the term « il %» can be translated into English as «sealskin
headstrap». This term refers to a unique accessory from the Ming and Qing dynasties, known as
the «HH£». Ming dynasty women would wear it during winter to keep their foreheads warm
and also for decorating their hair bun [8,22]. The term «EMig» describes the appearance of this
accessory: it resembles a reclining rabbit resting on the forehead. The «klMig» is a long piece of fur
that covers the forehead and has straps to secure it at the back of the head. Therefore, whether
it’s called a cap or a toque, it refers to a head-covering accessory. Both translations, «small white
sealskin cap» and «sealskin toque,» provide a literal translation but do not capture the visual and
functional aspects of the «kb Fa». In my opinion, «headstrap» would be a more descriptive and
fitting translation, as it conveys both the placement and form of the «Fi} ».

Conclusion.

Through an analysis of the clothing translations in the two English versions, it becomes
evident that Rui Xiaowei possesses more profound and extensive translation skills compared to
Edgerton. Rui Xiaowei’s translation demonstrates a better grasp of Chinese traditional attire and
is underpinned by substantial research in historical sources, resulting in a more precise rendering
of female clothing. This accomplishment is quite remarkable for a foreign translator of Chinese
classical literature, emphasizing the importance of consulting relevant historical materials and
providing culturally congruent translations for distinctive Chinese clothing terminology. Such
efforts enable readers in the target language to gain insights into foreign cultures through their
reading experience, particularly in works like «The Plum in the Golden Vase», which vividly
depict the social customs of the era. Zhang Huiqin argues that translators have a duty and
responsibility to offer harmonious translations for specific Chinese clothing terms, facilitating
cross-cultural understanding among target language readers [9,35]. Hence, when translating
literary works, it is imperative to consult pertinent historical sources and analyze the societal
context of the time. This approach ensures a more faithful representation of the historical
period for readers in the target language. Furthermore, translators should employ appropriate
translation strategies in different contexts to prevent cultural misrepresentation. However,
conveying a comprehensive understanding of clothing based solely on textual descriptions can
be challenging. Therefore, after translating based on historical sources, incorporating illustrations
in the appendix can be an effective means of visually depicting the clothing described in the
original text. This interdisciplinary approach combines textual and visual elements to present
clothing that faithfully mirrors the text, thereby achieving effective cultural translation and
dissemination.

Contribution of the authors. Nygmanova Dinara - work with literature, analysis and
synthesis of research results. Kuldeyeva Gulnara - analysis and synthesis of research results and
work with manuscript text.
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A.K. Heirmanosa, I'’M.KyabaeeBa
A.H. Tymuies amvindazvl Eypasus yammorx ynusepcumemi, Acmana, Kasaxcman

WUxyan UXoHHIH «AATBIH Ba3ajarbl Kapa ©pik» IIbIFapMacbIHAAFbI 9iieajep
KOCTIOMAEePiH MdAeHM ayjapMa TYPFbICbIHAH AMHTBOMdAEHM 3epTTey

Angarnma. Kasipri MageHmeTTiH KopHeKi TaOuraThl €XKeAri STHMKAABIK MdJeHMeTTepre, COHBIH
irmiHge Tapuxm KOCTIOMIe JeTeH KBISBIFYIIBIABIKTBI apTThIpaAbl. Dykapaablk geHreiige Oya mypaskait
DKCIIO3NIIVSIAapbIHAA SKoHe KOpKeM 94e0MeTTiH TaHBIMaAAblABIFEIHAA KepiHeai. Ic >xysiHae KkocTioMm
Geariai 6ip MogeHmeTTiH KaHgalija Oip cumnaTramMadapblH KaOBLAJANTBIH >KoHe COHBIMeH Oipre Geariai
6ip MoaeHueT yIITiH MaHBI3ABI Oeariai 6ip akmapaTTel OailAaHBICTHIPY, Oepy KoHe urepy (PpyHKIVAAAPBIH
OpBIHAAN OTBIPHII, dPTYpAi Tapuxu KedeHAepAiH MaJeHueTTepi apachiHAaAFbl Adeadal 0OABIIT TaObLAaTHIH
COLIMOKO/, peTiHAe KapacThIPhLAYbI KepekK. JocTypai KbITall KOCTIOMiHIH 94eyMeTTiK-MaAeHM KOATapblH
Taajay 3epTreyllidep YILIiH A9CTYP TypaAbl KLITAMABIK OMABI - CLIPTKBI 9p TYpAi KyObLABICTapABIH iIlIKi
Y3AIKCi3Airi MAeSCHIH TepeHipeK TYCiHy TYPFBICHIHAH KBISBIFYIIBLABIK TyAbIpaabl. Bya aaabiHFb Tapuxu
Adyipaepain ipreai MAOAOTUAABIK aAFBIIAPTTapLIH JKoHe OJapAblH Kasipri MoAeHMeTTiH MaHbI3AbI
Gearisepinjeri kepiHicTepiH aHBIKTay¥a, COHAal-aK AdCTYpPAi >KoHe MHHOBAIVIABIK ©3apa dpeKeTTecyAi
Haxplaayra MyMKiHAiK 6epeai. Ocpiran 6aiiaaHBICTEI, MaKadaja 6i3 o¥iriai KbITallAbIK «AATBHIH Ke3eeTi Kapa
opik» (K 4 Jin Ping Méi) poMaHBIHBIH ayAapMaAapblH TalAaAblK. ATall aliTKaHAd alieadepAil 4acTypAai
KOCTIOMAEpiHiH epeKIleAiriH KapacTelpblaadbl. 3epTTeyde aJaMIeplliliK, s4eyMeTTiK MapTeOe >KoHe
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KapBIM-KaTbIHACTBIH KYpJeAai 4MHaMMKachl TaKbIPBIIITaphl, COA Ke3Jeri KOFaM MeH eMip CaAThl, COHBIMeH
KaTap A9yipA4iH eKixXXy34iairi MeH MOpaabAbIK KYAABIpaysl Maceleci Ko3Falalbl. 3epTreyle DATePTOH MeH
Aoy Toga Poit aysapMaaapbIHbIH CaabICTBIPMaAbl TaaAaybl yCbiHbIAaABL. Coa Aoyipaeri KiM aTayapbiH
ayJapy YIIiH TapuXu MaTepraijapAblH, MoAeHU apTedaKTilepAin KoHe eXKeAri KapTUHalapAblH MaHbI3bI
TaAAaHaAbl.

TyiiH ce3gep: AMHIBOMdJeHMETTaHy, MdAEHU ayJapMa TY>KbIphIMAaMachl, «AATBIH Ke3eJeri Kapa
OpiK», diieaep KOCTIOMI, KbITall KOCTIOMi, MuH ayaeTi.

A.K. Heirmanosa, I'.J1. Kyabaeesa
Espasuiiciuii nayuonaronviii yrusepcumem umenu A.H. I'ymuresa, Acmana, Kasaxcman

AI/IHTBOKyAbTyPOAOTI/I‘IeCKOE nccaeaoBanye JXXeHCKIMX KOCTIOMOB B ITpOM3BeJeHNN
‘I)KyaH UxoHa «CanBa B 3040TO¥ Ba3e» C Imo3smnumn KyabTypHOTIO ITIepeBOda

AnnOTanyst. BusyaabHas npupoja COBpeMEHHOI KyAbTYPbl aKTyaAU3UPyeT UHTEPEC K DTHUYECKUM
KyAbTYPaM aHTUYHOCTHM, BKAIOYAs MCTOPUYECKUIT KOCTIOM. Ha MaccoBOM ypoOBHE DTO INpOsBASETCI B
My3eITHBIX DKCIIO3UITVSX U MOy ASPHOCTH XyAOXKECTBEHHOI AUTeparypbl. Ha mpakTnke KOCTIOM caeayeTr
paccMaTpmBaTh Kak COLMOKOA, KOTOPBIN yAaBAMBAET OIpeAE]eHHbE XapaKTePUCTUKN KOHKPETHOI
KYABTYPBI 1, B TO XK€ BpeMsl, SIBASETCS TOCPEAHUKOM MEXKAY KyAbTYPaMU PasHbIX UCTOPUYECKUX TIEPUOAOB,
BBITOAHsIs (PyHKITMM KOMMYHUKAIUY, TIEPeAaqn M yCBOEHNS OlpeAeAeHHOl nH(OpMAaIN, 3HAYUMOIL A5
AQHHOIT KyABTYPBL. AHaAM3 COLMOKYABTYPHBIX KOAOB TPAANLIMOHHOTO KIUTAIICKOTO KOCTIOMA IIPEACTABASIeT
UHTEpeC 4451 UCCAeA0BaTeAEl C TOUKU 3PeHNsT 604ee T1yOOKOro OHMMaHMsT KUTAICKO MBICAY O TPaAUITUN
- MAeN BHYTPEHHEN HEeIIPephIBHOCTI BHEIIIHE Pa3HbIX SBAEHNIL, YTO IIO3BOASET BBUIBUTH (pyHAAMEHTaAbHbIE
UAE0A0TUYECKIE TIPEATIOCHLAKY TIPEAIIECTBYIONIMX UCTOPUYECKMX DIIOX M UX ITPOSIBAEHIS B CyIIIECTBEHHBIX
JgepTax COBPEMEHHOI KyAbTYPbl, a TAKXKe OTCAEAUTH B3aUMOAEICTBIE TPaANUIIMOHHOTO U MHHOBAI[MOHHOTO.
B 9TOI1 CBA3M B AQHHOI CTaThe Mbl aHAAUSUPYEM IIePeBOAbI 3HAMEHUTOTO KUTaicKoro pomana «Causa B
3oaotoit Baze» (M Jin Ping Méi), KOTOPBIT COAEP>KUT OrPOMHOE KOAMYECTBO IIPEAMETOB OAEXKADL,
B YaCTHOCTM, >KEHCKUX TPaAMIIMOHHBIX KOCTIOMOB. VIccaea0BaHMe 3aTparnBaer TeMBbI SKEAaHVs, MOPaar,
COLIAaABHOIO CTAaTyca U CAOXKHOI AMHAMMKU OTHOIIeHuI. OHO IIpesocTaBAsieT OAPODHOE KYABTYPHOE
omycaHue obIiecTsa 1 0dpasa SKU3HU TOTO BPEMEHH, a TakKe KOMMEHTUPYeT AUlieMepue I MOpaAbHBIIT
YTIaA0K DITOX.
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Tiaaik pedaekcnsIHBIH AVICKYPC )XKo9He MITiHMeH
apakaTbIHaChI

Angaatma. bya wmakarada  mirdix - pedaexcusinoly;  OUCKYpCHen  kaHe  MamiHMeH
apaxamuviHacyl, pedrexcus yoepiciniy, Maminde KepiHici, AUHEUCMUKAIA AAAMLIH OpPHDL
Katiavl macererep Kapacmvipbiadol. Tia Oirimindezi xana napaduzma KOZHUMUSTMIATKINIK,
MYyviHOAybMEH MIAJIK pePAeKCUs Y2bLMBIH, OHbIH NIHAPAALIK CUNAMbIH, MIAJIK OipAiKmepoi
MeHMAADbL ACHEKINI MYPIulCOIHAH Sepmmeyit; MAHu30bIALIZbL Apma Mmychii.

Auckype  aramovt  Oeiitereydit, yeuinyodvil maciAl peminde co3 Oer 01idviH OIpAiZiH
auKviHdaca, Mamin KOZHUMUSMIK apexemmir, Hamuxeci pemitde mirdik Kooner Oepiremin
Juckypc 0ipaizi 6oavin madviaadbl. Maxarada Juckypc nen Momindi kamap Kapacmolpa
omuvlpuin, 03apa  epexuieAikmepine MOKmMaAvin, Momindezi axnapammol KadLIAIAYOa
OKbIPMAHHDLH, CAHACLIHOAZLL PEAKUUSHDL, 02AH CIUMYA D0AaH MiAdiK OipAikmepdi mardayda
pedaexcust yoepicitie yAACAMbIHOL AHOIKMAADIN, TIAJIK pedAercst YeolMblmMeH Yulmacmuipa
omvipoin sepmmeredi. Ocvizan opail, Mirdik K00 XaHe KOZHUMUEMIK K00 mepmundepite
anvlkmamarap 0epirin, movicarmen HAKMOIAGHAJDL.

FolAavivmu Kymoicma mMomiH meH OUCKypemuly, miAdiK pedaeKcusiMer apakamviHacoii
anvikmayda b.Coxnaxbaesmuiry «Memir, amvim Koxa» myvindvicvinan ysindirep arviHoin,
maxdaymer ycuinviAdol. Makarada anarus, cunmes, cunammay xate modervdey adicmepi
KOADAHDIADLL, OUCKYPCHIbIH, KOZHUMUSMIK MAOUAMbIH NIHAPAALIK ZHIALLM CAAACHL ASCHIHOA
Kapacmvipyoa arvimoapovit; enbexmepi Hezizee AALIHOBL.

Tyitia cesaep: Jduckypc, mirdik ko0, KOZHUMUEMIK K00, MIMiH, MIAJIK peparexcus,
Kepkem JUCKYPC, PePACKCUS.
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Tycri: 12.10.2023; XKengeaai: 10.11.2023; Maxyaaanaasr: 19.01.2024;
Omnaaita koaxxetimai: 29.03.2024

Kipicme. Kasipri Tia 0OiaiMiHAe AucKypc TyciHiri ap Typai OarbITTarbl 3epTreyaepae
KOIlacIleKTiai MoHTe 1e. AHTPOIIOO3eKTiAiK ITapajurMaMeH Oipre TiaAiK KOAAaHbICKa eHreH 0yA
YFBIMFa CaH TYpPAi aHBIKTaMaAapAbIH Oepiadyi, OHBI 3epTTey TaciaAepiHiH Ae Oip>KaKThl 00AMaybl
OyA MoceleHiH ©3eKTi ekeHAIriH aHrapTagpl. /.M. MakapoBThIH maibIMAaybl OONbIHING, Tiad
DiaiMiHAe aHTPOIIOO3EKTiAiK OAFBITTBHIH KaABIIITACybl TYMaHUTAPABIK FHLABIMAAFBI AVICKYPCTBIK
TeHKepic gen aTaaaasl (Maxkapos, 2003). Taasim B. MoMbIHOBa: « AHTPOIIO©3€KTiAiK ITapadurMa
OypbIHHAH OeAridi, TaHbIMaA KAacCUKAaABIK d9JicTeMeaik 3epTTeyaep CUAKTBI TaHBIM OOBeKTiCiH
3epTTereHHeH Iepi, TaHbIM CyObLeKTiciHe, sAFHN adamra Oer Oypabl. OliTkeHi, agaM — Tyafa,
Kail FaHa i3TidiK IeH KailIllbLABIKTapAblH >KMBIHTBIK OOpa3bl eMec, YATTBHIK JKoHe d4eyMeTTiK
Oeariaepai OoiibiHa >KMHaKTaylIbl TyAfa. COHABIKTAH 4a STHOAMHIBUCTMKA, STHOIICMXOAOTH,
DTHOIIeAArormKa, ICUXOAMHIBUCTIKA, AVHIBOMdJeHMeTTaHy, KOTHUTUBTI AMHIBUCTMKA — Oapi
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agaM caHacbl MeH TaHBIMBIH, OHBIH TepeH KarllapAapblH, TaHBIM MeH CaHaHbIH, alaM YFbIM-
TYCiHIiTiHiH, OBl MEH OIAaybIHbIH Til apKbIAbI >KapbIKKa INBIKKAH HoTVDKeAepiH 3epTreiidi»,

- aen kepceredi (MowmbiHoBa, 2009). JeMek, AMCKYPCTBIK AVMHIBUCTMKAHBIH aHTPOIIOO3eKTi
AVIHTBVMICTMKaMeH YIITaCybIHbIH HeTi3iHAe agaM caHachl MeH TaHbIMBI, AyHlere Ko3Kapachl, OHbIH
94eMi ce3 apKbLAbl TybIHAbLAapJa HeMece IIbIFapMasdapaa co3 apKblABIOipTyTac KapacThIPBLABIII,
KOpiHic TaOaTBIHABIFBI JKATHIP.

Marepmnaa xaHe aaicrep. Tiagik pedpaeKCHAHBIH AUCKYPCIIEH, MOTiHMEH apaKaThIHACKIH
aHBIKTay MaKcaTblHAa Tiagik MaTtepmuaa petiHge b.CoxmakOaesroiH «Menin ateim Koska»
IIIBIFapMachbiHaH Y3iHAidep aablHABL. Makada >kady OapbIChIHAA FaABIMAAPABIH AVICKYPC, MOTiH
>KoHe pedaekcusi yFBIMJapblHa OepreH aHBIKTaMaJdapbl Herisre aABIHBII, KOPKEM MOTiHAL
AVICKYPCTBIK, TYPFblAaH Taljay, KOHTEKCTIiK TalJay >KeHe CUIlaTTaMaAbIK a4icTep KOA4aHbLAABI.

OaebueTKe moay. «/UcKypc» TEpMIUHIH aAFalll KOAAaHFaH paHIly3 FaabIMBI . beHseHmcr:
«Ceitaeyi TapanbplHaH aliThLAaTBIH CO3 (peub)» peTiHge cunartaabl (bensenncrt, 1974). T. Ban
JeniKkTiH 3epTTeyiHe cavikec: «AMCKypC, ©3iHiH KeH MarblHaCchbIHAA, TiAAiK pOpMaHBIH — MarblHa
MeH ic- 9peKeTTiH Kypdaeai Oipairi, 04 ©3 Ke3eringe KOMMYHUKATUBTIK aKT TYPFBICBIHAH >KaH-
JKaKThl CUIIaTTada adap edi», - kepcereai (Bam Jenix, 1989). bya typreiga «Opboic TiaiHiH
CTUAUCTUKAABIK 9DHITVKAOIEAUSABIK CO3AIriHAE» AUCKYpPCKa MbIHajall aHbIKTama Oepizeai:
«beariai 6ip KOTHUTHBTI >KoHe TUIIOAOTUAABIK HeTi3jeATeH KOMMYHUKATHBTIK KeHiCTiKTe Ky3ere
acaThlH >kazOa MoTiHAe He aybI3Ila Celidey TiAiHAe OPHBIFBIII OTBIPATBIH KOMMYHMKATUBTIK
okura» (Koskmnua, 2003). T.A. Ban Aeiik «MoariHHen 0acka ga BSKCTPaAMHIBUCTUKAABIK
(dakTopaapgan (eaem Typaawel 0iaiM, ON-HiKip, TY>XXbBIphIMAamadap, adpecaT MakKcaTbIHaH)
TYpaTbIH Kypaeai KOMMYHUKATUBTIK KYOBLABIC», - Aell capadaniabl (Ban Jeiik, 1988).
B.M.Kapacuk TyciHiTiHAEe AMCKYpPC — BSKCTPaAMHIBUCTUKAABIK-IIParMaTUKaABIK, 9A€yMeTTiK-
MoJeHN, IICUMXOAMHIBMCTUKAABIK >KoHe Oacka Aa (PaKTOpAapABblH >KMUBIHTBIFBIHAH TYpaThIH
OallaaHBICTaFBl ~ MOTIH; apHalibl oA€yMeTTiK ic-opeKkeTKe OafpITTaafaH; adaMAapAblH
apaxaTbIHaChIHAAFbI JKoHe 0AapAblH caHaChIHAAFDI (KOTHUTHUBTIK yAepicTeri) KOMIIOHEHT; eMipre
eHaipiaren ces (Kapacuk, 2004). bya perre, K.J. Vicmanaosa «MaTiH» YFBIMBIH KapacThIpMaii
«AUICKYPCTBI» 3epTTeyAiH MYMKiH eMecCTiriH ainTaabl: «/MCKypCThIH 3aMaHay! aHbIKTaMaAapAbIH
OapABIFBI AepAiK MOTiHAI CaABICTBHIPYFa HeTi3jeATeH: MoTiH — Kyite Oipairi, amckypc — ces
KYOBLABICHI; MOTIH — OHIM, AUCKYPC — YAepic; MaTiH — BUPTyaaAbl abCTpaKTiai 60AMBIC, AMCKYPC
— OCbI DOAMBICTHIH icKe acysl >koHe T.0.» (Mcmanaosa, 2006). JKorapbigarsl FaabIMAapAblH OepreH
aHbIKTaMaJapblHAH KOPTeHiMi3aen, AMCKypC IeH MoTiHAlI KaTap KapacThIpy Hemece OAapAbIH
©3iHAIK epeKIleAiKTepiH alllblll, 3epTTeyAep >KYpPridyAiH MaHbI3Abl eKeHAIriH OaiikaiiMmbis. bya
Cypak, TeHiperiHgeri raabIMAapAbIH IiKipi Ae caH aayaH. X.C. MyXamMaauneBTbIH CUIIaTTaybIHIIIA,
AVICKYPC — AM1aA0T TYpiHAeTi, MaTiH — MOHOAOT Ty piHAeri TiaAiK apekeT. AucKypc — TiaAik opeKkeTTiy
AbpIOBICTaAy (popmachl, MITiH — TiA4iK opeKkeTTiH rpadukaablk ¢opmacsl; AUCKypc — Oeariai
Oip xargaiigarsl BepOaaabl KoHe OeliBepOaaAbl KYypaaAapAblH KaTbICBIMBIMEH >Ky3ere acaThlH
AAMBIHABIKCBI3 COliAey, ald MITiH — apHalibl eHJeain, Oeariai Oip MakcaTka OaFbITTaaraH TiAAiK
opekeT, Oy >Kepae >KarAasT KaTeTOpUsCH KapacThIPBLAMAlAbL; AMCKYpPCTa KOMMYHUKaIIVsIFa
KaTBICYLIBLAAPABIH apacblHAa MiHAeTTI Typde OalldaHbIC OpHAybl IapT, MoTiHAe >Keke
KaTBICBIMABIK OaliaaHpICc 00AMaiAbl; AMCKYPC - KeHiCTiK ITeH yakpIT OipAiriHiH mmenOepiHaeri
TiAAIK 9peKeTTiH OpHaybl MeH OHBIH caHaJa KaObla4aHybl, MOTIH TiA4iK 9peKeTTiH oapTypAi yaKbIT
apa/bIfblHAA yaKbITIIa (BpeMeHHble YCAOBMe) OpHalacybl MeH >KajTa KaOblLA4aHybl; AVICKYPC —
KaTBICBIMHBIH (9HIiMe HeMece IIiKipTaJac Ke3iHAe) >KaAllbllaMa He >KeKelereH MakKcaTblHa call
COlAeyIli MeH ThIHJAyIIbl POAAEPiHiH aybICBIII — aAMAaCBIIl OTBIPYBI, MOTIHAE TiAAiK 9peKeT
ueci, SFHNM aBTOPABIH >KaAFbI3ABIFbl, KOMMYHMKATMBTIK >KaFAasTTBIH TOABIK >Ky3ere acliaybl
kepineai (Myxamaanes, 2004). FaapiMHBIH OepreH aHbIKTaMachlHa CyleHCeK, AMICKYPC ITeH MaTiH
apaxKaTbIHAChl AVICKYPCTBIH AMHAMMKAABIK, ad MOTIHHIH CTaTMKaAbIK KaAIlblHAA 0O/AaTbIHBIHAH
Oarikasaapl. bya aerenimis, AMCKYypCTBIK KapbIM-KaTbIHaC Ke3iHAe ajgpecaHT IIeH aJpecart,
coiileyll MeH TBIHAQYIIBI ©3apa KapbIM-KaTbIHacKa TYCill, KOMMYHMKAaTUBTIK >KarjasTTa
Oip-OipimeHn akIapar aamacy 0oaaabl, aa MTiHAe KepiciHIlle OKbIpMaH >KaHABI KaThIHacKa
TyCill Taajay >kKacail aAMaFaHABIKTaH, TeK aBTOPABIH AOTMKAaABIK O Ti30eriH e3iHIe capaaay
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MYMKiHAiriHe ne. SIFHI, AVICKypPC KOMMYHMKALVS KYpyAarsl popMa peTiHAe KopiHce, MOTiH OCHI
AVICKYPCTBIH Oipairi (MaTiH AMCKypCTa JKaHAaHaAbl) OOABIIT CaHaAaAbl.

Taakblaay >XoHe HaTIDKeaAep. JMCKYypcTbl KOMMYHUKAaIMs TYPFBICBIHAH KapacTbIpyda
K00 MaceaeciHe Hazap ayJapraH >KoH. MaTiHgeri Tiagik TanOasapabl KoATap >Kylieci peTiHae
KapacTelpcak, aBTOp ©3iHiH aniTnakK OoAfaH OWMBIH TiaAiK Oipaikrep apKblABI KOAKA Caaca,
OKbIpMaH Oy TYBIHABIHBI ©3 CaHAChIHAH OTKi3iIl TYJICiHyi YIIiH cOA KOATHI aIla alaTbhlHAAl
Oiaimi (TaHbI-0iay KOpbI) O00Aybl THic. ABTOp MeH OKbIpMaH ekeyi de Oip TiaaiH cyObexTici
boaca, Tiagik HOpMadap ekeyiHe ge opTak OOAbII TaOblAadpl. Aaaiija, MOTIH Ty3ymI Tiadik
OipaikTepai ©3 MaKcaThIHa Kapail TaHAAIl aAaThIHBIH eCKepceK, oA TiaAiK TaHOalap4a caablHFaH
MdJeHl HeMece KOTHUTHUBTI KOATBHI ally KaOblAJayIIBIHBIH CaHaCblHAA IMeAeHIC TyABIpYBI
MYMKiH. MbIcabl, aBTOp ©3 TyBIHABICBIHAA KAIIBIKTHIK ©AIIeMAl 0iaAipy MaKcaTbIHAA K03l KOl
Kep AereH TiAAiK KOATH manjasaHAbl. OKplpMaH Oya STHOrpaduUAABIK aTtay >KaiblHAA TiAAiK
Oiaimi O0aAMaraHABIKTaH OHBIH Ma3MYHBIH YKITaybl BIKTMaA. Bya TycinOeyIiaik oKbIpMaHHBIH
CaHACbIHAA XaABIKTBIK aTayfa KaTBICTBI A9CTypAi OiAiMHIH KOKTBIFBIMEH aliKbIHAaAaAbl SIFHI,
KapbIM-KaTbIHacKa TYCyllidep Oip YATTBIH TiAAiK KylleciHge OoAybIMeH KaTap, COA YATTBIH
KOATBHIK, XXYIieciH Ae Oiayi kaxkeT. CoHAa FaHa KOMMYHUKAHTTApABIH apacklHAa aKIapaTr AypPbIC
KaOBlAAaHBIII, KOMMYHUKaLms epouai. bya cesimisre mpodeccop b.KaanyasiHbsiH MpIHa mikipi
Ad1ea 6oaa aaaapl: «Tiaaik KapeIM KaTbIHaC 00AYBI YIIIiH KeMiHAe YIII HopceHiH 0Oyl IIapT.
Oaapapiy OipiHImici — yATTHIK Tia, sArHM TaHOa. Exinmmici coa Tiaai (TanOaHBI) KOAAQHYIIIBI
(agpecaHT), yIIiHIIIiCi OHBI TyCiHiI KaOblagay1iel (agpecar). Ocol yiieyi Oipaikre 604ca FaHa Tia
©3iHe TOH KOMMYHMKATUBTIK KbI3METIiH TOABIK aTKapaabl. (Kaanyasr, 2011).

Aa, xepiciHme Oacka OKbIpMaHHBIH CaHacblHJa Oy aTay >KaiblHAa aKmapaT 0oaca, 04
OTKeH 3aMaHJarbl aKMKaT AyHHueJeH XaOap Oepeai, KaOblagayIibl OHBI ©3iHAeri OidiMMeH
ColiKecTeHAipeAl, sFHI peaKLNsFa YIIBIpaiAbl, OCblAaliIlla aBTOP MeH OKbIpMaH apacblHAa
Anajaor Oacraaaabl. bya oitbiMbpiaabl faabiM H.Yeamain MpiHa IIikipiMeH TOABIKTBIPaMBbI3:
«MBariHaeri aariHael TiAAik TaHOaAap MHAMBIUA, CaHACBIHAAFBI aKUKAT AYHME TypaAbl «TBIHBIIID»
Kylieri Oiaimai «osta» Gacranasl. Tiagik TagOa ctuMya 0oca, OKbIpMaH caHaChIHAAFLI OiiMHIH
MoH aAybl (aKTyaajaHybl) — peaklys. bya >KailT MaTiH apKblabl «OKbIpMaH TiAAiK TyAfa» MeH
«CypeTKep TiaAiK TyAFa» apacblHJa AMAAOITiH OacTaaraHbIH OalikaTaael. Exi Gipaeit koA — Tiagik
KO/ TIeH KOTHUTHUBTIK KOJ, — alllblAFfaHja FaHa Ce3 CyObeKTidepiHiH (agpecaHT IleH aapecaT)
apaceiHAa Auaaor 6oaaab» (Yoeam, 2007). E. KyOpskosa aHbIKTaMachiHa colikec: «MaTiH —
alpbIKIIa TiA4iK KOJ4, COHABIKTaH OKbIpMaH CaHacbhlHAA MOTIHAETI Tid4iK KOATHI allla adaTbIHAAN
TiaAiK OiaiMHIH OOAYBI IIapT, OMITKEHi aBTOP aliTIaK OM-Ce3iMiH Tia4ik OipAikTep apKbLAbI KOAKa
caaaapl» (Kyopsxosa, 2002).

FaariMgapapiy mikipin OacIIbLABIKKA aJa OTHIPBII, JKOFapblga KeATipreH Mbicaa OOVIbIHIIIA
eKi OKbIPMaHHBIH apachlHAAFBl ailbIPMAIIBIABIKTBL MIA MYMbIHYULICO! KoHe mIAJIK 1myA2d
OoaybIMeH OallaaHBICTBIPAMBI3. DTHOMOAEHM KOAIleH OepiareH TiaAik TaHOaHBI (KO3BI KeII
JKep) TyciHe aAMaraH OKbIpMaH TeK Tid TYTBIHYIIBICBI OOABII Kada Oepai (YATTBIH TaHBIMBI
caKkTaAfaH «Md4eHU KOATBHI» allla aAMaybl, aTaAfaH YFbIMFa KaTBICTBHI akllapaTTap Aeri >KOK).
A2, exiHIII OKBIPMaH TiAA4iK Md4eHU KY3BIpeTi KaAbIIITacKaH TiAAiK TyAfa (YATTBIH KOATBIK
JKylieciH MeHrepreH, aray >KaliblHAa 0iaiMi Oap). bya >karaaitabl AMCKypCTHI apHaiibl 3epTTeyIIi
raaniM K. Caguposa Oplaariina tycingipeai: «bya Tycra Tia TYTBIHYIIIBICEL ME€H TiAAIK TYAFaHBIH
alfbIPMaIIBIABIFEl OipiHiH TeK AMHIBUCTUKAABIK KY3BIPETTiAiKKe (TiA TYTBHIHYIIBICHIHBIH) 1€
0oaybl, OipiHiH AMHIBMCTMKAABIK KY3BIPeTTiAiKKe KoOca, ©3i TYTHIHATBIH TidiHAeri MajeHU
CeMaHTMKaHbI, MOHAIAIKTI >KeTe MeHrepyi (Tiaaik TyaraHsiH)» (Caanposa, 2019).

Tia TYTBIHYIIBICBIHBIH TiAAIK MdJeHM KY3bIpPeTi AMCKYPCTBIK TaKipmOeae KaabIITacalbl
aecek, raapiM K. Caguposa AMCKypCTBL: «MOTiH KaABIIITACTBIPATHIH KOMMYHUKATUBTIK OpTada
OTKeH KapbIM-KaTbIHACKa call KOTHUTUBTIK yaepic» petiHge cumarraiabl (Caguposa, 2019).
ITpodeccop D.4. CyaerimeHoBa AUCKYPCTBIH KOTHUTUBTIK TaOMFaTHI JKOHIHAE «TiAAiH Ma3dMYHABIK
JKarbIHBIH Ke3-KeATeH MHTepIIpeTalusAChl Tia, oliday >KoHe IIBIHABIK OO/AMBIC apaKaTbIHAChI
MoaceaeaepimMeH Tikeael OaiiaaHBICTBI 00Aaabl. TiaAiK >KoHe KOTHUTUBTIK YFbIMAApPABI Tal4ayAbIH
epeKxlile djicTeMeAiK MoHi MeH OFfaH JeTeH aca KbI3BIFYIIBIABIK OV >KaFAasTTHI HeTizAelai» Aer
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tycingipeai (Cyaeitmenosa, 2007). Engerre, AMcKypcTbl KOTHUTUBTI TYpP¥blAaH KapacTelpya
KOMMYHUKAHTTapAbIH >KeKe TyAFaablK, MeHTaAbAbIK oJ4eMiH Je 3epaedeil adambl3. SIrHu,
aZaMHBIH eMipaik TexipmOeciHiH HeriziHAe ®THOMoJeHHU OipaikTep caHajda cakKTalaAbl, JKoHe
Oeariai Oip TyCiHIK KaABIITaCTBIPHII, 04 0i4iM KOPBI 91€yMeTTiK IICUXOAOTUAABIK KardasTTapa
KepiHic Oepegi. Bya peTre, AMCKypPCThIH KOTHUTUBTIK KBIPBIH ITOHapaAbIK, FRLABIM Calackl asChIHAA
3epTTeyAiH MaHBI3ABLABIFE OiaiHeai. 3eprreymi T.A.pan Jeiik nen B.Kunu (Ban Jeiik, Kuny,
1988) xypraH reHapaablK MoAeAabai KecTe (1-kecTe) TypiHAe YCBIHYABI JKOH KOPAiK:

1-xecre. IIoHapaablKk MOAEAD KOMIIOHEHTTepi

KoruurtmusTik KoHrekcTyaabablk,

Mogeabain IpecynIIO3UIUABI HETi31 Moringi engey MoJeaiHiH HparMaTuKaablK

(KOTHUTUBTI, iIlIKi aKI1apaTTHl MaligalaHy) Heri3i (M@TiHHIH MoHIH TYCiHyAiH 91eyMeTTiK
MoHMOTiHAe KOPiHyi)

MogaeabaiH cTpaTernsaAbIK Heris3i (MeHTaAbAbl TrIHgQyIIBI MEH COILARYIIT dpeKeTiHAeTi

TYCiHIKTepAiH THiMAi KypacThIPbLAYEI) VHTePaKTUBTI ypaic

Kecre OoribHIIIa KOMMYHUKAHTTapABIH KeKeAeTeH TaHbIMABIK asChIHBIH KUBLABICY HeMece
TYJiCy HyKTeCi KOMMYHUKaTUBTIK >KarAasTThIH KOTHUTHBTI acIleKTici 6oapin caHaaaapl. MyHaa
KOMMYHIKaHT CaHaJarbl illIKi aKIlapaTTsl ITaligadaHy apKblAbl MeHTaAbAbl TYCIHITH KYPacThIPHIII,
esinme KopwTaabl. Ocblaalillla, MOJAeAbAIH CTpaTeIusAbIK Herisi OcChl TYCiHIKTepai Aypric
Ka/BIIITaCTHIPYyAbl MakcaT eTedi. KaOblaganran MaTiHAI eHAeyAe ThIHAAYIIIBI MEH COMAeYIIiHiH
o3apa opeKeTTepi 94eyMeTTiK MOHMOTIH PeTiHAe KaAbIIlTaca OTHIPHII, IIparMaTuKaAbIK HeTidal
Kypaiiapl. Ocblaaiiina, MHAUBUATIH caHachl MeH dpeKeTiHe OallaaHBICTHI TiAAiH KOAAaHBIAYBI
HeMece >KYMcCaAybl IIparMaryKa VFbIMBIMEH yIiuTacaanl. Tiaai seprreyini ¥faabIMAapbIHBIH
caHa, OJ1, MeHTaAbAbl KEHiCTiK, MEHTaAUTeT CbIHALI VFbIMAApPABl II9HApaAbIK CUIIATTa 3epTrey
OOBbeKTiCiHe alfHaAABIPYbl KOMMYHMKaIIVsAFa KaThICYIIBIAapABIH TiAAiK KabideTiH TOABIKKAaHABI
3epTTeyre MYMKiHAIK Oepeai.

KoruntmsTik acmekTici TypFpICBIHAH ITPeCyIO3UIIN MeH MOHMITiH KOMMYHUKAIVSTHBIH
acTHIPT Ta TePeH KOMIIOHEHTTepiHe (IAyOMHHBIe KOMITOHEeHTEHI) >KaTaabl. Oaap ceriaeciM apKbLABI
KOMMYHUKATVBTIK >KaFJasTTBIH epekieairin (cremmduka) ankeHganaer  (Vccepe, 2006).
KA. JoannunuHiy KepceTyiHIlle, KOMMYHUKATUBTIK >KaFJasTThIH IlapaMeTpaepiH (adpecart,
aapecaHT, KOo4, xabapaama, Oaifa1aHbBIC KaHaAbl, Oeariai Oip >karaaiiaap) ecellke aja OTBIPa, Ke3
KeATreH MoTiH «9/]eMeHTTep Ti3OeriHeH TypaThIH YilbIMAacKaH MaFblHaABIK TYTacTBIK; aBTOPMeH
(aapecaHTIIeH) OKbIpMaHFa (ajpecaTKa) OarbITTaaraH Xabapaama» 0oabi TaOblAaAb! (JoAMHUH,
1988).

KoMMyHMKaTUBTIK >KaFAasT AMCKYPCTBIH o3eri Ooapimn caHaaca, M.Pyko AMCKypCTBI
aBTOPABIK YCTaHbBIMMeH OalldaHbICTa KapacTblpadbl. ABTOp MeH OKbIPMaH apacblHAAFrbl
KOMMYHUKAIIVS 91€yMEeTTiK, IICUXOAOTMAABIK (PaKTOpAapABIH ©3apa dpeKeTTecyi HOTIKeciHAe
KopiHeai. ABTOp TYBIHABICHI, COHBIH iIlliHAe KOpKeM MoTiH eH aaAblMeH ajaM TaHbIMBbIHA
OarbITTasaAbl, OKMFalap >KoHe IelliMaep KopKeM co3jepMeH KeTkisiaeai. KepkeM TybIHABIHBIH
epeKIleAiri IbIHaiBl eMipaeri aBTOPABIH TiaAiK OipaiKTepaiH KemerimeH iIKi cesimaepiH,
CBIPBIH AMCKYPCTBIK XYyliede KaAbIIITacThIpybl. AApecaHT TidAiK TyAFa peTiHAe ©3 caHachlHAAFbI
TaHBIMBIH KaOblAJAyIIbl CaHACbIHAA Kamnrta Ty3edi. Ocplaaiimia, KepkeMm IIbIFapMa aBTOp —
MOTiH — OKBIPMaH KaThIHacklHAa aabn deprreace, seprreyini K.K.Kemxkexkanosa (2015) «Casicu
AVICKYPCTBIH IIparMaAMHIBUCTUKAABIK >KOHEe KOTHUTUBTIK KOMIIOHEHTTepl (Kasak TidiHAeri
Mepsimai OacplapiMAap MaTepuaajapbl OOMBIHINA)» aTThl AMCCEPTAIIMAABIK >KYMBICHIHAAQ
raapiM T.OHecTiH MoTiHHIH Tia >XylleciHgeri OaraanbichiH /1.B.babGenko cpisbackiHa calikec
CUIIaTTaFaHBIH KOpCeTeAi:
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TLI (5)

A

+—

ABTOP (1) ™ MOTIH(2) ——— OKBIPMAH (3)
- A

AKUKAT IIBIH/BIK (4)
1-cp130a. MoaTinHiH Tia XXyiteciHeri 6ailaaHbICHI

Crr3baga MOTIHHIH Tia XXylleciHAeTi e3apa 0allAaHBICTBLABIFBI aBTOPABIH aKMKAT IIBIHABIKTHI
OeliHe eIl KypacTbIpFaH IIbIFapMachbIHbIH ajpecaTKa >KeTill, OHbIH CaHacbIHa acep eTy (peaKIui:l)
apKBLABI OKBIpMaH aBTOPABIH OVBIH TYCIiHiII, OHBIH IIbIFapMallIbLABIK d1eMiHe Oapy¥a ThIpBICabl.
JKazympIHbIH cypeTTereH akMKaT HIBIHABIFBIH ©3iHIIe ITalibiMAay¥a MYMKIHAIK adaspl. AgpecaT
aApecaHTThIH TaHBIM 91eMi MeH Tia a4eMiHe OoliaaliAbl. SIFHI, aBTOp KOpKeM MaTiHAI Kypyaa
OKBIpMaHFa TYCIHIKTi JKeTKi3yAiH >Koa4apblH i3aeriai. bya xanbinga raasim H.Yeanain mikipine
cylieHceK, «ABTOp ©3iHIH caHacBhIHAAFbl TiAAiK IlapagurmaJaH (BepTUKaa Ty3yAeH) Tiagik
Oipaikrepai TaHaam, Taarait Oacraiapl. Oif eaeriHeH ©TKeH OipaikTep cMHTarMaanlK (Keabey
Ty3y OoribiHIIa) Tiz0eKkke Tyceai. CoNTiIl, aBTOPABIH «HEHi aifTcaM?», «Kadail aiiTcaM?», «Kimre
aifTcaM?» geTeH MOTIHAIK KYPBIABIMFa AEIHTI ONINa CO3i, SIFHM «KOMMYHUKAIIVISTHBIH» OipiHIi
Ke3eHi TiaAik TaHOadap apKblabl OOBeKTUBTeHiIl, MITiHTIe, SFHM eKiHIIli Ke3eHTe — Co3 aKTiCiHiH
Oip OyTiHiHe aliHaaaAbl, Oipak KOMMYHUKaIus asgkTaamanae» (Yoan, 2007). aen oit 6iagipeai.

Faarsm Osimzkanosa I'. «Kepkem MoaTiH — KoMMyHMKanms: popmacsl, oraH OaillaHbIC, Oeari
(xo4), MeHrepy, Te3aypyc, AYHMETaHbIM, KOMMYHUKAHTTapABIH 91€eyMeTTIK, TapuXu, YATTBIK
epeKIleAiKTepl, MHTeHIMAHBIHKOMMYHIKATHUBTI(IIparMaTKaAblKKapbIM-KaTbIHacTaalTapblHa
colikec Keayi >kaTagpl. KepkeMm MoTiHHIH aKHapaTTBIK Ma3MYHABIK >KoHe IIparMaTHKaAbIK
AeHrelijeri SKCTPaAMHIBUCTUKAABIK, (KOTHUTUBTI) acIIeKTici KOMMYHUKaHTTapABIH TiAAiK >KoHe
9/eyMeTTiK ToxKipuOeciHe HerizAeael, akIlapaTThIK AYHMeTaHBIMbIHA JKoHe KaTbIHaCyIIIblAapAbIH
MakcaTbIHa corikec 004aabl. Co3AiH DCTETUKAABIK MOHI OHBIH carlachl peTiHAe cuIlaTrtalaisbl, Ol
MOTIH XYlieciHie AeKCUKaAbIK OipAiKTepAiH KOMMYHMKATHBTI 91eyeT HeTiziHae, TyTac OyTiHHIH
OeliHeAi IIepCIIeKTMBACBIHAQ, OHBIH OacKa »DJAeMeHTTepMeH >KaH-KaKThl OallaaHBICBIHAA
KaAbIIITacalbl» AeIl TY>XKbIpbIMAaniabl (O3im>kanosa, 2007). Byaan 0i3 kappIM-KaTbhIHAC CTUAiHe
Kapail AMCKYPCTBIH KepkeM Juckypc OOABINT a’KbIpaThlAaTBIHBIH aHFapaMbl3. MyHs! raasiM A.H.
IIprXOAbKOHBIH AVCKYPCTBI OpTa, KapbIM-KaTbIHAC peXXMMi >KoHe KapbIM-KaTblHacC CTUAiHe
Kapall TONTacThIpFaHbIHAH Aa Oarikayra 6oaaasr (ITpnxoapko, 2007).

[Tpodeccop K. MaHKeeBa IICMXOAVHIBICTUKAHBI 9P YATKA AaBIKTBI YFBIMABI KaObL1aay,
TaHy, ce3y, TYIIBIHY, aKIlapaTThl >KeTKidy, Tapary KaOizerrepingeri esremreaikrepai Tiagix
caHaJda TaHOaJay Aell KepceTce, IIparMaTMKaHBl YaKBIT IIeH KeHiCTiK KOHTeKCiHAe KOFaMAaFrbl
Tia KBI3METIiHIH TiaAl TYTBIHYIIBIHBIH CaHAachl MEH 9peKeTi asChiHAAa KOAAAHYABIH KOpiHici
Aenl TYXbIppiMAaiiabl (Mankeesa, 2014). SIrHM, KOMMYHMKATHUBTIK >KaFdasTKa OaillaHBICTBI
(aBTOp MeH OKbIpMaH) KOpKeM IIIbIFapMa aBTOPBLIHBIH OKbIpMaHFa ©3 MakcaTblHa call HUeTiH
KepceTe OTBIPHIIL, dCep eTyl AUMCKYPCTBIK IIparMariKa YFbIMBIHA casAbl. bysan kanaan ga Oip
YVFBIMABI KaOblAAaIl Oif eAeTiHeH ©TKi3yae miAdik cara TepMMHI KOAAaHBLAATBIHBIH OalfKaliMBbI3.
Tiaaix canansr VI.A. CrepHnH Tiagik OipaikrepaiH ceMaHTHMKachl apKblAbl 3epTTeyre aAblHaAbl
Aece, aA CceMaHTMKa HOMMHaIMsAay yAepici MeH KOMMYHHUKaIIMsl OapbIChIHAA alllblAagbl Jell
kepceteai (Crepunn, 2002). Jemek, Tiagik caHaja Tia4ik oilaay opeKeTiMeH KaTap COIAeyIiHiH
KOMMYHUKaIMs OaphICBIHAAFBI aBTOMATTHI 9peKeTi ae kopinic Tabaarl. P.M. Illymapuna mikipine
CcoliKeC, TiAAIK caHa «MOTIHHIH, TiAAIK caHa-ce3iMHIH, Oo4aH KelliH MeTaTia MeH MeTaMoTIHHIH
naiija 0oaybIHa Tikeael biknaa ereai» (lymapuna, 2003).

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 E
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Kasipri yakbITra Oya yrpIMAap KeHiHeH peAeKCHBTI AMHIBUCTMKA asChIHAA 3€pTTeAil
Xyp. Kepkem amckypcrarsl MaTiHHIH, TiA4iK caHa Ce3iMHIH >KaHAaHybl, OKbIpMaH TapallbIHaH
KaOBLAAaHBIII, MHTepIpeTalsLAaHybl MemamiA JKoHe Memamamin TyCiHiKTepiMeH KaTap KeAeTiHiH
aHrapambl3. bya perre, H.K. Ps0nesa MpIiHagait aHpIKTaMa Oepeai: MeTaTia «MeTaTiaaiH e3iHeH
Dacka Tiare gereH, OHBIH aybI3Ila, >Ka30Dallla, apHalibl, 94e01 KaHe T.0. coilaey TypaepiHge e3apa
OariaaHBICKAH oOliday, ceilley-oiiday yAepicTepi MeH Oipiiama poaciMaepai KoadaHy cekiaai
pedaeKCHIHBIH TiAAiK Kypaadap TUII MeH TypAaepiHeH Typaabl» (Psaouesa, 2005). AHbIKTaMara
coliKec, MeTaTiaAiH Oip TiA4ik TaHOAHBI eKiHII TiaAiK TaHOa KeMeriMeH MHTepIIpeTalsilayarsl
Kypaa peTiHAe cuIlaTTaAfaHbIH OalikaiiMbid. Mbicaabl, b.CoknakOaesTsiH «MeHiH aThiM Koxka»
aTTHI INIbIFApMachlHaH MBbIHA Y3iHAiIHI asaibiK: «KopaHblH OypBIIIBIH aiiHada OepreHiM coa
eJi, Ke3iM ecik aaABIHAAFBI maxarza TycTi. Taxaa den omvipzanvim — coipbr kewe 6acmazan,
HKAZAA-KAZAA YUl 0OHZeALKME, KOKULIA KOHEe MOMOUUKA». ABTOP MaxaA AeTeH AVMHIBUCTUKAABIK
TaHOara ©3iHiH TapallblHaH TYyCiHikTeMe OepyJe eKiHII KaTapAarbl TiA4iK TaHOadap KeMeriHe
(cpIpBI Kellle OacTaraH, >KaFaa-’KaFral YII A©HTeAeKTi, KOKIIIiA KeHe MOTOLMKA) XKYTiHreH. bya
peTTe aBTOPABIH Oi eJeTiHeH ©TKeH TiAgik Oipaikrepi (MeTaTia) MOTOIMKAAI TakaAfa TeHel
OTBIPBIII, OHBIH TeK eCKi CUIIaTBHIH Oepill KaHa eMec, OFaH JeTeH ©3iHiH >KaFBIMCBI3 KO3KapachlH
aHFapTyda OKbIPMaHHBIH TaHLIMBIHA OarbITTaaraH. AJpecaHT MeTaTiAAiK caHacblHa cCylieHe
OTBIPBII, KOPKeMJeyilll Kypaajap CoTTi IalijalaHblAFaHbIH Kepe alambl3. A4, OKbIpMaH ©3
Ke3eriHjge OChl MoTiHAI KaOblaJall, MHTepIIpeTaumsilayja TiA4dik caHackliHAa pedaeKcKe TYCKeH
ecki MOTOIMKAAIH «TaXkaa» CO3iMeH >KarbIMChI3 MoHJAe accolMaliislaHyblHAa MeTaTiaJiH
MaHBI3ABIABIFEI alIKBIH KopiHeai. bya >karaaiida adpecaT caHacblHAQ MeTaTiadiK pedaexcrs
OPBIH a1aabl (TiAAiK akTlapaTTaH 0e1eK, aBTOPAbIH SMOLMACEIH, MOTOIIUKATE AeTeH iIlIKi bI3achlH
TYCiHY).

Bbya xarpiaga raapiv H.B. I'10TOBa «MeTaTiaaik pedpaeKcsira» MbIHadall aHBIKTaMa Oepeai:
«Mertariagixk pedaexcns ©3iHiH AalIbIHABIKCEHI3 COILA€Y, MHTYUTHBTI, OelfHeAl, IO9TUKAABIFEIMEH
epekKilledeHe TYpPBIIl, KapallaiibIM agaM caHacblHAa KaAbIIITacKaH a4eM OeliHeciHiH Tiaje KepiHic
TaOysl» (I'10TOBA, 2003).

MeraTtiagix pedaexcus QyHKIMAAApHl >KailAbl 3epTTeyaepAi KapacTolpa keae, M.P.
Hlymapuna QyHKUMAAApABI >KaAIlbl VI TOIKA >KiKTelAi: a) MOTiHAIK; O) AMCKYpCUBTI;
B) oaaeyMmertik (Ilymapmna, 2011). MbaTiHgix (yHKIMAAap MOTIH Kypayjarsl MeTaTiagik
alTBLABIMAAPABIH poAiMeH aHbIKTaAaAbl; AVCKYPCUBTI PyHKIMIAaP HAKThLABI KOMMYHIKATHBTI
>KarJail MeH OHBI peTTey amaaJdapbl HeridiHae KepiHeai; aaeyMeTTiK (PyHKIMAAAp MeTaTiaaik
KBI3METTIH JKeKe TyAfaJap¥a He KyAdi KOFaMFa Turisep acepiHe Tmeciai. Merariagix pedpaexcrs
TePMIHIH aHBIKTayAa FaabIMAap eKi OacThl Maceaere OacbIMABLABIK TaHBITabl:

1) KapbpIM-KaThIHaC Ke3iHJAeri CoTCi3Aik HeMece OHBIH Tyy KayIliH ce3iHy pedaeKCHsSHBLIH
naraa 6oaysiHa cTumya 604a aaaast (Xaedaa, 1998; byasiruna, 2000);

2) Tiagix tyara pedaekcus yAepiciHae eKi KaKThl peA aTKapaAbl: COMAEYIIi, SIFHN CO3
aBTOPBL peTiHAe JKoHe Ae ©3iHiH collley opeKeTiH OaraaalTeiH ChIHIIEL peTiHAe (byasirnaa, 2000).

Kepxkewm arckypcra aBTOp YHeMi OKbIpMaHbIHA aKIapaTThI COTTi JKeTKi3yAi OllAan OThIPaAbl

Aecek, 0i34iH MbICaABIMBI3AAFbl MAXKAA CO3iHe OepiareH aHBIKTaMa aJpecaHTThIH OyA YFBIMABI
aJpecaTThIH TYCiHyiHAeri KayinTi ce3iHy OaphIChIHAA pepAeKCIIHBIH ITalia 00AybIHA CTUMYA
OoaraH OipiK peTiHAe KapacTblpa adaMbI3. JeMeK, aBTOp KOMMYHMKaINs Ke3iHAe CoTCi3AiK OphIH
aAMac YIIIiH MeTaTiagik pedaekcus yaepiciHig cyobekricine aitHaaAbl. OKpIpMaH caHaCcbIHAA Aa
MAXAA CO31 JKaFBIMCBHI3 MoHAEIl TepMIUH peTiHAe KaOblagaHaabl. COHgall-aK, eCKi MOTOLUMKAAIH
«MAXAA» CO3IMEH YIITaCThIPhLAYBIH ajpecar Kelinkep Ko>kaHbIH ©3 aHaCblH MOTOIIMKA MecCiHeH
KbI3FaHYBIHAH, OFaH JereH Tepic Ke3KapacblHaH TyblHAAFaH VFBIM Jell TyCiHe aszasbl. ATaafaH
TepMIHTe KaThICTHI ©3iHiH 0iliM KOphIHAAFBI aKlapaTKa >KYTiHiIl, OHBIH eXeAJeH Kele >KaTKaH
HeraTUBTiI MaHAe JKyMcalaThIH OipAik ekeHiMeH cabakTacThipaabl. COHbIMEH KaTap, 9KCIAMINTTI
TiaAiK aKITapaTTaH 0e1€eK, aBTOPABIH MeTaTiA4ik Oarasay opeKeTi Heri3iHAe MeTaTiAAiK KbI3METTiH
AVICKYpPCUBTI TaOMFaThl KepiHeai («Ta’kaad» cesiHe OepiAreH aBTOPABIK aHBIKTama). SrHu, Oip
FaHa CTUMYA MaXaA CO3i eKi KOMMYHMKAaHT (aBTOp MeH OKbIpMaH) apachblHAa KOPKeM AVCKypcTa
caHaJa peakllVsIFa YIIBIparl, ©3 Ke3eriHie MeTaTiadiK pedAeKCUSHBI TyABIPHII, pedaeKCuBTi
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AVIHTBUCTUKAHBIH OOBEKTIiCiHe allHaAFaHBIH OalikaliMbI3. by opaiiga, meTaTiagix pedaexcrs
>Korapbiga kepceriaren M.P.Ilymapmnaa >KikTeMeciHe Co9IKeC, MOTIHAIK >KoHe AVICKYPCUBTI
¢yukmanas atkapsin Typ. Ctumya peaxnus (S R) cersbace! HeriziHAe acconmarusiaaHy apKbLABL
KOHIIENIT TePMIHI OPBIH aAca, OyA YFBIM pedAeKCUBTI AMHIBUCTMKAAA pePAeKcus, Memamamin
TepMIUHIMEH colikec Keaeli. bya TepMuHaep MmerariaAik caHa >XYMBICBIHBIH ©OHiMi, HoTVDKeci
petinae cunatraaaasl. Ocsl yaepicti cpi3ba TypiHAe Oblaaii ycbIHCAaK 00AaAbL:

ABTOp MOTIH st OKBIPMaH

l l

Crunyr—— TiJmichaHa — pearyusi (peIIeKCHsI) D
pedIeKCHB, METAMATIH == METATUIAIK peQIIeKcus

2-cp130a. Tiaaik pedaekcnsTHBIH MOTiHMeH, AMCKYPCIIeH apaKaTbhIHAChI

Kepkem auckypcTsiH pedp1eKCuBTi AMHIBUCTIKada KOPiHyiH OblAaliIna cumaTracak, 001aabl:
aBTOp MoTiHAI >Ka3adbl >KoHe 04 OKBIPMAaHHBIH TaHBIMBIHA, TYCiHiriHe OafbITTasa OTBIPBHII,
TiAAlK caHacblHAA peaklysra TyceAl (OKbIpMaHHBIH asAAbIK OiaimMiMeH celikeceai); Tiaaik caHara
acep eTKeH aBTOp TapallblHaH OepiareH CcTuMmya cesgep (TanOadap) pedaexcust OapbICBIHAA
aapecaTThIH MeTaTiaAik pedaeKcus KacayblHa MYMKIHAIK Oepei; OCBIHBIH HOTIIKeCiHAe Maliga
00AFaH eHIM pedaekcis Hemece Memamamin Aerl aTalabl.

Aa Tiaaik TyaraHelH pedaekcus yaepiciHge eKi JKaKTBI PO aTKapaThIHBIH aTaAfaH
IIIBIFapMaHbIH TOMeH/eTi OipAikTepiHeH aHFapa adaMBbI3:

«JKanap, ceni carbIHABIM,

Keamri, keami Tesipex

JKarnaii-rypmaii oiiaaliMbIH,

[mmri-6aypriM eaxipert.

bipneme xalitadall OKUMBIH, XaMaH wbiknazan mapizdi. Mymxin, kepkemdizi narenderi
Kyupik 6oaa xotiimac, Oipax wvindviy Oap, cesim Oap. OaAge KeNTeH KoOAbIMa KadaM
yCTaMaFaHABIKTAH, Key/AeM KbIpFa TOABIII KeTKeH Oe, aa4e JKaHapra AereH CarbIHBIII Ce3iMiHIiH
TaCKbIHAAI KYIBLAFaH Typi OCBI 00A4BI Ma, ITyIliAAereH eKi OeT eaeHAl TalDKbLAMacTaH, emdip
KUHAABICCBI3 >Ka3bIIl TacTalbiM. Ome-meme cammi 1blKkaHbl COHFBI KOPBITBIHABI IIIyMa¥rbl
004AbI:

JKanap, cenaeii >xaH Tymac,

Tyca, Tyap, apThramac.

bip esinnen Oackara

CaFpIHBIIIIBIM Al ThLAMACY.

Asptop keninkep Kosxaneiy JKanapra apHan IIpIFapraH ©4eHi >KallblHAA ©3 KO3KapachbH
0iaaipy apkplabl ©3 oitbiHa Oara Oepint Typ (Cokmakbaes, 2005). MyHaa aBTOpFa cTuMyA OOAfaH
©/€eH 01Japbl aBTOPABIH TiAAiK caHacklHAa pedpaeKcKe TYCil, adpecaHT ©3iHe CHIHIIBI peTiHJe
oH OarajayblIITHIK CUIIaTTa IHiKip 0iadipai (’KaMaH MIBIKIIafaH TOpi3Ai; IIBIHABIK Oap, cesim
Oap), OCBl OIABl >KeTKidyde KOAAaHBIAFaH TiAAiK Kypaasap pedaekcus (MoHMOTIH) peTiHAe
JKyMcadaabl. barasayblTblK SKoHe IHTepIpeTaTHBTI KOMIIOHEHTTep ayToAUalorl apKbLALI
KepiHic OepreHniH OariKkayra 001a4bl.

ConbIMeH KaTap, TYBIHABIAQH aBTOPABIH iIIKi OIBIH OepeTiH ceilleMAepai Ae aHFapyFa
0oaaapl: «OpuHe, MeH OyAa IIOBeCTi OligaH IIbIFapbll HeMece Oacka Oipey Typaabl >Ka3bIIl
OTBIpCaM, OHJAA Tarbl KaHIIIa >Ka3apbIMAbl, OHBIH HeMeH ThbIHapbIH Aa KyHi iarepi Tycnaaaar
Oiaren Ooaap eaiMm foil. MeHiH Kasipri MyMKiHAiriM oHgall emec. ©3 OacbIMHaH KeIlIKeH
OKUFaJlapAbl Ti30eKTeIl OTbIPFaH XaTIIbl TOpi3aiMin. bipak coa ipkec-mipkec okuzarapdol Oipine 0ipin
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KaAai 0oAca, coAaii maman, xancvipa OepzeHMeH, 04 KopKeM uivizapma 0oAa ma. Opute, 60AMALdbl.
Cornwoiaap atimamoindai, oHbvl KASYWblAbIK eAeKmen omKizin oHdeyim, cypornmayvim, 0ip KeAiniy
Ootioina mapxandaii emin mize 0iAyim Kaxem. TBOpPUeCTBOABIK eHOEKTiH OCBHl Ho3iK >KaKTaphl
MeHiH KOABIMHAH KeAill >KaTblp Ma, KeAMell >XaTelp Ma? Kypmemmi okyuoimovl KarvlKmolpoln
kibepzer koknoviH 04, HEFYPABIM iaArepideil TYCKeH CallblH, MeHi 0Cbl XKail KAMmimvl MOAKbIbIN,
sKkypexcindipedi» (Cokmakbaes, 2005). bya wmbpicaagan 0i3AiH >KOfapblda aTall KepCeTKeH
KOPKeM TYBIHABIFAa ToH epeKIlleliK peTiHAe aBTOPABIH Tia4ik OipAikTepAi OpbIHCHI3 aaMaii, OHbI
TaHJAaIl, ©HAEMTIHIH aBTOPABIH ©3i pacTaiigbl (aBTOPABIK MOAAABABIABIK, aBTOPABIK Oarazay
Kateropusaapsl). COHbBIMEeH KaTap, KadaMIepAiH IIbIFapMara KaThIHAChIH OiadipeTiH TaHOaaap
aBTOP MHTEHIIVICH TepMIHIMeH acTtacaabl. bya TanOasap apKbLABI OKBIPMaH KadaMTIepAiH TYIIKi
olibIHa Ooliaail adaAbl. SIFHU, agpecaHT TeK KOMMYHMKATUBTIK HIETiH FaHa eMeC, OKbIPMaHHBIH
Aa sMolMaHaAAbl KyiliHe adaH/AaFaH JKargaliblH aHFapTaAbl. JeMek, eKi KOMMYHMKaHT apacklHAa
KOPKeM TYBIHABI apKBIABI AVICKYPCTBHIK >KYJie OpHaIl, 3epTTey OOBEKTici apKBIAbI CyOBEKTiHiH
TaHbIMbIHA KO/ alllaTblH, OHBIH CaHaCbIHAA 9peKeTTeceTiH aKIaparTap Aeri, KOPhITbLAFaH OMABIH
ceszae KepiHyi pedaeKkcys YFBIMBIMEH aHBIKTaABII, peAeKCUSHBIH AVCKYPCTBHIK >KylileMeH
apakaTbIHaCHI KepiHic Oepeai.

KopoitemHabl. KopoIThiHABIAAM Keae, Tiagik pedaekcus TiaAiK caHaja OpPBIH aAraH
peakIMAHBIH TiAAiK TaHOa apKplAbl OeiiHeAeHill, >Keke TyAfaHBIH iIIKi HiKipiMeH yHJAeceTiH
yaepic. Tiaaix >xoHe Oarasay pedaekcrscsl Tiagik Oipaikrep (pedaeKcusTep) apKblABI
MoTiHAe KoepiHeai. MbaTiH aapecaT TaHBIMBIHA OarbITTaAfaH, AMCKypCTa >KaH/AaHAaTBIH,
KOMMYHUKAHTTapAbIH Oip-OipiHe ocepiH OiadipeTiH KOMMYHMKaIMs ©HiMi, AMCKypc Oipairi.
Moringeri aBTOpAbIH ®MoLMsAAapbl MeH ce3iMAepiH alIIbIKTaiThIH aklapaTTbl agpecaTTblH
KaOblagalrl, OHBl MHTepIpeTalusAlayblHAa AUCKYPCTBIK >Kylie Tysizeai. Ocblaaiiina, agpecar
aBTOp caHaChIHAAFbl TaHBIMBIH ©3 CaHACBhIHAA KailTa Ty3edi, aBTOPABIH TaHBIMBIHa OolilayJa
KOAJaHBIAATBIH TiAAiK OipAaikTepi Mmemamia >XKoHe Mmemamamin YFbIMAapBIMeH calikecedi. Aa,
Oya yreiMJap o3 KeseriHJe caHaga pedpaeKkcKe YIbIpaln, pedaeKkcus yaepiciHiH HerisiHaeri
aKIapaTThl XKeTKi3yeri Tiaaik Kypaasap 604bIn caHaaaabl. PedpaekcusHbI caHa KOMIIOHEHTI geTt
KapacTblpcak, caHaJarbl pepAeKCUSHBIH AMCKYPCTa AVICKYPCTBIK OipAiK apKblABI YFBIHBLAATBIHBIH
KopeMi3. bya perre, Tiagik TyaraHbIH TaHBIM 91eMi, KOPKeMAIK a4eMi, JKeKe Tia 24eMi aTaaraH
YFBIMAQPABIH asChlHAA >KaH-)KaKThl alllbIABII, IToHapaAblK CUIATTa 3epTTelyi e3re OarbITTarbl
i3aeHicTepre Heri3 601aAbl A€l TONIIBLAANIMBI3.

ABTOpaapabiH KOockaH yaeci. Cudvik Ilepusam — Ty>XKbIpbIMAaMaHbI KYPY, 94eOueTIieH,
Koa>ka30a MaTiHiMeH >KyMbIc. Caduposa KyAsam — 3epTTey HoTVKeAepiH Taajay JKoHe CMHTe3Aey.
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I1.C.Crianik, K.K.Caguposa
Axmrobunckuii pezuorarviotii yrusepcumem um.K.2Kybarosa, Axmobe, Kasaxcman

CooTHOmeHNe sI3bIKOBOM pedaeKcnn ¢ AMICKYPCOM M TEeKCTOM

AHHOTaHI/I}I. B AQHHOW CTaThe paccMOTpeHbl BOIIPOCHI COOTHOIIEHIIS SI3BIKOBOI pE(l)AeKCI/H/I C
AVICKYPCOM U TE€KCTOM, a TaK>Ke OTpa’keHVsI ITporecca pe(l)AeKCI/II/I B TEKCTe 1 ero mMecra B AMHIBUCTUKE.
C rmosiBAeHMeM KOTHUTUBU3Ma BO3poOCJa Ba’XHOCTb WM3y4Ye€HN: ITOHSTII SI3BIKOBOVI pe(l)AeKCI/II/I, ee
MESKANCLIUIIAVTHAPHOIO XapaKTepa, JI3bIKOBBbIX €AVHNIL C TOYKI 3PEHNSI MEHTaAbHOTO acIleKTa.
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B To Bpemsa Kak AMCKypC ompejeAsieT eAMHCTBO CAOBa M MBICAM KaK CIIOCOD IIpeACTaBAeHNs,
ocMbIcAeHns BeeaeHHOI, TeKCT sABAseTC e AMHIIIeN AMCKypca, KOTopasl IepesaeTcs A3bIKOBBIM KOA0M KaK
pesyabTaTr IO3HaBaTeAbHOMN AesTeAbHOCTH. BrIsABAseTCsa peakuns B CO3HAHMM 4mMTaTeAs Ha BOCHpPUATHE
nHpOpPMaNUN B TEKCTe, IIepexosInasl B IIporecc pepAeKCUy IpU aHaAU3€e S3BIKOBBIX €AVHIII, CTaBIINX
A5l HETO CTUMY/AaMI, ¥ 9TO UCCAeAyeTCsl B COUeTaHNMU C IIOHATHUEM S3BIKOBON pedaekcun. B cBsasu ¢ a1im
AaeTcsl ollpeAeeHyie TEPMIHOB «SI3BIKOBOM KOA» U «KOTHUTUBHBIN KOA», IIPUBOAITCS IIPUMEPHL.

s onIpeAeAeHNsT COOTHOIIIEHNS TEKCTa M AVICKYPCa C SI3BIKOBOV pedpaeKciert ObLAU B3STHI BBIAEPKKI
n3 npomssedernss b. CoxmakOaesa «Mensa 3osyr Koska». B craThe 1cIioap30BaHBI METOABI aHAAN3A,
CHHTe3a, OIMCaHNs ¥ MOAEANPOBaHNs, 3a OCHOBY B3SThI TPYABI YYEHBIX, pacCMaTpUBaIOIIVIX KOTHUTUBHYIO
IPUPOAY AUCKYPCa B paMKaX MeXKAVCHNUIIAMHAPHON 004aCTy HayKI.

KaioueBble ca0Ba: AVMCKYpC, S3BIKOBOJ KOJ, KOTHUTUBHBIN KOJ, TEKCT, SI3BIKOBasl pedaexcus,
XyA0>KeCTBEeHHBIN AVICKYPC, pedpAeKCHB.

P.S.Sydyk, K.K.Sadirova
K.Zhubanov Aktobe Regional University, Aktobe, Kazakhstan

The relationship of linguistic reflection with discourse and text

Abstract. This article examines the relationship of linguistic reflection with discourse and text, as
well as the reflection of the process of reflection in the text and its place in linguistics. With the advent of
cognitivism, the importance of studying the concept of linguistic reflection, its interdisciplinary nature,
and linguistic units from the point of view of the mental aspect has increased.

While discourse defines the unity of word and thought as a way of representing and comprehending
the universe, text is a unit of discourse that is transmitted by the language code as a result of cognitive
activity. The reaction in the reader’s mind to the perception of information in the text is revealed, which
turns into a process of reflection in the analysis of linguistic units that have become stimuli for him, and this
is investigated in combination with the concept of linguistic reflection. In this regard, the terms “language
code” and “cognitive code” are defined, and examples are given.

To determine the correlation of text and discourse with linguistic reflection, excerpts from B.
Sokpakbayev’s work “My name is Kozha” were taken. The article uses methods of analysis, synthesis,
description and modeling, based on the works of scientists considering the cognitive nature of discourse
within the interdisciplinary field of science.

Keywords: discourse, language code, cognitive code, text, language reflection, artistic discourse,
reflexive.
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HPI/II—ILH/IH KOHI_Iel'ITyaileOﬁ VMHTerpanuum B CTUAVICTVIKE

AuBoTatms. B cmamve paccmampugaronics uUcxodHvle NMOAOKeHUS KOHUenmyarbHoli
unmezpauuY, — onpedersemcs — Npouecc  KOHUENMYAAbHOU — UHMePauuu,  UCXo0Hbvle
npocmparicmen, odujue npocmparcmea u 0aendol. Lleavto uccaedosarus s6Asemcs onucariue
0CHOGHDLX NOAOKEHU I MeopUll KOHUeNMyarbHol UHMezpayull 6 KoHmekcme KozHUMUGHbLX
1poUeccos, NPOUCXO0SULUX NPU CO30AHUL U UCHOADIOGAHUU MEMAPOp U OPYIUX SA3bIKOGbIX
Aerenuti.  AxmyarvHocmv  pabomvl  00DACHAEMCA  meM, WO PaACCMAMpPUGAecsl
603MOXKHOCTD  NPUMEHEHUS NOAOKEHUTE Meopun KOHUeNnmyarbHotl uHmezpayu sl
00vACHEHUS. NPUPOOLL MHOUX A3bIKOGHIX eOUHUL, 6 MOM YUCAE PsO0A CMUAUCTHUHECKUX
saerenuil. B pabome mnposodumcs anarus pada A3bIKOGbIX SAEAEHUU, OCHOGAHHBIX HA
Mexanusme KOHUenmyaroHotl UHmMezpayui: CA0G0COUeManUs, nocmpoerHvle HA 0CHOGe
NPUHUUNA, HEKOMOpble PAMMAMUYECKUE KOHCMPYKUUU, CAOKHBIE CYULeCHEUNEADHDIE.
Kpome mozo, paccmampusaromes cmuiucmuveckue sS6AeHUS, 6 0CHOGe KOMOPBLIX AeKUM
NPUHUUN KOHUENMYAADHOL UHIMEZPAUUY, K HUM OMHOCAMCA OKKASUOHAAUSMYL, Memadopa,
anmoromazus u 0p. Ha npumepe anarusa Hexomopulx us vlulenepediicAeHHbX A3b1K06o1x
SACHULL NPOOCMOHCTIPUPOSAH. MeXAHU3M 00pasosanus 0AeHdos. Biaumoerusrue meopuii
KOHUenmyarbHoti uHmezpayuy 1 meopuu KOHUenmyarvbHoil memadopol packpuieaemcs
npu cpasHeruy NOAOXKeHUll, NOHAMUIL U anaiuse A3v1ko6blx edunu,. IlodobHoii anarus
10360Aslem cdeaamb JocmogepHvie YMosakAtoueHus u 6v1600bl. Ilpumepor, npedcmasaeritvie
6 cmamnive, 3AUMCHIBO6AHbL U3 THEKCHIO06 2431, XKYPHANOE U XYO0KeCHEeHHOW AUTepamypol.
KaroueBble caoBa: KoHUenmyarvHas UHMeZpausl, ucxooHoe MeHmaAbHoe npocmpanceo,
0Aend, memapopa, CMUAUCTIUMECKUT NPUEM.
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BBeaenne. Teopus KOHIIENTyaAbHO MHTerpanyy, MAU Teopusl OAeHAMHTa, M3Ha4aabHO
OCHOBaHHasI Ha KOHLeIUNMM MeHTaabHbIX HpoctpaHcTs JK. Pokonre (G. Fauconnier), nauaaa
csoe passuTue B KOHIle XX BeKa M B HacToslIllee BpeMs sBAsAeTCs Hanboaee IepCreKTUBHONM 1
MHorooOeIaIien B odaactu nccaeiosannii Meradpopsl [1]. Jannas Teopus Halllaa IIMPOKOe
IIpakTU4yeckoe IIpUMMEeHeHMe BO MHOIMX 00J4acTsaX Hayku. BriocaeacTsum jJaHHasi Teopust
passuBasach yxe copmectHo ¢ M. Tepuepom (M. Turner) [2]. CoraacHo aanHOM paboTte, mipu
MCTIIOAB30BaHNM MeTa(ophl B 4eA0BEUYeCKOM MO3Te MOABASIOTC OAHOBPEMEHHO JBe MBICAU
O ABYX Pa3AMYHBIX ABAEHUAX, KOTOpble B3alMOAENCTBYIOT B OAHOM CAOBe UAU BhIpa>KeHUH,
3HayeHNe KOTOPOIO M sBASETCS pe3yAbTaTOM 9STOTO B3auMogencrsus. JaHHas Teopus
TeCHO B3aMOCBs3aHa C Teopueil KoHIlenTyaabHOU MeTadopsl JAx. Aakodpda (G. Lakoff) n
M. A:xoncona (M.Johnson) 1 Mo>keT ObITh IpUMeHNMMa B U3YUYeHUN U APYTUX CTUAMCTIYIECKIX
IIPMEMOB U A3bIKOBBIX sIBAEHUI [3].
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AKTyaAbHOCTb AaHHOTO MCCAeA0BaHMs 3aKAI04aeTcs B TOM, YTO OHO BBIIIO/AHEHO Ha CTBIKe
ABYX TI€PCIIEKTUBHBIX TE€OPUIl — Teopun MeTadophl U TeOpUM KOHIIENTYyaAbHOV MHTerparuy;
B CTaTbe paccMaTpMBaeTcs BO3MOXKHOCTh ITPMMeHeHNs ITOAO0XKEeHMUI TeopuM KOHLeITyaAbHON
VHTerpanuy AAs1 OObsICHEHU I IIPUPOABL MHOTHIX SI3BIKOBBIX €4VIHUIL], B TOM 4Y1ICA€ CTUAVICTIYECKIIX
ABAeHUIL. B mocaeanme gecATnaeTisi MexaHN3M KOHIIEIITYaAbHOM MHTeTpaljy OINCHIBAeTCs B
pabotax Takux nccaegosateaeir, Kak C. Koyacon (S.Coulson,), T. Oxan (T. Oakley), A:x. I'peitan
(J.Grady) u ap., B ocHoBHOM Ha MaTepuaie metadop [4], [5], [2], XOTs CIIMCOK AMHTBUCTIYIECKIIX
CPeACTB, peHpe3eHTUPYIOIIMX IIpOIlecC KOHIIeNITYaAbHOM MHTerparuy, MOXKeT OBITh
3HAYUTEABHO AOITOAHEH.

Ileap mccaeaoBaHMsI: JAeTaabHOE PacCMOTpPeHMe II0AO0KEeHUI Teopul KOHIIeIITyaabHOM
MHTerpalun 4451 OObsCHEeHNs KOTHUTYBHBIX IIPOIIeCCOB, IIPOVICXOASIIINX B A3BIKOBOM CO3HAHNI
IIpY CO3JaHUM U MCIIOAB30BaHMM MeTaop, a TakkKe APYIUX S3BIKOBBIX €AVHUII, TaKMX, KakK
OKKa3MOHAAM3M 11 aHTOHOMAa3Iisl.

B cooTBeTcTBUM C 1T€ABIO CCAeA0BaHMS, OIIpeeAeHbl CAeAyIOoIye 3aadqn:

- oI1caTh OCHOBHbIE IT0/0KeHNs TeOpUI KOHIIeNITyaAbHOI MHTerpam;

- AeTaAbHO PacCMOTPeTh MeXaHM3M CTPYKTYypPMpOBaHNs 3HadyeHMs1 MeTtadop B paMKax
Teopuy KOHIIeITyaAbHOM MHTerparum;

- BBIABUTD SI3BIKOBBIE €AVMHMIIBI, MeXaHM3M OOpa3oBaHMs KOTOPBIX BO3MOKHO OIMCATh B
TepMIHAaX TeOpUM KOHLIeNTyaAbHON MHTerpaluy;

- mposecTu aHaau3 MeTadopbl, OKKa3MOHaAM3Ma M aHTOHOMAa3UM AAsl AeMOHCTpaluN
aKTyaAbHOCTU IIPMMeHeHI s TeOpUM KOHLIeNITyaAbHON MHTerpaLyim.

Metoaoaormsa nccaegoBanysa. OCHOBHBIM MeTOAOM, VICIIOAB30BaHHBIM AAsl I1OAY4eHNs
AOCTOBEPHBIX Ppe3yAbTaTOB MCCAeAOBaHUs, IOCAYXKIUA MeTo4 Ae(pUHMUIIMOHHOTO aHaAu3a,
KOTOPBIII OCHOBAH Ha OIlepaly oIpeAeAeHNs IOHATU, CPOPMUPOBAHHON B paMKaX AOTVIKI.
DranaMu 5TOTO MeTo4a SIBASIOTCS oIlpejeleHne OObeKTa M yCTaHOBJAeHUe BUAOBBIX OTANMYMIA
MAV TIPU3HAKOB, OTAMYAIOIINX AaHHBII OOBEeKT UAM IPU3HAK OT APYTUX, CXOXKMX M OTHOCSIIIMXCS
K DTOMY >Ke KAacCy, COeAUHSSICh APYT C APYTOM B Pa3sAMYHBIX KOMOMHAIVISX, MEHTa/AbHBIE
IIPOCTpaHCTBa 00Pa3yIOT HOBbIe 3HAYEeHIL.

O6cyxaenne. KoruutusHas rpammaruka [6], KoHuenrtyaapHas Metadopa [3],
TOIIOAOIMYeCKasl ceMaHTHKa [7], Teopus MeHTaAbHBIX MoJeaeil [8] — 9To psA4 HepCHeKTUBHBIX
TeOpuil COBPEMEHHON AUHIBUCTUKM, K KOTOPOMY MOXHO TakXe OTHeCT TeopuIiO
KOHIIeNTyaAbHON MHTerpanuy, rnpeaaoxennyio XK. ®okonse (G. Fauconnier) m M. Tepuepom
(M.Turner). Ha ceroaHsIIHMI1 A€Hb TEOPUM KOHIIENITyaAbHON MHTErpaIiiy IIOCBAIIeH psia padoT,
HO He BBbISIBA€HBI AMHIBUCTIYECKIe CPeACTBa, pelpe3eHTUPYIOIIe IIpoLiecC KOHLeITyaAbHO
VHTerparmn.

CrpyKrypupoBaHMe 3Ha4eHIs B paMKaX TeOpUM KOHIIeINTyaAbHOM MHTerpaliy IIPOUCXOAUT
IO OIlpeAeAeHHON cxeMe U COCTOUT U3 MeTaAbHBIX IIPOCTPaHCTs (input space, generic space, blend).
OrHolIeHns1 MeXAy TpeMsl COCTaBHBIMI YacTsAMI MOTYT BapbUPOBaThCA U OBITH OCHOBaHBI Ha
aHaaoTuy, MeTaOpUIecKOM CpaBHEHN!U, METOHMMMYeCKOM IIlepeHoce, CBA3M (QYHKIUM U
3HAYEeHUs U T.A,.

OcHOBHOII 1Jeeil aBTOPOB TeOPUM SBASETCS MBICAbL O TOM, 4YTO MCXOAHBIe (input)
MeHTa/AbHble IIPOCTPAHCTBA HaJaraloTcsi Ha BHOBb CO3JaBaeMOe MeHTalbHOe IIPOCTPaHCTBO,
HaszbiBaeMoe OaeHaoMm (blend). bBaena, B cBolO ouepeAb, MOXKeT OBITh OIlpededeH Kak
KOHCTPYKT, OTAMYAIOIINIICS 11€A0CTHOCTBIO, KOMIIAKTHOCTBIO M OBICTPOI 3aIllOMIHAaeMOCTBIO.
Takum oOpasom, 61eHA IIpeacTaBAsieT COOOV HOBOE «MHTEIPUPOBAHHOE» KOHIIENTyaAbHOe
IIPOCTPaHCTBO, He CXOXKee HM C OAHUM U3 VMCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB, a TakXXe He ABASIOIeecs
CYMMOII STUX IIPOCTpaHCTB. bozaee Toro, 61eHs 001asaeT HOBBIM, YHUKAABHBIM, COOCTBEHHBIM
3HaYeHNeM. MeHTa/lbHbIe IIPOCTPAHCTBa He OTPa’kal0T «OOBEKTVMBHYIO AeVICTBUTEABHOCTL», HO
IepesaloT 0Opa3bl, BO3HUKAIOIINE IIPU OCMBICA€HUN U OIMCAaHUM 4eJ10BeKOM TOIO MAM MHOTO
COOBITNSI, OTHOIIIEHNS K TeM VAV MHBIM (paKTaM, AeVICTBUM, peHOMEHaM M T.J.

Kak 1okasbiBaeT aHaAmM3 AMHIBUCTMYECKOM AUTEpPaTyphbl, MCXOAHBIMM IIOAOXKEHUAMMU
KOHIIeIITyaAbHOV MHTeIPalu ABASIOTCS:
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KOHUenmyarbHas uHmezpayus. — OIpeAeAseTcsl KaK CAOXKHBIM KOTHUTUBHBIN ITPOIIece,
BO3HMKAIOIIUIT TPV COITOAOKEHUN ABYX SIBA€HUI MAU TTOHATUI, He3aBUCUMBIX APYT OT ApPYTa,
00be AVHSIOIINIL YeThIpe MeHTaAbHBIX IIPOCTPAHCTBa: ABa MICXOAHBIX, OAHO OOIIlee IIPOCTPaHCTBO
u 04eHa;

ucxodnvle npocmparcmea (input spaces) IpeACTaBASIOT COOOI He3aBUCUMBbIE MEHTA/AbHBIE
IIPOCTPAHCTBa, OMMCBHIBAIOIINE pa3ANdHble siBAeHNs ¥ ToHATUA. O0beluHeHNe MeHTaAbHBIX
IIPOCTPAHCTB MOPOXKAaeT HOBOe MeHTalbHOe OOpasoBaHMe — 0AeHA UAU, APYTMMU CAOBaMU,
CMeIllaHHOe ITPOCTPaHCTBO;

obujee npocmparicmeo (generic space) — MeHTaAbHOe IIPOCTPAHCTBO, OIMCBHIBaIOIee
COBIIAJAIONINe CTPYKTYPBI/91€MEeHTHI MCXOAHBIX IPOCTPAHCTB, BITOCAEACTBUU ITPOENUpPYIOTCS B
OaeHa;

0Aerdo, uAu cmeuantiole npocmparicmend (blend) — MeHTaabHBIE IIPOCTPAHCTBA, OOpa3yIOLIIMeCs
BCAeACTBIe OTOOpakeHNs1 OOIIero IIpoCTpaHCTBa (generic space), lepeHoca HeKOTOPHIX DAeMeHTOB
MICXOAHBIX IIPOCTPAHCTB, He BKAIOYEHHBIX B OOIIlee IIPOCTPAHCTBO, U AOTIOAHUTEABHBIX 51€MEeHTOB,
00yC/A0BA€HHBIX KOTHUTVBHBIMU ¥ KyABTYPHBIMIU MOAEASIMI, a TakKe (POHOBBIMI 3HAaHUAMMU.

baenapl OOBIHO  CTPYKTYpMPYIOTCS  ITOCPEACTBOM  «KOMIIO3unmm»  (‘composition’),
«3aBepmreHusi» (‘completion”) m «passutmsa»  (‘elaboration’). «Kommnosunms» —sBasercs
oToOpa’keHneM OAHOIO MCXOAHOIO IPOCTpaHCTBa B APYIOM, a BIIOCAeACTBUU HabAIOAAeTCs MX
oObeauHeHne B 01eHge. Ha »rame «3aBepineHns» co3jaeTcsi HOBOe CMeIllaHHOe IIPOCTPAHCTBO
Jyepe3 NOMNOAHeHMe (POHOBBIMM 3HAHMAMY, KOTHUTUBHBIMU M KyABTYPHBIMU MoJeasMu. Ha
DTare «pa3BUTUSA» CMeIIaHHOe IPOCTPAHCTBO MBICAEHHO MOAEAMPYeTCs B COOTBETCTBUU C
AOTMYeCKMH CTPYKTypamu [2].

Kpyr A3BIKOBBIX sIBA€HNII, OCHOBAaHHBIX Ha MeXaHM3Me KOHIIeNTyaAbHOV MHTeTparun, KaKk
OTMeyvaloT 1ccAe]0BaTeAl, MOXeT ObITh IpeAcTaBAeH CAeAyIOIM 00pa3oM:

1. CaoBocoueranus1, nmocrpoennsie 1o mMogean N N, man N, of N, B aHIAMitckom s3bIKe,
OIIMCBIBAIOTCS KaK MMeIOINie OTHOIIIeHe K TeOpUM KOHIIeNTyaAbHON MHTerpanuyu. ABTopaMmu
Teopun, XK. Pokonrse 1 M. TepHepoM, MpOBOAUTCS CpaBHUTEABHBIN aHAaAN3 CAOBOCOYeTaHUit ‘boat
house’ (xpaHnAUIIIe, BROTOPOMHAXOAATCAA0AKN) U1 houseboat’ (11aaBydnizAoM, IIpeAHa3HAYEHHBII
AAsl AeTHero orgpixa) [2, c.17]. IlpeacraBaeHHble BblpaKeHMs IIOApa3yMeBalOT MAeHTUYHbIe
MCXOAHBIe MPOCTpaHCTBa — Cyllla M BoAa (40Ma M A0AKMU), HO KOHIIeNTyaAbHas MHTerpanus B
HIIX peaAu3yeTcs He OAVHAKOBO, TaK KaK B3alIMOIIO10KeHIe MICXOAHBIX IIPOCTPAHCTB He CXOAHO
[2]. TeopeTuku IpOBOAAT aHAAM3 MHTEPECHBIX NpUMeposB BeipakeHns N, n N,, 1 coBepIilleHHO
HeCcoBMeCTMBIe APYT C APYIOM CAOBa COYETAIOTCs B TaKMX CAOBOCOYeTaHUAX, KaK ‘computer
virus” u ‘same-sex marriage’ (okciomopoH). Coraacno koHnenuuu B.I. T'aka, gaHHOe s13BIKOBOE
sIBA€HIE Ha3bIBaeTCs «CeMaHTMYeCKMM paccoraacopaHueM» [9, c. 48], ¢ TeyeHumeM BpeMeHM
paccoraacoBaHye MOXeT IIpeoOpa3oBaThCs B COIAacoBaHIe.

2. Coraaco XK. ®oxonbe m M. Tepnepy [2, c28]: «HekoTOpBle TIpaMMaTUdecKye
KOHCTPYKIIMM aHTAUIICKOTO ¥ (PPaHIIy3CKOTO SI3BIKOB ITO3BOASIOT 3aAelICTBOBATh MEXaHU3M
KOHIIEIITya/AbHON MHTETpalny AAs1 1IeAO0CTHOTO IIpeACTaBAeHIs PsiAa COOBITUI B VX IIPUIMHHO-
caeacTBeHHON cBsA3u. Tak, Hampumep, aHTAMICKUII Traaroa to throw («Opocambv»), ©aaroaaps
CBOUM A€KCUKO-TpPaMMaTIIeCKUM CBOICTBAM, IIO3BOASET IIPEACTaBUTH (PU3NIECKOe AeTICTBIE
areHTa, OOBeKT AeVICTBIS, €0 MCXOAHYIO TOUKY, TPaeKTOpUIO IepeMelleHNs, KOHeYHYIO TOUKY
B BIIAe €AUMHOIO IIeA0CTHOTO COOBITMSL: “Jack threw the napkin off the table”. Mo>XHO cpaBHUTBH
00paspl, BOZHUKAIOIINE IIPU CXOXKeM (PU3NIECKOM JAeVICTBUM B «Pa3OpBaHHOM» BIAe — Kak
I10CA€A0BaTeAbHOCTD AETICTBUIL U cocTostHMIL: “Jack sneezed. The napkin moved. It was on the table.
Now it is off the table” (sJxex uuxnyr. Cargpemra nepemecmuraco. Ona Oviaa Ha cmore. Tenepov
ee mam tiem»). IloagobHOe yrorpebaeHne sBAseTcs NPOAYKTUBHBIM sBA€HUEM B COBPeMEeHHOM
AHTAMIICKOM SI3BIKE.

3. MexaHusMbl KOHIENTYa/AbHOI MHTeTpalMy AJeXXaT B OCHOBe OOpa3OBaHISA
CAOKHBIX CYyIIIeCTBUTEABHBIX B COBPEMEHHOM aHIAMIICKOM s3bIKe. MeXAy MCXOAHBIMU
IIPOCTPaAHCTBaMI KOMIIOHEHTOB CAOKHOIO CYyIIIeCTBUTeABHOIO B IIpOllecce MPOeLMpOBaHMNs
IIPOCTPAHCTB OIPEeAEASIOTCS YacTU4IHBEe IIpsMble, MeTadOopuUdecKre, MeTOHUMMYECKUe U
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MeTtapToHnMMuYeckne coorsercTsusa. K npumepy, “What a garbage-brained fellow!”[10]. B
AAHHOM CAydae KOHIleNITyaAbHas MHTeTpaljuis OCHOBaHa Ha MeTa(opuryeckoM IlepeHoce, B
pe3yabpTaTte KOTOPOTO 0Opasyercs: 04eH/ «Jel0BeK, AYMAIOIINII O HEHY>KHOM, OeCrioAe3HOM».
B pesyabrare aHaAm3a, IpoBeAeHHOIO HaMM, IIPEACTaBAAETCS BO3MOKHBIM OITMICAaTh HEKOTOPEIe
CTUAVCTIYECKIIE SIBAEHNs, B OCHOBE KOTOPBIX A€KUT IIPVHITUII KOHIIeNTyaAbHO MHTEeTparym:

1. OxkasnoHaau3Mbl, OCHOBaHHBIE Ha CAOXKeHMM HayaJa OAHOTO CA0Ba M KOHIa APYTOro,
1AM HAOOOpOT, ABa HadaAbHBIX caora caos. Hampumep: nHeoaormsm ‘Mcfobs” [11] oOpasosan
IIOCPeACTBOM CAOXKeHI:s Hayada caosa ‘McDonalds” u caosa ‘jobs’. VicxogHBIMU ITIpOCTpaHCTBaMU
B JAAHHOM cAy4yae sABASIOTCA HaspaHMe Komnanum ‘McDonalds” u caoso ‘jobs’. Vicxoanoe
IIpOCTpaHCTBO HaszBaHM:A KoMnaHuu ‘Mc Donalds’ cocront ms caeayionux KOMIIOHeHTOB: 1) a
chain of restaurants that are popular around the world; 2) company specializing in the production
of junk food; 3) the low qualification of personnel; 4) the mechanical nature of the work does not
require special mental effort; 5) low pay; 6) personnel turnover [12]. VcxogHOe IpOCTpaHCTBO
caoBa ‘jobs” cocrout us 1) ‘piece of work, especially one done for hire or profit’; 2) ‘transaction in which
private advantage prevails over duty or public interest’; 3) “paid position of employment’ [13]. B poaosom
IIPOCTpaHCTBe JaHHbIe KOMITIOHEHTHI ABYX MICXOAHBIX ITPOCTPAHCTB CMEIMBAIOTCS U B pe3yAbTaTe
oOpasyercs 61eH4 ‘McJobs’ — okkaznoHaAM3M, 0003HaYaOMNII paboOTY, AUIIEHHYIO ITePCIIeKTIB
KapbepHOTO POCTa, a TaK>XKe HeKBaANPUIIMPOBaHHYIO, HI3KOOIL1auBaeMyIo paboTy.

2. B mporecce Meragopmuszanmy IIOYTM  HMKOTAa He IIPOMCXOAUT  IIPSIMOIO
IpoerpoBaHns cephl-MICTOYHNKA Ha cepy-MIUIIeHb, B OOABIINHCTBE CAydaeB Ha0AI0AaeTCs
CO3JaHNe VHTErpalbHOIO IIPOCTPAHCTBA, «II€PEeIlAaBASIOIIErO» CBOVICTBA Ka’kAO0TO U3
0a30BBIX HPOCTPaHCTB. Teopus KOHIIENTyaAbHO WMHTerpaluy TeCcHO CBs3aHa C Teopuen
KOHIlenTyaAbpHOV MeTadopsl k. Jakopda nm M. JA>xoHcoHa, mpeAcTaBasioniue Metadopy
KaK CTPYKTYPUPOBAHHYIO, KOTHUTUBHYIO IPOEKIIMIO U3 cepbl-UCTOUYHMKA (source domain) B
chepy-uean (target domain) [3, ¢.393]. Ho, caeayer nmoguepxuyts, uto JK. ®okonne u M. Tepuep
YTBEPIKAAIOT O KOHCTPYKIINMM HOBOT'O MEHTa/ABHOTO IIPOCTPaHCTBa — O04€HAa, a He O IPOeKIIUN
ceprl-ncTouHNKa B cepy-1iean. baeHAbl He BOCIIPOM3BOAATCS U3 BCeX DAEMEHTOB MCXOAHBIX
IIPOCTPAHCTB: OHU HE COIIOCTaBUMBI HU C OJHUM U3 MCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB U HE SBASIOTCS
CyMMOII COCTaBASIOIMX. baeHa mepeHmMaer m3 MCXOAHOTO HPOCTPaHCTBa HEKOTOPYIO 4YacTb
CTPYKTYpBbI, KOTOpast GOPMUPYETCs 4451 BOCHPUATUSA U ITIOHUMAHUS OIpeAeAeHHON CUTYyaLy
nan xKoHtekcra. CaeloBaTeAbHO, IIOHMMaHMe HOBON WH(OPMAIUM CBA3aHO, B IIEPBYIO
ouyepeap, CO CTpeM/AeHMeM HalTH CUTyaIuio, Hauboee HaIIOMMHAIOIIYIO HOBYIO. PaccMoTprm
cAeaylomuil nmpuMep KoHulentyaabHoit Mmetadopel: “Time is a dressmaker specializing in
alterations”[14]:

Jlexcema “time” B aaHHON MeTadope sBAseTcs cdepoii-muinenpio, a ‘dressmaker,
specializinginalterations’cdepoii-ncrounukoM.  KcocTapasaonmmMmucXxoAHOTOKOHIIEIITyaAbHOTO
npocrpancrsa ‘time’ otHocaTcs: 1) duration, indefinitely continued existence, progress of this
viewed as affecting persons or things (time will show who is right; will stand for all time); 2) more
or less definite portion of time associated with particular events or circumstances, historical or
other periods (the time of the Black Death); 3) allotted or available portion of time, the time of one’s
disposal (had no time to discuss it, spend, lose, waste); one’s lifetime; 4) moment or definite portion
of time destined or suitable for a purpose (time to go, time for a change); 5) conditions of life,
prevailing (esp. economic) circumstances, of a period (hard, bad, good times; times have changed);
6) occasion (the first time I saw him); 7) (amount of) time as reckoned by conventional standards
(the time allowed); 8) (mus.) Duration of note as indicated by semibreve, minim; 9) against time,
with utmost speed so as to reach a goal by a specified time; 10) leisure time is like a beautiful
garment that will not do for constant wear; 11) a suitable or opportune moment or season: a time
for taking stock of one’s life; 12) the present with respect to prevailing conditions and trends: “You
must change with the times” [15]. Ycroitumsble (ppaseosornmyeckye codeTaHMsI TakXKe BOIIAM B
JICXOZHO€ IIPOCTpaHCTBO ‘time’: time of (one’s) life (a highly pleasurable experience): “We had
the time of our lives at the beach”, time on (one’s) hands (an interval with nothing to do), time after
time (again and again; repeatedly), time and again (again and again; repeatedly) [15].
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PaccMOTpuM saHHBIE BTOPOTO MCXOAHOTO KOHIIENITYaAbHOIO IIpocTpaHcTBa ‘dressmaker,
specializing in alternations’, koTopoe MO>XHO ommcaTh KakK ABY-KOMIIOHEHTHOe, TaK KaK OHO
cocrout n3 ‘dressmaker” u ‘alterations’. Cocrapasionine nepsoro KoMrnoHeHTa — ‘dressmaker’
caeaymomue: 1) (woman) making women'’s dresses; 2) a woman who makes clothes professionally;
3) seamstress; 4) needlewoman; 5) outfitter; 6) costumier, clothier; 7) couturier, designer; 8)
dated modiste sartorial. Bropoit kommonenT ‘specializing in alterations’ cocrout us caeayromix
3HageHuit: 1) noun the act of altering or making different, 2) alteration -noun the state of being
altered; a Tax>ke 3HaueHus1, IpeACTaBAeHHbIE B Pa3ANIHBIX aCCOLIMATUBHBIX cAoBapsx: 3) adapt;
4) reform; 5) transform; 6) adjust; 7) customize; 8) fashion; 9) modify; 10) mold (produce in
certain shape), (fig). bring into certain shape; shape; 11) style (the way in which something is
done: good or bad style); 12) form, create, model, produce; 13) advance, evolve, flourish, grow,
mature, progress, prosper, ripen; 14) expand, amplify, augment, broaden, elaborate, enlarge,
unfold, work out [15].

BsaumogeiicTBiie MCXOAHBIX ITPOCTPAHCTB MOXKeT OBITh IIPeACTaBA€HO CXeMaTUYHO Ha
pucynke 1.

Generic space

Time professional, hard, good, bad, leisure times, time of troubles, time of (one's) life, time Dressmaker,
on (one's) hands, conditions, circumstances, opportune moment, designer, transform, specializing in alterations
change, adjust, mold, shape, fashion, modify, style, create, advance, mature, flourish,
grow, breed, unfold, work out, prosper, generate, involve, expand, amplify
input space input space

1. a woman who makes
clothes professionally

1. Duration, indefinitely continued existence
2. More or less definite portion of time associated with particular events or

circumstances

Y
ﬁ Noun the act of altering or makmh

different.

3. Allotted or available portion of time 2. seamstress, 2.Alteration -noun the state of being
i 3 : 2 5 3 7 - altered

4. Moment or definite portion of time destined or suitable for a purpose needlewoman; 3 3. Adapt

5. Conditions of life, prevailing (esp. economic) circumstances, of a period outﬁt‘ter., 005‘“-“}15‘1 4' Refoprm

(hard. bad. good times: times have changed) cIot_lner. couturier, 5- = i

6. Occasion designer: dated 6. ;a_ns orm
. i i : i i . Adjust

7. (Amount of) time as reckoned by conventional standards (the time modiste sartorial. Just,

allowed) 7. Customize

o o _— e 8. Fashion
8. (Mus.) Duration of note as indicated by semibreve, minim 9. Modify

9. Against time, with utmost speed so as to reach a goal by a specified time
10. Leisure is like a beautiful garment that will not do for constant wear —Anon
11. An interval, especially a span of years, marked by similar events, conditions, or
phenomena; an era. Often used in the plural: hard times; a time of troubles

12. times The present with respect to prevailing conditions and trends: You must
change with the times.

13. A suitable or opportune moment or season: « fime for taking stock of one's life.

10. Mold (produce in certain shape),
(fig). bring into certain shape

11. Shape

12. Style( the way in which
something is done: good or bad
stvle.)

time of (one's) life (A highly pleasurable experience: We had the time of our lives at

13. Form, create, model, produce
14. Advance, evolve, flourish, grow,
mature, progress, prosper, ripen

15. Breed, establish, generate, invent,
originate

16. Expand, amplify. augment, broa

den, elaborate, enlarge, unfold, work

N /

the beach.); time on (one's) hands (An interval with nothing to do); time after time
(Again and again; repeatedly) time and again (Again and again; repeatedly)
Blend

Time is a professional designer specializing in transformations, modifications, changes,
advancement and shaping the lifestyle of people. It unfolds people’s implicit characteristic
features, molds their characters giving opportune moments to have good or bad life conditions,
it creates models of good or bad style. it lets people grow and prosper

PI/ICyHOK 1- BSaI/IMO,A,eIZCTBI/Ie MCXOAHBIX ITPOCTPaHCTB. HpI/IMe‘{aHI/IEZ COCTaBA€HO aBTOPOM.

Kak BMgHO M3 mpuBeAeHHOI cxeMbl, ‘time’, pemnpeseHTHpys cdepy-Iieab COOTHOCUTCS
co cdepoir-uctrouHnkom ‘dressmaker’, B pesyaprare co34aeTcsl OIpeje]eHHLbINI 0AeHa,
IpeACTaBAEHHBII HaOOPOM MHOTMX KOHIIENITyaAbHBIX 3HA4eHMII. B JaHHOM KOHKpeTHOM
IpuMepe B UCXOAHOe IpocTpaHcTBO ‘dressmaker, specializing in alterations’ BkaioyeHbI Takke
1 3HaueHMs caoBa ‘alterations’. Taxmm oOpasom, ‘dressmaker, specializing in alterations’
accortumupyercs ¢ (1) (woman) making women’s dresses, (2) a woman who makes clothes
professionally, she makes transformations, changes the styles of her clients, she invents new
models and forms a good taste.

Ecan mpoBect aHaaAM3 COCTaBASIOIIMX MCXOAHOTO IIPOCTpaHCTBa ‘time’, TO MOKHO
oOHapy>XnTh uto 3HadeHne (5) conditions of life, prevailing (esp. economic) circumstances, of
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a period (hard, bad, good times; times have changed), (10) leisure is like a beautiful garment
that will not do for constant wear, (12) the present with respect to prevailing conditions and
trends: “You must change with the times”; (13) a suitable or opportune moment or season: “a time for
taking stock of one’s life”, a Tax>xe ycroitaussle couetanus time of (one’s) life (a highly pleasurable
experience): “We had the time of our lives at the beach”; time on (one’s) hands (an interval with
nothing to do); time after time (again and again; repeatedly); time and again (again and again;
repeatedly) cosmagaror co 3HaueHnem (2) mcxoaHoro npocrpancrsa ‘dressmaker, specializing in
alterations’. lcxoaHbiMu oOpaszamu mocay>Kat B AaHHOM cAy4ae, “time”, T.e. ero XapaKTepuCTUKI
KaK VM3MEeHYVBOTO sBAEHNs VI COOTBETCTBYIOIINE XapaKTepPUCTUKM, ¥ MHPOPMAIVs O IIOPTHIXEe
KakK O AM3aliHepe CO CHeIM(PUUHBIMI OCOOEHHOCTSMM €ro pabOThI ITOCTOSTHHO MEHATH CTUAD
Je/0BeKa, TPaHCPOPMUPOBATH CTapOe B HOBOE, IIPUAYMBIBaTh 0Opa3bl, MOAEANPOBATh KOCTIOMBI,
CKpBIBaTh HEAOCTATKU M IIpeBpalaTh MX B AOCTOMHCTBA, ¥ HaKOHeI], (JOpMIPOBATh XOPOIINIL
BKYC, BCe DTO BMeCTe MeHsIeT ue10BeKa, OIlpeeasieT er0 MecTo B 00IIecTse, BAVET Ha OTHOIIIeHIIe
OKpyXaomux K HeMy. Takum oOpasoM, B pe3dyabTaTe MeXaHM3Ma KOTHUTVBHOI MeTa(opsl
OOIIMM MPOCTPaHCTBOM CTaHeT IIPOCTPAHCTBO, OTOOpa’Kalolee CXOAHbIe DAeMEHTBI MICXOAHBIX
IIPOCTPAHCTB 1 B pe3yabTaTe 0OpasyeTcs HOBBIN 0J€HA, T.e. HOBOe 3HaueHIe: M3BeCTHas HaM
nHQpopManus 0 IOPTHMXE I1AaBHO ITepeTeKaeT B MHPOPMaLMIO O BpeMeHM, KOTopoe, 6aarogaps
B3alIMOAEVICTBUIO ABYX MCXOAHBIX, a TaKXXe POJOBOTO IIPOCTPaHCTB, y>XKe IIpeACTaHeT Kak
«BpeMsl — 9TO IpogeccrnoHal, KOTOpLIl TpaHCPOpMUpPYyeT AI04ell B 3aBUCUMOCTY OT yCAOBIIA,
dopMmpyer ux BKyCHI U IIpeAIIOUTEHNS, BHOCUT M3MEHEHNUs B CTUAD JKU3HU AI0Aeil, 00AeKaeT
UX B OPMY TO «XOPOIINX, TO ILA0XVX», OIIpeAeAsieT VIX MeCTO B ODIIeCTBe, ITI03BOASIET VIM PAacTU
1 ITpOLBETATDH».

3. PaccmoTpuM MexaHmM3sM pabOTBI KOHIIENITYaAbHONM MHTETpaliuy Ha CTUAMCTUYIECKOM
IpreMe aHTOHOMas3uy. ODTOT IIpUMeM OCHOBaH Ha MCIOAB30BAaHMM WMEHHU COOCTBEHHOTO
(AMTEpaTypHOTO IlepCOHa’ka MAM MICTOPUYECKOTO AMIA) AAsl BTOPMYHOV HOMMHAIIUM OOBeKTa
1AV, HA0DOPOT, MMEH! HapuIllaTeAbHOIO A4 0OOO3HadYeHMs uMeHn coocrseHHoro. Ha mpumepe
aHTOHOMaA3MM MOXHO ITOKa3aTh, KaK YBeANIMBAETCs CMbICAOBasi @eMKOCTh COOCTBEHHOTO MIMeHH,
KOIJa IleAple CTPaHMIIbI ONMCaHUIl OOBeAMHSIOTCA B O4HOM KoHuenre: “Grudging Druet every
moment of his presence, he bowed himself out with the elegance of a Faust” [16].

B saHHOM mIpuMepe WMCXOAHBIMU IPOCTPaHCTBAaMU sABASAIOTC oOpas IepcrBysa ms
npoussegenus T. Apaitzepa «Cecrpa Keppmu» u obpas Paycra us npoussegenusa «daycr» V.
I'ete. Aprop «Cectpnl Keppu» cpasumsaer I'epcrsysa ¢ ®aycrom. CocTaBAsiommMu OOIIero
IIpOCTpaHCTBa B JAaHHOM cAydae IIOCAYKaT eAuHUIIp: ‘sympathy’, ‘grace’, ‘tact’, ‘ornate
appearance’, ‘devoted to science’, “a most excellent judge’, ‘faithful worker’, ‘faithful in science’,
“tulfilled his duties’, ‘confident’, ‘optimist’.

CocraBasommumu MCxXoAHOTo mpocrpaHcrtsa ‘Hurstwood” OyayT caeayromve eAVHMNITHI,
oTOOpaHHBIe METOAOM criAoIIHON BeiOopKu: 1) “He contributed nothing for the domestic expenses of
the family” [16, c.25]; 2) “He had some ability, considerable vanity, and a love of pleasure that had not,
as yet, infringed upon his duties, whatever they were” [16, c.87]; 3) “He was like every man who has had
the advantage of practice and knows he has sympathy” [16, ¢.59]; 4) “He was a most faithful worker in
general, and a man who commanded the confidence of his employers in so far as the distribution of his
time was concerned” [16, c.97]; 5) “He could take such hours off as he chose, for it was well known that
he fulfilled his managerial duties successfully, whatever time he might take” [16, c.138]; 6) “His grace,
tact, and ornate appearance gave the place an air which was most essential, while at the same time his long
experience made him a most excellent judge of its stock necessities” [16, c.163].

CocraBagomMMM  MCXOAHOTO IpocTpaHcTBa ‘Faust’ ABASIOTCA caeAyioIiue eAVHMITHI,
OoTOOpaHHBIE METOAOM CILAOIIHON BeIOOpKM: 1) “He strived for everlasting cognition” [17, c.28];
2) “He was good educated, tactful” [17, c.89]; 3) “Faust was a doctor of science, a philosopher” [17,
c.134]; 4) “People seemed to relate to him sympathetically” [17, c.254]; 5) “Perfection was his aim” [17,
¢.39]; 6) “He was a noble but doubting person” [17, c.109]; 7) “He was faithful in science and his duties
were performed excellently” [17, c.127]; 8) “He devoted the whole life to research” [17, c.185]; 9) “Faust
intended to help people” [17, c. 221]; 10) “He was always searching for solutions to eternal problems”
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[17, c.152]; 11) “He always limited himself in desires” [17, c. 58]; 12) “Young Faust was very powerful
optimist” [17, c. 78].

baena nmpeacraBaeH caeayiomumu 3sHadeHUsAMU: ‘nobleness’, ‘tact’, ‘everything spoke about his
background’, ‘powerful optimist’, ‘faithful’, ‘confident’.

VlcxoaHbIe AaHHBIE ABYX MCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB B JaHHOM IIpVIMepe MpeACTaBAeHbl U3 CaMIIX
npoussedeHuii. I'epcrsya, raasnblil repoit pomana «Cecrpa Keppu», onmcpiBaeTcs: ¢ IIOMOIIBIO
BTOPOTO MCXOAHOTO ITPOCTPAHCTBa, IIPeACTaBAeHHOIO B BliJe «BeYHOIO AUTepaTypHOro oOpasa»
®aycra. CocraBasiomue 1cxoAHoro mpocrpancrsa ‘Hurstwood” m mcxoaHoro mpocrpaHcTBa
‘Faust’ yacTyHO COBIIaJalOT, HaJlaraloTcs APYT Ha Apyra, U B pesyabTaTe IOSBASETCs HOBBIN
KOHIIeNTyaAbHBIN CMBICA — OaeHJ. VIHpopmariusa 06 nssectHom Ham Paycre I11aBHO TIEPEXOANUT
B omnmcaHue paHee HemuspecTHoro Ham I'epcrsysa. YUurareanr accoummpyer odpas I'epcrBysa
OIIoCpeA0BaHHO, yepes oOpas Paycra.

PesyabTatbl. B pesyabrraTe aHaamsa s3BIKOBOTO MaTeprada MOXHO cAeaaThb CAeAyloIiye
BBIBO/BI:

- KOHIIeNITyaAbHasl MHTETpaIuisl — DTO CAOXKHBIN KOTHUTUBHBIN MeXaHWM3M, BeAyIIMIl K
00pa3oBaHMIO HOBOTO 3HAYEHMNs U BBIsBAEHNIO HOBLIX KOHIIENITyaAbHBIX ITPU3HAKOB;

- B paMKaX TeOopuM KOHIIeNTyaAbHOV MHTerpanyuy Metadpopy U Apyrue CTUAVCTUYECKue
SIBA€HNS MOJKHO ONVICHIBATh IIPY ITOMOIIY YeTHIPEXKOMIIOHEHTON CTPYKTYphL. ITponssogHbIM
MeTaOpBl CTAaHOBUTCS HOBOE KOHIIENTyaAbHOE IIPOCTPaHCTBO, KOTOpoe (pOopMUpyeTcs
IIOCPeACTBOM B3alIMOJEVICTBUS IIPOCTPAHCTB JMICTOYHMKA M 11eAl, OHO (OOIIlee IIPOCTPaHCTBO)
Ha/leAeHO CBOMM COOCTBEHHBIM KOHIIEIITYyaAbHBIM 3HaueHueM, oOecIieuMBalonIM ero pa3BuTue
U TIO3BOASIONIUM 00pacTaTh HOBBIMM acCOLMAIVAMI;

- TeOpUsI KOHILIENITYaAbHON MHTETPAIU A€XKUT B OCHOBE MHOTMX SI3BIKOBBIX SIBA€HUIA, 1,
r1aBHBIM 00pPa3oM, CTUAUCTUYIECKMUX.

3akaouenmne. KoHrenTyabpHas MHTerpalyisl IpeAcTaBAseT COOO CAOXKHBIN KOTHUTUBHBIN
MeXaHI3M, XapaKTepPHBIN 415 MHOTHX A3BIKOBBIX sIBAeHUII 1 KaTeropuit. Hanboaee nsyuyeHHbsMu
acrieKTaMM sABASIOTC HeKOTOpbIe ITpaMMaTiyecKyie KOHCTPYKITUY aHTAMIICKOTO 1 (PPaHITy3CKOTO
SI3BIKOB, C/AOXKHBIE CYIIeCTBUTEAbHBIE J CAOBOCOYETaHNUsA. Bmecre ¢ TeM, CTMAMCTHYECKE
IIpMeMbl, TaKie, Kak MeTaopa, aHTOHOMa3!sl, OKKa3MOHAAM3M U ApPYyTHe, B OCHOBe KOTOPBIX
A€XUT KaKas-A10O aHaAOIMs, CXOACTBO, CpaBHeHUe, TpeOyIOT IIpoBeAeHNs AOIIOAHUTEABHBIX
1CcAeJ0BaHNIl B paMKax TeOPUI KOHIIENITYaAbHON MHTerpalii.
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A.A. Tagxmubaesal, A.A. TagxubaeBa?
1.H.I'ymures amoindazvt Eypasus yammuix yrueepcumemi, Acmana, Kasaxcman
20nmycmix Kasaxcman memaexemmix nedazoukarvix yrusepcumemi, Lllvimienm, Kasaxcman

CTI/IZH/ICTI/IKaAafI)I KOHIeIITyalAbl MHTeIrpanmst l'IpI/IHI_II/IHi

Amngartmia. Makasaja KOHIIeNITyaAAbl MHTETpaIMsTHBIH OacTaIIKbl epeskelepi KapacThIpblaadbl KoHe
KOHIIENITyaAAbl MHTeTpanus yAepici, OacTamkbl KeHiCTiKTep, >KaAIlbl KeHICTIKTep MeH apaJacTeIpyAap
aliKbIHAaJaAbl. 3epTTeyAiH MakcaTel — MeTapopasapabl JKoHe Oacka Aa TiaAiK KyOBLABICTapABI Kacay
>KoHe KO4/aHy OapbIChIHAA 00AaThIH KOTHUTHUBTIK IIpoIiecTep KOHTEKCiHAeTi KOHIIeNTyaAAbl MHTeIpariyis

TEOPUSACBIHBIH HeTisri epesxesepin curarray. KyMBICTBIH ©3€KTiAiri KemnTereH TiaAik Oipaikrepain,
COHBIH imiHAe GipKaTap CTMAMCTUKAABIK KYOBLABICTAapABIH TaOMFATBIH TYCIHAIpY YIIIH KOHIIENTyaAAbl
MHTerpanus TeOPUsCHIHBIH epeskedepiH KO0AAaHy MYMKIHAITI KapacThIpblAYBIMEH TyciHAipiaeai.
JKyMmpicTa KOHIIENTyaAAblK MHTerpalsl MexaHM3MiHe HerisgeareH OipkaTap Tiagik KyOblapicTapra
Taa4ay >KacalaAbl: IPUHIIUII HeTri3iHAe KypbLAFaH co3 TipKecTepi, Keltbip rpaMMaTHKaABIK KYPBLABIMAAP,
Kypdeai 3aT ecimaep. ConpIMeH KaTap, KOHIIENITyaAAbl MHTeIpalMsaAbIK IPUHINIIKEe HeTidzeAreH
CTUABAIK KYOBLABICTAp AdVieKTeAeAl, 0AapAblH KaTapblHa OKKa3MOHAAMU3M, MeTadopa, aHTOHOMAa3VIsl SKoHe
T.0. >XaTaapl. JKorapplda aTaaraH KeitOip Tiadik KyOBLABICTapAbl TalAay MbICaAbIHAA apalacTLIPYAbIH
KaAbIIITacy MexaHusMi kepceriareH. KoHIlenTyaaAbl MHTerpamus Teopuslapbl MeH KOHIIENTyaAAbl
MeTadopa TeOPUACLIHBIH ©3apa BIKIIaAbl epeskelepai, YFBIMAAapAbl CaAbICTBHIPY SKoHe Tiagik Oipaikrepai
Taajay apKblabl aliKbiHAadaabl. MyHJAall Taljay cCeHiMAl TY>KBIpBIMJap MeH KOpPBIThIHABIAAp >Kacay¥a
MYMKiHAIK Oepeai. Makaaasa keaTipiareH MbIcaajap raser, XypHa/l KoHe KopKeM MoTiHAepJeH aAbIHFaH.
Tyitin cesgep: Ty>XbIppIMgaMaablK Kipiry, OacTalkel MeHTaAAbl KeHicTiK, OaeHa, Mertadopa,
CTUAVICTUKAABIK TOCiA.

A.A. Tadjibaeval, A.A. Tajibayeva?
IL.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
2South Kazakhstan State Pedagogical University, Shymkent, Kazakhstan

Principle of conceptual integration in stylistics

Abstract. The article discusses the initial provisions of conceptual integration, defines the process of
conceptual integration, initial spaces, common spaces and blends. The purpose of the study is to describe
the main provisions of the theory of conceptual integration in the context of cognitive processes occurring
during the creation and use of metaphors and other linguistic phenomena. The relevance of the work is
explained by the fact that the possibility of using the provisions of the theory of conceptual integration to
explain the nature of many linguistic units, including a number of stylistic phenomena, is being considered.
The work provides analyses of a number of linguistic phenomena based on the mechanism of conceptual
integration: phrases built on the principle of conceptual integration, some grammatical constructions,
complex nouns. In addition, a set of stylistic phenomena are considered, which are based on the principle
of conceptual integration, these include occasionalisms, metaphor, antonomasia, etc. Using the example
of the analysis of some of the above linguistic phenomena, the mechanism of formation of blends is
demonstrated. The mutual influence of the theories of conceptual integration and the theory of conceptual
metaphor is revealed by comparing provisions, concepts and analyzing linguistic units. Such an analysis
allows us to make reliable conclusions and inferences. The examples presented in the article are borrowed
from the texts of newspapers, magazines and belles-letters style.

Keywords: conceptual integration, initial mental space, blend, metaphor, stylistic device.
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A. KemeabaeBa mbIrapMalapblHAAFbI XaabIKTHIK TaHBIM
YATTBIK KOJ peTiHae

Anaarna. Maxarada xarvikmolk manblm maxopolovl xkapacmopoireat. Kasax adeduemirin
mapuxu keseHdepin mardai KeAe, XAALIKMbIK MAHOIM YAMMUK UJes, YAMMulK MiHes
Hezizinde anvikmaradvl. O3 Keseznde YAmmolk udes XAAGIKIMOY, mApuxu - Hezidoe
KAAVINMACYLIH KOPCemin, Xarblk mMaHotMbliHoly, 0in MeH 0iA OipAiziHen KAALINMACAMbIHOIH
auxvinoaimos. Ocvl Hezisde Kopkem uiblzapmadazvl XAAbIKIMolK MAHOM  YAMMmMolk Koo
peminde kapacmoipoiAdvl. YAmmolk K00 XAALIKIMOIH mapuxu  kesendepdezi madeHu
maxKipubecinit, cos oHepinde Kopiric madyvl den anvikmardvl. XarvblKmolk mMaHblM YZulmblH
KOpKeM uLblzapmada anvlkmay MAazblHAAbK KoHcmanma, OiHu MOMUE myciHikmepimen
Oatiranvicmor  kapacmolpbiAdvl.  Tayeacizdix — keseindezi  sepmmeyutirepdity  NiKipAepin
MAar0Ail Keae XAAbIKIMolK MAHblM Hezisitioe XaAblKmulH, mypMble-MipuiiAizi MeH mapuxuviioa,
aAeymemmiK-madeHu maxipubecinde xozapvl KaAmezopus CAHAAAMOLIH «JiH» MmaKbipuiovl
Kam-xaxmor  mardandol.  XarvlKmorr,  YAmmolk  u0eHmuPukayuacel  mapuxviHa,
MadeHuemiter, COHbIMEH kamap OyHuemanvimoiHan kepinic Oepedi. Ocvl Hezizde Kasak
XAAKbIHUIE,  CeHiMi, OYHUEMAHbIMbL meper, Kypbiabimea ue exenin xopemis. Tapuxu
Keserdepde 00rzan okuarapovily Kopkem uivizapmada OeliteAeHyiH Kapacmuipa Keain,
Oexziai Oip momuske Hezizdereminin atikbindaumols. Ocviaatiua maxarada dinu momus A.
Kemenbaesa urvteapmamviaviel Hezizinde kapacmuipoirdvl. Maxarada A. Kemerbaesarvir,

«Fubadam», «Kymic unerep», «>XKan ueci» arzimerepi mardanezan. Op aHzimerepindezi
0acmuvl MAZLIHAALLK, KOHmMAHCMA pemitde MarblAan OiHU MOMUE KOpiHicHmepl XAAVIKHIbLK
manvimMmen 0atiAaHbLCIDL.

TyiiH cesaep: yammuik K00, XAAGIKMILIK MAHOIM, MIAJIK KOO, MOMUGE, MAZLIHAAIK
KOHCMAHMa, noCMMO0ePHUIM.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-140-149

Tycri: 18.10.2023; XKXenaeaai: 22.11.2023; Maxyaaanaer: 21.02.2024;
Omnaaita koaxxertimai: 29.03.2024

Kipicrie. XaAbIKTBIK TaHBIM, YATTBIK KOZA VFBIMJAphl VATTHIK AYHHUETAHBIM TYCiHiTiMeH
OariaaHBICTBL. YATTHIK AYHMETaHBIM KepiHicTepi ce3 eHepiHAe OeliHeAeHiIl, XaABIK MYpachl
ca"azaaasl. Kasak ogebueTiniH gaMyBIMeH op Ke3eH a4eOueTiHe cail YATTHIK MAesl KepiHic Oepin
oThIpAbl. EpTe 3amaHgapaaH Oacray aaraH (POABKAOPABIK TYBIHABLAAP, >KBIPAyABIK ITOD3M,
aFapTYIIBLABIK OaFpITTapAaFrsl 94e01 IIbIFapMadapAa YATTBIH TYTacThIFBI AiH MeH Aia OipairineH
KopiHic TanTel. Byrinri Tanaa Kasak oaeOmeTiHiH >KaHa apHaJa JaMybIMeH XaABIKTHIK, TaHBIM
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YFBIMBIH KapacThIPYABIH MaHbI3ABLABIFBL JKOFapbl. ApHaliblaall AiHY MOTUBTI XaABIKTBIK TaHBIM,
YATTBIK, KO/, TaKBIPBIITaPLIHBIH HeTi3iHAe 3epTTey XaAKBIMBI3ABIH YATTBIH MAHTU(PUKAIVACHIH,
XaAbIK peTiHAe KaABIIITacyblH KepceTeai. XaAbIKTBIK TaHBIMHBIH AiHM MOTHUBIIEH OaillaHbICBIH
KapacThIpy KeIlIleHAl eMip CypreH XaAKbIMBI3ABIH AyHMeTaHBIMBIH, OYTiHII TaHAAFbl ©3repiciH
KepceTyre OarbITTaAAbl. 3epTTey MakKaJaHBIH Heri3ri MakKcaThl Kasipri Kasak ITpO3achlHAaFrbl
Xa/AbIK TaHBIMBIHBIH KOPIHICIH YATTBIK KOJ asicblHAa aHbIKTay. Ocbl Herizge Kasipri Kasak
IIpO3acblHAAFbl KapbiMAbl Kadamrep A. KemeabaesanwiH «I'mbagar», «Kan wmeci», «Kywmic
MHeJep» IIbIFapMaJapbl OacThl HBICAaHFa aAbIHABL MaKadaga XaABIKTBIK TaHBIMABI YATTBHIK
KO/ peTiHAe aHBIKTay OapbIChIHAA YATTBIK MiHe3, YVATTBIK MAesl TepMMHAepiMeH OaliaaHbIca
KapacTbIPBLAABI.

Kemireai eMip cypreH XaAKbIMBI3AbIH AYyHMeTaHBIMBI, TYPMBIC-TipIIiAiri ncaaM AiHiMeH
OartaanpIcTh. KaybIHrepaik AaHK ackaKTaTa >KblpAaHFaH Kasak 94eOMeTiHiH Tapuxm KeseHAepi
AiHu MoOTuUBKe Herisgeaai. Ocblaaiiia XaAbIKTBIK TaHBIMABI AiHM MOTUB asChIHAAQ KapacThIpy
VATTBIK KO/ PpeTiHAe TaHblAaAbl. ©3 KeseriHAe KO YFBIMBIHA TOKTaJdaThIH 00/CaK, XaAbIK
TaHBIMBIHBIH MdJ€HM, 91€yMeTTiK, TapUX! aclleKTidepiHeH KopiHic OepeTiH Y>KbIMABIK MHTeAAEKT
KOpiHiCi eKeHiIH aHBIKTaMBI3. A4 VATTBIK KOo4 0oaca Tapuxm KedeHAepde KaAbIIITacKaH
MaJeHI ToXipuOeHiH co3 eHepiHAe KepiHic TaOybl eKeHiH alKbIHAaiMbI3. OChl peTTe AiHM
MOTHBKe HeTi3jgeAreH IIbIFapMajapAarbl XaAbIKTBIK TaHBIMABI YATTBHIK KOJ peTiHAe KapacThIpy
MaHbBI3AbLABIFBI aHBIKTAAaABbl.

Fourvtmu sepmmeydiny, 6acmvr maxcamovlr — Kasipri Kasak ITpO3acbhlHAAFbl i3geHicTepai
HeTi3Jell OTBIPBII, ITOCTMOJAepPHUCT >Kasymbl A.Kemea0aeBa IIbIFapMaIllbLABIFBIHAAFEI YATTBIK
Kog4, MoaceaeciH 3epdeaey. CoHgall-ak, oHIiMelepJeri AeKoATay, VATTBIK MiHe3, YATTBIK KOZ
KaTeropusaapsl aleOueTTaHy TYPFbICBIHAaH TEOPUAABIK HeTi3ge KapacThIPBLABII, OHBIH KOpPKeM
IIBIFapMaAarbl KOPiHiCi >Ka3yIIIbl IIbIFapMalllbLABIFBIH TaAAay Heri3iHAe alllblAAbL.

3epmmey Hoicanvt — Kasipri Kaszak oJ4eOmeTi apHaCBIHAAFBl YATTHIK KO/ MaceaeciH
A Kemeabaea aHTrimMeaepi apKbLabl OaramAay.

3epmmey noni — Kasipri Kasak oHTiMelepi ITIOCTMOAEPHICTIK, METaMOJAEPHICTIK OaFbITTa
Ka3blABIN, TYPAi >KaHPABIK TpaHcpopMmalmslapFa YIIbIpaFaHbIMEH, HeTis3ri acTapblH, TYIIKi
Ka3BIFbIH, SIKM YATTBIK TaMBIPBIH >KOfaATKaH emec. Kail miblrapmaHbl adcak Ta, YVATTBIK KOA
asChIHa KipeTiH YATTBIK MiHe3, VATTBIK MAesl, XaABbIKThIK TaHBIM, HAaHBIM-CeHiM, AiHI Ke3Kapac —
DapABIFDI 4a KOPKeM IIIbIFapMa [O9TUKachIMeH OiTe-KallHachIIl, Kipiril, MHTepMaTiHALAiK Heri3 e
IIOCTMOAEPHUCTIK TYbIHADbIFa aliHaAfaH. MoaeHMeTTiH, STUKaAblK YCTaHbBIMAAPADIH, YATTBIK
MAeHTUPUKAIVAHBIH KaAblIITacyblHa acep eTKeH — Aid MeH AiH Oipairi. ¥ATTBIK TaHBIM McAaM
AiHiMeH OanaanbIcThl. Kelnenaizep MadeHneTiHAe 1cAaM AiHI eTeHe eHill, HaHBIM-CeHIMHIH,
Xa/ABIKTBIK TaHBIMHBIH epKiHAITiH >KeTKi3ill, 4aHa/AbIFbIHbIH CUMBOABIH OeliHeaeAl. YATTBIK KOZ
peTiHAe XaABIKTBIH TaHBIMBI, CeHiMiMeH OallAaHBICTBI AiH YFBIMBI KOPKeM MaTiHJAe TiAAiK Kog
Heri3iHAe aHbIKTaAAFbI.

KepkeM mipirapMagarbl MarblHaAblK KOHCTQHT aBTOPABIK MarblHAABIK KOATay >KylieciHiH
OKBIPMaHHBIH J4eKoATay >KylleciMeH OailAaHBICH aliKbiHAaAaAbl. OChl Heri3geH o9AeyMeTTiK opi
MaJeHue >Kylle apKblabl Oipaeit 91em OeliHeci 00AMaNTHIHGI aHbIKTala Tycedi. Ocbl HeTi3AeH a1eM
OeriHeci OipTyTac KOMILIEKC TaHblLACA Aa, MdAEHM TaKbIPHIIITap TypAillle MUHTepIIpeTalsilaHaAbl.
Kepkem mibirapmagarel KaHJAail Ja KOHCTaHTadap aBTOPABIK TYCIHIKTIH KaOblagaHybIMeH
OartaanplicTl. OChl Heri3geH TyBIHABIAAFBI AiHM MOTMB KeHillKepAiH pyXaHM HeTi3iH TaHbITa
Tyceai. Motus xeninge B.J1. T'acrtapos, A.H. BeceaoBckmit mikipaepiH KopbiTa Keae, MOTUB
MarbIHA/ABIK KOHCTAHTa peTiHAe aHBIKTAaABIIl, aBTOPABIK ITO3ULIVISIHBIH aHTPOIIOLEHTPIUCTIK JKoHe
AOTOIIEHTPUCTIK OarbIThIH KopceTedi. OKpIpMaH YIIIiH KOpKeM IIbIFapMajarbl MOTUB HeTisri
OpMeHTaIVsl PeTiHAe KAaABIIITACKIII, TYBIHABIHDI TYCIHyTe KOMeKTeceAl.

3eprTey MaTepmaajapbl MeH 3Jgicrepi. KepkeM mposaza XaAbIKTBIK TaHBIMHBIH
VATTBIK KO/, peTiHge KapacThIpbIAYbl TaaAJay, CaAbICTBIPY, >KMHaKTay oJicTepi HerisiHae
aHbiKTaaapl. A. Kemeabaesanroy «I'mbagar», «Kan meci», «Kymic mHesep» mibirapMasapblH
MHTepIIpeTaliiAAbIK-HapPaTUBTIK Taajay apKblAbl AiHM MOTHUB XaABIKTBIK TaHBIMHBIH Herisi
eKeHi allKbIHAaAABL. 3epTTey OapbIChIHAA KOAAAHBLAFaH MHTepPIIpeTalMsAAbIK, AVMaXPOHUKAABIK,
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repMeHeBTUKaAbIK 94icTep apKbIAbl YATTHIK KOJ, Aes, YATTBIK MAes TYCIHIIl MHTepMaTiHAIAIK
94ici HeriziHge KapacTeipblarad. A. KeMeza0aeBa IIblFapMaIIblAbIFbIHAA YATTHIK KOA MaceAeCiHig
KepiHiciH 0i3 caHayabl oHTiMe/epi Heri3iHAe KapacThIpABIK, ceDeOi op oHIriMeCiH THIHFBIABIKTHI
3epTTeyAi Ka’keT eTeTiH TeOpMAABIK TaHBIM-TYCiHIKTep M0A OOAFaHABIKTaH, OChl MakKaadaja
KOATay KaTeropuschl HeridiHAe 3epaeaeHai. Ocblaaiiina >KasyIlpl IIbIFapMadapblHAAFbI
VATTBIK TaHBIMHBIH KO/, pPeTiHAe KOAAaHbLAYbl YATTBIK-MaAeHI Heri3AeH, TaHBIMABIK TYPFbIAaH
KOpPKeM TYBIHABIHBEIH MMQIIEH, OHBIH iIlliHAe 9K3MCTeHIMAaAABIK YFBIMAApbIMEeH OallaaHBICTHI
ekeHiH kepeMmis. KepkeM TYBIHABI >KaHPABIK CUIIAThI OONBIHINA (PUAOCOPUAABIK, CaHa aFbIHEBI,
TICXOAOTV3M CBIHABI OarbITTap Heri3iHAe MHTepIIpeTalUsAbIK, TepMeHeBTUKaAbIK Taljayaap
apKbILABI AaHBIKTAAABL.

Oaebmerke moay. Kepkem mibirapMaga YATTBIK KO/ TaKbIPBIOBIH KapacTBIPY apKblLAbI
A. Iepin, P. Typricoek, C. Epxanosa, A.K. Heraamesa, /. Kamszabek seprreyaepinaeri
VATTBIK MiHe3, VATTBIK IAesl TaKbIpbIIITapbl Herisre aabiHAbL. A. Illepim sepTreyiHae yATTBIK
ujesi ToyeaACi3AiK mAeschIMeH OalfaaHBICTHI. XaABIKTBIH Me3ria, MeKeH ¢aKTopaapblHa
ColiKeC aHBIKTaAaThIH TaXKipmOeci MeH TaHBIMBI, TaOMFM-TapUXM CaHa-Ce3iMiHiH, MiHe3i MeH
MaJeHIeTiHIH KOpiHiCl VATTBIK MJes eKeHiH aHbIKTaniMbI3. A. Illepinn yATTHIK MAesAHBIH Kasak
9/e0meTiHe KopiHic TaOYbIH aATHI Ke3eH OOMBIHIIIA aXKbIpaTabl:

1. Kemnenai KoraMHBIH MypaTTapbl HeMece KbIpayAbIK ITOD3ILs;

2. YaTTHIK Oipiry naescel HeMece >KOHFap-Ka/AMak IIaIIKbIHIIBLABIFEIHA KAPCHl KAPCBLABIK;

3. JKar SKypTTBIK esrire Kapchl KUMBbLAFa YHAEY HeMece yAT-a3aTThIK KeTepisicrep
110»31ACh; 3ap 3aMaH; YATTHIH ©3iH-031 caKTay capbIHAApPBbL;

4. Cascu KypeckepaiK TeHAeHIs HeMece Aalll UAesCH;

5. ACTBIPTBIH KYH Kelllipe OepreH ®THOCTHIK Oeari-cumatTap HeMece KeHecTik keseHge
OpPBIH aAfaH CasCU OKMFaAap: YATTBIK T€HOIMA, M3AEHU DKCIaHCKs, aCCUMMUASINAABIK cascaT
HeTi3iHAeTl YFeIMAAp;

6. Ormeai keseH Oegepaepi MeH KYHABLABIKTapPEI [1, 15].

YATTBIK 9AeOmerTeri MeHTaabAiK YFRIMBIH 3eprTereH /. Kamzabek yATTBHIK epeKIeAiKTiH
YMBITKBICBI VATTBIK MiHe3 JereH Iikipre keaeai. /Jece e sepTreymni Kasak oaeOmeriHgeri
arbIMJap MeH OarbITTapAbl XKiKTeIl, 9p Ke3eHIe ToH YATTHIK epeKIIeaikKTepAiH KOpiHic TallKaHbIH
ataast [2, 55]. Ocblaariiia TaMBIpEI TepeH Kasak 94e0meTiHiH op Tapuxm KedeHAe Oeariai Oip
YATTBIK UAESHBIH KOpPiHIC Tayblll OTHIPFaHBIH aHbIKTaliMbI3. P. TyphicOek ToyeacisAik Ke3eHiHAe
Kasak oJ4eOleTiHIH >KaHa JaMy apHacblHa KerepiareHiH amragnt [3, 83]. 4. KyaaiiOeprenosa
Kasipri Kasak ogeOmeTiHAeri YATTBIK AYHMETaHBIMHBIH KaABIIITacybl TapuX! OKUFalapMeH,
Ke3eHJepMeH OailaaHbICThl eKkeHiH >keTkiseai [4, 31]. C. Ep:kaHoBa 3epTTeyiHge Tapuxmu
esrepicrepre KaparaHja caHa ©3TepiCiHiH >Kail JKypeTiHiH anTaabl. O3 KeseriHge aBTOp KeHecTiK
1Ae0A0TNs KalaMTIepAepAiH KepKeM IIbIFapMadapblHia KeHecTiK OMAiKTi MaKTall, AapinTeyleH
KOPiHeTiHiH aHBIKTaiAbl. /JereHMeH ToyeaAci3AiK Ke3eHiHAe XaABIKTBIK TaHBIM peTiHAe TYPKidik
AYHUETaHBIM aHBIKTaAfaHbIH Kopemis [5, 20]. 4. VMcabexos mipirapMadapblHAAFbl YATTBIK MiHe3
TaKkbIpBIOBIH 3epTTereH /.K. Heraanesa yATTHIK MiHe34i YATTBHIK 4yHIeTaHBIMHBIH HeTisi peTiHae
Kapacteipagsl [6, 11]. Ocpraaimma A. Hlspin, P. Typricoex, C. Epxxanosa, A.K. Heraanesa,
A. Kamzabek, A. KyaaitbepreHosa sepTTey.AepiH KapacTblpa KeAill, XaAbIKThIH TaHBIMHBIH HeTi3Ti
D/AeMeHTi peTiHae AiHI, MeHTaAbAIK MOTUBTEP aHbIKTaJaAbl.

K. baiitanacosa 3eprreyiHAe TYLIHABIHBIH HeTi3Ii MAESCH, TaKbIPBIOBI, IIBIFapMaHbIH
DacraayplHaH asKTadyblHa JAEiiHII OKUFadap MeH COFaH acep eTKeH 94eyMeTTiK >KarjaligblH
OapAbIFBI TiAAIK KOA peTiHAe TaHbLAaAH [7, 249]. IT. Puxep, B. Xaauses, A. I'peitmac, P. fIkobcoH,
IT borarbipes seprreyllidep IIbIFapMallblABIKTBIH TPaHCASALIMACH oAeMAIK MaAeHUeTTiH
MHCTaAAAAIIVSCHL eKeHiH alThIIl, MarblHaABIK KOHCTaHTa, IIIbIFapMaarbl MOTUB MaceleciH
KapacTteipaapl. OcCbl Heri3geH TYBIHABIHBIH HeTi3iHAe MOTHUB HeTi3ri uJesMeH acrapaca
DaliaadbICaAbl.

3epTTey HaTIDKeAepi koHe Taakblaay. A. KemeaOaesansly «I'mbagaT» oHriMeci >KaHpPEI
>KaFbIHaH oHTiMe peTiHAe TaHbIIl, Ma3MYHBI JKaFrbIHaH eKire 0e4in KapacTeipy¥fa 00aaapl. bipinmmi
OeaiMae Haralllbl aTachl MeH oXKeci, a’kKal ay3bIHAAFbl aTachbIHBIH ajaAAbIFBl OasHAaAaAbl.
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Op azaMHBIH Kepepi TOIIbIpakK eKeHiH, eMipAiH MoHi Je, MaFrblHaChl 4a, TYMIIalaHFaHBIH, Oip
COTTe >KaHBIIl COHETiH IIbIpaK ekeHi anrTearaH. OgaH Oeaek arachl BVDKaHHBIH KypOTTaHBIIL
KeTKeH UTIH eMJeIl aAy C9Ti, cepiriHe JereH KaMKOPABIFbI CypeTTeaill, ajaM3aTThl COHBbIHAA
KYPT >KeHeTiHi TepeH acTapMeH >KeTKisiareH. basaablkK Ke3eri ara MeH o9>KeHiH KaMKOPABIFBI
epexiile ekeHi ge aitelaraH. Illsirapmagarel Hasap aysapap Tyc — 0aaaablK IIaKTarbl eCTeAiKTeri
aTajap MeH aXeaepaiH Oeaek-0e4eK TONTaHBIIN, Ka3aFa OapybIH >KOpaMaajaybl. XaAKbIMBI3Ja
KyaHBIIIIKa, TOMFa TONTaHbI OapMaiiabl. OChIHBI aHFapa OiareH Oac Kelillkep KapTTapAblH
cupeyiH aKkbIp3aMaH OeArici Ael aHbIKTall bl

HIprrapmanblH  PUAOCOPUAABIK, CypayAlapFa ToAbl ekiHmm Oeaiminge «bya >KypTThiH
KyJaiifa ChIMIBIHyJaH MaKpyM KaAraH KallepcisAiri HeHAell copra Oacrap ekeH?», «Agamgap
KyJalifa KOpbIKKaHJa FaHa CHUBIHATBIHBI Heci?» gereH cayaagap Kesgeceai. Kapusisap xaybpiMmbl
JKacTapAbl, KaTe OacKaH >KaHAap/Abl TopOneaey MaKcaTbIHAA KYAaiildaH KOPBIKCBIH JeTeH HUeTIIeH
«KyAall >Kazaaalapl» Jel ecKepTin oTeipaabl. OChl apKbLABI Ka3aK KOFaMBIHAAFBI AiHM TYCiHIKTiH
KOPKBITYMEH, YPKiTyMeH Oail1aHbICTI eKeHiH KopeMis.

Kepkem mipirapmMaHblH MHTeAA€KTyaAAbIK KO3Kapackl Oac >Kaliabl aKIiapaTiieH OailAaHbICTHI.
ABTOp aZaMHBIH epeKIlle KYPBLABICTHI Oac CyleriHig KbIMOaT Ka3bIHAChI M eKeHiH arTaAbl. Mu
CaybITBIHAAFBI 3bIHAAH TePeHAIriHAe eKeHiH, COA apKbIAbl «ajaM aAachl illliHAe» JereH TipKecTiH
MaHBbI3ABIABIFBIH KepceTeai. CaHacbiHBIH Oip TepeHiHAe KbI3FaHBIIIBl, COHBIMEH Oipre Tap
olilapbl MU CaybITBIHAAFbI 3bIHAAHHBIH KecipiHeH OpBbIH adaabl. Agam OOJbIHAAFbl KbI3FaHBIII,
Kepe aAMayIIblABIK, allly, PeHiIll CBIHABI HEeraTUBTI SMOLMsAAap MU TepeHiHAe OpPbIH adaThIHBIH
SKeTKi3eal.

ABTOpABIH TepeH (pra0coPpUAABIK OBl MbIHA HiKipaeH KopiHeai: «Kyaanasl izaey aszam o3
9/ci3airin MolbIHAaraHAa Tyaapl» [8, 114]. Keartipiaren ysingigen «fmubasar» 1ipirapMachbIHBIH
e3eTiH KepeMi3. Op asaMHbBIH OOMBIHAAFEI 9ACI3AIKTI MOIbIHAAN 0idy apKbIAbI aKMKaTKa >KeTyre
004aTBIHBI KOPKeM JKeTKidiareH. Agam OaAachbIHBIH KOPKeMAiKKe, MellipiMre MyKTa>k eKeHiH, ap
ajaM ©3 aKblAbIMeH KYAIIBIABIK eTy YIIiH JKapaAfaHbl XKallAbl TOMIIIblAayAaphl Ka3ak XaAKbIHBIH
AIH >KaliAbl KO3KapachIH TePEeHALTe TyCei.

MorinHiy e3eringe TiaAiK KO4 MOABIHaH Kesgeceai. bya apkplabl MeTiHHIH Herisri eseri
alllbIABIN, MAeAChl aHbIKTazaabl. 3eprreymni K. balitanacosa opOip KepkeM IIbIFapMaHBIH
TaKbIpBIOBIHAH OacTall KOPBITBIHABI IIeIliMIe AeMiHIi KYPBLABIM, Ma3MYHHBIH TOABIKTBIFBI
9P Ke3eHHIH Tapuxu-oAeyMeTTiK >KafjalidapbIMeH OaillaHbICTBI eKeHiH airaapl [7, 252].
[Isrrapmajga TarAbIp, ©4iM, a’kaa TaKpIpeIITaphl KeTepiareH. Kog petinge OacTol Keitinmkepain
aK ©4iM >KallAbl TYCiHIKTepi aTaChIHBIH ©MipiMeH, KeIlIkeH FYMBIPbIH aHbIKTayMeH OailAaHbICTHI.
Moceaen, «ATtaMHBIH ay3blHaH AyHlUeJe >KaAfaH Co3 IIbIKKAaH eMec. bacblHaH KelllkeH yperiai,
Kayill-KaTtepAi oKMFalapApl Tadall ecTill e4ik, cogaH Oiaemin. ©3i MiHesi >JKyMcak, >KapaTbLABICHI
OuA3Ll, a1 eHOeKKOPABIFBI MeH alaaAbIFbl Oya eaje KOK ajaM. YAKeH TypMak, Dadara 3ekin
KOpreH KaH eMeH... basakaHABIFbI HeMeAepiH epKedeTKeHJe VI, allHaldalblH Aell OThIpaThIH
Maliga AaycblHaH, >KaAblpail HypAaHfaH Ke3iHeH KepiHymii eai» [8, 105], - gen axkaa aaapiHAa
aK ajal ajaMHBIH MapTeOeci >KOFaphl eKeHiH Kepcereai. JKapaTyIIbIHBIH aOBIpOIABI aK, ©AiMi
JKaHBI Tas3a, ajdal ajaMHBIH eMipJeri ChbIlibl ekeHi anTslaaabl. COHBIMeH Oipre IIbIFapMaAarbl
Hasap ayJapAblK OKMFa arachl DBuKaHHBIH KYpOTTaHBII KeTKeH WTIH KYpPTTaH Ta3apTybl
60aap1. Ky>xpIHal >KpIOBIpAaFaH KypTTap WTTIH CaHBIH >Kapa eTill, TepiciHe ene TyckeH. Ocb
apKBIABL aBTOP ajaMHBIH TyOiHAe KY>KbIHaFfaH KYPTKa >KeM OOJaTBIHBI, KaliTaJdaH TOIBIPaKKa
aifHaAaTBhIHBI JKeTKiseAi. MaTiH KeHicTiri >Kyiieai KypblAbIM OOAFaHABIKTaH, KOPKeM IIbIFapMaja
©eMipAiH >KaHBIII-OIIeTiH IIbIpaK CUIIATTHl €KeHi aHbIKTada Tycedi. XaAKbIMBI3 «KaMIIBIHBIH
caObIHAal KBICKA FYMBIP» Jell OaFaaall, eMipAiH Oip coTTi eKeHiH, elKiMHiH aJa KiOiH aTTamaii,
aifHaJlacelHa MenipiMai 0oAbIn, agzam OajacblHa 3UAHBIH, 3alaAbIH TUTi30ey MaHBI3ABI €KeHiH
KeTKi3in oreipraH. Tiagik maTpmilara TyYCKeH ©Mip >XKallAbl TYCiHIK — IIBIFAPMAaHBIH ©3eri.
TyOinae TombIpakka aliHaAaThIH ajaMHBIH ©MipJeri eH yAKeH Ka3blHachl KapaTyIIIbIChIHA JeTeH
rubajaThl eKeHi aHbIKTadagbl. Agam Oaaacel OacblHa KMBIHABIK TyFaHJa eMec, eMip Oolbl ©3
JKapaTyIIbICHIH i34€MTiHiH alTaAbl. Ocipece, agam 0Oaaachl ©3iHIH 9Ci3AiriH MoOJibIHAAFaHAAQ
>KapaTyIIBICBIH TaHM Tycedi. bya apKplabl XaAKbIMBI3 MYCBIAMaHABIK ITapTBIH TYPMBICBIHA,
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AYHUeTaHBIMBbIHa OallAaHBICTBIpa aAfaHBIH KepeMmis. ADail aliTKaHAall, «AaJaHBIH €31 Ae pac,
Co3i e pac» AeTreH MiKipiHiH IIbIFapMaMeH YINTacKaHbIH aHBIKTall TyCeMis.

Tia 6iaimiHAe AyHMe Typaabl TYCiHIKTiH KaAbTacysiH deprTeyini A. CaakbiHOail v Typai
TICUXMKaABIK 9peKeTTep apKblAbl KaAbIIITacaThIHBIH aliTaAbl: OipiHIIICi KOpy, ecTy, ce3y ChIHABI
ce3imMaiK KaOblagay; eKiHIIICi cTepeOTHI, accoumallis, olcypeT, aOCTpakiys KaAblITacaThiH
TYCIHIKTIH KaABIITacy AeHTelii; YIIiHII OMABIH Tiagik OerHeci [9, 42], - aem aHBIKTadaAbl.
Ocpr HerizgeH OacTbl KellilKepAiH AyHMETAHBIMBI aAfalllblHAAQ TOTECiHIH, aTachIHBIH ici MeH
9peKeTTepi apKbLAbI KaAbIIITackaH. ToTeciHiH KeHeCTiK Ke3eHAe AiH YCTaHbIII, HaMa3 OKYbI, I11eKCi3
MeitipimMAiairi apKbLABI TaHbLAaABL. ATacBIHBIH agaM OaslacklHa KacTHIK OiilaMall, aK >Kypek ajal
Ka/AlbIHAAQ KaAybl apKblabl Oac Kellilkep Ae >KaMaHABIK OlidayJaH, e3rere Kalfrbl IIeKTipyJeH
aabic 6boaaapl. KeiliH keae, >kapaTyIlIbl KaiiAbl, aljaM3aT TypaAbl OiiAaphbl aTackl MeH ToTeCiHeH
KepreH, KaOblL14araH aKkIlapaTTaphl HeTi3iHJAe 94eM TypaAbl TYCiHiri Kaabinracaabl. Ocbl HerisgeH
KOpKeM IIbIfapMaja KOMMYHUKATUBTI CTpaTerms MbIHaJall OOABIII KYPBIAYBI KepeK eKeHiH
KepeMi3: aBTOp AYHMETaHBIMBI TPAHCASLNACH MHTepIIpeTalsAaHBIIl, HaKThl OaKblAaHYBL;
aBTOPABIH o1eM OelfHeCiH IIbIFapMalllbIAbIK, AeHrelige TaHBITYbl; aBTOPABLIH KOpIlaraH aleMAi
©3iHAIK KaObLA4aybl >KoHe KBI3BIFYIIIBLABIKTHI KAABIIITaCTHIPY CHIHABI O0AiKTEp.

KasamrepaiH mIbIFapMalbIABIK TyAFa peTiHAe KaABIITacybl TapuXM IlepCIlieKTHBaMeH
OariaaHBICTBL. ABTOPABIK TYCiHIK KOFaMABIK-TapUXM, CasCU-AOIMaAbIK, AiHM HIOAHCTap apKbLABI
TaHBIABIN, TepeH TyciHizeai. IllprrapMagarel Tapuxu Ke3eH KasaK XaAKBIHBIH KeHECTIK Omaik
KypcaybiHAa OoAfaH KesiH cumarrtaiigpl. Oa Ke3ge >KapaTyIIbIHBI i3Jey, TaHy HeMece AaAa,
KYAall Aell CeHy TBLIIIBIM CaAblHFaH eAi. ATeNCTIK ceHiM TepeH yslaraH yaKbITTa Aia MeH AiH op
aZaMHBIH iIIKi TiperiHe aliHaaAbl. XaAKBIMBI3 1caaM AiHiH KaObragayst XIII raceipaan Oacray
aaaapl. Coa ke3geH Oacrall MYCBILAMaHABIK IIapT IIeH Kas3aKbl AyHMeTaHbIM OipTyTac 00AABI.
Kasak gazacbiHaH IIBIKKaH Omaep MeH OaTwsIpaap, IIellleHAep MeH XaHAap McAaM AiHiH TepeH
TYCiHIIl, Ka3akK JadachlH OipTyTacThIKTa ycraabl. XaablK apacbiHad K.A. flccayn, K. baaacarys,
A. Vyrinexn, bl. Aateiacapun, A6ar, M.JK. Kerteity b CBIHABI 4aHaAap IIBIFBII, Ka3akK apacklHa
AIHAI KOPKeM TypAe TaHBITHIII, KapaTyIIIbl XKallAbl OepiK yCTaHbIMAapPAbI TapaTTHL.

TyblHABIAQ AIHM MOTUB KasaK KOFaMBIHAAFbl AiH MaceJeciHiH ypeliMeH, KOPKBIHBIIIIIIEH
OariaaHbICHl KopceTideai. AgdaMm OaaachbIHBIH OOJBIHA ypell CaAblll, OHBIH iIIiHAEe >KacTapAbl
TopOmMeaeyAiH KypaablHa aliHaAFaHBI ailTblAaAbl. ACBLABIHAQ, XaAKBIMBI3 KOPKBITY, YPKiTyMeH
eMec, iciMeH, opeKkeTiMeH, MiHe3iMeH TaHBITKaH. bac keltinkepAiH HaFraIllbl aTaCchIHBIH OO/AMBICHI
Oocpl TiKipiMisai AypeicTait Tyceai. Byrinri ainapaablk keaiciM adyipiHge IIbIFapMaHBIH
©3eKTiAir KkepiHeai. Op AiHAe >KapaTyILIbIHBI TaHY MaHbI3Abl OOAFaHbIHA KapaMacTaH, ajaMHbIH
«agaM» 0oablll Kaaysl e3ekrTi. [IIbirapMada KOPKBITHII, YPKITyMeH >KapaTyLIbIHBL TaHY MYMKIH
eMecCTiri, 9p ajaMHBIH CaHAAbI IIeIIiMiMeH FaHa MYMKiH 00AaTBIHBL DasiHAaAaAbl. by aBTOpABIH
Ke3KapachlH aHbIKTail Tyceai. Ocbl opaiiga N. Bozorova mikipin Herisre aacak, KadamMrepain
IIBIFAaPMAaIIBLABIFBIH KapacThIpFaHAa OHBIH CeHiMi, ©MipAiK YCTaHBIMBI Heri3Te aabiHaTHIHBIH I
AVITMaTOB IIbIFapMalllbIABIFBl HerisiHAe aHbIKTanabl [10, 2431]. ABTOpPABIH Herisri yCTaHBIMBI
— AiHM epKiHAIK ajaMHBIH ©3 >KapaTyIIbICBIH TaHyMeH OaitaaHpIicThl. IllpiFapmagarbl TepeH
PunaocoPpusaark Ke3kapacrap ajaM OaaachbIHBIH epKiHAITiHIH TiperiH aHBIKTalABI.

BacTsl keitinmkepAiH Haralllbl aTachlHBIH 0Opa3bl apKbIAbI AiH YFBIMBIHBIH, PyXaHU KeHiCTiri
Kaaplrracagsl. bya gerenimis OyTiHri yaKbITTaH ©TKeHTe OpaAablll, OaaaAblK IIaFBIH ecKe TYCipiI,
COA apKbIABl TyAFa peTiHAe KaAbIIITaCyblHa ocep eTKeH OKUFalapAabl OeitHeaeliai. byrinri
Ka3YIIIBIHBIH «MeHi»-HiH KaAbIIITacyblHa, COA YaKbITTBIH MaHBI3ABLABIFBIHA MoH Oepill, Kepkem
TypAe XXeTKisizeai. MoHTi TaKbpIPEIIT PeTiHAe AIHM MOTUBTIH KapacThIPBIAYbI aBTOPABIH Y CTaHBIMBI
asCplHAQ 94€yMeTTiK-MdJeHU MoaceleHiH IerniMi TaOblaaabl. bBipinmm >kakra OasHAaABIII,
o3 ecreaiktepiMeH OeaickeH >xasymel A. Kemeabaesa oTkeHIe peTpOCHEKTHBTI Ke3Kapac
ascplHAa Oepizeai. basgnaay >KblagaMABIFBI Te3 JKypill, aBTOpP COA apKblabl ©3 KO3KapachlH,
alfHaJAacChIHAAFBI ajaMJap CUIATBIH TaHbITaAbl. JKaHpABIK crielnduKachH KapacTblpa OTHIPHIII,
oHrimMe Oipinmi >xakTaH OasHAAABII, aBTOPABIH Ce3iMi, OKMFalapFa JAereH DMOIMACH], Oaraaaybl
OeltHeeTiHiH Kkepemis. KasamrepaiH IICHMXOAOIMAABIK IOPTPeTi >KapaTyLIBICBIH TaHYyAaFbI
TaAIbIHBICTapbIHAH OaliKaaaAbl. ABTOPABIK «MeHHIH» «Disre» aifHaAybl KOFaMAa¥fbl 91€yMeTTiK-
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MaJeH! Mace/eHi aHbIKTay4aH KepiHeai. XaAKbIMbI3AbIH HeTidiHe aliHaAfaH 4iH MeH 4id caKTaAybl
YATTBIK KOJ peTiHge aHbIKTaaaAbl. Ocblaaiiia IIbIFapMagarbl OasHaay OacThl Kelinkepaid
OaKbl1ayAapBIHBIH HOTVDKECIH KOpCeTill KOJiMail, XaAbIKTBIH 91e€yMeTTiK-MaJeH! MacelelepiH
OasHAaABL. ABTOPABIH aAAbIHAAFBL €Ki YAKEeH Macele OacThl KellilIKepAiH AyHMeTaHBIMBIHBIH
KeHelreHiH KepceTy 004ca, eKiHIN >KaFbIHaAH XaAbIKTBIH TaHBIMBIH, AiH, Aia MaceaeaepiH
TaHBITYbl eKeHiH KepeMis. Ocbl peTTe AiHI MOTUBTIH YATTBIK KO/ peTiHAe TaHbIABII, aBTOPADIH
IICUXOAOTUAABIK HOPTPEeTiHIH KaAblITacyblHa acep eTedi. basaablk ImakThl, ©TKeHAL ecke aay
apKbIABl IIIbIFapMaHbIH PyXaHM KeHICTiri VATTBIK KYHABIABIKTap HeTidiHAe >KaHa KbIpPbIHaH
ambLaa Tycedi. ONTKeHi XaABIKTBIK TaHBIMHBIH HeTi3iHAe AiHM ceHiM >KaTeIp. Taceipaap Goiibt
M9JEHMETKe, PyXaHMATKA oCepiH TUTI3reH IcAaM AiHi Ka3aK XaAKBIHBIH TaHBIMBIHBIH HeTi3i
0OABII, YATTHIK KOA PeTiHAe aHBIKTaAyBIHBIH ce0eOiH aliKbIH KopceTea.

«Kywmic unesep» merrapmMacbeiHAa TYC KOPY CIOKeTi KopiHic TankaH. TyciHge KyMic MHe TaybII
aJraH KeliIkep eHiHAe COA MHeAepMeH KbI3gapblHa COHAL TaKMs Tiryai onaaiabl. Keinkepain
imki oaemiH MbIHa YV3iHAizeH KepeMis: «..Koabm Oip KaaT eTkeHZe: Aaaara CHUBIHYJaH,
KYH MeH aifAbl CYIOAeH, KiTallka KyMapTyjaH, KyH MeH aligbl CylO4eH, KiTallka KymapTyJaH,
JKYAADbI3Fa TeAMipyJAeH, oHIiMe TblHAaydaH, MYH MeH KallagaH, OMbIH-KYAKigeH, >KaAfbI3ABIK
ypeiideH, MaTThIKTaH, OaKbITTaH, I1a0bIT IIapyadaH OocaraH Oip caT...» [8, 87]. ConbiMen Katap
meIFapmMaga KopKeITTEIH ©4iMHeH Kally MOTHBi OepiareH. OMipinge Oip coT ©4iMHiH, a’kaaAblH
Hap exenin KopkuIT enep apkplapl yMbITKaH. KepkeM mibirapmara Heriz 00AFaH CIOKeTTiH Oepiayi
IIOCTMOAEPHIU3M OarbITBIHAAFBI TYBIHABLAAPAa KOAJAAHBIAATBIH aAAIO3Msl KBI3METiH aTKapaabl.
Bya apkpLabl axkaadaH, eaiMHeH Kallly >KapaTKaHHBIH OYIpBIFbIHA KAapChl IIBIFYy €KeHiH JKaKChl
TyciHeMis. JereHMeH Keillilkep yuIiH Aa4aHblH OyIpbIrbl MaHbI3AbL. IlIpIFapMada aHbIKTaAaTbhIH
MarbIHaABIK KOHCTAHTa AiHM CeHiMHeH KypaAraH.

JKasymemeg «Kan neci» oHrimeci e ocTMogepHUCTIK OarbITTa KasblaraH. IlIsirapmara
e3eK DoaraH eki oOpa3 — Al1OeK ITeH «KbIHABI aiiea». Exeyi exi Typai «aaeMHiH» kahapmaHaaps
OoaraHbIMeH, eKeyiH OallAaHBICTBIPBIII TYpPFaH KOJ — ajaMHBIH epeKlIlle >KapaTblAbIChl, ajsaM
OOAMBICBIHAAFBI JKOFAPFBl KYII, CaHAHBIH JKOFaphl HOTaJdapbIHAAFBI adaMM (PUAOCOPUAABIK
Tyliicyaep, eAlleM MeH KaAbllIKa OarbIHOAMTBIH, adaliga Ke3Kapachl MeH AYHMeTaHbIMBI, JKaH
AYHUecCi Kapaiiaac agaMaapAbIH OelicaHaAbl TypAe «TaObIcysl». LlIprFapmanblH OackiHAa AlTOeK
atTel 13 >Kacap OadaHBIH IICMXOAOTMACH epekile KepiHeai. Epke, mioaxkah, Oyaa, OeTiHeH
KaKIall ecipreH «yA» OadaHBIH Ka3ak >KaHYICBIHAAFLI «Tasa» OeliHeci epeKille curaTralfaH. Yii
immi, aybla immi, MeKTemn asiChIHAAFBI AMIOeKTiH aHallbl KBIABIKTapHI TIilITi MyFadiMAepaiH «ay3bIH»
JKaNTBIPBII, KYPTIIBLABIKTBIH «KO3iH» KyMAbIpaAbl. AitOek OeliHeci apKbLAbI Ka3yIIbl Kasipri
Ke3eH/eri apOip yilgeri «aKblAAbl epKeHi» TunreHAipred. by sHriMeHi OKbIIl OTHIPBIT, AlTOeKTiH
aTa-aHACBIH 1D JKaKTapBIHABI, U AaTTapbIHABL Aa OiamericiH. CeOebi AribekTiH Oip KaparaHaa
JKacall >KaTKaH apekeTTepi Oypblc KopiHreHiMeH, Kasipri 3amaH TaJaOblHa Opail AYpBIC Ta
meIFap Aeviciy. Ocplaariia, aBTop Oy MmiKipre KaThICTBI OMABI OKBIpMaHFa KaAABIPhI, bapTThIK
TYCiHiKIIIe, «aBTOp ©1iMi» ITO3UIIMACHIH YCTaHaAbl. AA XKBIHABI 9lieA — >Kachl KbIpbIKTapFa TasifaH,
epKeK IIIiHAL, ea apackiHAa «Oip TypAi oiiea» araHFaH, Ypeiidi ce3iM TyAbIpaThiH OeiiMaaiM,
Oya agyHUeseH «OeaeKTeHIeH» JKaH peTiHAe CUIIATTaAbIIl, Ke3 KeATeH aybla-aliMaKTa Ke3JAeceTiH
KyTus, OYIIBIFE], ©31HAIK 91€MMeH KYpeTiH, KOFaMHaH ThIC ©Mip CYpeTiH ajaMHBIH >KMHAKTBIK
00Opasel peTiHAe KopiHeTiH Keifimkep. YeXOBTBHIK HeTi3ge KaAbIITachIl KeTKeH «(PyTASpaarsl
azaM» TeOPUsChIHA COJIKeC KeAeTiH «KbIHABI» diiel Ae KOFaMHaH OeiHreH, Oail1aHBICHIH Y3IeH.
Bya aitea men AitOexTi OailaaHBICTBIPATBIH HOPCE — Ke3 KeATeH ajaMi HopceaepAeH THIC epeKIlie
njesaapapl icke aceipyaapbiHaa. ArOeK agamM3aTKa >KaKblH, TilITi JKOFaphl KaTbIHACTaFbl icTepai
’Kacaca (KiTall OKy, ©3 >KachIHaH epTe ecelo, oTe 3epekK, AnjepAik KacreTrke me 004y, FhLABIMABI
CYI0, 91€MHiH TypAi KbIp-CLIPBIH MEHIepyTe JereH KYAIIBIHBIC, «OiaceM», «Kopcem», «ycracam»
AeTeH >KaH KaJaybIHBIH MYyAJAeAepiHiH OMiKTiri), «KbIHABI diel» KepiciHIe perpecrik OarbITKa
TYCiHikCi3, MppallMOHaAABIABIKKA TOABI icrepai >Kacaliabl (KOpa-Kopa MBICBIKTBI YCTaybl,
eIIKIMMeH apajacriaybl, KMiM-KHici, >KYpic-TyphIChl, TYHIi apekertepi). bya mipirapmaga
«MBICBIK» TeKKe aTaaman/bl. Kasak yFbIMBIHAQFBI UT II€H MBICBIKTBIH aJap OpPHbI Ka3aKbl
TYCiHIiKIIeH JAe, AIHM TYCiHIKIIeH e TaAAaHBblI, «dHTiMe iITiHAeTi aHTiMe» daiciMeH OasiHAaAaAbL.
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A110eKTiH Ae MBICBIKKA KAaTBICTBI DKCIIEPUMEHTTIK d4ici 4e MuQTiK-MeTaMopo3aabIK KUAAAbI
MeHzen, OipHellle MHTeAAEKTyaAAbIK TYPFbIAaH CIOXKETTIK >Keaige OpBbIH aAbIll OTBIPaAbl.
Oiteaai «ajaM MiNIiHAL >koabapbic XaHBIM» peTiHAe OalikaraH AlfOeK OHBIH o.1eMiMeH OeTIre-
Oer xeaeai. «Pocdop kesgepi aiAbIH allHAChIHA IIAFBLABICHII KAHBII, YIIOYPBIIITEL KbI3BLA
epiHAepiH aJaMIlla >KBIMBIPFaH MBICBIKTAp >KaH TyplIirepaik i0iaic KeliinTteH ajga emec.
[lybap, ax Kapa, capbl TOH >KaMBLAFaH >K0A0apbIC ©HAL, KYMCaK AeHeAi, SKbIH TeKTi CYMABIK
calikaa aieagep Topisai..» [8, 26], - gereH >XOAAapbIHAH-aK, «MBICBIK» OOpa3bIHBIH KaT-KaOaT
OeliHeciHe MMQTIK acleKTige HYKTe KOsABlL, SFHU KOATaAFaH, CMMBOJAJAAHFaH «OOpPa3AblABIK»
HeTi3Je >KaAIlbl 9l1eA3aThIHbIH Oip acTapblH KepceTedi. AitOeK IleH olieAAiH YHCI3 «TapThIChD»
Aa dlieAAiK DHEPIVISIHBIH THLACBIMABIK KYIIIIEH «KeHill», ep adaMABIK ITO3UITVISIHBIH 9Ci3 TYCHI
Aa MudTepaeri «oliea->KbIH» nAesicbiMeH YHAec Keaeai. ITIombIHbII, ©3-03iH YIIBIKTATHIII, Cype
OKBITYBIH KaJaFaH OH YIII >Kacap OalaHbIH TideriHAe Je ToHipAiK IIeH 1caaM AiHiHiH OpTa KiriHeH
TYbIHAAFaH XaABIKTBIK HaHBIM OapbIH Kepemis. COHbIMEH KaTap IIblFapMada «KypOaHABIK eTy»,
cagaka Oepy, sIKM HeMepeciHiH aMaHABIFBI YIIiH ys0acap TaybIKTBl OaJallaHjapbIiMeH Oepy
CaATBIH aBTOP epekIle KeATipreH. OleaaiH OeliMaaAiM aAeMiHJeri TaybIKTap MeH MBICBHIKTap
Aa CHMBOAMKaABIK MOHMeH OepiareH. bya >kepaeri «KbIHABI difea» - KOFaM TYCiHOeNTiH, o3
3aMaHBIHAA AYpbIC OarachlH ada aaMaraH, )KaKChIABIKTaH YMIT KyTKeH, apMaH-MaKcaTbIHa >KeTe
aaMaraH, XO/bIH/a KOII KeJepTiaep TypraH, >KaAIlbl aliTKaHAa KOFaMHaH >Kalla IIeKKeH «JYPBIC»
azaM. ©3 MBICBIFBIH ©ATIpill aAbIN, OAAH KelliH ecikTi Oipey TypTkeHAel 00AbII, OacKka aaemre
OTIIl, e4€ec IeH KUsAFa TOABI aFblH parMeHTTiH ©3iHeH adaMABIK (PeHOMeHJl yFaMBbI3. OiieaAiH
Oacpl ayraH >KaKKa KaIllybl ga — KOFaMHaH >KaOallbl TypraTTa KaIlybl eMec, >KaAFaHABIKTaH,
>KacaHABLABIKTaH, ©TipiKTeH, HaJaJaH, >KalaJaH Kallybl e4i. EH coHBIHAA OHBI TYCIHIeH TeK —
Al10ek kaHa. AifOeKk IeH alieaAiH OeliHeci — TypAi CIOXKeTTiK TapThICKa, MAEAABIK, apraAbIcKa,
panuoHaAAbl KAWIIBLABIKKA TOABI KellilKkepaep OOAfaHBIMEH, TyTac Oip YATTBIH KOKCereHiH,
XaABIKTBIH, OWBIHAAFBICBIH, alaM3aTThIH OO/AMBICHIH aHbIKTayfa OarbiTTadraH. IllbrrapmMaHbIH
eH OOIIbIHAA TYC KOpYy AMPUKAALIK IIeTiHiCTep apKblAbl 9ceM ©epidreH, ad YATTBIK HaKbILITap,
BIPBIM-KOpaAfblaap KeOiHece MUPTIK, KUAAABIK, epTeTiAik Herizae XKysere ackaH Aeiimis. [lepi,
KBIH, Kap adaMbl, MBICBIK-dliea, >KoaDapbic-agaMm, MeTamMop¢03aablK TUIITEpP CeKiaai Kasak
MUQPOAOTUACBIHA TOH MOTUBTEp aBTOP IIbIFapMachlHAA MHTEPMITIHAIAIKTIH aAAI03MAABIK
94iciMeH epeKIlle KOMKepiareH.

Kopoitemabl. A. Kemeabaesanbiy «Fnbagar» oHrimeci — AiHM MOTMBKe KYpblAFaH IIaFbIH
mbirapMa. TybIHABI MoTiHIHAE TiAAiK KOATap apKbLAbl aHBIKTAaAfaH YATTBIK KO4 AIH MeH Aia
yFbIMAapbIMeH OaiiaaHbIcThl. OChI HeTidgeH AiHM MOTMBTIH Oepiayi aBTOPABIK «MeH» TYCiHiri
asICbIHAA KapacThIPBLABIIL, TYAFaHBIH >KapaTyIIbICBIH TaHYbl MaceleciH kerepeai. Ocbl apKblAbL
XaAKBIMBI3ABIH AIHM TYCiHiIl, KO3Kapachl KaTap KapacThIPbLAABL. ACTapAbl CIOXKeTKe KYpPBlLAFaH,
AVHAMMKacChl a3 INarblH >KaHp apKblAbl TYAFaHBIH KaAbIIITacybl, YATTHIK TaHBIM MaceAeciH
alKbIHAAM Tyceai. ©OTKeHAl Opaay apKblabl, OalaAbIK IaKTarbl OOABIIT ©TKEeH OKUFalap HerisiHae
OacTpl KelilKepAiH eMipAiK yCTaHBIMBI, KO3Kapachl KaABIITaCh, AiHM MOTUB KYpblABIMJaHa
Tyceai. ABTOp-UHAMBI/ OKbIPMaHFa IICUXOAOTMAABIK, PUA0COPUAABIK XKYK TYCipy MaKcaThIHAA
Xa/ABIKTBIK, TaHBIMABI KeTe KOAJAaHBIII, >KapaTyIIbIHBL i34ey MoHIH aliKblHAAMAbL. OCbl apKbLABI
aBTOPABIH IICMXOAOTMAABIK IIOpTpeTi OasiHzada Tyceai. IllbiFapMaHbIH pyXaHM KeHICTiri
aBTOP-MHAMBUATIH KO3Kapachl, TaHBIMBL, ©MipAiK YCTaHBIMBIMEH TBIFBI3 OallAaHBICTHL. /iHN
MOTHB asChIHAa aBTOPABIH OKbIPMaH apachblHAArbl KOMMYHUKALMSABIK CTpaTerus aBToOp
MHTepIIpeTallsChIHBIH KypAeAeHyiMeH aHbIKTadaabl. Kasamrep «fmubasat», «Kymic nneaep»,
«Kan neci» sHriMeAepiH AiHM MOTUBIIeH DallaaHBICTBIPFaHBIH KopeMis. Ocplaalillla, MarbIHAaABIK
KOHCTaHTa, SFHM AiHM MOTHUB IIIbIFapMaHbIH ©3eri peTiHAe KopiHeai. Tapuxmu HiOaHC HeriziHAe
Ka3aK KOFaMbIHJa OPBIH aAfaH OKUFaJdap KOFaMHBIH OO/AMBICBIH ©3TepTKeHiHe KapaMacTaH,
aBTOPABIK AYHMETaHBIM apKbIAbl AiH HeTidiHAe YATTBIK KOATHIH OellHeAeHTeHiH KepeMis.
Kertinkep AyHMeTaHBIMBI apKbLABl aBTOPABIH KO3Kapachl, YCTaHBIMBI OeifHeAeHiIl, IIbIFapMa
cloXeTiHAeri PuaocopmAABIK cypaylap KazakK KOFaMBIHAAFbI ©3€KTi MoceeHiH IIentimMiH
Tabyra KemeKkTeceai. Kepkem TybIHABIHBIH TaKbIpbIObBIHAH OacTarl, KOPBITBIHABI IIIEIIiM TapyXu
>KaFr/JaiiMeH FaHa eMec, 91eyMeTTiK, KOFaMABIK TpaHcpopMalsidapMeH Tikeaeil OallAaHBICTHI.
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Tyara ylIiH €3 >KapaTyIIbICBIH i34eyi ©3iHiH 24Ci34iriH MOJbIHAAYBl — €KeHi aBTOpPABIH Herisri
ycranpiMbl. Ocplaaiiinia, aBTOp faceIpaap Ooliel ara-OabazapbIMBI3 yCTaHFaH lcAaM AiHIHIH
MaHbBI3AbIABIFBIH KOPCeTill, XaAbIKTBIK TaHBIMHBIH MYCBLAMaHABIK IIapTIeH KaAbIlITacKaHbIH
aHBIKTal OTBIPBII, VATTBIK KOJ, PeTiHAe allKbIHAAVABL.
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Hapoanoe no3naHne Kak HallMIOHAAbHBIA KOJ B TBOpUECTBe
A. KemeabaeBoit

Annorammsa. B cratebe paccmaTpuBaeTcsa TemMa HapOAHOTO ITO3HaHM:A. AHAAU3NMPYs MCTOPUYECKIe
®Tanpl Ka3aXCKOM AUTepaTyphl, HapoAHOe IIO3HaHUe OIpeJeAseTcs Ha OCHOBe HallMOHaAbHOW WAeH,
HaIlMIOHA/ABHOTO XapaKTepa. B CBOIO ouepeab, HalMOHA/AbHas MJesl OTpakaeT (PpopMHUpOBaHHNE HapoAa
Ha JICTOPUYECKON OCHOBe, OIlpeje]sis, YTO HapOAHOe ITO3HaHMe (POPMUPYETCs U3 eAUHCTBA PeAUTUN U
peaurnu. Ha »TOiI OCHOBe HapoAHOe ITO3HaHUE B XYAOXKeCTBEHHOM IPOM3BeJEHMI paccMaTpuUBaAOCh
KaK HaIlMOHaALHBIN Kogekc. HarmoHaabHbI KogeKe omnpeaeasacs KaK OTpakeHMe B MCKYCCTBe CA0Ba
Ky/ABTYPHOTO OIIBITa HapoJa B MCTOpUYecKue Iepnuogsl. OnpejeleHne IOHATUS HAapOAHOTO ITO3HAHIASA
B XyAOXKeCTBeHHOM HPOM3BEAEHUN pacCMaTpMBaAOCh B CBA3M C TOHATUSAMMU CMBICAOBOIM KOHCTaHTBHI,
peAnUTno3HOro MOTHBa. AHaAM3Mpysl MHEHHUs JcclejoBaTelell IleproJa He3aBUCUMMOCTM, Ha OCHOBe
HapOJHOTIO ITO3HaHM: Oblla BCECTOPOHHE IIPOaHaAM3VpOBaHa TeMa «PeAUTI», KOTOpast ABASETCs BLICIIIeN
KaTeropueil B OBITY M MCTOPMUM, COLMOKYABTYPHOI IpakTuke Hapoga. HammoHaabHas MA€HTUMYHOCTDH
HapoJa OTpa’kaeT HCTOPMIO, KyABTYypy, a Tak’Ke MIpOBO33peHme. Ha ®Toii ocHOBe MBI BUAMM, YTO
Bepa, mMupoBosspeHne Ka3axckKoro Hapoda MMeEIOT IAyOOKylO cTpyKTypy. PaccmaTpmBast oTpaskeHue B
XyAO>KeCTBeHHOM ITPOM3BeAeHNI COOBITHII, ITPOM3OIIEAINX B JMCTOPUYECKUe IIepMOABI, OllpejeaseM,
YTO OHI OCHOBaHBI Ha OIlpeJeleHHOM MoTuBe. TakuMm oOpasoM, B cTaTbhe peAUTVO3HBIN MOTIB Ha OCHOBE
TBopuectBa A. Kemeabaepoit. B craTpe nmpoanaamsmposaHsl pacckassl A. Kemeabaesoit «ITokaoHeHme»,
«CepebpsiHble UTAbl», «Xo3sMKa Aymn». C HApOAHBIM IO3HAHMEM CBI3aHbI IIPOSIBAEHMS PEANTTIO3HOTO
MOTHBa, IPU3HAHHOIO I1aBHBIM CMBICAOBBIM KOHTAHTOM B Ka>kKAOM I3 PacCKa3oB.

Karouesble ca0Ba: HallMOHAaABHBI KOJ, HapOAHOE IIO3HaHMe, A3BIKOBOM KOJ4, MOTUB, CMBICAOBAs
KOHCTAHTa.

A.B. Abdullina
Alikhan Bokeikhan University, Semey, Kazakhstan

Folk knowledge as a national code in the work of A. Kemelbaeva

Abstract. The article deals with the topic of folk knowledge. Analyzing the historical stages of
Kazakh literature, folk knowledge is determined on the basis of a national idea, national character. In
turn, the national idea reflects the formation of the people on a historical basis, determining that national
knowledge is formed from the unity of religion and religion. On this basis, folk knowledge in a work of
art was considered as a national code. The National Code was defined as a reflection in the art of speech of
the cultural experience of the people in historical periods. The definition of the concept of folk knowledge
in a work of art was considered in connection with the concepts of a semantic constant, a religious motive.
Analyzing the opinions of researchers of the period of independence, on the basis of folk knowledge, the
topic of “religion” was comprehensively analyzed, which is the highest category in everyday life and
history, socio-cultural practice of the people. The national identity of the people reflects the history, culture,
and worldview. On this basis, we see that the Faith and worldview of the Kazakh people have a deep
structure. Considering the reflection in a work of art of events that occurred in historical periods, we
determine that they are based on a certain motive. Thus, the article presents a religious motive based on
the work of A. Kemelbaeva. The article analyzes the stories of A. Kemelbaeva “Worship”, “Silver needles”,
“Mistress of the soul”. Manifestations of a religious motive are associated with folk knowledge, which is
recognized as the main semantic content in each of the stories.

Keywords: national code, folk cognition, language code, motive, semantic constant.
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Kasax KoraMbIHBIH AOaii Kapace3aepiHaeri kepiHici

AnaaTtma. Maxarada Abaii xapacesdepirdezi kasax k02aMulHblH Kopinici co3 00aadol. Kasak
eAinin, pyxanu 6azdapvl — yavl Abaiidviy, mypacol exeri daycvls. Jara 0aHolunaHbIHbLY, eH
KyHObL myvindvichl — kapa cosdepi. En 6acmor obvexmici adam Oorca, maxcamvl — adam
mapbueci. OA «Amanvir; Aol 00AMa, A0AMHOLH, AL 00A» 0en WbIRAPMANAPLIHOA «A0AM ULLLP
emin dyHueze KeAzeHHeH oMIPIHiH, MaHdi D0AY Yulin He icmey Kepek?» dezet cayareda xKayan
Oepin, oaapdvi; eMIp CypYinit 2ymanucmix 6az0apaamacoii xacan oepoi.

Abail cvinazan Kasax Xarxvl Minesi kasipei manda 0a anna kamecis kesdecyi Heri 0iAJipedi?
Oade OyA adamsam baracvina mya Oimken Mmires 0a, onvl katimcex myseimis? «Mem ezep
3AKOH KYamvl KoAvimOa 0ap Kici 0oAcam, adam Mminesin mysen 00Amaidvl dezet KiCiHit MIiAiH
Kecep edim» dezert co30i Abail Heze auimian exer? ! Adam minesin mysey yutin ne icmey Kepex?
Mitne ycoitviabin omuipean Makaia ascuinda ocvl cypaxmapea xayan izden, Abati kKapacesiir
oMipulen0izin KaA3ipzi 3aMan maranmapvimen 0aAeAdey — MaxaraHvit Heziszi maxcamot. Ocol
MAKCAMKA XKemy Yulin outviAdbit Kapacesdepindezi otl myiiitndepi mardamool.

Tyviina cesaep: Abaii Kapacesdepi, mesaypyc, mites, K02am, CemManmuKa.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-150-158

Tycri: 5.12.2023; XKengeaai: 20.12.2023; Maxyaaanasr: 19.02.2024;
Omnaaita xkoaxketiMai: 29.03.2024

Kipicme. AGari 6isre KaHIIaABIKTEI JKaKbIH 00Aca, COFYPABIM aabiC. JKaKbiH 6OAaTBIHEI —
YAKeH-KiIimi3 «Abait aTaMbl3 aliTKaHAall» Aell ©4eH-CO3iHeH MbIcaa Tepill, OYTiHTiHiH Ke3 KeATeH
KYOBLABICEIH ADall co3iMeH epill >KaTaThIHBIMEI3. bip ce30eH aiiTkaHAa KeHiliHAe coyaeci OapAbiH
AeHi AGaii cesiHeH o3 TipairiHe TmsHaK izgeiiai. Aa, aasic 60aaThIHEL — ADall ©3 3aMaHBIHAA
>KaAFbI3-ThIH. MBIH a4aMCBI3ABIKIIEH >KaAfbl3 aAbICTBHI. JdaMaHbIHAAFbl KeMIliJikrepai chIHaI,
OJaH applaMali ea Ooaalarsl Ty3eAMeNTiHiH aiiTTel. KoraM AyphIcTaaysl YIITiH agaM OOMBIHAAFBI
JKaFbIMCBI3 KacCUTeTTepAeH apbIAbIIl Ty3eAyi KepeK JereH Ol — aKbIHHBIH, IIIbIFapMadapblHAaFbl
©3€eKTi TaKbIphIITapAbIH Oipi. AKBIHHBIH MYHAail IIbIFapMaJdapblHbIH OYTiHII yprak yIIiH ge
TopOmeaik MoHi 30p. CoHABIKTaH AQail eseHAepi MeH Kapace3AepiH OKbITa OTHIPHII, OHBIH
MAeSICBIH JKacTapAbIH caHachIHa CiHipe 0iayiMis kepek. CoHAa FaHa aKbIHHBIH aliTKaH ChIHAAapbIHAaH
KOPBITBIHABI IITBIFAPBIIL, OO TY3€eIl, eHCe TIKTeNTiH YpIIaK KaABIIITacThIpa alaMbl3.

Abail cesaepiHiH MaFbIHacChl TepeH, aifTIaK OVBIH Oip OKbIFaHHAH TYCiHYy MYMKiH eMmec
ekeHi Oeariai. CoOHABIKTAH aKbIH IIIbIFapMaJdapblHAAFbl MesHBI >Kac YpHaKTBIH caHaChIHa
KYIMBII, AYPBIC TycCiHAipe Oiay MaHbBI3ABI Ooapn TaOblaaabl. Kasipri 3daman TasaObiHa cait
aKBIH IIIBIFapMaJapbIHBIH UAESACBIH OKBITYABIH TYpAi a4ic-Taciagepi xeOeitin keaeai. OcpiHAa
3aMaHayM Tociadepai margadasein, AOall IIbIFapMadapblH >KaHa TEXHOAOTUSIMEH OKBITY
CTyAEHTTepAiH KO3KapachlHa TUiMAl 9cep eTeTiHi FaabIMAap 3epTTeyaepinae Ae TaaAaHbIIl, OHbIH
icke acy >xoagapbl ga kepcertiainn xyp [1]. Bya akplHHBIH eaeHAepi MeH KapacesaepiHiH Kail
yaKbITTa Aa 63 KYHABLABIFBIH JKOMMAalThIHABIFBIHBIH aliFaFbl.
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Kasax xozamoinvir, Abaii kapacesdepindezi Kepitici

Abail eaeHAepiHiH Herisri OBl OHBIH KapacesJepiHAe JAe >KaAFachlll >KaTaAbl. ADaii
Kapace3aepiHiH KyAipeTTiairi — oHbIH eMipIreHAiriHAe ekeHi ce3ci3. OcblgaH Oip >KapbIM FachIp
OYPBIH aliTKaH aKbIH CO3i OYTiHTi Kazak KOFaMBIHAA 4a ©3€KTi.

ADailabIH eleHAepiHe KaparaHAa Kapacesgepi a3 seprreadi. byran OipinmrigeH, KeHecTik
Ke3eHJerl 1Ae0A0TMAABIK Ko3Kapac Keaepri keaTipai devimis. Exinmnigen, seprreyniiaep kebine
AbariabplH aKBIHABIK >KaFbIHA Hazap ayJapca, YIIiHIiAeH, Ka3akTa AOaiifa AeifiH O0AMa¥FaH ThIH
JKaHpABI 3epTTeyAiH, MeHIepyAiH TaKbIPBIITHIK, TaHBIMABIK >KarblHaH KypJaeaiairi ge ceGen
0044DI.

Foirvivu sepmmeydin, 6acmor maxcamot — Abail Kapace3aepiHiH TaKbIPHIITHIK epeKIleairia
capaJall OTBIPBIN, aKbIHABI TOAFaHABIPFAaH MocedeAepAiH  Kasipri KoraM  KopiHiciMeH,
azaM OO/AMBICBIMEH CaAbICTBIpa OTHIpBIN Taaday. CoOHBIH HeridiHze AOail FaKAUsAapBIHBIH
OMIpIIIeHAITIH aHbIKTay.

3epmmey noicanvt — Abait Kapacesepi.

3epmmey noni — Abail IIbIFapMaJapbl — i3i ermrec acela Mypa, 94e0OmerTiH Herisri
TY>KBIPBIMBI. OCBIHAAM achblAJaH YATi aAblll, IIBIFapMaJdapblHaH pyXaH! CyChIHAAy >KeKe TyAfa
YIIIiH FaHa eMec, VAT Ke/ellleTi YIIIiH e pyXaH!U a3blK. by — xakim mIbirapmadapsl MeH OHAAFbI
OJABIH KaHIIaABIKTBl caAMaKThl eKeHiHiH KepceTkimri. ¥AT ycraspl AxMeT ballTypchbIHYABIHBIH
ADariapl TycCiHy YIIiH OKpIpMaH Ke3Kapachl MeH AyHUeTaHBIMBIHBIH KeHAiri Ka>keTTiriH Oaca
alTybl Aa KeIl HopceHi aHfapTca Kepek. bya ymiiH, ayeai, AGail IIblfapMadapbIHBIH HeTisri
©3eriH >KeTe TYCiHy Kepek. XakiM AOail MypaaapblH OKU OTBIPBI, OJaH 9P alaM ©3 KOFaMBbIH
KepeTiHairi cescid. COHABIKTAH KYHABIABIKTap KyAAblpan Oapa >katkaH XXI racelpaa axbiH
CO34€epiHiH OMipIIeHAITiH capaaall KOpCeTyTe ThIPBICTHIK,.

3epTTey MaTepmaaaapbl MeH daicTepi. FniabiMm Maxasara AOait KyHaHOaitlyAbIHBIH
2020 >xp1abl «’Kasyiib» OacriacblHaH >KapblK KOpreH YII TOMABIFbI, Kapace3aepi Typaabl 3epTrey
eHOeKTepi MeH MOHOTrpadusilap raiijalaHbLAAbL.

Kasak korampiHbIH ADail KapacesjepiHderi KepiHiciH OyriHri KyHMeH OallaaHBICTHIpa
OTBIPBIII KapacTbIpyda CaAbICTBIpMaAbl Taaddy, >KMHaKTay, >Kylledey, cHUIIATTay o4icTepi
KoagaHblaAbl. Cumarray agici MeH AeduHunusaay apkblabl AOail KapacesjepiHgeri miHes
TypAepi MeH 3aMaH KOpiHiciHe Taaaay >KacaAAbl.

OaeOmerke moay. AKbiH AOailAblH Kapace3 >Kasblll KaAABIPYBl — ©3 3aMaHbIHBIH,
OpTacChIHBIH, TYHITeIl KeATeHJAe 3aMaHJAacC ThIHAAYIIBICBIHBIH CYpPaHBICBIHAH TyFaH KapeKeTi.
Kenecrik xeseHae M.Oyesos OacraraH abaiiTaHyIIIBI FaAbIMAap TaparlbIHaH aKbIHHBIH Kapacesepi
TOABIK TaAAaHBIN, KapacTHIPBIAABI Aell aaManimbid. Oa aayipae Kapacesaepinaeri AOaiigbiH
AiHn-GuaocoPpusAAbIK OliAapblH TepeH 3epTTeyre, 04 TypaAbl KeHiHeH Ol aliTyFa MYMKiHAiK
6oamaapl. Coa xesenge «Tactmx» cuaAKTH ADail ONMINIBLAABIFBIHBIH ©AIIeMi Ooaap Kypaeai
AYHUeEHi aKbIHHBIH TYHFBIII TOABIK >KMHarbiHa (1933) eHrisyiHiH e3i — Oye30BTiH OaTBLAABIFLL.
«1890 xpragapaaH Oacran ycTasdablK, YTIiTIIIAIK JKOAbIHa TYCKeH cOH ADall e4eHAi a3 >kasca Ja
«Kapa ce30eH» allTaThIH OCUETTi Kol >KazaAbl... bya kezaepae Abaii cesin Kagipai kepir, apdip
IITBIKKAH JKaHa ©1eHJepPiHe BIHTHIK OOABII OTHIPFAH €4 OKYIIIBLAAPhI «Kapa ce3aep» IIbIFa OacTaraH
COH MYHBI ©/1€HHeH KeM KepMeliTiH 60aaabl. Kaiita, Oepipek KeareHae, ea iltiHAeri OKYIIBIHBIH
Oapabirel da ADail cezsepiH MoaJdadapFa akllla Oepill >Kas3FbI3BII, KOIIIPTIIl aAbIIl KypreHae,
eH aaAbIMeH, Kapa ce3ai Tizentid. CoraH KeIl BIHTBIFATBIH», — gereH [2, 56] M.Oye30BTiH mikipi
KOeIl HopceHi aHrapTKaHaall. CoHbiMeH, ADaliAbIH ©1eHHeH Kasak a4e0ueTiHaeri coa Ke3Aeri ThIH
JKaHp Kapacesre KelyiHe HeHJell ceOell 004A4BI AecekK, 04 — COA Ke3AeTi CypaHbICTaH TyFaH AYHUe.
©O.eHre kaparaHJa Kapace3 ThIHAAYILIBICBIHA YFBIHBIKTEL. COHABIKTaH Aa OiAiM-FRLABIMHAH
KeH>Xe Kaablll, HajaHABIK KaMBbITbIHA MOJBIHCYHFaH TyFaH XaAKBIH KaliTceM KapaHFBLABIKTaH
KYTKapaM JereH akKbIHHBIH KapMaHFaHJa YbICbIHA iAiHTeHi Ocbl — Kapace3. M.Oye3oBTiH:
«ADai1 e3iHiH ©1eH ce3JepiHiH KeIlTeH-KOOiH 3aMaHBIHAAFBI OKYIIIBI MeH ThIHJaylIbllapblHa
yHeMi TYCiHiKkTi 6oaMaiTbeiHAal Kepeai. OHBICBI aHBIFbIHAA coaail eai. OcChl >Kallgbl eckepirl,
ADar1 eHal Kapa cesiHde cOA ©AeHAepiHAe alITBIAATBIH OJAapbIHBIH OipTaaiblH JKaHa Ceo30eH
TapaTtaabl», — AereH [2, 56] mikipi akbIHHBIH e TopOueaeyaeri YCTa3AbIK, XoKiMAiK KBIPBIH allia
Tyceai. Aca Oip AalibIHABIKIIEH KeATeH Kici Ooamaca AOail eaeHaepiHe geHAel KOIO KMbIH. bya
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epeKIeaikTi Ke3iHge OaiikaraH A.BaiiTypchiHOBTBIH: (AOall CO3iH OKbIFaHAA) «...9yeAri Kesje
>KaTBIPKaIl, KeIIKe AeliiH TOCaHChIII oThIpachiH. Cesl a3, MarbIHACH KeIl, TepeH. bypriH ecTiMeren
aJaMfa IIalllllay OKBIII IITBIKCAH, a3bIHa TYCiHiIl, K©OiHiH MaFbIHachIHA JKeTe aaMall Kadaasl. Keit
ce3aepiH, OllAaHBII AaFAblAaHFaH ajdaMmaap 0oaMaca, MBIH KaliTapa OKbIca 4a TYCiHe aAMalAbl.
He marpiHaga aiiTbiaraHbiH Oipey OasHAan yKThIpFaH/Aa FaHa Oiaeai», — AereH [2,136] mikipi coa
Ke3 YIIIiH FaHa eMec, OYTiHTi KYHi Ae ©3€eKTi.

AbDait Kapacesgepi Typaabl caaMakTbl IIikip Oiagipren T.OAiMKyAOBTHIH: «3agblHAa
AbariabIH Kapacesi MeH ITOD3MACBIHLIH BIMBI-KBIMEI Oip. Exeyi ge «XaabIK»! AeT1 BIHTBIFaAbI, OFaH
KBI3MeT eTeai... ©aeHgeri )xym0aK agaM — Kapacesde CYMABIK caAMaKTbl», — AereH [3, 154] ot
Tapa3bIChI 241 A€ TepeHipeK 3epTreayi KaKeT.

Kenecrik ke3eHge Aball Kapace3aepiHiH KaHPABIK JKoHe CTUABAIK epeKIeAiKTepiH FaabIM
X.Cyiiinmeanes apHaiibl KapacTeIpAbl. Teyeacizaik aaraHHaH KeliH OyA TaKBIPBIII KeHiHeH,
>KaH-KaKTHl 3epTTele Oacragpl. bya opaiiga K.Omipaanes, M.Mripsaxmeryasl, III.Eaeykenos,
K.Caarapayanr, T.Eciv, JKIloitbiHOer, A.Omapos T.0. FaabMJap MeH 3epTTeyllidepaiH
eHOeKTepi MeH MaKaJaJlapblH aTayra 004aAbl.

K.Caarapayan! «bipas ce3 KasaKTblH KaligaH IIBIKKAHBI TypaAbl» AereH AYHMeCiHeH TyTac
Oip FRIABIMM eHOeK >Ka3Abl. ADaligblH OyA MaKadaHbl >Ka3ybIHBIH ceOebi coa kesseri Oacriaces
OeTTepiHAe Ka3aKTBIH TYIl TOPKiHiH caxabaaapaaH TapaTaTblH MaKadadapAblH IIBIFYBl OOAABI.
Joa OyriHrigeir AiH MaceAeciHiH yIIBIFBII KeTyiHe adaHAaraH ycras AbGail OyA TaKbIPBIITEL ©31
KO3Fall KaHa KOlIMail, TepeH 3epTTell, koaeMAi eHOeK kasyapl Illekepimre MiHgeTTereHi e Kosi
aIlIbIK KaybIMFa OeAariai.

Kapaces Typaas! aaram mikip aiTkaH agamMaapAblH O0ipi — akbIHHBIH IIoKipTi KekOait akbIH:
«ADalAbIH KaAIlbl, AiHM ©cHeTTepi MeH Heri3Ii AiHu mikipaepi Kapa cesiHiH illiHjeri «FaKanKaT
TacTMKAT» JereH CO3iHAe TOABIK aliThlAFaH. OpKalllaH aybI3Illa ailTaThbIH yaFbl3 HacuXaTTaphl
00ACBIH, ©1€HMEeH YTiT KBIABII aifTaThIH aJaMIIBIABIK KOABI, KYAQUIIBIABIK KOABI OOACHIH,
DapABIFBI 4a COA CO3iHe SKMHAABII KeAill KOPhIThLAFaH CUAKTHIL. Kelige skasplaraH AiH >KallbIHAAQFBI
e/eHaep 00.ca, TyTeAiMeH coa Co3AiH JKeKe-KeKe MiKipAepiHeH TyFaH CUAKTED [4].

3epTTey HoTMXeaepi MeH Taakblaay. ADaliablH Kapacesi — epKiH oiiablH KepiHici. Ker
TYChIHAQ aKbIH a4AbIHAAFBI alaMMeH cyx0aT Kypca, eHai Oipae ©3iMeH ©3i chIpAachlll OTHIPFaHAAl.
CrIpaaca OTHIPHIIT OKbIpMaHFa ol TacTaiiabl. KapacesaiH Kyaipeti conga Abaii 03 3aMaHgackIMeH
FaHa cyxOaT KYpBbIII, ChIpAachlIl OTBIPFaH KOK, 04 DoAalllakIieH, AFHM, MbIHa OYTiHII ypIlakIleH
FUOpaTTBl MaXKiaic >Kacaliabl. ByriHrinig agambiH, Kasipri KOFaMHBIH MaceAeCiH KoTepreHAell.
Abaii cesiHiH KyAipeTi OHBIH — eMipIleHiriHae.

«FakAMAHBIH» Heri3ri MakcaThl — aFrapTYIIBLABIK, ©CHeT, KOFaMABl, ©cCill Kele >KaTKaH
Kactapapl TopOmeaey. XKoiagap Oorbpl AOait Typaabl opOip JAepeKTi TipHeKTeil >KMHaraH
M.Oyes30B Kapaces KallHapbIH SIIOIlesChbIHA apKay eTil, OapbIHIIa IaiijadaHaabl. bya Typaast
raapIM 3.Bucenraan taparsil >Kasan Aa [5, 17].

Abait xapacesi Ka3zak 94eOmeTiHe TBIHHAH KOCBIAFaH >KaHa >KaHp 0044bpl. COHABIKTAH Aa,
Kapace3aepAiH >KaHPBIH aHbIKTayJa 4a FaabIMAap TapallblHaH TypAi TY>KBIpBIMJap >Kacaadyaa.
«AbarnabIH Kapa ce3Aepi TyreaiMeH FBELABIMU eHOEK eMec, TeK OipHellre co3i FaHa FBLABIMU TaaAay,
FBLABIMU KOPBITHIHABL. bya cesaepai Abariabig o3i «Tactuk» aem ataran», — Aeiidi [6, 32] Faapim
b.Kemnxebaes. Kapacesai apHaiinl seprrereH X.CyifiHIIIoAMeB OHBI «ITPO3aHBIH ITAFLIH TYPi» A€l
aaslr, Oec typre Oeace [7, 128], XK.IoibHOeT «Abait KapacesdepiHiH epekieaikrepi» AereH
eHOeriHge Kapace3AiH >KaHPABIK CTUABAIK epeKIlleAikTepi, OHBIH 3epTTely aschlHa apHalibl
tokTaaazsl [8]. II.LEaeykenos «Fakanmsans» Tayparka ykcatkan I'.I'aueBTi Tiare Tmek erTe keairr:
«...CTUABAIK >KaFbiHaH Taypar, Iioxia, Kypanra «Fakans» ctmaiHiH yHAeCTiri >KoHe coaap ceKiaai
CO3 aTachblHAAll, pyXaHU MaJeHMeT KallHapblHAail KaOblagaHaTBHIHABIFB», — Jdeml [9, 3] kapaces
KYHBIH aca >Korapsl Oarasarniasl. «Kanp >karbiHaH KeareHae, ADait «Fakansicel» Kasak 9gebueTine
©3 >KaHaABIFBIMEeH KOCBLAFaH IIbIFapMa. OMipaeH TyFaH oi14bl co3 00aa Typa, Oip epekimeairi —
KideH C1AAOTM3MHeH TypMaiiabl. Kecemces (myOanmmcTika) Ko TycTapAa AMPUKaABIK IIpO3a,
KOPKeM IICMXOAOTU3M DAeMeHTTepiMeH TOHHBIH iIlKi DayblHAAll YINTACKII JKaTagbl», — Aelai [9,
3] raapim.
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Kasax xozamoinvir, Abaii kapacesdepindezi Kepitici

3epTTeyaepai capaaall Keae alitapbiMbi3, AOail KapacesiH IposaHbIH Oip FaHa TypiHe
JKaTKpI3yFa Keameliai. byringe oTeI3 cerisinmm kapacesi gen >KypreH co3 — 064eK TYLIHABL.
Kapacesaepai aaram seprreren raapiMAapabiy Oipi X.Cyitinmreanes: «OTpI3 cerisinmi Kapa
coe3in Abai1 Oacka ce3gepiHeH Je epeKIlle eTill, Ke3iHAeri OKpIFaH M04/a, He cayaTThl OKYIIIbIFa
TyCiHepAiK KbIII >kasdfaH. OHBIH cTIAi, Tial ge aysIp. AiH cesi, apad, mapchl Tidi MeifidiHIe Ko
KoaaaHblaaabl. OHBIH cebebi, MyHAa AOail TypAai asTTap MeH AiH, UMaH IIapTTapblH ©3iHIIe
Taljall, OHBIH MoH-XaildapblH Ko3railabl. OHBI Tepic TyciHAipyll HadaH MoajadapMeH
alThICaAbI», — AeTeH [7, 56] cesiniH >xaHbl Oap. Faapim C.Kocan Oyrinri 6i3 OTEI3 cerisinImi Kapa
co3 HeMece «Kutab TacTux» ger >KypreHHiy apaOiiagan aygapmachl «CeHiM KiTaObl» — FRLABIMU
Tpakrar (Todcip), aa «Fakamsa» — «AKbLA KiTaOBl» — ©CIET, TOAFAaHBICTAp >KUHa¥rbl AereH [10]
TY>KBIPBIM >Kacaniabl. CoHAali-ak, Keit FaapiMaap «CokpaT XakiMHiH ce3iH» ae >Keke OoAirl Xyp.
JKaampr MasMyHABIK TaOuraTblHa KaparaHja Kapace3 aKblH ©MipiHiH COHBbIHa Kapail
>kasblaraH. «Faxamsa 1891-1897 xox., Tacamk 1898-1901 >xplagapsl KasblaraH», — geniai [11, 7]
A.Omapos. Abait Oip >KacblHAa OaybIpblHa aaraH Yocuaa AOallKbI3bl OChl Kapace3 TypaAabl
MBbIHaHAAM KYHABI ecTeAiK KaaAblpadbl: «OKeM OajasapAbl >KeTi >KacTaH ceTisre IIbIFapbIHAA
OKyfa OeperTiH, epkek DasasapbIMeH KabaT KbI3gapblH Ja OKbITaThIH. MeH ge ceris >Kacka
HIBIFapbIMAa OKbIABIM. O Ke3ge Moa4a Oasasapra AiH OKYBIH OKBITAaTBIH, Ka3akK TidiHAe Kitam
>KOK 0oaateiH. COHABIKTAH OasladapAblH ONbI, AYHME TaHYBl KeMCiH 004aabl 4eIl 9KeM KoIl
aiTHIN Kypai. Oai eciMae, Oip KyHi 0i34iH OKBIII OTBIPFaH yiliMisre okeM Keadi. ©OJeTTerigen
Dopimis OpBIHAAPBIMBI3AaH TYPABIK, 9KeM aliHala Kapaabl 4a, OTHIPBIHAAP,- Aedi. bis oTeippin
JKalffacKaH COH, MoJAJara Kapamn, 0adadapra MbIHa Oip KiTallThl 9KeA/AiM, OCBIHBI KOIIipTim,
keDeriTin, 6asa OacbiHa Oip-OipaeH TapaTsinl Oep. byrinHen Oacram Ochl KiTallThl KOCa OKBIT,-
Aeai. Bi3 KyaHBIIT KeTTiK, 9KeM yIi4eH IIBIKKAaH COH, MOAJAa 9ATi KiTallThl aA4bl Aa, Oac >KarblH
OKBIABL, KiTall K0A>Ka30a eKkeH. bi3 04 kiTanTs! Kemripin aasi oku 6acraabik. backa kitarnrapra
KeII KeHia 6eaMeilTiH 0044bIK. OiTKeHi, Oy >KaHa KiTallThIH TiAil YFBIMABI, CO31 TYCIHIKTi, BIHFall
aKblA alITBIII OTBIPATHIH JKaKChl KiTan 0044p1. KertinHeH OalikacaM, oA KiTall 9keMHiH «Fakans»
aTTHI Kapa co30eH >Ka3blaraH KiTaObl ekeH. bi3aiH Moasagan Oya KiTanTel ectireH 6acka Moagadap
KeAiIl KeIIipill aablIl, ©3 MIaKipTTepiHe OKBITLIII XKypai», — aemiai [12, 40] Yacnas MaraynakbI3bl.
Bbyaan newni 6arikayra 001aap1? bipinmrigeH, mamamen Kapace3AiH »Kas3blay YaKbITEIH MeXKeaeyTe
00aaabl. EKiHIITiA€H, €O yaKbITTa apHaiibl OKYABIFBI XKOK >KacTapFa OKYABIK KiTall >Ka3y MaKCaTbl
ADariablH KeITeH OMbIHAA JKYPTeH. «Fakamsi» — 0acThIChl, OKY OKBIII JKaTKaH JKacTapFa OKYABIK
MakKcaTblHAa >Ka3blAFaH AyHHUe. YakbIThiHa Keacek, 1890 >xplabpl TyraH Yoacmas ceri3 >KachbIHAa
oKyfa Oapca, kapaces 1898-1899 >xplagapbl >Ka3blAbIll OiTin, Moaaara OepiareH. «Fakams» Tex
Abait aybLABIHAAFBI FaHa eMeC, COA MaHailAarbl O0ada OKBITHIII JKaTKaH M0A4adapAblH KOABIHA
TYCiI, coa eHipAiH OapiHAe OKYyABIK peTiHAe MalijalaHbLAFaH.

Abai1 3amaHbI FaHa eMec, ADallgaH KelliHTi Ke3eHJe Ae Kasak JadachblHAaFbl OKy-OiAiMHIH
KeH>KeJell KaJAFaHblH, OKYABIKTapABbIH aca TaIllIBIABIFBIH ocipece, AJaIll 3MAABLABIPBI KaTThI
ce3iHai. Ocbl OAKBIABIKTLIH OPHBIH TOATBIPY MaKCaTbIHAA COA KBICBLATAsH IIaKTa alallTBIKTap
JKamrai OKyAbIK >KasyFa Kipicti. Congair enOekrepain Oipi — M.JKymabaestoiy «Ilegaroruka»
OKYABIFBIHBIH «JKaH KepiHicTepiH Tam-Tanka 6eay» aereH Oeaiminge: «KasaKThIH gaHBIIIITaHBI
Abaii, Oya yIIiH TanThl aKbla, KYpeK, Kalpar Jen araiiabl. bis Oip 3aTThIH sKM KOPiHICTiH
CBIHBIH OeAriseiimis, 3aTTap sIKM KOpiHiCcTep apachiHAAFbl OailaaMABI KM aliblpMaHbl TaOaMBI3.
Bbya - axpia ici. Bis Gip icrti icremekmn ©oaambi3, Oip MakCyTKa >KeTHekIi 0oaambis: bya —
Kaupar ici», — gem [13, 20] AGaiigblH TOABIK agaM KOHLIEIIINSCBIH 63 OKYABIFbIHA apKay eTyiHae
YAKeH cabaKTaCTBIK JKaThIP.

Abait msrrapMalapbIHBIH XPOHOAOTHACHIH ©31HIIIE TY3iII, KapacesaepaiH ge peTin Mypceriit
KOA>Ka30achlHa COIIKeCTeHAIpill, «KaHallla yATigeri GachblABIMABI» KYPaCTBIPBII, TYCiHIKTepiH
>Ka3blll, )XMHAK IIbIFapraH 3eprreymr A.OMapoBTBIH eHOeriH ararl eTyimis Kepek. «AOailgblH
Kapa cesgep Mypacel 1933 >xbrarsl ToABIK SKMHaKTa aArall peT >KapusadaHraH. Ocbl JKMHaKTa
0JapAbIH peT caHbl e3repTiain Oacblagpl. Here? OiiTkeni, keHecTik 3amaHAa Kyaaiitany men
AlHTe KaTBICTHI Kapa Cco3Aep Harbl3 Keperap, INKi, Ce3iKTi, 3a1aa4pl Aetl ecenireaai. Oaapably per
CaHBI ©3TePTiATeHi — OCBI Ce3iKTi CeliaATy, KbI3blA KO3 IleH3ypaHbl addapKaTy amaasl. OpuUrmHaaAbl
Oy3apabIK e3reeri embdip ceber >KOK. AMaaart, KahapAsr cascu KbICITaKTaH aMaH aABII ITBIKKAH
MyxTap Oye30BKe MaHTi KapbI3dapMbI3», — Aeiiai [11, 27] seprreymri. Ochr Oip >Kaiigbl aHFapraH
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aysapMmamsl EJKymaryaoB Ta: Koakasba akblH eMipJeH ©TKeHHeH KelliH OipHellle >KblA4aH
COH TaOBbIABII, >KapUsIAaHFAHBIH, COHABIKTAH KelOip coliKecCi3aikTep Ke3aeceTiHIH aliTa KeAirl,
aBTOp OH TOFBISBLIHIIBI TapayJAa alThLAFaH KYOBLABICTap Typaabl CO3 eTeTiHiH, al 04 Tapayaa
MYH/all elTeHe >KOK eKeHiH MbIcalfa KeATipe OTBIPBII, Kapace3aepaiH pPeTTiK caHbIHAA 94l de
IMKiAiK OapeiHaH xabapaap eteai [14, 1]. AyaapMalllbIHBIH aliTBIII OTBIPFAHBI «... OCBI CO34iH OH
TOFBI3BIHIIIBI OaObIHAA JKa3bLAFaH aKbla Keceai AereH TOPT Hopce Oap» AereH OTBI3 eKiHIII co3eri
ceriaem. 2005 >KbILAFBI )KMHAKTa OYFaH «OH TOFBI3BIHIITBL OaObIHAA — ADalIABIH peT caHbl OOJIBIHIIIA
31-ce3» aereH TyciHikTeme Typ [15, 118]. Aa, MypceitiT HycKachl OOJIBIHIIIA OH TOFBI3BIHIIILI CO3
«ajaM aTa-aHaJaH TyFfaHJa..» Jell DacrasaThlH Myage Oacka kapaces. Kaaait gecek te, Abait
TY3TeH PeTTi aHBIKTayAbIH HYKTeCi 911 A€ KOMbLAFaH XOK...

AbariTaHyABIH ©3€KTi MaceaeAepiHiH Oipi 04 — aKbIH IIBIFapMaAapbIHBIH OPBIC JKoHe 0acka
Tiare aygapplaybl 0oaca, Oya mpoOaeMaHBIH illiHAe KapacesjepdiH aylapmachl Typaabl JAa
>KacaAfaH >XYMBIC KOHiA KeHIIiTe KorMariasl. Kapacesain Oacka Tiaai Oblaar KoliraHaa e3iMisre
CiHicTi 6OIT KeTKeH OpPBIC TidiHe ay4apbLAybI TypaAbl KeifiHri Ke3ge Maceae KOTepill XKYpTeH aKblIH,
pexxuccep Epboa XKymaryaoBTeiH HikipiHeH AOait ce3iHiH 0acka Tiare aygapblaybIiHAA 911 KOIl
KeMIIIAiKTepaiH Oap ekeHiH Oalikayra 0oaaasl. KapacesaiH >xaHpeiHAa Oipisaiaik 60aMaraH coH
0aKiM, OpBIC TidiHAE «IIpO3a», «MyApble CA0Ba», «CA0Ba Ha3UAaHNsI», «<KHUTa CAOB» Aell 9pTypAi
aTaabil Xyp. OcCbl OAKBIABIKTBIH OpPHBIH ToAblpy yiniH E.JKymaryaos Abait kapacesgepiH
ayJapbll, OKbIpMaHFa YCBIHABI [14]. AysapMa caJachlH 3epTTell KypreHAep 0Ooaamrakra Oya
eHOeKKe ©3 DarachbIH Oepep JereH OiiJaMbl3.

Abait eaeHAepiHiH TEKCTOAOTUACH KAHIIIA yaKbIT 3ePTTey OObeKTiCiHe alfHaABII KeAe JKaThIp
AereHiMi30eH, Kapacesaepi Typaabl OHAal ce3 aliTa aaMaiiMbl3. AbGaliTaHyAa KaraOepic KaABbIIl
KeJe >KaTKaH ©3eKTi MaceaeHiH Oipi ocbl — KapacesjepaiH TekcToaorusacel. Ochl Maceaere AeH
KOVIBIII >XypreH aOarraHymisl faasiM T KyprtOait Oblaain aeiiai: «AOaii mIbIFapMalapbIHAAFEL
acipece, «Kapa cesgepiHgeri» rpaMMaTHKaABIK, eMAeadiK, op¢orpapusablK, CTUABAIK,
MarblHaABIK KaTeAepAi Kasip apblATHIII aaMacak, KYHi epTeH KOIlKeAi OTBIpFaH AaThIH 2Ainmomi
TYCBIHAQ HaFbI3 IIBIpMa-IIaTy 0acradaapl» [16, 19]. bya tex AGait mbirapmMadapbiHa FaHa eMec,
JKaAIbl KOAXKa30acel >KyTaH OOIl JKeTKeH Kaszak aKbIHAApbIHBIH Kail-KallChIChIHA A4a KaTBICTHI.
AbGait mIslFapMaJapbIHBIH TEKCTOAOTMACHIH SKMBIpMa Oec >KbLA OOIBI 3epTTell Kede >KaTKaH
T KyprOaitabiy op >KblAJapbl >KasfaH AYHMeAepi >KMHAK OOABII IIBIKKaHBI — abaliTaHyFa
KOChlAFaH cyDeai yaec. OkiHimTici KiTanm a3 JaHameH IIBIKTBL. EHAIri MakcaT FaAbIMHBIH
YCBIHFAH 3€pTTey-YCHIHBICTAPhIH FBLABIMU aifHAAbIMFa KOCBHII, AOail IIbIFapMaJdapblH TaFbl
Oip cysrigeH MYKUAT OTKi3y Kepek. ATaaMBIII >XMHaKTa «TaH KadaMbIH aAABIHFBI aliTKaHABI
ykmai» («Kapacesaepaeri» cesseH KeTKeH KaTelep) AereH FLLABIMM capallTaMaAblK, >KarblHaH
caaMakTel Makadaga «Kapacesaepre» KaTbICTbl KaHIAa OAKBIABIKTBIH OPHBI TOATBIPBLABIII,
KOHiATe KOHBIMABI YChIHBICTap Oepiaai. TeiHBIC Oeari, apim, ce3, co3 Tipkeci, coilaeM aTayablga
OPBIH aAfaH aKayABIKTBIH O9piHe eXXiKTell OTBIPHIN JdaeljeMelep KeATipTeH FaABIMHBIH eHOeri
30p. MoaceaeH, «Opbip fmMOpaT aAMaKTBIKTBIH ©3i e OakKacTbIKKa >KiOepmell, yaKbITBIMEH
TOKTaTaAbl», — AereHJeri Oipde OacThIKKA, Oipde MAacTBIKKA eIl >Ka3blABII KYpPTeH CO3AiH
TOPKIHIH TaMBIPIIBIAAL 4611 Oacca, KOp¥aAaThIIThIH OPHbIHA KapFaHATbIH, OFaTThIH OPHbIHA
YFBIT, YATTBIH OPblHa Y4, KOpAall — 30pAall CISKTH Co34ePAiH FaHa eMec, emAe, HOKaT, YTip-
HYKTEeHiH AypbIC OKblAMayblHaH ADall co3iHiH TOPKiHI Myade Dacka cuIIaT aAblll KeTKeHAiTiHe
Kyo KblaAbIpadbl. bya kebimis KapacesaiH TyciHikci3gey TycTapblH AaHBIIIIIAH OVIBIHBIH
Kyp4eaiairine Oaaarl, KOKTell OTiIl, Ha3ap caaMaybIMbI3AaH IIBIFBIIT JKaTKaH OAKBLABIKTap 00AYBI
kepek. Kapacesaepai ycripr moasmn meikkaHAa AOail OMBIHEIH acTapblHA IIBIH YHide OiareH
TeKCTOAOTTHIH KOIl Yo:KiMeH Keaicrieyre 00AManAbl.

TFaapmm C.KocaH ga Kapaces3 TeKCTOAOIVACHIHBIH 941 A€ TOALIK 3epTTeAMel] Kee >KaTKaHbIH
Tiare Tmek etir, MypceiliT KoA>ka30acel MeH KeJliHIi >KMHaKTap apacblHAAFBl COlIKecci3gikrep
Typaasl 6ipas MbpIcaagap keatipeai [11].

ADariapIH Kapacessepi KeHeCTiK Ke3eHJe Koll 3epTTele KOMFaH JKOK, OHAa KeTepilreH AiHN
Ppumaocopnsaablk Ke3KapacTap >KaOBIK TaKbIPBIIITaPABIH KaTapbiHAa 004451 Aedik. ToyeacisaikreHn
KelliHTi Ke3eH Kapacesaepai 3epTTeyre MOA MYMKIHAIK Oepai. Bya TakpIpbIn — 3epTTeyIiHiH Ke3
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KeATeHi MeHTepill KeTe aAMalTBIH KypAeAaiairiven ge KyHAbL. EHai AGaii kapacesaepiH OyriHri
TaHAa KaJail VFBIII JKYPMi3, oA Maceaere TOKTadanbIK. Ocbl TycTra «¥AT ycTasbl, agaM3aTThIK
aKblA-OMABIH 3aHFaphl XaKiM AOailiAblH ChIHAAPABl CBIHAQPBIHAH KOPBITBIHABI IIIBIFAPBITI,
Dol Ty3er, eHce TikTey — OYTiHII ypHak IIapbI3bl. AKBIHHBIH O3BIK MAesAAapbIH icKe ackIpy,
MoH-MarbIHaChlH TyCiHe Oiay, api Kapall gaMbITa TYCy aliKbIH MakcaTbIMbI3. OCBI TyprblgaH
aaraHja aKbplH ©/4€H/AepiHiH >XKac ypHakThl TopOueaeyie MaHbI3bl oTe 30p. COHABIKTAH OHBIH
Kall IIbIFapMacklH 00AMachIH OKBITKaHAQ, aliTap ONMbIH Dada caHachlHa >KeTKide 0iay MaHBI3ALL
Oa ymrin 6i3 eH aaabIMeH ©4eH Ma3MYHBIH MeHTepTill, UAesCHIH TYCiHAIpyiMi3 KakeT» JereH
mikipmen keaicyre 6oaaasr [11, 314].

Jemek, Kapacesaepai OyriHriHiH aypOiciHe caablll, >KaHa FaCBIPABIH YpIIafblHa YCBIHY,
oHAarbl ADall ecreTiH >XaHa Ka3aKTBIH OaJachblHa eXIiKTeIl TYCiHAIpYy, KOAJ4aH KeAce KOHiliHe
KOHABIPBIII, XXYypeTiHe Oaiiaay — OyTiHri a4e0umeTiri-ycra3 KaybIMBIHBIH OacThl MaKcaThl OOAYBI
THic.

Kapacesain aakmccaceiHga ea Oary, Maa Oary, FBLABIM MeH AiH OaFyAaH allHBIFaH, OKBIII-
TOKBIFaHBIH Karasfa Tycipy4i MakcaT TyTKaH AOail aaAbIMBI3AaH IIbIFaabl. AKBIH Oy TepTeyiH
©3 3aMaHbIHAAFbl ©3eKTi Maceleaep KaTapblHa >KaTKbI3bII, OHAAFI KeMIIIiAiKTepAi chiHail Oiaai.
Ocpl TOPT caaaHBIH KaiiCBICBIH a/Acak Ta OyTiHII KOFaMJa Aa MaHbI3Abl OPBIH aAaThIHbI OeATiai.
Byrinri Tanaarer «ea Gary» MaceaeciHgeri Keibip >Kargaiiaap AOail aifThIII OTBHIPFaH 3aMaHMeH
YHAECII >KaThIp.

Abai aifTkaH Maa Oary4blH 4a MalllakaThl Oya KyHae KeOeiiMece azariMaii Typ. byHsr kasipri
TaHAAFBI, JKallbLABIMFa JKepi TaIlIIIbl, aybl3 CYChI3 OTBIPFaH, Tapall KeTy alAblHAa TYpFaH Keidip
ayblAJapABIH MoceleciMeH OallaaHBICTBIpYFa 0Ooaaabl. AybLi-eA4i KepKeuTyre OarbITTaAfaH
’KoDaap icKe achIpbIABIII XKaTKaHbIMeH, Oy Maceae KasipTi KOFaMJa Ja ©3eKTi eKeHi co3Cis.

FpiapiM Oary. FBlABIMABI AaMBITYFa ailfTapAbIKTall KeHia OeaiHim, Taaai >KeTicTikrepre
JKeTKeH Oya cadajda Ja Kall KeseHJe 00AMachiH KeMIllidikTep Oap ekeHi Oeariai. COHABIKTaH
«biareHinai kimre yripereciH, OiaMereHiHagi KiMHeH cypapcbiH» gerl Alail alTKaHAal,
FBLABIMU OPTa KAABIIITaCTLIPYABIH MaHBIZHI 30P.

Ain Oary. bya ga kasipri xeseHge e3ekTi 0O0ABIII TypraH MaceaeaepaiH Oipi. baramaan
Kapacak, ADaliablH opOip cesiHAe yAKeH MarblHa >KaTKaHBIH KepeMis. ©3 3amaHbBIHAA Kepill,
Ty3eTyre TBIPBICKAH Mocelelepre KaTLICTBI OI/AapBbIHBIH Kasipri TaHda Aa KeKelKecTi 00Aybl
Abaii mpIFapMaAapbIHBIH ©MipIIeHAIriH KepceTei.

AGariapIH Kapacesjepingeri 0acTbl TaKbIPBIITapABIH Oipi — JKaAKayAbIK, epiHIIeKTiK. AKBIH
Ka3aKTbIH OOMbIHAAFEI OCHI KaT MiHe3Al ChIHal OTBLIPBII, OsTyFa YMTbLAaAbl. TepiH caTiaii, KesiHn
caTKaH MacBLAABIKTaH, JKaThIII illlep >KaAKayAbIKTaH CaKTaHABIpaAbl. ©30eKTi, HOFaliAbl, OPBICTHI
KYAKi KblAFaH Ka3aKThIH HaMBICBIH Kalipal, KaTTbl chiHaliAbl. OaapAbIH 9pKallChIHBIH Ka3aKTaH
apTBIK TipAiK KBIABIII >KaTKaHBIH MpIcaa Kblaadbl. «bipin-0ipi Kyblnm Kop 0oamaii, mapya
KYBIII, ©Hep TayblIl, Maa Tayblll, 30p 00Ay¥a» Keaepri OOABII TypFraH OCbIHAAl KacueTTepAeH
apbIABIII, JKaHa Kacill urepyre, eHOeKTeHyre maxkpipaabl. bya Oyrinnari kyHHiH ae OacTbl TaaaObI
eKeHi coe3ci3.

«MyHBIH 09pi TOpPT asKTBI MaaAbl KeOelTeMiHHeH OacKa OVMBIHBIH >KOKTBIFBIHAH,
e3re eriH, cayaa, eHep, FbIABIM CeKiAAi Hapceaepre caablHca, Oyaaii 60amac egi. OpoOip
Maa i3gereH MaabIM Ken 0oaca, ©3iMgiki ae, 0asazapeIiM da Maaabl 00Aca eKeH AeviAi».
ADaliabplH OCBI CO3iHEH KelliH KaHIa yaKbIT OTTi, KOFaM e3repai, 3amaH >KaHapAbl. A MyHJait
agamMmJap a4i Ae Kesaeceai.

«Ym Xblara 0oabIc cariaaHaabl. Oyeari Xpiabl «CeHi 0i3 callaamagplK Ia?» JAern
eaain OyaAaHFaHABIFBIMEH KYHIi eTegi. EKiHII JKbIABI KaHAMAATIIEH aABICHIN KYHi eTeai.
Ymrinmi Kblawl caiiaayfa >KaKbIHAAIl KaabIll, Tarbl 00OABIC OOABII Kaayfa 0oaap Ma eKeH
Aem KyHi eTeai. EHai Heci Kaaawi?»,- Aem KyitiHreH AOailAbIH 3apbl, COA 3aMaHAAFHI callaayAblH
AayphlKIa-AypOeaeHiHiH KepiHicTepi Kall KOFaMJa Ja Kedgecin >kataabl. «Ocbl KyHAe Kasak,
iminae «ici 6iamec, Kici Oiaep» gereH makaa mbBIKTHL. OHBIH MIHICI «iCiHHIH Ty3yairiHeH
JKeTHecCiH, KiciHiH, KiciHHiH amaambl, ayiaaabIFbIHAH JKeTepciH» JgereH ce3», — Jell,
OChIHAAl aJaMJAapdaH apblay YIIiH Oipaecin Kypecyre makbipadbl. CoHAa FaHa €AAIKTiH TYBI
KlCalIMalTBIHABIFBIH, €AA1H ipreci coriAMenTiHAITiH TaibIMAaliAbL.
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Abait KapacessepiHde KasaK KOFaMBIHAA OTKip TaKbIPBIITapAblH Oipi OO0ABIIT TypraH
FBIABIM Mace/eciHe KOIl TOKTaAraH. beciHii cesiHae Kaszak MaKaajapblH MbICaa €TiIl: «...Ka3ak
THIHBIITBIK, YIIiH, FBIABIM YIIiH, OiaiM ymriH, agizeT ymIiH KaMm >XeMerigi ekeH, Maa YIIiH
KaM Keligi ekeH, Oipak 04 MaaAbl Kaaar TaOyabl OiaMeliai ekeH, Oap OiareHi MaaAbLaapAbl
azjan aaMax sIKM MaKTarll aaAMakK eKeH, OepMece OHBIMEH JKayAacIlaK eKeH»,- Jell, FhLABIMHaH
MaaABl apTHIK KepreHAepAi cblHaliAbl. MakTamn-MajakTay, aajan-cyaay CUSAKTHI JKeHia >KOoAMeH
Maa Tayblll, COFaH Md3 0OAFaH 3aMaH ajaMbIHBIH OONMBIHAAFbl >KUipKeHIIITi KacueTTepAai
dIIKepeelniai. «Oyeai — ¥plabIM-OiaiM TaOblaca, OHAall-MyHAall icke >KapaTap eAiM Jerr,
AYHIEeHiH Oip KbI3BIKTBI HOpCeciHe KepeK 0oaap eai Aell i3aeMecKe KepeK» eKeHiH ecKepTil,
FBIABIMABI ITalija TaOyAblH Ke3i peTiHge TyciHeTiHgepre >KaHml amuapl. «KeHiagepi koxTe,
Ke3gepi aciiaHaa, aaaaaelk, aaaMabIK, aKbla, FbLABIM, OiziM — emHapce MaajaH KbiMOat
AeMelTiH», — KOFAMHBIH AepPTiHeH apblAyABIH KOABIH i34e7ii. «...FbLAbIM OarapFa FbLABIM CO3iH
coriaep ajaM JKOK» JeTeH aKbIHHBIH 03 A9YipiHAerl FhIABIM MeH FaAbIM Typaabl aliTKaH OJiAaphl
9p adaMApl oiaaHABIPYBl THmic. CozaH KOPBITBIHABI IIIBIFapy, KOFaMHBIH OCBIHAAN AepTiMeH
Dipaece Kypecy apKblabl ADall apMaHAarblH OoJalllarbl >KapKbIH Kasdak >KacTapbhlH TopOumeaeinn
aZaMbI3.

FrrapiM cesi TypMak, ce3 yrapAblK aJaM Tallllail «MbIHMEH JKaA¥bI3 aAbICKaH» AOaliablH
KalFBICHI — Ka3aKThI KMBIII, e4/eH Oe3ill KeTepMeH ©AIlIeHeTiH aca KaAblH Kalirel. «MeH o3im Tipi
0oacaM aa, aHBIK Tipi Ae eMmecrriH... CBIpTBIM cay 004ca 4a, illliM ©iIT KaabIIThL ANy 1aHcaM,
bI3aaaHa aaMarimbiH. Kyacem, KyaHa aaMaiiMbIH...»,- AeTeHi — aKbIHHBIH KapakKaH OaCBhIHBIH
KaIIFBICHI eMeC, XKYPT COHbIHAA KaAfaH KapaHFbl €44iH KalFbIChl €KeHi TYCiHiKTi.

FaasimaapeiMBI3 KapacesaeH 0e4ill aAblIl, JKeke eHOeK peTiHAe KapacThIphI JKypreH «Kiram
TacTUX» AeIl aTaAaTblH TaOuraThl Oe4eK >KaHTaHy eHOeriHAe AOailAblH dyeAari ce34i FhLABIMHAH
Oacraysl TeriH emec: «FpLaAbIM — AAaaHBIH Oip CHIIaTHL, 04 — XaKMKaT, OFaH FAIIBIKTBIK ©3i
AexakablKk haMm agamawpik Typ. Boamaca maa Tammak, MaKTaH TaIllIlak, FU33aT-KypMeT
Tamrak cekiaai Hopceaepain MmaxabaTbIMEH FBLABIM-0iAiMHIH XaKVMKaThI TaObLAMAaIAbI».

«Maaapl capIl KblAbIH, ¥bIAbIM TaOy KepekK. I'blabIMchbI3 OKbIFaH HaMa3, TYTKaH opasa,
KbIAFaH XaX, emOip ¥mOajaT OpHBbIHA OapMaiiabl» Jell, FHIABIM TaOy VIIiH eIlTeHeAeH
asHOay Kepek, FhLABIMHAH acKaH 0allabIK JKOK eKeHiH OapbIHIIa TyCiHAipyTe ThIpEIcaAbl. JyHue
OariabplFbIMeH, OipeydeH 30p 0oAy VIINiH FaHa OTHIpFaH MaHCAaOBIMEH >KapbICKaH KaybIMFa
KapaTa aliTKaH «TeTiHAe, agaM Oaaachl ajaM OaaacblHaH aKblad, FBIABIM, ap, MiHe3 JgereH
HIpceaepMeH 030aK» JereH Aball ce3iHiH MaHBI3bI eIIKalllaH KOIbLAMaK eMec. AKbIHHBIH Oy4
OI1bl, NAESICHl ©3 3aMaHbIHAA KaHJall e3eKTi 004ca, OyTiHIi KoFamMJaa Aa, KeaelleKkTe de eAiMiszain
>KapKbIH OOAallIaFkl YIITiH MaHbI3ABL.

Kopourteiaabl. IlleiH FaabiMabl ecipemis Jdecek, AOail aliTKaHAQll «dyeaAi FBLABIMEA
30pAabIKIIeH, adjdayMeH Yiiip Kblay Kepek». JKacbiHaH FhIAbIMFa yilipcek Oada ecelie Kee IIbIH
FBLABIMHBIH >KOABIH TaHAAVABL «FBLABIM — Maa asiiTBIH JKOA eMec», — JereH AOail cesi — oap
MaHJalilllaja FaHa eMec, 9p Ka3aKCTaHABIKTBIH CaHaCblHAA >Ka3bIAybl THIC akcuoMa. MeMaeker
FBLABIMHaH MaaApl asiMay Kepek. CoHAa FaHa eA4iH Kecereci kerepeai. «/JlyHue ge — e3i, Maa aa -
e3i, FeLabIMFa KOHia 6eaceHi3». «KamaH agaM FEIABIMHBIH ©3iH A9yaAeT Aell TyciHOeliHIIe
— 04 FBLABIM 004a aaManab», — Aenai Adaii.

bya apasa 6i3 AOait kapacesjepiHjeri FBLABIM-0idiM MoaceaeciHe KaTBICTHI OliAapbIH
OyriHriHiH earemine caaabik. CaaraHga kepreHimis AGaii cosi — eMipiiteH, MoHTiAiIK. [ITBIHFBICTBIH
eTeTiHeH aAbICKa y3aMaFraH OJIIIBIA aKBIHHBIH 9P CO3i KasaKka FaHa eMec, pOOOTTaHBIII,
>KahaHgaHBIII, agaMM KYHABIABIKTaPBI TapPBIHBIH KaybI3bIHA CBISIPAAll KYCBIPBLABIII Oapa >KaTKaH
MBbIHA 3aMaHHBIH KyA4i agaM3aTbIHa Tid KaTa aaybIMeH KYHABL.

ABTOpAapabIiH KOCKaH yaeci. baysipxan Epaembekos — MakaaaHbIH Ma3MYHBI, 3epTTey,
Taa4ay >KYMBICTAPbIH XXYPri3y, TadKblAay MeH TY>KbIpBIMAaMadap >Kacay.

Maxara KP Foiaviv xkone xkozapul OIiAIM MUHUCTHPAIZINIY ZpAHMbBIMEH KAPKBIAAHOLIPUIAGITbIH
«AP 14869894 Abaii Kapacesdepinit me3aypycul» olAbIMU K00actt ascorida XasbiAdol.
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B.A.Epdemberos

b.A. Epaem0OexoB
Yiusepcumem umeriu Llaxapuma zopoda Cemeii, Cemeii, Kazaxcman

OToOpaskeHne Kazaxckoro odomjecrsa B «CaoBax HasuaaHmin» Abas

Annortanms. B cratbe peus mger o0 mso0pakeHMM KazaXcKoro oodmectsa B «CaoBax Ha3MAaHUID»
AbGas. besycaosHO, Hacaeane Beankoro AOasl eCThb AYyXOBHBINI OPMEHTUP Ka3aXCKoro Hapoga. «Caosa
HasMAaHUID» - OAHO 13 OeCLIeHHBIX IIPOM3BeAEeHNII CTEITHOTO reHus. Ecan raaBHBIM OOBeKTOM BHMMAaHILS
aBTOpa sBASETCA YeA0BEK, TO 1leAb pa3MBbIILAeHnil ADOasl — BOCIIMTaHUe ANMIHOCTIL.

B csomx mpoussegennsix Abail npososraamiaa: «He Oyab CBIHOM TOABKO CBOero oTIa, Oy4b CHIHOM
Hapoga». V1, oTBeuas Ha Borpoc: «1To Hy>KHO cAeAaTh, YTOOBI >KIM3Hb YeA0BeKa CTala 3HauMMOII IT0CAe ero
POKAeHUA?», - pa3paboTaa CBOIO TYMaHNCTUIECKYIO IIPOTPaMMYy €ro OBITISL.

UYro MOXKeT HaM JaTh CpaBHEHIe HPaBOB Ka3aXCKOrO HapoJa, MoABepraBIINXcs B cBoe BpeMsi ADaeM
U HpaBaMM, BCTpedaeMbIMU cerodH:A? VIam ecTp BpOKJeHHBIE UepThl XapaKTepa, KOTOpble BO3MOXKHO
UCITPaBUTD?

ITouemy Abait Bockaniaa: «byap mMosi BaacTh, s1 OBl OTpe3aa sI3BIK AI00OMy, KTO yBep>KAaeT, 4TO
4ye/Z0BeK HencrpasuM»?! Torga 9To Hy>KHO cAeaaTh, YTOOBI UCIIPABUTh HPaB ye10BeKa’?

OcHOBHasI 1leAb HaCTOsAIIEN paOOTHl — HaWTM OTBETHl Ha IIOCTaBAEHHBIE BOIIPOCHI U AOKa3aTh
akTyaabpHOCTh «CA0B HasmgaHuii» AOas B COBPEMEHHBIX yCAOBUAX. AAs peaausalny yKazaHHON LieAN
BCECTOPOHHEMY aHaAU3y ObLAU ITIOABEPTHYTHI KAIOUEBble MOMEHTHI Pa3MBIIIIA€HUI MBICAUTEAS.

Karouesbie caoBa: «CaoBa Hasuganui» Abasi, Tesaypyc, Hpas, OOIIIeCTBO, CEeMaHTHKa.

B. A. Yerdembekov
Shakarim University of Semey, Semey, Kazakhstan

Reflection of Kazakh society in Abay’s «Words of edification»

Abstract. The article deals with the depiction of Kazakh society in Abai’s “Words of Edification”. Of
course, the legacy of the great Abai is the spiritual landmark of the Kazakh people. “Words of Edification”
is one of the priceless works of the steppe genius. If the main object of the author’s attention is a person,
then the goal of Abai’s reflections is the education of the individual.

In his works, Abai proclaimed: “Do not be the son of only your father, be the son of the people.” In
answering the question of how to make a person’s life meaningful after birth, he developed his humanistic
programme.

What can we get from a comparison of the morals of the Kazakh people, who were subjected to Abai
in their time, and the morals encountered today? Or are there innate character traits that can be corrected?

Why did Abai exclaim: “If I had power, I would cut out the tongue of anyone who claims that a person
is incorrigible”?! What can be done to correct a person’s temperament?

The main goal of this work is to find answers to the questions posed and prove the relevance of Abai’s
“Words of Edification” in modern conditions. To achieve this goal, the key points of the thinker’s thoughts
were subjected to comprehensive analysis.

Keywords: «Words of Edification» by Abai, thesaurus, morality, society, semantics.
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XK. AimaybiTyabpiHbIH «’KaHaOaliabIH JKaHBIHAAFBI TpareAvis»
oHriMeciHAeri (OAbKAOPABIK MHTEIpaTUBTIAIK

Anpatna. Aaaw xeseni adebuemi — MA3MYHbL MeH UOEACHl, KepKeMOiK cunamol erdik
Mmypam, yimmolk mMydde aAcbiHOa KAADINMACKAH A3AMAMMbLK MApUXoimblsdazol  0ail
pyxanu KasviHanoly, 0ipi. Amarzan adedu Mypanvl XKuwnay, Xyierey, 3epmmey ypoici
eAiMi3 mayeAci3dik arean yakvimma Oipwama karoinmacmol. Aiaul adeOuemin Kara
ZOIALIMU  NApAOUZMAarap  ascuiioa  sepmmey,  K02AMOUIK-YMAHUMAPALIK — 2bIADIMOAP
IKNAADACTILIZIHOA MASMYHBIH ALY, NIHAPAALIK OATIAGHLIC APKbIALL 20eOuemmezi HoAbKAOp
MAMEPUAALIHOIE, MOAJbIZbIH MAHY — OYA MAKAAAHOIY, Hezi3ei MAKCAmovi alkblHIatidbl.
2Kasda mypa unmezpamuemi POAbKAOPMAHY ACNEKMICIHOE 3epmmeAin, ardul KeseHi
a0ebueminde XAAbIK ACMEMUKACOIHLIH AUKbIH Kopinemini dauvinmaiadvl. Makarada xasoa
a0ebuemmezi POALKAOPALIK UHMEZPAMUBINIAIK MACEAEC KAPACTBIPLIAbIN, COHBLH, TUiiHde
arau Keseri adeduemindezi cunamol aluLblkmaradvl. Vinmeepamuemi GorvKAOpmary coiHobl
0yeinei yMAHUMAPALIK ZLIALIMOAPOA KAALINMACKAH 3epmimey maciAi 00tbiHuia i30eHicmit,
MEOPUSAALIK, CUNAMMAMAcyl Oepirin, OHblH HamuXeci araui keseHi adeOuemite Kamvicnibvl
Mmypaza Kordanviaadol. Kasax xasda adeOueminit, 0amyoviHa POALKAOPALIK Mamepuardolt
KYHObL Ka3biHa OoAearol atimvikmaradvl. Araut adebuemiridezi PoALKAOPALLK dacmyp Oerzici
KkepHexmi karameep K. Aumayoimyrvinoit, «XKanadatidvir xarnvindazol mpazedusl» axzimect
OotioiHua mardanadvl. Amanear uiblApMAHLLE, 0eAZiAl mapuxu Kesende Xasvidy cededi
atixvindaradvl. Conviy iuinde cOUUOPOALKAOPMAHY ASACLIHOA ULDIZAPMAHDIH, MASMYHDL MeH
udescvl AULbIALIN, IHZIMEHIH KOpKeMOiK uieulimine, U0eACLIHA acep emKeH HOAbKAOPAbLK
Momuemep, Molcardap, Keuinkepaep Kepcemiireoi.

Tyitin  cesgep:  PoAvKAOp,  POALKAOPALIK — UHMEZPAMUSHIAIK,  POALKAOPMAHY,
IMHOPOALKAOPMAHY, COUUOPOALKAOpMANY, araul KeseHi adeOuemi, K. Aimayvimyaot
arzimeci.

DOIL: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2024-146-1-159-165

Tycri: 5.10.2023; XKengeaai: 15.01.2024; Maxyaaanapr: 7.02.2024;
Omnaarna xoaxetiMmai: 29.03.2024

Kipicme. Herizi XIX racpipaa KaaaHraH aaeMAik (pOABKAOPTaHY FBLABIMBI Oy KyHAe Ma3MYyHBI
JKaKbIH, TaOMFaTbl OpTaK, MiHAETI TybICTaC T'YMaHUTAPABIK FLLABIMAApMeH cabaKTacaTbIHABIFBI
KaliplHAa OipkaTap 3eprreyaep XKypriziayde. JKaamsl ¢oabkaopTaHy (PpOABKAOP TeOPUCHI
MeH ogicTeMeciH 3epTTelidi, aTaAfaH FBIABIMHBIH HeHi KapacThIpaThIHBI TypaAbl >Kayall
Oepeai. CoHBIMEH KaTap >KeKe XaABIKTBIH (POABKAOPBIH 3€PTTENTIH YATTBHIK (POABKAOPTaHY
FBIABIMBI Oap ekeHi alifak. JKeke yATTBIH o4e0MeTi CHIHABI XaABIKTBIH Japa (POABKAOPHIHAAFBI
Oail pyxaHun Mmypa cabaxrac FbLABIMAapMeH TBHIFBI3 OaiidaHbICTa AaMblgbl. beariai gspexxeae
doapka0Op coa FRIABIMAAPABIH AaMybIHA BIKIIaA €TTi, epKeHAeyiHe a3blk 004461, COHBIH imtiHAe
Mudoaorus, Tapux, STHorpadus, AiHTaHy, o4eyMeTTaHy, o4eOmeTTaHy, Tia OiaiMi CBHIHABI
KOFaMABIK FBIABIMAAPABIH 4aMYBbIH (POABKAOPCHI3 e1eCTeTy, OHAAFBl 3aHABLABIKTapALI TYCIHAIPY
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K.P. Kemerizep

MyMKiH emec. CuHeprermka FHIABIMBI asChIHAAQ KapacThpfaHaa, (POABKAOP MaTepuaabl
M1PoPOABKAOPTaHY, COIMOPOABKAOPTAHY, BSTHOPOABKAOPTAHY, AMHIBOPOABKAOPTAHY,
9CTOPOABKAOPTAHY, IICUXOPOAbKAOPTAHYy calalapbiHbIH Iaiiga 00AybIHA, OCBI KyHJAe AaMybIHa
Heri3 Kypaapl. TybICKaH, caladac FbLABIMJAp apackiHAa (POABKAOPTAHYABIH MaHBI3BI SKOFapBI
TypaTbIHBI OYTiHTI TaHAa alikbiHAaAyAa [1].

Kasipri TaHaa ¢poabKAOpTaHYIIIE FaabiMAap (POABKAOPU3MAL KeH MaFblHaJa TYCiHyAl aaFa
TapTagsl. KasamrepaiH HakTsl POABKAOPABIK MaTepraaMeH TiKeAeil BIKIIaAAacyblH FaHa eMec,
coHAal-aK (POABKAOPABIH CUHKPETTi CUIIaThIH ecellke ala OTBIPBIN, KOpKeM IIIblfapMajarbl
XaABIKTBIK M3JeHMeT, TaHbIM KYOBIABICBIHBIH TYyTeA >KMBIHTBIK 9CepiH 3epTTeyre yMTbLAaAbl.
«PoabKAOp MeH o4e0MeTTiH apakKaTBIHACBIH CLIPTKBI «TOFBICyJaH» FaHa eMeC, OJapAbIH
«@3repTiareH» TypAeri Oail1aHbICBIHBIH 3aHABIABIKTaPBIH alllyFa TRIPBICY Kepek» [2, 14 0.], - Aeren
Hikip Oy4 ce3imizai KyaTTaniapl.

VurerpatusTi (oapkaOpTaHy KOHTeKCiHAeri Ajarn KeseHi o4eOmeTiH >KaHa FBLABIMU
IapaaurmMajap TYPFBICBIHAH 3epTTey — OYTiHTIi oe0OMeTTaHyJa COHBI i3AeHic caHaaaAbl. Ajari
Ke3eHi o4e0MeTiHiH >KaHPABIK epeKIeairiH 5cTopoAbKAOpTaHy, 94eyMeTTiK (POABKAOPTaHY,
M1¢poPoabKAOpTaHy, STHOPOAbKAOpTaHy [3] acriekTiciHze KapacThIpy apKblabl 0i3 KepKem
IIpIFapMaJdapAblH COA CUIATTa, Ma3MyHAQ, TaKbIPBII IIeH UJesja >Ka3blAYBIHBIH KiATiH
aikbpiHAay¥a yMThlAaMbl3. CoHgall-ak (pOABKAOPABIH MHTETPaTUBTIAIK KaTeropusACH asChIHAA
aJalll peHecCcaHCTHIK, 94e0MeTiH TyTac Ma3MYBIHBIH TYCiHyTe apekeT >KacaiiMbI3. bya GarbrTTarst
KasipTi FRLABIMU i3A€HiCTep Ka3akK Ce3 ©HEepiHiH yATTaHy, eATaHy, aliiMaKTaHy TYPFBICHIHAAFbI
KOPKeMAIK-DCTeTUKAABIK, ~ KyaTblH,  (POABKAOPABIK ~ MYpPaHBIH  YATTBl  YUBICTBIPYJAAFbI
UACOAOTUAABIK apKaybl MEH pyXaHU KeMeAAeHyJeri TYFBIPBIH YTBIMABI IaliAaAaHybIHBIH
9/eyMeTTiK acTapblH TepeHipeK YFhIHAbIPabl.

Mpicaapl 9THOPOABKAOPTaHY acIeKTiciHge 94e01-PoabKAOpABIK OaitaaHplC Aall KeseHi
9/eOueTiHeH aliKbpIH KopiHeai. KeH marpiHaga $pOABKAOPABIK-DTHOTpapUAABIK KOHTEKCT apKbLABI
MOTiHAI MoTiHHEH ThIC (POABKAOPABIK-DTHOTPApUAABIK IIIBIHABIKIIEH OalldaHbICThIPaThIH
OapablK HopceHi TyciHyre 0oaaapl. EKiHIII >KarblHaH, aTaAfaH IIbIFapMaja 94e0M KOHTEeKCT
peTiHAe TpaHcpopMalMAlaHFaH HaKThl Oip POABKAOPABIK >KoHe STHOTpaUAABIK MaTepuaaAbl
aiita aaaMbi3. Faaem ¥Y.b.Jaarat mikipi OCbl COHFBI aHBIKTaMaHBI KyaTTaiiasl [4, 14 6.]. Mbicaasr
K. Aitmaysityapiaeiy  «Kapa 0Oaxcol» oHrimecinge KemepOait Oakchl aypyfa IaaAbIKKaH
Kelinkepai emgeniai. Keirinkep cesi xaablK eMipiHAeri «aepT Kellipy» yATiciHAeri eaeHMeH
Oepiaeai [5, 102 6.]. Coa apkplabl ajall KalaMIepiHiH IIbIFapMachiHa apKay OO/AFaH HaHBIM-
ceHiM Fyprpl OABKAOPBIHA ToH OaKChl CapbIHBI apKblAbl 94e0M MaTiHAeri (POABKAOPABIK-
DTHOTPapUAABIK KOHTEKCTi OaliKaiMBbI3.

MaesapIK-ocTeTUKAABIK,  OipAiK — asCBIHAAFBI  94e01M-(POABKAOPABIK — MHTErpalVisTHBIH
Herizi 9cTodoabKAOpTaHyAarbl  (POABKAOPU3M  yAepiciHeH KepiHeadi. (D0ABKAOPU3MHIH
FBIABIMM KOHIIEIIIVISICBIH aHBIKTAITLIH 94eM4ik AdeHreiideri Ty>xeipeiMaap (M.K.Azazosckuii,
AH.Meapum, ¥.b.Aaarar, A.C.Anxaués, H.J1.Casymknna, I'.I'.I'amsaros, 1.6.) 6ap.

3epTTey ogicTepi. Asamr KeseHi o4eOmeTiH MHTerpatusTi (OABKAOPTaHY asChIHAA
3epJeaen, KOpHeKTi aaam Kaaamrepi K. AiliMaybITyABIHBIH KOPKeM oHIIMeAepiH KapacThIpyja
Taajay, capaaay, CaabICTBIPY, JKMHAKTay, KOPBITY 94iCTepi Herisre aabIlHABL.

Taakpiaay. Asam KaaaMrepaepi OKbIpMaHFa aiTap OMBIH (POABKAOP apKbLABI TyCIIaljar
JKeTKi3yre THIPBICTEL. P0ABKAOP CIOKeTiH 63 MaKcaTbhIHa I1aliAaAaHblIl, TaPUXU Ke3eH IIBIHABIFbIH
XaJKblHa MIIapaMeH, TycIlaaMeH, KyMOakmeH Oepyre ymTblaAbl. Meicaanr M.JKymaOaityabt
IIBIFapMajapbiHia poAbKAOPABIH ocepi KapKbIH KepiHic TanTel. «bateip basa», «Okxernectiy
KIsACbIHAa», «Epreri», «Oripik eprex», «Koitabibaiaby KoObI3b», «KopkpiT», «Kycin xan»
rosMadapsiija, «Kep >KysiH ToraH Oacca ekeH», «Akcak Tewmip cesi», «TeHipi», «bebekriH
Tizeri», «[laitrambap», «<Kymbak», «becik >xp1ppl», «Eckenaipain exi Myiiisi», «MeHi ge eaim
aaanAe», «bepHusasra», «Typkicran» eaeHaepiHde POABKAOP CIOXKeTi MeH >KaHPABIK Oearici
aliKbIH KOpiHeai. «OTipik epTek» mosmacsH aBTOp ApaayAblH « MBICBIK, TBIIIKAH» aTThl OH TOPT
cypeTi OOJIBIHIIIA >Ka34bIM AeTeH ecKepTy >Kacaiiasl [6, 152 6.]. Oa mbirapma ga GpOABKAOPABIK,
¢opma HeriziHAe >Ka3bLAFaH.
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K. Atimayvimyaoiron «XKanadaiidotr xaroindazol mpazedus» arzimecitoe oAbKAOPALIK UHINEPAMUGTIAIK

PoABKAOP HIBIFapMaJapbIHbIH YAriciH Aaalll Ke3eHiHAe >KaHPABIK, TaKbIPBIIITBIK-MAESAABIK,
KOpKeMAiK-3CTeTUKAABIK >KaFbIHaH JKaHa carlaablK OMiKKe KeTepiareH Kasak >Kas0a oaeOneTinae
MO/ABIHAH Oayikail aaaMbl3.

Mpicaan! asann ageOneTiHiH kKopHeKTi okiai XKycinOek AliMaybITYABIHBIH IIbIFapMalapblHaa
poabKAOPABIK ASCTYP MeH cabaKTacThIK alKbIH KepiHeai. JKasymisiHbiH «JKanaOaiiabiH
JKaHBIHAAFBI TpareAus» aTTHl oHTIMeciHAe Kellillkepaep eciMiH Oepyae, Ma3MYHBIHAQ, CTUABAIK
KOAAaHBICTAa (POABKAOP BIKITAABIH aliKbIH Kope adaMbI3 [5, 70-81 06.]. P0AbKAOPABIK HIbIFapMa
KellilKepAepiHiH ecimMi apKbLABI XaAbIK OHBIH MiHe3iH, 00AMBICBIH, KiCidik KeAOeTiH, ajaMIepIiaik
KacueTiH, KOoraMAarbl 91eyMeTTiK OPHBIH, TYPMBIC KaFAaiiblH, TYbICTBIK KaTbIHACHIH MeH3ereH.
Mpicaanr «Kospr Keprienn — basn cyay» sxbipbinaarer Kapabaii ecimi kertinikepre Terin OepiaMereni
anplK. Kapabaii cepringe Typmaii amaHaTKa KusHat >Kacar, CapeiOait KyAacel MepT ©oaraH
coH, XeTiM kaaraH Kosbrra KpI3pIMABI OepMeliMin Aerigi. Hueti Kapa, 3yaBIMABIKKA >KaKbIH
KapabaiiabiH eciMiH XaabIK ypIlaKTaH yplaKKa >KarbIMChI3 OeliHeae cakTall Keaai [7].

JK.ArimaysITyABI 9HriMeciHgeri Oac kertinkep eciMi JKanaOari. ABTOp IIbIFapMa KelfinkepiHe
Oy eciMai TeriH OepreH >KOK, A€l aiiTa adaMbI3. OHriMe >Kas3blaraH 1924 >KblAbI Ka3ak dadachbiHAa
>KaHa OMAiK opHam >KarTel. boapmeBnk 6mairi KyIreite Oacram, XaAbIKTBI TAlITHIK, YCTaHBIMMEH,
IpoaeTopuaT AUKTaTypachiMeH OacKapy >KOAfa KONbLAABL. B./lennH emipaeH 03bIN, OpHBIHA
KaTa/l TOPTIIl yCTaHFaH, acipece YATTBIK cascaT MaceleciHAe Karire3aik tanbiTKaH V.Craaun
A9yipi Oacraasimn >karTel. Kasak >xepi Aazamiopaa TycChHJAA >KOCHapAaHFaHAail OipTyTac
aliMaKKa, aBTOHOMUSIABI eAre aliHaaMa/bl. TypkicTaH eHipi HBIIIaKIeH TiAiHIeHAel >Keke
VATTBIK pecilyOAnKadapra OeamrekreHAi. CaH Facelp KasaK KypaMBIHAQFBI py-Talillazap
tapuxbivMeH, Kasak xaHawirbiMeH Tarapipaac Tamxkent, OmOs1, OppiHOOp, AcTpaxaH CBIHABI
KaJaJap, MaJeHMeT OIlIaKTaphl, IIeKapadac OHipJeri >XepriaikTi Xaakpl Kas3akK CaHaAaTbIH
armmaxkrap Kaszax aBTOHOMMSCBHIHAH ThICKapbl KaaAbl. OcblHAall cascu-aAeyMeTTiK earepicrep,
KOFaM/a OpBIH aAfaH >KaHaAbIKTap aJalll KaJaMrIepiHe eciMAi coa KyifiHAe KOIOBIHA dcep eTTi.
JKana xoraMm, >kaHa 3aMaH OpHaIl >KaTKaHABIFBIH OaliKaTaThIH IIbIFapMa KelilKepiHiH eciMiH
K. Anmaypityapl JKanabOail gern KolfaHbIHAA KaHa 3aMaHHBIH KeAill >KaTKaHbIH MeH3edi. Oa
3aMaH KaHgall cbl0ara TapTaThIHBIH OKbIPMaH ©3i 004Kail adaabl genl oiaaabl. Kertinkep ecimin
JKana0aii aerr aTaraHaa >Kas3yIibsl POALKAOPABIK ASCTYPAl YCTaHFaHBIH OaifKaliMBbI3.

OHrimMere apkay 004aTbIH OKMFaFa aBTOp 031 Kyo 00araH. 1921-1922 >xp1a4aphl Kasak AaaachlH
>KallAaFaH allITBIKTBI KO3iMeH KOpTeH, 91eyMeTTiK TYPMBICH HalllapAaFaH XaAbIKKa KapaeMaecy
ylIiH O0achiH KypOaH eTyeH TaitbiHOaraH JK. AIMaybITYABI €44iH IIBIFBIC aliMarbIHaH JKMHAAFaH
Maaabl Topraitl aTeipaObIHa >KeTKizyre komMeKTrecTi. OChl JKaHKeIlTi KbI3MeTKe aAalll apAaKThIChI
M. Ayaatyasl 6ipre GapraHbl Tapyxu IIBIHABIK [8]. KeitiH >KMbIpMachIHIIEI KbLA4aPABIH COHBIHAA
KYFBIH-CYpriH Oacraaran kesge JK.Anmaypityasl MeH M./JyaaTyAbIHBIH >KacaraH cayallThbl
ici e3aepiHe aiiblll OOABII TaFblAABL. AAalll apbIcTaphl illliHAe aAFallIKblAap KaTapblHAa OKKa
yIIbIpaybIHa Aa OCBHI aIlITBIKKA YIITBIPAaFaH XaABIKKA JKacaraH >KopJeMi cebert 00A4BL

«Kanaba11AbIH >KaHBIHAAFDI TPareAus» MIbIFapMachl KOMITO3UIIMAABIK KYPBLABIMBI >KaFbIHAH
KasakK 94eOmeTiHAe cOA Ke3re JeifiH OpHBIKKAH KaABIIITHI dHTiMeAepJeH AapadaHadbl. OHTiMe
OacblHAa KellilKep IIBIFAPMAIBLABIKKA >KaKbIH, >KasfaHAapbIH Oacriacesre YCLIHBIII KYPIeH,
aJaiiga oAapbIHBIH Ke0i >KapbIK KOpMeITiHi KailbiHAa ariTaabl. OKMFa Keaici 1922 >KbLABI allITHIK,
>kanaaras JKemmmmasr yesinge epouai. Kazax aasaceiHblH OaTbhIC eHipiHAeri KalFbIABI KacipeTTi
cypetrereH JK.AriMaybITyAbI OyA IIBIFapMachIMEH aIlTHIK TaKbIPBIOBIHAA aAFaIlIKbLAapAbIH Oipi
OoabIn 9HTIMe >KasAbl. KelliH aIlITBIK KacipeTiH CypeTTeNTiH TybIHAbLAapFa TBHIVIBIM Ca/AbIHFaHbBI
Oeariai. OcpiHBIH €31 asam ogeOmerTiHiH AapaablK Oip CHUIIATBIH alKbBIHAAVMABL YATTBIK
TaKbIPBIITH KOTEPYAi MypaT caHaraH aslalll KaJaMmrepAepi alllThIK CBIHABI KaCipeTTi TaKbIPBIITHI
KOpKeM o4e01eTTe KoTepyai ap caHaAbl.

OHriMeJe eciMi araaMainThiH Keltinkep JKemMrmawl >xepiHge Oipre okbiraH Kamur ecimai
>KOAAaCBIHBIH KalThIC OOAFaH yifiHe KOHia alThil Keaeai. Kekipek aypybiHaH OaKUABIK OOAFaH
JKO/AAACBIHBIH, eciMi TerinHeH KaMuT gen araamage!l gem caHaiiMbi3. Teri apa® TiaiHeH eHreH
XaMUT CO3iHiH TYIIKi MaFbIHACHI KadipAai, KypMeTTi gereH actap Oiaaipeai. bya ecimmen artaaran
ajzaM MMaHABI, A/AAaHBIH TY3Y KOABIHAH TaliMaraH TaKya, OalibIIIThI, CAOBIPABI JKaH O0AABI AeTeH
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MarbiHa Oiagipizeai. JK.AjimaybITyasl ©1eH, Makada >kasfaH Kamurrig Tizeri aypsic, Xyperi
Tasa >KaH DOAFaHABIFBIH OCBIHAAN TepeH acTapAbl eCiMMeH JKeTKisrici KeareHaeil. JKasyIIbIHbIH
KeifinkepiHe Oya eciMAi TaHAayblHaH Ja 0i3 (POABKAOPABIK AdCTYp cabaKTaCTLIFBIH allKbIH
aHFapaMBbl3.

Kamurran kaaran Koa’kasOadapra, COHBIH apachlHJa ©41€H, 9HTiMeJep >Kas3blAFaH >KyaH
AdIITepre KapblK OoAfaH ecimi OeliMoaiM KeifilKep OAXKaAbl IIIBIFapMaJapAbl ©3 aTbIHaH
>KapusAayFa, COMTIII eare TaHbIMaA OOAyFa, >Ka3ylllbl aTyHyFa Oea Oyaapl. O4 iciH oFaIlr Kepmeis,
aanrepaeri KamMutriy TybIHABLAQPBIH >Kapusdail Oactaiiasl. bya opaiiga K. AiiMaybITyabt
IIIBIFapMa KelfillkepiHe eciM OepmeyiHge ge MoH Oap Jemn Oiaemis. Erepae ximae-kim GipeyaiH
aTBIH IalijaJaHbIIl, eHOeriH Kece, ajal >K0AMeH TaHbIMaA 00AMaca, Ka3yIIbLABIK — ap ici eKeHiH
cesinOece, ypABIKIIeH, apaMABIKIIEH eMip cypce, OHBIH eciMi ea eciHAe caKTaAMaliAbl AereH
YKiM alTKbIChI KeareHAeil. JKaHa opHanl >kKaTKaH OOABIIEBUKTIK 3aMaHJa OHJall AapBIHCHI3
azasK >KazapMaHJapAblH OapblH KepreH, KeiliH KeOeifloiHe ajlaHJaraH KOPHEKTI Kadamrep
JK.ArimaysITy B 9HTiMeciHAeri OacTh KellinkepaiH eciMiH Myade aTamaiigsl. «Kapamaiibiv sKypT
MaraH K04 KOIOABI, MaFaH coA KaHaraT. AagaHa Oepcin! Maran He xepek?! YpaaaiibiH Meiidi,
KBIpAalbIH MeiAi — JKa3yIIbl aTaHcaM 0oAafaHbI» [5, 71 0.], - AereH olija Kaaaasl Kelinkep.

[Tprrapmaga agam inriHAeri exiHIm agam Maceaeci Kosraaaabl. Kasak agebuerine keiinkep
94eMiHiH ekire >xappray MoTusi JK.AliMaybITy Bl IIBIFapMadapblHaH OacTtaaaabl. «KaHabaiiabiH
SKaHBIHAAFBI Tparejue» oHrimecineH OypbiH «XKac Kazak» >KypHaAbIHBIH 1924 >KbLAFEI 5-6
caHgapbiHga OacblaraH «Eaec» mibirapMaceiHAa Kelillkep 94eMiHiH eKire >KapbLAybIHBIH JKapKbIH
yarici cyperreaeai [4, 66-70 00.]. «Eaec» mbIFapmaceiHAarbl Oip KelinkepaiH iImTeil ekire
>KapBLAYBI — SKa3yIIBIHBIH Ka3aK KOpKeM IIpOo3achblHa 9KeAreH TOCHIH OeliHeAeyi, ThIH >KaHaABIFbL.
IIcuxoaormsaaplk acTappl TepeH oHIIMeHIH >KaArachlHAall >Ka3blAbIN, Tarel Ja coa «JKac
KalpaT» >KypHaAbIHBIH eHal 7, 8, 9, 10 caHaapbiHAa >KapblK KepreH «’KaHaOall4blH >KaHbBIHAAFbL
TpareaueJe» aBTOp OKbIpMaHfa OI1 TacTaliabl. «OHallla OTBIpfaH Kesge, Kamur mapkymant
olilaraHAa MaHAAlbIHHAH CYBIK Tep IIBII-IIbII IIbiFagpl. «CeH, >Kaybld, aTaKkKa oyellleHiIl,
’KOAJac aTeIMABI YMBITTRIH 0a? Kimre kmsHaT erin KypciH?» e kepae >kKatkaH Kamur
>KaFaMHaH CiAKill, KbIAFBIHABIpFaHAail 004aabl» [5, 72 0.], - e apaMABIKIIeH aTaKKa YMTBIAFaH
OYPBIHFBI KOAACBIH apChl3, Cailkal, apaMsa, >Ky3iKapa Jell >KasfeIpaabl. MyHaall KaTaa yKiM
aliTKaH KeililkepaiH imriHgeri exiHmi agambl 0604aabl. PUA0COPUAABIK 9pi IICUXOAOTUSAABIK
MarbIHaChl TepeH dHTiMeJe aKbIPhI ap >Kasachl >KeHin mbiraabl. Kanina yakeiT Oipeyain eHOerin
NalijalaHplll, IIbIFApMaJapblH ©3iHIH aThIMeH >Kapusaan KeareH KaMmMmrriy ecki >Koagachl
ea/eH KellipiM cypayfa Oekineai. Ocpl opaiiga, Kelfillkep iIliHAeri eki agaM TapTBICKaH Ke3Je
apra >KYyTiHTeHi ceH a4aMOBIChIH, Aajap KeceMiciH Aem cypak KOsABL

Kazba ogebmuerre Aagap Kece (POABKAOPABIK KeHMiIKepiHiH eciMi TeriH aiThLAMaABL.
Aapap Kxece — KasaK >KoHe KoNTereH TYpPKi XaABIKTapbIHBIH (POABKAOPBHIHAA alidachbIMeH,
TalIKBIPABIFBIMEH TaHBLAFaH aHBI3 Keiinkepi. XaablK (POABKAOPBIHAA Oepik OpPHBIKKAH
KeitinkepMeH JK.AliMaybITyABI IIIBIFapMachbIHAAFel OeliHeHiH 00AMBICHIH aIa TyckeH. CoHaail-
aK aHTriMede POABKAOPABIK Keltinkep KoskaHaceip 4a atadaabl: « MbIHaHBI OKBIFaH COH KYperiMm
TypaiibIH Aeai. KoskanaceIp aifiTkaHAalblH, «Oip KyHi Oipey TepiHi CyBIPBIIT aAblIIl, JKY3iMAi aiigai
KblAap Ma eKeH» JeIl apThIM KBIII-KBIII eTTi» [5, 72 0.]. Erep ¢oabrkaop mypacbiHaa Aajap Kece
aiilacbIMeH, KyABIFBIMEH KYH KepeTiH o0pa3s peTiHge >kmHakTaaca, KoskaHacblp aHFaaABIFbIMEH,
aHKayABIFBIMEH ecTe KaJAfaH OeliHe exeHAiri Oeariai. JKasymiel araaraH (pOABKAOPABIK
KelfinkepaepAiH OOAMBICBIH, MiHe3iH TaMallla Oide OTBIPBIN, OJapAbl IIbIFapMa Ma3MYHBIH
allyra MbICaA peTiHAe COTTi NaligaaaHraH Aell adaMbI3.

Hatimxeaep. AIITBHIK TaKbIPBIOBIH KOPKeM d4e01eTTe aarallKblaapAbIH Oipi O0ABIIT KeTepreH
azam kaaamrepi JK.AlimMaybITyABl IIBIFapMacblHAQ KeMiIKepaiH ekire >KapblAybIHBIH ceOeli
aHBIK. O31HiH aliTKBICHI KeATeH XXYPeK Co3iH Oipey apKbLabl XKeTKi3yai MmakcyT eTkeH. COHABIKTaH
Aa aIllTHIK TaKbIPBIOBIH alllkaH oHTiMeHi MeH emec, KaMuT >xas3Apl Aen akTadaasl. Vaeoaormsaasik
KBICBIM DacTaaraH yaKbITTa KOpKeM ajeOueTTe cypeTTeAyre TUiCTi TaKbIPBIIITap, COHBIMEH Oipre
>KaOBIK, aifTyFa THIVIBIM CaAbIHFaH OKUFalap, KelillkepAep, XaAblK TapUXbIHAAFLI TpareAusiabl
Ke3eH/ep HaKTBhlAaHBIII >KaTKaH Ke3eHJe >KasblAFaH oHriMe aBTOpbIH JK.AJiMaybITYABIHBIH
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>KyMm0OakTar OepyiHiH ceOebiH TycyHyre OoaaAbl. ABTOp KeiIKep aybI3blHa MBIHajail ce3
caaaaanr: «Kiciaik, arailplHABIK OapAbIKTa eKeH. Eazen Maa keTin e, meria ge KeTTi, Kiciaik Te
JKOFaaAbl. AIITHIK 90YIiipre, axkapra KapaTmnanasl eken» [5, 73 6.]. Ocsl mikipaeH eaAiH MaAbIHaH
aibIPBLAFaHbl, OHBIH asFbl aFalibIHABIKTBIH, KiCiAiKTiH >KOVBIAYbIHA aABIIl KeATeHi, >KYPTTBIH
Oepekeci KallIKaHbI aHFAPbIAAABL.

OHnrimeae JKanabail TaH aTa KaTBIHBI MeH OalachlH apOara MiHTi3iIl, eH KepeK JeTeH 3aThlH
FaHa aAblll, apyakTap >KaTKaH MOJAaMeH y3akK KoIlTacaabl. Moaaaarbl op OeltiTKe JKeke TOKTaABbIII,
OHJAA >KaTKaH aJaMJapAblH acbll KacHeTiH allThIl Inbiragpl. JKanaOaiiablH Oyaaiiia TyraH
JKepiMeH, aybla ipreciHAeri MoAaMeH KOITacybl (pOAbKAOPABIK IIbIFapMajlapAaH Kede >KaTKaH
A9cTyp ekeHiH Oiaemis. «Kospl Keprienn — basn cyay», «Kp13 XKidek», «KoObraanapr 6atsip», «Ep
Taprpia» XpIpAapblHAa KOLITaCyAblH KOPKeM yAridepiH ecke cadaAbl.

Apaga 6ipas xyH eTkeHge JKanabaligblg OTOACHI HIapIiar, IIAAABIFBIII TOPT-Oec KOpach
Oap Oip mareiH ayblara kereai. Oa ayplaga Tipi kaH KepiHOeiigi. AiiHadaja TBHIHBIIITBIK,
opHaraH. ©OAreH ajaMHBIH JKeMTIliH >KeTeH KY3FbIHAAp FaHa OalikadaAbl. Aybla mIetiHAeri Oip
KOpaJaH TYTiH KepiHreHael 6oaaapl. XKanabai1 coa >kepae agam 0oaap Ma eKeH Aell OliAaiiAbl.
bapran yiiae JKanabait 6ip oiteaai kesgecripeai. «Kipim keace, KazaHABIK ay3bIHAa aa0acTeigant
>Kaa0pIpan Oip >KaH OThIp... MyHaal1 ga aaeMeT 6oaaabl ekeH? AltyaH-ait! ©3 OaaachiH 031 Keai-
ayl.. Aagam 6a? Aabactel Ma? AjaM... K9AIMTi eKi asKTel aityaH agam» [5, 77 ©.]. Tyran Gaaaceix
©ATipiIl, KazaHFa KallHAaTHII >KaTKaH aiteaai K. AiiMaybITy bl aa0acTbiFa TeHeliAl. AaOacThl — KoHe
3aMaHHaH Ke/e >XKaTKaH TYpPKi XaAbIKTap (OABKAOPHIHEIH KebiHAe Ke3jeceTiH MM(OAOTUAABIK,
keriinkep. IllsrrapMagarpl KOpKeM IIBIHABIKTBI, Kellillkep OOMBIHAAFbI Ypell MeH KOPKBIHBIIITEI
A9/ KeTKi3y YIIIiH aBTOp (POABKAOPABIK 00pa3Abl COTTI KOAJaHFaHBIH KOpPeMis.

Koportemabl. Kasak aaeOneTiHiH gapaablK CcUITaThl ailKbIH Ke3eHi — Aaall ageOueTiHge
(p0ABKAOPABIK MaTepMaAABIH BIKIIAABI KYIITI 601451 Kasak xaaKbIHBIH Oail (POABKAOP MYPaChIH
aybI3Ila JKeTKi3TeH caHachl ceprek, >KaAbl MBIKTHI JKBIPIIIbLAAp, KOHe KO3 Kapusaap, opak Tiaai
IelleHAep asall Ke3eHiHJe Koramaa Kenl 00a4pl. CoaapAblH BIKHaABIMEH KasakK KaybIMBI
aybI3eKki ceiiaey OapbIchiHAA (POABKAOP MYpachlH, OHAAFBl MaKal-MoaTeAAepAi, TYPMBIC-CAAT
KBIpAapbIH, aHbI3 9HIIMeaepai, epTeriaepdi, KbIpaap MeH allcaHaJdapAabl CO34iK KOAJaHbBICTa
MOABIHaH margadadasl [9]. Kasak Tiai >kaT Tia BIKITaabiMeH IryOapAaHa KoIMaraH KeseHJe
poabKAOPABIH Mypachkl KYHAEAIKTI aybI3eki ceiiaey TiaiH ae, ADaligaH KeiliHII Ke3eHae >KaHa
Ma3MyH/Aa KaABbIIITaChIIl JKaTKaH >Ka3ba 94e01eTTi ge OabITTEI.

Azaam oaeOmeTiHIH KaABINTACHII AaMyblHa YATTHIK (POABKAOPABIH acepi TepeH 0OAABL
Capkpramac Oait KasbIHa icrieTTi POABKAOP eAAi OATKaH, aFapTYIIBbLABIK, €AIiAAiK UAes yCTaHFaH
ajzam aaeOMeTiHe TaKBIPBLIITLIK, >KaHPABIK, KOPKeMAIK-DCTeTMKAABIK CHUIIAThl KarblHAaH a3bIK
ca"aaapl. POABKAOP MypachiHa KaHBIK ajalll KadaMrepaepi Oail pyXaHM Ka3bIHaHBI MaKCaThl
MeH MYy/JJeciHe Kapall >KaHa Ma3MYHJa¥Fbl KepKeM IIIbIFapMaJdapblH Kasyja CoTTi HaligadaHABL
Azam pyxpIHJa IIbIFapMa KaAABIPFaH aKbIH, JKasyIslaap GpOABKAOP CIOXKeTiMeH TYBIHABI JKa3blIl,
OH/AFbI KelliIIKepAepAi, MOTUBTI e44iK MyA4e, YATTBIK MypaT ascblHAa >KaHallla Ty pAeHAipTeH.

Foaovu maxara 2022-2024 xviadapea apraaean olAbIMU  ko0aAdp O0UbIHIA 1p2eAil XKate
K0ADAHOAAbL 2bIAVIMU 3epmmeyAepdi panmmulk Kapkblaandvipy Ootivinua AP14870415 «Axaui keseti
a0ebuemi: uHmMezpamusmi POALKAOPMamy KOHMEKCi KaHe KaHa ZbAbIMU napaduzma» Xo0acvit icke
acolpy ascoroa 0arviHaAdol.
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K.P. Kemenrep
Espasuticiuii nayuonarvnuiil ynusepcumem um. A.H. I'ymuaesa,
Acmana, Kazaxcman

®oabKaOpHasi MHTerpaTUBHOCTD B pacckase XK. Aiimayrosa «Tpareansi B aymie
Kanabas»

AnHoTamms. urteparypa AJamIckoro Imepmoja — O4Ha M3 OOTaTeNMINMX AYXOBHBIX COKPOBMUII]
Hallel IpakxAaHCKON UCTOPUM, COAep>KaHue, MAesl, XyA0KeCTBeHHBI XapaKTep KOTOPOW CAOXKUANUCH B
paMKax HaIMOHaABHOTO HacAeAMsl M TOCyAapCTBeHHBIX MHTepecos. ITportecc cOopa, cucremaTmsanmmy,
U3Y9IeHIT JaHHOTO AUTepaTypPHOTO HacAeAus A0CTaTOYHO XOPOIo cpopMUpPOBaACA B IEPUOJ OOpeTeHN s
Hallleil CTpaHOi He3aBMCUMOCTH. VIsyueHme HacaeAmst AuTepaTyphl aJalllCKOro Ilepuoga B paMKax
HOBBIX Hay4HBIX ITapaANIM, PacKpbITHe COJep>KaHM:l B MHTerpaluy OOIeCTBeHHO-TYMaHUTapHBIX Hayk,
npusHaHye obuans QOAbKAOPHOIO MaTepuada B AUTepaType deped MeXAUCIUIIAMHAPHBIE CBA3Y
orpegeAseT OCHOBHYIO 1leAb AaHHOI cTaTbu. IIrcbMeHHOe HacAeue M3yJaeTcs B aclleKTe MHTeIpaTUBHOM
QOABKAOPUCTUKY, YTO BBLABASIET B AUTepaType AJaIlCKOro Iepuoda IposBAeHNe DCTETUKU Hapoga. B
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CTaThe paccMaTpuBaeTcsa mpodaemMa (PpOABKAOPHON MHTETPaTUBHOCTM B MMChMEHHOI AUTepaType, B TOM
gucAe pacKphIBaeTcs ee XapakTep B AuTepatype mepuoda Aaamt. JaeTcst TeopeTrdeckas XapaKTepucTuKa
VMHTETPaTUBHON (POABKAOPUCTUKE, CAOKMBIIENCS B COBPeMEHHBIX I'YMaHUTApHBIX HayKaX, pe3yAbTaThl
MeTOJa WMCCAeAOBAaHUSA KOTOPOTO MPUMEHSIOTCS K HacAeauio AUTepaTyphl AJaIllcKOro Iepuoja.
PasBuTme KazaxcKoil MMCbMEHHON AUTepaTyphl CBUAETEABCTBYeT O TOM, YTO (POABKAOPHBLIN MaTepual
ABASIACS IIEHHBIM MCTOUHHMKOM eli. Ilpossaenme (poABKAOPHOI Tpasumuu B AAJaIlICKOi AWTepaType
aHaAM3MPYeTCs Ha OCHOBE paccKasa Bblgaromerocs nucarteas JK. Aiimayrosa «Tpareans B aymie JKanabast».
OmnpegeaseTcs MpuUYMHa HAIMCAHNUS AaHHOTO MPOU3BeAeHNs B ONIpeAeAeHHbIN MCTOPUIecKnii mepuoa. B
paMKax cornoQpOAbKAOPUCTHUKY PacKpHIBAIOTCA COAEp KaHMe U MAes IPOu3BejeHNns, 4eMOHCTPUPYIOTCs
(poabKaOpHBIE MOTUBEI, IIPUMEPEDI, IIePCOHAKM, OKas3aBlllle BAMSHIE Ha XyA0XKeCTBeHHOe pellleHne, nAeio
pacckasa.

Kaiouesbie  caoBa:  Qoabkaop,  PoabKAOpHasi ~ UHTEIPAaTUBHOCTB,  (POABKAOPUCTUKA,
9THOPOABKAOPUCTUKA,  COUMOPOABKAOPUCTNKA,  AuUTepaTypa  AJalllCKOTO  Iepuoja,  pacckas
K. ArmayTosa.
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Folklore integrativity in J. Aimautov’s short story
«The Tragedy in the soul of Zhanabai»

Abstract. The literature of the Alash period is one of the richest spiritual treasures of our civil history,
the content, idea, artistic character of which have developed within the framework of national heritage
and state interests. The process of collecting, systematizing, studying this literary heritage was quite well
formed during the period of independence of our country. The study of the heritage of literature of the Alash
period within the framework of new scientific paradigms, the disclosure of the content in the integration
of social and humanitarian sciences, the recognition of the abundance of folklore material in literature
through interdisciplinary connections determines the main purpose of this article. The written heritage is
studied in the aspect of integrative folklore studies, which reveals the manifestation of the aesthetics of the
people in the literature of the Alash period. The article deals with the problem of folklore integrativity in
written literature, including its character in the literature of the Alash period. The theoretical characteristic
of the integrative folklore studies developed in the modern humanities is given, the results of the research
method of which are applied to the heritage of literature of the Alash period. The development of Kazakh
written literature indicates that folklore material was a valuable source of it. The manifestation of the
folklore tradition in Alash literature is analyzed on the basis of the story of the outstanding writer Zh.
Aimautov “The tragedy in the soul of Zhanabai”. The reason for writing this work in a certain historical
period is determined. Within the framework of sociofolcloristics, the content and idea of the work are
revealed, folklore motifs, examples, characters that influenced the artistic decision, the idea of the story are
demonstrated.

Keywords: folklore, folklore integrativity, folklore studies, ethnofolcloristics, sociofolcloristics,
literature of the Alash period, the story of J. Aimautov.
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®uaocoPpckan aupuka baxsrrkana Kananbsxosa

AuHOTAIMSL. AKMYAAbHOCHIL UCCAC)06AMHUS ONPeJeAslemcs G03POCULUM  UHMEPecoM K
meopuecmsy baxvimxana Kananvsanosa. urocopcras nanpasiernocmo noasuu baxvimxana
Kananvsnosa evisvieaem nocmosHHwlll unmepec 6 UCCAQ06AHULX PUAOA0206, 2AYOOKOMY
AHAAU3Y 1006ep2atomcs Kax 0moeAvbHble CHUXOMEopeHus, maxK u cruxomeopeHus 0AU3KolL
memamuxu. B pycae domunupyrouieii 6 cospementom A3bIK03HAHUL AHITPONOL,eHINPUUECKOiL
napaduzmoel  onyOAUKOAHLl  padomuvl MO UCCACO6AHUI0  KOHUENMO6 6 meopuecHise
b. Kananvanosa. O0Haxo, Hecmomps HA WUPOKULL Kpyz 60MpPoCO6 MEOPHECEa 10Imad,
nodeepzaeMulx HAYUHOMY UCCACD06AHUTI0, €20 c60e00pasHas marepa 6vldopa MeMamuxi,
YEMKOCb CHUAS U AUYHOCTHOE (PUAOCOPCKOoe npedcmasietie 6Ce0 CYuye0 HY*KOaomces 6
JarvHeiiuem HAYUHOM USYUeHUU.

Asmopot damoti cmamou cmassm neped co00il UeAb: NPOAHAAUSUPOSANTL PUAOCOPCKYTO
HANPAGAEHHOCHTb E0PUeCcHIEA N0ama U npedcmasums pesyrbmamol anaiusa. Purocogcioe
gocnpusmue XU3Hu c60iCneeHHOKAKIOMYUEAO6EKY, 6 Nepsy1o ouepedvnoamy. Jasmeopuecnon
b. Kananvanosa xapaxmepro c6oé, ocoboe ocmvicAeHue écex )usneruvix cumyayuii. Ezo
purocoPpus 6osruxaem He u3 yceoeHus OKMPUH 0 CMYICAE KUSHU U CMePMmU, 0 ueroseKe U
€20 c643U ¢ ucmopuet: Hapooa u dorze neped Hum. Ezo purocopus cyzybo undusudyarona, ona
POoXKIaemcs 6 noIMUUECKOM NoUCKe 10ama 1 60NAOULACTNCA 6 KOHUenmyarbroe npedcmasaerue
0 Mupe, 6CeAeHHOU U HeAoseKe 6 KOHUENMYAAbHVIX MemAPopax: KoCMOC — 366304 — 4eA06eK,
npupooa — 2apMOHUS — HEA0GEK, MY3bIKA — MUp — OYuid.

AAs 00KA3AMeADCNEA 2AA6H020 661600 UCCACOOGAH S AGTNOPDL NPUMEHUAL COOTEEICINGEY10ULY10
MermModOAOZUI0 UCCACO06AHUS, 1O360AAIOULYI0 NO0MEEPOUNL HEOOX0OUMOCHIb UCCALIO6AHUS
6 JuUCKypce mMeopuecmea noama u €20 MUposo33peHUeckux 632A81006. B pesyrvmame anarusa
cleaativt 6v1600vl, 4mo Gurocopus. noamuveckozo mexcma baxvimxana Kananvsnosa
cKAAdvIBACINCA 6 Mpolecce POXKICHUS CIMUXA depe3 pasmMblUAeHUS Asmopa, €20 $urocopcioe
OCMUICACHIUE XKUSHIU PACKPLIGACHICS YUNATNEAIO Uepe3 CONepexusatie C AHopoMm.
KaroueBble caoBa: KOHUenmMyarbHOCMD, KOHUeNmyarvHvie Memapopuvl, durocopcrue
63225001, QUCKYPC, ACCOUUAMUEHOCHTD.
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«I'To»3us 4451 MeHsI — He TOABKO HallMICaHIe
KaKIX-TO IIODTUYECKUX CTPOK — COCTOSIHME AYIIIN.
b. KanamssHoB

Bsegenme. B okrsa0pe 2021 roaa B Kasaxcrane mpomiaa akius «Ymuraem KHUTY BMecTe».
Cryaentsr u maructpantel CKI'Y nm. M. Kossibaesa 13 30 11peaA0KeHHBIX KHUT BBIOpaAy KHUTY
«/locTostHMe AyIIN» HaIlero 3eMAsKa, U3BeCcTHOToO nosta baxpiTskana Kanamnbanosa. Beibop e
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Qurocoperas aupura baxvimxana Kananvanosa

Obla cAydailHBIM, TaK Kak 0oaee 20 aeT mostiyeckoe TBopuectso b. KaHambsHOBa He TOABKO
BBI3bIBaeT IIOCTOSIHHBIN YMTaTeAbCKII MHTepecC y IperoapaTeaeil 1 00yJaloIXcsl, HO ABASIeTCs
U IIpejMeTOM Hay4yHOIO IccaeaoBaHusA. Mbl ropaumcs TeM, 4TO IOAOOpKa CTHXOB MOA0AOTO
rnosra Oblaa onyOamukoBaHa B Ilerponasaoscke B XypHaae «[Ipoctop» B sgaaékom 1975 roay.
Cruxm mosra OBICTPO 3aBOeBaAM IIPU3HAHUE U CTaAVl PeTyAsSpHO IIyDAMKOBAThCS BO BCECOIO3HBIX
U pecnyOAMKaHCKMX >KypHaJax M TaszeTax, a 3aTeM M B 3apyOesXHBIX M3jaHusAX. Ero cruxu
Iepese eHbl Ha MHOTHE SI3BIKM MUpa, ero KHuru usgansl B Poccun, BeankoOpuranmu, CIHIA,
Kanage, ®pannun, [Toasie, Maaaitaumn, 5 HOxn011 Kopee n apyrnx crpanax Mmupa. [Tostuaeckoe
JICKYCCTBO cTaao AAs baxsiTkana KaHambsiHOBa 4e10M Bcell ero >K13HH. B ero cruxax — Mup ero
AYIN, IOAET B OECKOHEYHOCTh, TPYAHbIe IIOMCKU CMbICAa >KM3HU. Ero rnosrmyeckoe TeopyecTso
YUYUT, BAOXHOBASET 1 00AaropakmBaeT AyIly, Kak nucaa Baagumup [lectrepnkos, TaaaHTAMBLIN
CEeBePOKa3aXCTaHCKUIA TODT: «...0dxe CKAAOHble, UCKYCHO 3apudMosartvie CMpoky — mo eué He
11023Usl, €CAU 6 HUX He 10ém, He padyemcs, He nedarumcs oyua» [1].

baxprrxan KananpsHOB Topsdo A100UT CBOIO poauHYy M MHoro mmmer o Kaszaxcrawe,
IpUBsA3aH OH U K CBOe MaAoil poanHe. V1 21041 0TBe4aloT eMy B3alIMHOCTBIO.

/11000Bb K 3HAHMAM, AuUTepaType Inpuiida K b. KananpsaHoBy B geTcTBe, OOABIIYIO POADL B
®TOM CBITpaa ero oTell, IeJaror 1o odpa3oBaHMIO M IO Hpu3BaHMio. lleaeycrpemaénnocts u
TPyA0A1001e — OCHOBa BCero TBOPYECKOTO IIyTU II0DTa, IepeBoJuMKa, pexkmuccépa. baxpiTkan
KanarbsHOB — yea0BeK ¢ akTUBHOI IpakAaHCcKoi mo3uiiueii. OH Obla y4aCTHUKOM AMKBUAALINN
apapum Ha YepHoObiabckoit ADC, momoraa O. CyaeliMeHOBY B CO34aHMU HapOAHOTO
anTusAAepHoro Asvokenns. Ho cpeau Bcex Taaanros baxpiTskana KananbsaHoBa camblil ApKuit —
HODTUYECKUII Aap.

[To®susa kak ocobOoe sBAeHUe KyAbTypHl INpeACTaBAseT B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHAE
$uaocopuio KM3HU, AOCTUKEHIUs MUPOBOI KyABTYpBl, COeAMHsS B ceOe OOBEKTMBHOe I
cyObeKTMBHOe, OOIlleyes0Beyeckoe, HTHMYECKOe M CyryOo AmdHOCTHOe. IlosTmyeckmii TekcT
oTpa’kaeT MeHTaAbHOCTh HapoJAa, He CAydalfHO CyIecTByeT BbICKasbiBaHUe «[lo®smsa — ayiia
Hapoda».

MeTtogoaorusa uccaeposanmsa. Jas peaausanuy Iieleil MccAeAOBaHUSA ITPUMEHSIAUCH
pasandHble MeTOABl. B cooTBeTcTBMM ¢ HPUHIIUIIOM HAy4HOCTM U  I1e41ecO00pa3HOCTI
MCII0AB30BaAVCh CPaBHUTEABHBIN METO/ Pa3HbIX €AVHUIT s3bIKa.

®uaocopus baxwiTkana KanamnbsHOBa IPOHM3BIBAET KakJ0e €ro CTUXOTBOPEHUe, ero
duaocodpckme 3aKaArOUeHMST BOHMKAIOT HEOXUAAHHO AAsl 4YmMTaTeAs, TaK KaK caM aBTOp
MPU3HAETCs, YTO ero BOCHPUATIIe MUPO3JaHUs OlpejeaseTcsl He M3BeCTHBIMM JOKTpUMHaMM,
a obpasamn. Dra OCOOEHHOCTb aBTOPCKOTO BOCHPMATIS >KU3HU TpedyeT OT MccaeioBaTenst
ITOHMMaHIs KOJa pa3MBbIIILAeHNnit 1ooTa. B uepese puaocodpckmx oTcTyAeHnii HosTa BO3HIKaeT
HeOoOXOAMMOCTh acCOIMATUBHOIO aHaAM3a KOHKPETHOIO TeKCTa M AMCKypca BCero TBOpUYeCTBa
II09Ta, COIIOCTaBAeHMs OOIero B (PuAocoPCKOil KOHIeNIIMM ¥ 4YacTHOIO B OTAeAbHOM
CTUXOTBOPEHN.

Aas perienus 9TOM 3a4a4uyl UCIIOAB3YIOTC Menoobl UCCACIOBAHUSA:

aHaAM3 AEKCUKM, e€ ceMaHTHYecKue M CTUAMCTUYeCKNe OCOOeHHOCTHU;

Bbl/eAeHle OIIOPHBIX U 4YaCTOTHBIX CAOB (3Be34a, OECKOHeUHOCTh, KOUEeBHMK);

IIepEeHOCHbIE COYeTaHNsl, MMeIOIe KOTHUTUBHYIO CeMaHTUKY (KOoueBas 3Be34a, AOCTOsHIe
AYIII, KOUeBHMK C aBuabnaeTom);

CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUI aHAAM3 CMHTAaKCUYeCKUX eAVIHINALL

HappaTUBHLIN aHAAU3 TeKCTOB.

Vcrioap3oBanHast ~ METOAOAOTUs — MCCA@AOBAHUs — OTBeYaeT IPUHLMILY Hay4HOCTH.
B coorerctBUM ¢ JaHHBIM = NPUHUMIIOM  AMHIBUCTUKM  MCIOAL30BAaAMCh — METOABI
aHTPONOLIEHTPUYECKON TMapasuIMbl B M3yYeHUM A3BIKOBOM AMYHOCTY, KOTHUTMBHOIO,
VHTEeTpaTUBHOTO INPMHIMIIOB. BpIOOp MerosoB mccaesoBaHMsI IPOAMKTOBAH IIPUPOAON
13y4aeMoro Marepuada.

OO0cyxaenmne. /11041 B OlLIeHKe YeA0BeKa Ha IIepBOe MeCTO CTaBsT €ro AyXOBHO-HpPaBCTBEHHbIe
kagectsa. O xopoIieMm dyeaoseke roBOPAT: dyuia uerosex, doopas oyua, dyuia komnanuu. Yeaosex
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II0-HACTOAIeMY CYacTAMUB, KOraa dyuia noém uiu  padyemcs. B ayime mosra >KMBET Tsra K
IIpeKpacHOMY:
Aaxxe ecan dyuia npuKopHyAd, Kax cnaujuil pebeHox,
HecmoTpst H1 Ha 9TO HTO TMXO€ YYBCTBO JKMBET
W ereuém meris 60arb no HesUOUMOLL MpoNKe CHpocoHox,
XOpOoH:ICh TAe-TO TaM, I4e-TO TaM OT HeAeIlbIX 3a00T.
[2, 221 c]

I B 9TOM HeOOABIIIOM OTPBIBKE UyBCTByeTCsA pyka Macrepa. CpaBHeHMe Ayl CO CILAIIUM
pebEHKOM pOXKAaeT yAUBUTEeAbHOE YyBCTBO HEXKHOCTH. /yIlla, OCBSAIIEHHas YyBCTBOM AIOOBH,
BBI3bIBaeT 11eAyI0 rTaMMy JyBCTB: OHa BCera Ha CTpake yea0BeKa, odeperast ero OT BCceX HeueCTUBbIX
c00Aa3HOB, BBHIIIOAHASA HEAETKYI0 OOs3aHHOCTh, AyIlla NPUKOPHYAd, TAaroA C IPUCTaBKOM
npu- repesaér HeIoAHOTY AEVICTBNS, CaMO CAOBO npukoptymv B «CaoBape, pycCKOTO SI3BIKa»
C.J1. OxeroBa xapakrepusyeTcs KaK pasrOBOpHOe cO 3HadeHmeM: «[Ipucionusuiuco Kk vemy-.,
cxopuusuiucy, npuredv. I1. na dusane» [3, 544 c.].

[To®TH KaK «I1eAnTeAN yCTaBIIMX HAIIUX AYII» IIOMOTAlOT 4e/l10BeKy He 3a0bIBaTh O Aylile
U He HapyllaThb TapMOHMIO >KM3HM. XOpoIllee YyBCTBO s3bIKa I103poaseT b. Kanambsanosy
11€2€CcO00pa3HO MCI0Ab30BaTh PYCCKYIO AEKCUKY Pa3sHOM CTUAVMCTUYECKON OKPacKy U pa3HON
cepsl  ymorpebAeHMA: PpasTOBOPHBIE CAOBa MPUKOPHYAd, CHPOCOHOK, HeAenvle PsiOM CO
CAOBaMM BBICOKOI AEKCHKU 6AeUEMN, XOPOHACh CO3AAI0T aTMOCdepy OIIyIaeMOTrO IPVCYTCTBIS
9ye/10Be4ecKoro Dro B ero eAuHCTBe PU3NIecKOro 1 AyXosHoOro Haudaa. [TosT He mmpocTo xoporo
3HaeT PyCCKUII A3BIK, OH IIOMCTIHE BAajeeT IyIIKMHCKIM YyBCTBOM PYCCKOTO sI3bIKa. AaeKcaHAp
Cepreesuu Ilymknn mpusHaH co3gaTeleM PyCCKOTO AUTEPATYPHOIO S3bIKa, €ro yCTaHOBKa
Ha HAPOAHBIN A3BIK I103BOAsAAa €My 9CTeTUMYeCK! MCII0Ab30BaTh IIPOCThle HapOJAHbIE CAOBa B
MODTUYECKMX TeKCTaXx.

Kaxxgo0e coOpITie, Ka’kaas BCTpeda OCTaBAseT CAe/ B AyIlle 4eA0BeKa, a eCAM DTO TBopUecKas
Ayllla, TO B Hell Bcerda poxKAaeTcs >K1Boil oTKAMK. ITossnsa b. KananbsaHosa rmoMoraer pemmTsb
M3BeYHble BOIIPOCHI AyMaIOIIero yeAoBeKa: KaK >KUTb M 4YTO IIeHUTh, K 4eMy CTPeMUTLCI U
KOro A1006uTh? Bce ¢uaocodpckue BOIMPOCH HAaXOAAT IAyOOKMe OTKAMKM B AMPUKe II0DTA.
Crpoitnas ¢puaocopusi IMODTUYECKOTO TeKCTa CKAaablBaeTCs B Ipoliecce POXKAEHMS CTUXa
Jyepe3 pasMBIIIAeHIs aBTOpa, ero raybokoe Ppuaocopckoe OCMBICAeHNe KU3HU pacKphIBaeTcs
qyyTaTeAIo Yepes colepeskuBaHue C aBTOPOM.

B Hayaze myTu SKM3HD YeAOBEKy ITpeAcTaBAseTCs AAMHHONM AOPOIOi, HO KOrAa OoAblas
4JacThb HTOV AOPOIN yKe IPOoiijeHa, 4eA0BeK OCO3HAET, YTO TOALI IIPOMeAbKHY AN, KaK OAVH MUAT.

Hag roaosoit pebenka 6ezaHa
W beckoreunviii céem 36e300L.
On ocosHaeT OecI101e3HOCTh
[Tapseit B Mupe CyeTsl.
Korgaa ero munyer Be4HOCTS,
MaxnéT pyKkoit B g0case OH.
V1 BHOBE, KaK B A€TCTBe,
becxoneunocts:
3Be3aa,
Jopora,
Hebockaon.

Aopora xaoca [4, 33 c.]

B cruxorsopennu «Jopora xaoca» b. KananssaHos npuraanmiaer unrareas K COBMECTHOMY
Pa3MBIIIIAEHUIO O CaMbIX TIJaBHBIX (PUAOCOPCKMUX HpodAeMax: COBepIIeHCTBe MMIPO3JaHIs,
CKOPOTEYHOCTU U IIMKAMYHOCTM >KM3HM, ITIOMCKE CMBICAA >KU3HM, CTPEMAEHMM 4YeaOoBeKa K
AyiiesHoOM rapMonun. B Mupoposspenun Kananbsnosa 3emas n Kocmoc cocTaBasioT eauHoe
IIPOCTPAHCTBO KM3HU dYedoBeKa — 9TO OeckoHedyHas Oe3aHa, IPOCTUpAIOIIascs Brayob u
BIIUPD, B Ka3aXCKOJM MEHTaAbHOCTM KOCMIYecKas 3Be34a CBA3bIBaeT Yel0BeKa IIpeAcTaBAeHIeM,
4TO y KaXK40TO KMBYIIEro Ha 3emae ecThb CBOsI 3Be3Ja B KOCMMYEeCKOM ITpocTpaHcrse. OHa
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He BeyHa, KaK M 4eJ0BeK; ecam IlajaeT B HeDe 3Be3ga — 3HAYUT OOPBIBAETCS UbS-TO >KU3Hb.
Hecayuaitno ognomy ns coopumnkos cruxos Kananesanos b. gaa cumsoanmunoe Hazpanue «Mos
KoueBas 3Be3ja». baaropogHas 3B€34Has TUIIMHA HaIllOAHSET AYIIY Yel0BeKa OCOOBIM CBETOM
ozapenn:t. [IpukocHysmmcs Kk CBeTy MO3HaHN:I, YeA0BeK ITOHMMAaET, YTO Ha pOHE KOCMITIECKO
0e30Hbl YeAoBeUecKas >KU3Hb IPeACTaBAAeTCs IPeKpacHbIM, HO TaKMM KPaTKUM MZHOGEHUEM.
VIHBepcupoBaHHOe IIepeurcCAeHNe IAaBHbIX CMBICAOB B 3aKAIOYMUTEABHONM YaCTU CTUXOTBOPEHIS
«beckoneunocts: 3Bes3sa, Jopora, HebGockaoH» mpeacraBaseT KOHIENTyaAbHYIO MeTadopy
KocMmoc — Bpem: — 3emast.

K teme xaoca most obpariaeTcs He0O4HOKpaTHO. UnTaTeab HeBOABHO, IPOIIAS C IIODTOM Iy Th
OT Xaoca Aeca A0 TapMOHUM AMCTa, TaPMOHUY €CTeCTBeHHOM CBsA3U KOpHell gepeBa 1 HaOyXIieinn
TIOYKM-3aBsA3Y, BeAyleil B OyAylee, TO3HAET ¥ NPUHUMaET TeOPUIO I109Ta, KOTOPHIN BO BCex
MPOABACHUAX IIPUPOABI BUAUT TapMOHUIO Xu3HM. [Ipu ®ToM ceOs OH Ha3bIBaeT necuurkoi 60
BCEACHHOU, HO NECUUHKOU MBICASIULELL:

«... HaAo ceDst HAlITH,
JKuTh HaCTOSIITIM.
Kak »T0T 2€C — KOpHAMYU IINTDH
3eMHYIO BAary».
ITpumetsr TBOpuecTsa [5, 212 c.]

Mertadopuyeckoe omnmcaHme Jeca KakK 4acTy IIPUPOABI COXpaHAETCS M IIPU OIMCaHUN
CBOETO MOYTUYECKOTO TBopyecTBa: «Vl ckBO3b AUCTBY Ayuamu Aumo — Céem Ha Oymary».

Konnenr céem B Auckypce TBopuectsa KananbsaHoBa — BCE TO, UTO Aa€T OIIyIIeHNe ITOAHOTHI
K13HM. OcoObI CTUAD M3A0XKEHUs MBICAM IIOCTOSHHO CTaBUT Ilepe] 4dmuTaredeM 3ajady —
MOHATH TAyOuHy crtuxa. Crpoukn «f xouy yBugers cset, / CeTa MHe J00aBbTe» IepesaroT JABa
3HayeHns. IlepBast yacTh MMeeT HNPUMBLIYHYIO CeMaHTHMKY CAOBa — yBMAETh MHOTME MecTa Ha
3eM/e, IO3HAKOMMUThLCS C PasHBIMM CTpaHaMM, U C DTOM 3adadell IIODT YCIIeIIHO CIpaBAsIeTcs,
HecAy4JaifHO OH Ha3bIBaeT ce0s1 KOUeBHUKOM C a6uadurenom; BTopast 9acTb — «CBeTa B KM3HI MHe
A00aBbTe» COAEP>KUT aBTOPCKOe ITOHMMaHMe cBeTa KaK BCero 40OpOro M XOpPOIIero B >KU3HMU.
[TosT uier rapMOHMIO BO BCeX IPOsABAEHUAX KMBOV MPUPOABI U B IOCTyIIKaX yeaoBeka. Emy
YAa€TCsl pacKpbhITh TapMOHMIO B IPUPOAHOM MIUpe, TAe BCE: OeCKOHEeUYHOCTh, KOCMOC, 3eMAs —
B3alIMOCB:A3aHO. Bo Bcex mposiBAeHMAX IPUPOABI 13 KaXKyIIIerocs: xaoca B €ro CTUXaX PoXKAaeTcs
rapMOHMI AMCTa, TapMOHIs OeperoBoil YepThl, FapMOHMS 3BE3 .

[Toao0HYI0O TapMOHMIO aBTOpP IIBITAeTCsl HalTM U B deaoBedeckoil Ayiie. IIpusbpranbie
COOBITH I OMCHIBAIOTCA IIODTOM He C ITO3UINI CIOJKeTa, a Yepe3 BOCHPUATHE UX AYIION YeA0BeKa:

Ay1ia, 9TO HaIlloAHEHa CBeTOM,
ITpomeiTas ceeToM AyIiia
K HebecHBIM BOCXOAUT CIOXKEeTaM
HebecHo10 np1ABIO TITypITIaX.
Ayma, 4To HartoAHeHa cseToM [6, 8 c.]

Tax B ¢puaocodpckoir aupuke b. Kanambsanosa campaioTcs B rapMOHMM M IUKANYHOCTU

3eMHOe 1 HeDecHOe, IIPOIILA0e U HacTosIIee.
«DTO BCE OBIAO — BEeKaM,
byaer — Bcé »TO,
Bcé s10 — ecTp».
Ha Boare nas rae-ro 8 Cubupu [6, 56 c.]

l'apmMoHMs, KOTOPYIO IIO®T BUAWMT BO BCeX IPOSIBACHMSX >KU3HU, €CTeCTBeHHO 3BYYUT
B My3bIKe. BO3MOXHO, II0STOMYy TaK HpUBAEKaTeAbHbI MEAOAUM POAHON CTeIM, KOTOpbIe
caymaeT Bech aya. Mysbika B TBOpdecTBe b. KanarbsanoBa BhICTyIIaeT IAaBHOM TeMO I1eA0M
rpynIisl cTuxos nosra: «Crioit MHe, Muaas noapyra», «CIoi MHe IecHIO U3 BPeMEH 3acTosl»,
«[Tecenka BaraHra», «Meaoaust BeuHOIT A100BU», «IlecHsa MaHUT K cTapuHe», «AaMa-aTVHCKUN
04103», «3eaeHas My3blka HOUM» U Ap. B cruxax KananbsHnosa My3bika 3aHMMaeT 0coO0e MecTo:
My3bIKa, KaK ¥ TapMOHIS, COIIPOBOKAAeT YeA0BeKa I10 JKM3HI, OHa HeOTAeAMMa OT IIPUPOABL U
BCETO CYIIEro:
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Poanoir cmenu mearodust capliiiHa,
3acAyuaraco HOUHasT MUMUHA.

O 2100BM Ka3axoB K IIeCHe, Urpe Ha AoMOpe 13BecTHO BceM. KaHambsHOB Kak OCOOBII
IOKAOHHMK MY3BIKI CABIIINUT MEeAOAMIO HOUM M TUIINHBI, Aeca M BOABI, a BCe «My3bIKalbHbIe
MecTa» BBI3BIBAIOT B IIaMSTH I109Ta He3aObIBaeMble My3bIKaAbHbIe IIPOV3BeAeHIs.

Mysbika cOIpOBOKAaeT 09Ta 40Ma U BO BCeX eTO CTPaHCTBIIX:

UYro 3a mysbika B xpame? He 3Haro,
Bosayx My3bIki ¢ BeTpoM I10Talo,
W cHe>XXuHKM BAGKYT BOPOXKOOIA.
[6, 24 c.]

OkaszaBmince B4aau OT POAVIHBI, IIOST CABIIIUT APYIYIO MeAoAmIO: «J BeHcKasl yaouka
MaHUT / CKpUIIMYHBIM KAIOYOM OBITHS».

ITosT XOpoI1110 3HAaKOM C KAaCCUIeCKO MYy3bIKOIL. 1 44151 Hero HacTosillee c4acTbe — OKYHYThCS
B My3bIKy BeHckoro aeca:

Benckuit serep BerHOCUT K /yHalo.
CA0BHO AMCT, 3aHECEHHBIN cy41)60171.
[6,24 c]

DTO Maablil S1M30/4 B IMyTeIlecTBUN I109Ta, HO KaK TOYHO OH IepeJaéT OTHOIIIeHUe I105Ta
K MecTaM BeAMKMX My3bIKaHTOB. Kaskercs, 4uTo caM BO34yX 34eChb HaIlOAHEH MY3bIKOI, IIODT
r10TaeT MYy3bIKaAbHBINI BO3AYX — U €rO OXBaThlBaeT KOAJAOBCKOe 4yBCTBO. My3bIKa, CHESKMHKIH,
BOpPO>KOa — BCE DTO OCB:IIIIeHO, Bedb My3bIKa 3By4UT B XpaMme. Kpy>kures Aucm B BUXpe BEHCKOTO
BaAbCa, BEHCKUIT BeTep cydb0bl IIOrpy>kaeT I09Ta B MPOIILA0e MO CTyIIeHbKaM YXOASIIero Beka.
Yem GoabIle BUNTBHIBAEIILCS B DTU CTPOUKM, TeM DOABIIe IOTPY>Kaellbcsl B CeTh ITODTUIECKIX
accoruarnuii. VI HaumHaelp MOHMMATh, YTO HUYTO He IIPOXOAUT OeccaelHO, U BCE HacTosllee
BUAUTCS yepe3 MPU3My HPOIILIOro, a caMoO HacTosiIee — 9TO CTyleHbKa B Oyayiee. OnucbiBas
HOYb, 10T IOTPY>KaeTCs B MY3BIKY MUHOPHOU HOUYMY, IAe Y>Ke HeAb3s IIOHATD: «I11adeT CKpUIIKa
MAY, MOXKET OBITD, CKPUIIAY. .. AV MY3BIKY CMBIMOK YBOAUT B IL1a4». ['epolo Bcé XxoueTcst «cayIarh
U CAyIIaTh 9Ty MY3BIKY B crioaHeHnu Jyn Apmcrponra nam bpybeka, a moxxeT ObITh, Aaekcest
Kosaosa». Dra yausnuTeAbHast HOUb «He IIPOYb TeHbIO MeAbKHYTD Illomnenax.

Konnenr wmysvika B tBopdectse b. KanamnbsaHoBa HalloAHeH aBTOPCKMMM acCOLMAIVsIMI,
cMBIcA mooTndeckor Myspiku KanambsiHoBa cBoeoOpaseH, BceoObemAalon u npmuayaans. ITost
He IIPOCTO CABIIIUT OKPY>KaIOIIUIA MUP, OH CABIIINAT MeAoduu xkustu. [Tocae arenns «Meaoaun
BEYHOI1 AI00BM» OCTa€TCsI CTOMKOe BIledaTAeHye, YTO MUT YeA0Be4eCKOTO CYacThsl TaK KpaToOK, UYTO
IIOYTY HepealeH, HO OH He IIPOXOANUT OeccaeAHO, IIOTOMY UTO BOILAOIIAETCS B MeAOAUIO 6eHHOl
A100BU. DTy MBICAB aBTOp OO/Jee OTKPOBEHHO BLICKa3blBaeT B CTUMXOTBOpeHMU «Bcaymarbes —
3aCAyIIaThCs»:

Bcé,
Uro Op110 caydaeM,
Ocseriaer My3bIKa.
[5, 117 c.]

bBaxsrroxkan KaHanbssHOB 000KeCTBAsIET MY3BIKY, OTBOAS €11 0COO0e MeCTO B 4e/10BeueCKOM
ObrTun. OH UIET TapMOHMIO BO BCEM: B IIPUPOJe, B SKM3HU, B A100BU. BeposATHO, mosTomMy
My3bIKa 3aHMMaeT B ero IO093MI TaKoe oco0oe MecTo. HeBO3MOKHO MOHATH AYIIEBHBII MUP
I109Ta, He BHUKHYB B €20 MeA10AUIO SKU3HIL.

KananpsiHOB MUIIIeT CTUXM Ha PYCCKOM s3BbIKe, TeI10 U IIPOHMKHOBEHHO TOBOPUT O APY>KOe
Ka3axCKOI0 I PYCCKOIO HapOJOB. JHaHMe POJAHOIO s3bIKa U BAajeHIe PYCCKUM SI3BIKOM,
HallIOHa/bHOEe MUIpPOOIIyIleHne 1 oOIllede10Beyeckoe, 3HaKOMCTBO C PYCCKOM U MMPOBOI
Ky/ABTYpOI1 BO MHOTOM OIIpeeAsioT ceoeoOpasue 1o»sun b. Kananesnosa. Paccyxaas Ha TeMy
OCODEHHOCTeN II0D3UI PYCCKOSI3BIYHBIX IIODTOB Ka3axcKol HamymoHaabHOCTY, B.B. baguxos
NoAuépKmBaeT: «/BysAsprane B cdepe AuTepaTypbl OBITyeT B MUpe AOCTaTOYHO IIMPOKO U
OOBACHAETCS UCTOPUYECKUM B3aIMOACIICTBIEM KYABTYP, X AMaA0TMIeCKIM U AMaAeKTINIeCKIM
oomennem» [7, 48 c.]. O. CyaeiimeHOB BbICKa3aad CBOE MHEHME O POAM PYCCKOA3ZBIYHOTO
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AUTEPaTyYpHOTO TBOpYECTBa Ka3aXOB: «...MBI SIBAsIeMCSI OAHOBPEMEHHO U1 MOCTOM MeXAy HUMU
U IPOBOAHMKaMM B3aUMOBAUAHUA. IIpeacraBaseM MMUPOBYIO KyAbTYpYy B CBOEN U CBOIO — B
MUpoBoiD» [8, 95 c.].

baxpiToxkan KananbsHoB BUHUT ceOsl B TOM, UTO He 3HaeT BCeX TPajUIINil CBOEIO HapoJa:
«CBONX CeMb ITpeAKOB s He Ha3bpiBalo». Ho uyBCTBO KOUeBHIKa IreHeTHYeCcK! SKUBET B HEM, U OH
MIPU3HAETCS, YTO CIEIINT HA Xpan KoHs, KaK DTO caelaa Obl AI000I KazaX, BBIPOCIINII B ay.e.
«Ho B cymepkax crenry Ha xparn KoHs». [1ooT, HaspiBarommin ce0s1 KouesHUKOM C asuadurenom,
MOBUAABIINII ITOAMMUPA, TTO3HABIINII AydIllye KyAbTypHBIE II€HHOCTUM MMpa, He 3aObIBaeT O
CBOVIX KOPHSIX:

3aech MO aya4,
Mormnaa 3aech OTIIa.
Hauazao — 3aeck.
U ner emy KoHIIa.
Poanon ouar [2, 207 c.]

®uaocodpckoe BOCHPUATHE >KM3HU IIOCTPOEHO aBTOPOM Ha MCIIOAB30BaHUM IIpUéMa
QHTOHVMMUM: POAHON ayA — DTO HAYAAO KU3HU, PoxdeHue 4eA06eKd, HO B OAHOM psAy C HUM He
MeHee BayKHOe — MozuAd 30ect omua. YeaoBek 34ech poxKaeTcs, 34ech 1 ymupaet. B eaunoe 1ieaoe
00 beAVHAETCsI HauaAo TBOETO ITyTH U 3aBepIIleHIIe IIyTY TBOeTO CaMOro OAM3KOTO U IIOYNTaeMOTIO
yes0BeKa — oT1a. OgHaKO MODT, YIIOTPeOAsIsT aHTOHUMBI HAYAAO — KOHel, OTKA3bIBAeTCsI OT TAKOTO
npocroro permtenns: Hauaro — 3decv, u Hem emy koxuya. Tak aBTOp pellaeT IpodAeMy SKU3HU U
cMmepTn. B ero pnaocodpum cmepTs yea0BeKa He sIBASeTCs KOHIIOM MIPO3JaHusl, KOTOpOe BeYHO.

Hounas saexkrpuuka,
Bue pacricanbs myTs.
Trmy o3apuaa crimuxa,
ObosHauast CyTh.
IIporias xuayto 3omy,
MEe cyxdetio coinTu.
K neGecnomy neppony
Bce cxogsarcs myTn.
[4, 68 c.]

[TosT BOCprHMMaeT ceOsI YacTHIIel BEUHOTO ITyTI CBOETO HapoAa, CyAb0a ITI09Ta Hepa3phIBHa
c cyanOo11 Beunorii crenu, kotopast, Kak MaTh poAHas1, 04arocA0BAseT CBOero ChIHa:

M sTOT 11y TH
IIpodorsxcer Oydem MHOIL:
Bcerpeuats aroaeii,
Cruxm gapurts,
— SKITH!
Cyan0ont
Hapoay csoeMy cay>kutb
baarocaoBasieT crerin:
- Man, ceia mori!

[2, 207 c.]

®uaocodcekas anpuka Kanamnbsanosa ceoeoOpasHa, oHa cyryOo MHAVMBIAYaAbHa.
Mkrue 3emMas Maaa A4 9TUX CTPAHCTBUIA,
1 B 104€Te BOILAOIIYCh B CTVIXIL.
[2,38 c]

[Tpyu yTeHUM AMPUKU MODTA COBEPIIEHHO ITO-MHOMY IIOTPY>KaelllbCsl B TallHBI yCTPOIICTBa
MHpa ¥ 4eJ0BeY4eCKOrO ero BOCHPMATUA. ABTOp He TOTOBUT umMTareas K (PraocoPpCKoOMy
BOCIIPUATUIO, Ka3aA0Ch OBI, CaMBIX IIPOCTHIX 11 OObIAeHHBIX Belell. I1ooT u o ceGe rosoput, 4To
OH OKa3bIBaeTCs B ILAeHy OCMBICAEHMS BCETO, YTO IIPOUCXOAUT B KM3HM, He 110 IlAaHy U He IO
COOCTBEHHOMY PacyéTy. DTO IPOMCXOAUT, KaK IIMIIIeT IIODT, B IIOIBITKAaX CaMOMY pa3o0paThCs B
cobpITIsIX: «J M0é TTocTIKeHNe Mupa / TlepexoanT 13 IIpoO3HI K CTUXaM».
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PackpriBast cBo€ IpeJcTaBAeHne O MUpe, ITODT BBICTYIIaeT B KaKOJ-TO Mepe MeuTaTeaeM, AAs
KOTOPOTO OKPY>KaloIuii MUp IIpeAcTaéT B oOpasaX. B ero crmxax HeT IMPUBBIYHBIX AVICKYCCHI
Ha ¢uaocodpckre TeMbl, MBI HEOXKIAAHHO IIOTpy>KaeMcsl B OCOOBINT MUpP T109Ta, IOTPy>KaeMcs B
$na0coPpnio MOSTUIECKOTO BOCIIPUATIS XKU3HU U MUIpa:

51 n3 BO3AyXa BBICTPOIO 00pas,

B aabupunTte HeOeCHBIX BeIecTs

3anpedervras pasymy o0Aacmo

Mue 1ToMOXeT cKpu)aiu ImpodecTb
[4,59 c]

DTO mOrpy’XKeHue OKyHaeT B COBEpIIeHHO WHOW MUpP, MMP HOBOIO OCMBICAEHMS
AVICTBUTEABHOCTM, ¥, KaK II0®T, «MIIellb BO3AyX TaMHCTBEHHOW Opambl M pPacKOBaHHOCTD
Aetckoir meumor». ITooTy yAa8Tcsl HECKOABKMMM CTPOYKAMM CBOETO CTHXa yBeCTU 4yuTareas U3
MMpa IIPUBBIYHON CYeTHl B MMP HOBBIX OTKPBITUI, YTV OT 3ay4eHHBIX OOBSCHEHMII BCETO, ITO
BOKpPYT Hac U IIPOMCXOAUT C HaMI, B MUP AeTCTBa, KOIJa IO3HaHMe Mupa Obl10 pacKOBaHHBIM
U 3aBJCeA0 TOABKO OT HAIlIMX COOCTBEHHBIX MBICAEN U IpeACcTaBAeHNI; 09T CHOBA I10Ab3YeTCs
IPpUEMOM HPOTUBOIOCTABACHUSL: demckue meumol U maurcmeeritvie dpamvl. C TogamMu 4ea0BeK
IepeHrMaeT CAOKMBIIMECs] CTePeOTUII U TepsieT >KelaHue CaMOCTOsATeAbHO IO3HaBaTh MUP
1 cosjasaTh cBOIO uaocopuio mMupopocnpuATya. KaHambsHOB c034aéT cBOIO PuaocoPpuio
1 co34a€T e€ He Ha IycToM MecTe. OH oOpaljaeTcs K CKpyKaadsM, KOTOpble HY>KHO IIpOYecTb
CaMOMYy, OH LIEHUT «MyApPOCTb 3eMHBIX pOAMaHTOB», MeuTaeT «Haritu Ob1 Bpems, / «Oaucceio»
/Tlepeunrtars Korda-HuOyAb». YBUAETH BeIlb, OLIEHUTh COOBITHIE HOBBIMU Ila3aMI BO3MOSKHO
TOABKO B arMocdepe IIOCTOSIHHON padOTBl MBICAM, YTEHUS UM OCMBICAEHUs AOCTUTHYTOTO
gyea0BedeckuM TpyAoM. OcosHaBasl 9TOT HeAETKMII ITyTh, KOTOPBII TOABKO U MOXET cAeAaTh
ye/0BeKa MBICASAIINM CYIIIeCTBOM, IIO9T C TOPeYblO IHUIIIeT, YTO B HaIll KOMIBIOTEPHBIN BeK «He
HaJ0 OOABIIIOTO TalaHTa B 9AEKTPOHHOM I10400pe CTpaHMIl». DAeKTPOHHAs CBA3b OyKBaAbHO
BOpBaJach B XKM3Hb U M3MeHIAa eé CBOMMU BO3MOXKHOCTsAMI. Korga 1mosT ToAbKO OcBamBaa a3bl
HayKl, He ObLA0 BCe3HAIOIINX KOMIIBIOTEPOB, YeA0BeK TOABKO IIPUBBIKAA K TeAeBU30PY U ITeHUIO
«1104, ¢anepy». IIpormao moaseka — 1 4eA0BeK y>Ke He MOXKeT JAHs MPOXUTh Oe3 MHTepHeTa.
DTo HeolleHUMBbIe ycriexu nyBuaAnsanun. OAHakoO B A1000M OTKPBITUM €CTh U CBOM MIHYCBL
Octpelit yM M BHMMAaTeABHBIN B3IAs/ I09Ta IOMOIAM YBUAETh OIACHOCTh B Oe3rpaHMYHBIX
BO3MOXKHOCTAX Bukurieaun orseTuTh Ha A100BIe BOIIPOCHI, YTO AMIIIAeT YeA0BeYecKUil pasdym
r1aBHOTO — AI0DOMBITCTBA IO3HATh MUP CaMOMY.

baxpirxan KananpesaHos — 11osT, BoOOpaBmmii B ceds Aydinme TpajuIUM Pa3HbIX KyALTYp,
MMPHO COCYIIIeCTBYIOIIUX — BOCTOUHOJ 1 eBPOIIeICKO, Ka3daXCKOM U PyCCKOM, MyCyAbMaHCKOM
1 XpuctnaHckon. Ero ysakmrTeabHOe OTHOIEHMe K pPa3HBIM KyAbTypaM IposBAseTcs 0e3
TPOMKIUX CAOB M 3asBAeHMIL. Tak, yBakeHMe K XPUCTMAHCKONM KyAbType IpOsABAsSeTCA B
cruxotsopennn «He 3aBuayir 6amxnemy» [9, 81 c.], BelpaskeHne B3ATO U3 IPaBOCAaBHONM KHUTY
«3aKkoH boxxuii», crasieit a3OyKoil 445 geTell, IOCBAIaeMbIX B PeANINIO OTLIOB I A4e40B. ABTOP
pasaeaseT MHEHIeE, YTO 3aBUCTh — 9TO I'peX, HeM3MEeHHO BeAyIINii K IIaseHII0 HPaBCTBeHHOCTI
yeaoBeka. [IpasocaaBHas 3amoselb He IPOTMBOPEUYUT OOIEYeA0BEUECKMM I[eHHOCTSAM, U B
¢naocodpuu b. KanambsaHosa ycmansaeTcs IMOSTUYECKMM ITPOTUBOIIOCTaBA€HIEM — POAHOM /
4y>KOil — U IIPU3BIBOM, KOTOPOMY CAeA0BaAu IpeaKu, rae raasHoe: «Cydvboi / Hapody ceéoemy
caykumo» [2, 207 c.]. OTmedeHHOe paHee ynoTpeOAeHNe Pa3HOCTUABHONM AeKCUKI BBIIIOAHSET
XyA0>KeCTBeHHYIO (PYHKIIMIO B 110931M baxsiT>kana KananpsHoBsa. YBasknTeAbHOMY OTHOITIEHUIO
K IIpeJKaM CIIOCOOCTByeT MeAMOpaTUBHas AeKCUKa.

Pesyabrarnl. 11ooT cBOE npeaHasHauyeHMe BUAUT B CAY>KeHIUM HapOAy CBOMM TaAaHTOM,
oOpalasich K COBpeMeHHIMKaM, OH HaIlOMMHaeT: Mul kpecm nped 0yoyujum tecém. CBOI CMBICA
SKM3HM OH BUAUT B TBOPYECKMX ITOMCKAX, ¥ BePUT, YTO CTUXM JOHECYT IIOTOMKaM €TI0 MBICAM,
AyMBI 1 XeaaHms. baxpimkan KaHanbsHOB He IMPOTUBUTCS €CTeCTBEHHOMY XOAY SKM3HU — OH
IIOHMMaeT U IIPMHMMAeT, 4TO BCe MBI PaHO MAM MO3AHO yiiAEéM B HeObITHe. VI3BecTHas Ka3axcKas
rnocaosmuuia raacut: «byrin OapMbi3, epTeH >XOKIBI3» («CerogHst MBI €CThb, 3aBTpa Hac HeT»).
UYeaoBek He BedeH, Bce ero Ipo0AeMBl, «TOHKa» 3a JdeHblaMy, Kapbepoil 3aKaHYMBaIOTCsl, KaK Obl
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IeyaAbHO BTO HU 3By4alo, Ha Kaaaduire. Oco3HaBas ObBICTPOTEYHOCTh Ye10BeYeCcKOro OBITHS,
IIODT CTapaeTcs BBIIIOAHUTH CBOE IIpejHasHadeHMme. Ero mms os3HauaeT: «DaxpIT» — CUaCThbe,
«KaH» — Aymra. CaMm MOST IpeAoYnTaeT TOAKOBaTh CBOE MMsI KaK «JAIOIINIii cdacTbe APYTUM».
JKuBs 110 3aKOHaM 4aHHOTO KpeJo, ITOST YyBCTBYET, YTO OH B IIOCTOSIHHOM J0ATY Ilepe HapoAOM
U POAVHOIL:

PoaHoi1 ouar, 3a BCE IMPOCTU MEH:.

Bcé moayuna ot TBoero orms

V1 Hu4ero B OTBET He BO3Bpallalo.

[2, 207 ¢.]

ITosTuueckoe uckyccrBo baxpimkana KanambsHoBa — ®TO MUP €ro AyIun, IIOA€T B
OeCcKOHeYHOCTD C OTKPBITBIM cepALleM I AYIIIOiL. B cyeTe OyaHel n3-1104 repa 1osta poXxAaioTcs
CTUXM, 3acTaBASIOIINE 3aayMaThCsi HaJ BeYHbIMM IpoOaeMamm. Ero ¢pmaocodckas ampuka
II03BOASIET II0-HOBOMY OCMBICANUTH 3€MHOIN MNP M MHUpP 4deaoseKa. MBI pasjeasieM MHeHUe
Ceamsepcropoit  JK.b. Ha KOrHUTUBHBIE OCODEHHOCTM  (PUAOCOPCKOTO IIpeAcTaBAeHIs
MIpa TBOPYECKON ANYHOCTBIO: «[1aBHBIM WCTOYHUMKOM IIOPOXKAEHMUs HOBBIX CMBICAOB B
aBTOPCKOM TeKCTe CTaHOBSTCA MHAMBIAyaAbHbIe MeTadoOpuUYecKre accolMaliuy, MIPUCYIIue
KOHKPETHOI AWYHOCTM, OOYCAOBAEHHBIE €TO AMYHOCTHBIMI XapaKTepUCTMKaMU U CTUAEM
mblimaenus» [10, 81 c.].

3akaouenme. I'1y0okme OTKAMKM B AupHUKe 1o3Ta baxeiT>kana KanambsaHOBa HaxoasT
BOIPOCH! P1A0COPCKOTO OCMBICAEHNUS OBITUA, PUAOCOPUS ITODTUIECKOTO TeKCTa CKAaAbIBaeTCs
B IIpoIlecce POKAEHM: CTUXa M PacKpBIBaeTCsl YUTaTeAlO dyepes3 collepeskuBaHIe ¢ aBTopoM. B
pe3yabTaTe KOTHUTVMBHOTO IIPeACTaBAEHNsS POXKAAETCs HEOAOTU3M 6eK3aAMempbl, BKAIOYAIOIII
ABa CMBICAa — BpeM:I U ero n3Mepenne. Kak mpusHaéT caM IODT, HTO HOBBIN >KaHP P1110CcoPCKOIT
AVIPVIKIL.

KposHas cBs3b cO cBOMM HapoAOM, pa3Max >KU3HM OT POAHOTO ABOpa 40 KOpHel Poaunbl,
0co0oe BOCITpUATIIE MACIITa0O0B I1AaHeThl I HeOOBATHOTO IMPOCTPaHCTBa KOCMOCa, 0OOCTpEHHOe
9yBCTBO BpeMeHH, OBICTPOTEYHOCTV 4YeA0BEYeCKOro OBITusA ¥ OeCKOHEeYHOCTM BCeAeHHOI],
Ka’KyIIUIICS XaoC OTAEABHBIX SABAEHMII B IIPUPOAe VM BeYHas TrapMOHMS BO BCEM CyIleM —
BOT TIJAaBHBIE COCTaBAsgOmMye (Gpuaocopckoll AUPUKU TBopdecTBa IosTa. KoHmemnTyaapHOe
IpeACTaBAeHNe O MUpPeE, BCEA€HHON U JyeAoBeKa ITPOsIBASIeTCsl B KOHIIENTYaAbHBIX MeTadopax:
KOCMOC — 3Be3/a — 4e/10BeK, IIPUpPOoAa — TapMOHIS — YeA0BeK, My3bIKa — MUP — AVIIIa.

Bkaag aBTOpOB:

Tabaxosa 3.I1. — popMupoOBaHNe HAYyIHO-METOA0A0TMYECKOI OCHOBBI CTaTh), aHAAUTIYECKOe
uccaejoBaHMe ITO®TUYecKMX TekcTos b. KanambsaHoBa, AauTepaTypoBeguecKmii aHaAn3
Marepnasaa, 000OIIeHNe Pe3yAbTaTOB MCCAeA0BaHA.

XKypasresa E.A. — KXoHLeNTyaabHas CTPyKTypa cTaTby, paboTa C AuUTepaTypoii,
AVIHTBUCTUYECKUII aHaAu3 ¥ 0000IIIeHne pe3yAbTaToB MCCAeAOBaHMs, KOppeKTypa U peJakTypa
Marepuasa.
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3.I1. Tabakosal, E.A. XKypasaesa?
1 M.Kosvtoaes amvirdazvt Coamycmix Kasaxcmar ynusepcumemi, Ilemponasa, Kasaxcman
2/.H. I'ymunes amorndazvt Eypasus yammuix ynusepcumenmi,
Acmana, Kasaxcman

baxpirkan KanamistHOBTBIH (pr1a0cOPUSIABIK AVPUKACHI

Anpatma.  3eprreyaid  esekriairi  baxpimkan KaHambsAHOBTBIH — IIBIFapMallbIABIFBIHA — AeTeH
KBI3BIFYIIBIABIKTEIH TepeHJeyiMeH aHbIKTadaabl. AKbIH b. KaHaIlbsHOB ITO®3VACHIHBIE (HUAOCOPUIABIK,
OarpIThl  (PUAOAOr FaABIMAAPABIH YHEMi KBISBIFYIIBIABIFBIH TYABIPBII, JepOec 3epTTey HBICAaHBIHA
aapHbI KeaeAi. Kasipri tia 6iaimingeri 6ackM aHTpOIIOIIEHTPUCTIK HapajurMara caiikec b.KananbsaHos
IIBIFapMaJapblHAAFBl  VFBIMAAPABl 3epTTeyre apHaAfaH eHOeKTep >KaphlK Kepai. /ereHMeH, akbiH
IIBIFaPMaIlbLABIFBIHBIH FRIABIMM 3epTTeyTe aAblHFaH MaceAelepiHiH ayKbIMABLABIFbIHA KapaMacTaH, OHBIH
TaKbIPbIII TaHAAyAaFbl ©3iHAIK MaHepi, CTUAb allKBIHABIFBI MEH OMip KyOBLABICTAPBIH KeKe (PIA0COPUAABIK,
OeliHeeyi 941 Ae FRLABIMU 3ePTTEY Al Ka’KeT eTeai.

Maxaaa aBTOpAapsl aKbIH IITbIFapMaIlIbLABIFEIHAAFE PrA0COPUAABIK OAFBITTHI TaaAall, KOA JKeTKi3reH
HOTIKeAepiH YCBIHYAB MakcaT eTTi. OMipai Ppmaocodpmasrk kabblajay op agaMra, acipece aKbIHFa TOH.
b.KaHanbsIHOBTBIH IIIBIFAPMAaIIBIABIFE OapABIK, ©Mipaik >KarjaiiaapAbl ©3iHAiK, epekie TyciHAipyiMeH
epexmeaeHeai. OuplH puaocodpusacsl oMip MeH ©AiMHIH MaHi, TyAFaHBIH XaAbIK TapVXbIMeH OaillaHBICHL,
azaMaTTBIK TaphI3 TypaaAbl idiMaepai KapacTHIpydaH TyBIHAAMABL. AKBIH $uaocoduscs Tasza api aapa,
0/ aKbIHHBIH ITODTUKAABIK i34eHiciHeH TyBIIl, AyHUe, FadaM KoHe aJaM Typaabl KOHILeNTyaaAbl Maesja
KOHIIeIITyaAAbl MeTadopadapaa OellHeAeHIeH: FaphIll — JKYAABI3 — adaM, TaburaT — yiideciMAidik — agaM,
My3bIKa. - AYHMe - JKaH.
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Qurocoperas aupura baxvimxana Kananvanosa

3epTTeyAiH Heri3ri KOPBITBIHABICHIH Ad1eAjey YIIiH aBTOpAap aKbIH IIbIFapMalllbLAbIFBl MeH OHbIH
AYHIUETaHBIMBIHBIH AUCKYPCBIHAAQ 3epTTey KadKeTTidiriH pacrayra MYMKiHAIK OepeTiH Tuicti seprrey
daictemeciH KoagdaHawl. Taasay HeTmkecinze bakbimkan KaHaIbsHOBTBIH ITOSTHKAABIK MoTIHIHIH
Ppmaocodusicel ©aeHHIH Tyy OapbICEIHAA aBTOPABIH OJ-TOAFaMAapbl apKbLABI KaABIIITaCaThIHBI aiiKbIHAAAABL.
Kazamrepain emip Typaasl ¢praocopUsABIK TYCiHIr OKbIpMaHFa aBTOPMEH ChIpAacy apKbLABI JKeTKizizeal
AeTeH TY>KBIPBIM >KacaAAbl.

TyitiH ce3aep: KOHLeNTyaAAbBIK, KOHIENTyaAAbl MeTadopasap, (puaocopmsaslk KesKapacrap,
AVICKYPC, aCCOLIIaTUBTiAIK.

Z.P. Tabakoval, Ye.A. Zhuravleva?2
IM. Kozybaev North-Kazakhstan University, Petropavlovsk, Kazakhstan
2 L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Bakhytzhan Kanapyanov's philosophical lyrics

Abstract. The relevance of the study is determined by the increased interest in the work of Bakhytzhan
Kanapyanov. The philosophical orientation of Bakhytzhan Kanapyanov's poetry is of constant interest
in the studies of philologists, both individual poems and poems of close themes are subjected to deep
analysis. In line with the anthropocentric paradigm dominating in modern linguistics, the works on the
study of B. Kanapyanov's concepts have been published. However, despite the wide range of issues of the
poet’s work subjected to scientific research, his peculiar manner of choosing subjects, the style clarity and
personal philosophical representation of everything that exists need further scientific study.

The authors of the given article set the goal to analyze the philosophical orientation of the poet’s work
and present the results of the analysis. Philosophical perception of life is characteristic of every person,
especially a poet. B. Kanapyanov's work is characterized by his own, special understanding of all life
situations. His philosophy does not arise from the assimilation of doctrines about the meaning of life and
death, about man and his connection with the history of the people and the duty to him. His philosophy
is purely individual, it is born in the poetic search and is embodied in a conceptual idea of the world, the
universe and man in conceptual metaphors: space — star — man, nature — harmony — man, music — world
—soul.

To prove the main conclusion of the study, the authors applied the appropriate research methodology,
which allows confirming the need for research in the discourse of the poet's work and his worldview. As
a result of the analysis, it was concluded that the philosophy of Bakhytzhan Kanapyanov's poetic text is
formed in the process of the birth of a verse through the author's thoughts, his philosophical understanding
of life is revealed to the reader through empathy with the author.

Keywords: conceptuality, conceptual metaphors, philosophical views, discourse, associativity.
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K.B. IOaunes
Depaarckuil ocydapemeernviil yHusepcumem, Depeana, Ysberxucman
(E-mail: munisnasim@mail.ru)

XyaoXecTBeHHO-9CcTeTnuecKye PyHKIIMN 3HaKa
(Ha mpumepe ctuxorBopeHuii A. Opuriosa)

Aunoramms. B cmamve paccmampusatomes 3Hax U ez0 XydoxecmeeHHo-acmemueckue
pynxyuu. B ysbexckom Aumepamyposederu 6Mopoil NOAOSUHBL NPOULA0Z0 6eKa 3HAK,
SIGASTOULUTICS. OCHO60U ULUPOKUX OUCKYCCUL 6 MUPOBOM SISLIKOSHAHUU U AUMEpaImyposedeHu,
U €20 XY00KecmeeHHo-acmemuieckue 3a0aiu uccAe006arbl 0060AbHO MAAO, HOIMOMY U3YUet e
sHAKA U €20 PYHKUULL 6 XYO0XKecmeeHHOM mnpoussederuu akmyarvro. XyooxecmeeHHull
aAHAAU3, 6 HACMIHOCMU, noKa3vieaem, umo Heo0X00UMo 6bIIGUMb  opzaHusyouue U
unmezpupyroujue GYHKUUYL CUMBOAL 6 KOMNOSUUUYU npoussedenusl. B amom asmop ucxodum
U3 HAYYHO-MEOPeMUNECKUX 632A5006 MAKUX SHAMEHUTNDIX YUeHbIX-CeMUOMUK06, Kak Poran
Lapm, Muxaur Xpanuenxo, Hupe Aatiow, Muxaur Inwmeiin. Asmop npedcmasisem
C60U 63275001 HA CEMUOAOZUTO HA NPpUMepe CTUXO06 3HAMeHUmozo0 noama Abdyirvt Opunosa.
Coomeemcmeyroujue 66160001, NOAYUeHHble 6 X00€ UCCA)06AHUS, OCHO6AMDI HA ONblme U
0000uLe1115], KOMOpbIE OH HOAYHUA 6 X00€ UCCAC006aHUsl. VICIOAL306a bl HAY HbIE PESYAbIANTLL
no makum npeomemam, KaK Puiorozus, uckyccmeosederiue, KYAbIMYporozus, Puiocopus,
acmemuxa.

Karouesble caoBa: snak, noramue, 00pas, demarv, ues, CUMG0A, MemaPopa, KOMNo3uy s,
Xydoxecmeeroe meopuecso, XyooxKecneeHHo-aCmemuueckas PyHKius.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-176-182

ITocrynmaa: 20.09.2023; Aopabotana: 7.12.2023; Ogo00pena: 25.12.2023;
Aoctynna onaaiin: 29.03.2024

Bseaenue. AKTHBHOE JICIIOAB30BaHIe CTPYKTYPHOTO, MMPOIIODTIYECKOTO,
OHTOAOTMYECKOTO, CeMMOTUYECKOIO II0AX0A0B B AUTepaTypOBeAeH! C KOHIla IIPOIIA0TO BeKa
HIPYBEAO K CepPbhe3HBIM M3MEHEHIISIM B AaHHOI 0o0aacTu. B yacTHOCTY, OHI BHecA OOABIIION BKAaA
B OCMBbICA€HIe, aHaAU3 U MHTepIIpeTalnio IIponsBedeHns UcKyccrsa. ITpobaemMbr cooTHoOIeHMs
CeMMOTUKHU U XYAOKeCTBeHHOTO TBOpuecTBa uccaejosaau P. bapr u 0. Aorman. Orpomnoe
3HauUeHMe B M3Y4YeHNM!U IIPOU3BeAeHMII COBPEMEHHOIO ICKYCCTBA C TOYKI 3PEeHMUs] CeMUOTUKU
3aHMMAIOT Hay4YHO-TeopeTUdecKye B3rasaAbl Takux ydeHslx, Kak Kémmia, M.Cabaapun, /A.Hupé,
M. Xpamuenko, M.Xoa6exos [1,2,3,4,6,7 ].

Kak nsBectHo, «komIio3uiius BauseT Ha GpopMIpOBaHIe 3HaKa, a MHOTAa U HeITIoCpe ACTBeHHO
BAIUsET Ha ero BpIpakeHme» [4, 151]. B aTom cMmbIcae BaKHO Mccael0BaTh MeCTO KOMITO3UITUAN
B XyAOXKECTBEHHOM IIpOM3BeAeHNMI KaK CIIOocODa BBIPAKEHMS XyAO>KeCTBEHHO-HCTeTIIeCKOI
3aJauy opraHmM3anuy cumMpoAos. [Ipy 9ToM HeoOXx0AMMO OOpaTUTh BHUMaHIE Ha 3HaK, CUCTeMY
3HAKOB, peaAl30BaHHOe B 3HAaKe IIOHATME, BOCIIPMHIMMAEMBINI CMBICA U €0 OTHOIIeHNe K
npespalieHnio B oopas. ITo cytu, B3aumMogericTeue nepcoHakeil mpeAcTaBAsieT coO00i 0COObIN
acIIeKkT B CTPYKTYPHOM aHaAl3e KOMIIO3UIINY ITPOU3BeAeHNs.

ITockoABKy 3HaK MMeeT HeCKOABKO 3Ha4eHMI1, OH MOXKeT MHTepPIIpeTUpPOBaThCs II0-Pa3sHOMY
B 3aBJMICUMOCTH OT €r0 MecTa B KOMITO3MIINY ITPON3BeAeHNs. B 9ToM cMbIcae n3ydeHne ciMBOAOB
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Xydoxecmeserno-acmemuveckue yrxiyuu snaxa (na npumepe cmuxomesoperuir A. Opunosa)

B XYAOXKeCTBEHHOM ITpOM3BeJeHNN, B TOM YlCAe U B IODTUYECKOM TeKCTe, IpeACTaBAsIeTcs
aKTya/bHBIM.

Metoaoaorus u aHaau3 auteparypbl. Kak 13BecTHO, Xy40>KeCTBEHHbIN TE€KCT COCTOUT
U3 CUCTeMaTU4eCcKOIO pacIoA0XKeHMsI cBoeoOpa3HbIX 3HaKoB. Ho JacTo Xy405KecTBeHHBIN 3HaK
npuoOpeTaeT HOBOe 3HadyeHMe B 3aBMCUMOCTY OT OIIpeAeAeHHOTO KOHTeKCTa. DTO IPUBOAUT
K M3MEHEHMIO CMBICAOBOTO BBIpa’KeHUs KOMIIO3MIIMM IpousbedeHns. «/Jeao B TOM, 4TO
coJep>KaHIMe s3bIKa, IoAJAeKalee IepeOpMUPOBAHMIO, He BCerda IOAHOCTBIO IOAAEXKUT
nepepOpMUPOBAHMIO C CAMOTO Hadala. DTO MOXHO OOBSICHUTH aOCTPaKTHOCTBIO MOHATISA
a3bIka. Hampumep, nonsitie gepesa Mo>KeT IIOSABAATHCA BO MHOTMX KOHTeKcTax» [1, 99].

«/lepeBo», 0 KOTOPOM YIIOMMHAET Y4eHBli1, BLICTyIaeT Kak CMMBOA: B O4HOM IPOU3Be eHIN
— Kak IIpoCToe JepeBo, B APYTOM — Kak JeTalb, B TpeTbeM — KakK 0Opas, B UeTBepTOM — Kak
CUIMBOA, BCTYTIAIOIINIL B CBA3b C APYTUMU CUMBOAaMM (CAOBaMU, 3HaKaMU ITPeNHaHs, TOHOM).
OH co3gaeTr HOBBIIT CMBICA, MOKET BXOAUTH B CTPOeHe KOMITO3UIINY U IMeTh COBePIIIeHHO MTHOe
3HaueHue, YeM AeKCrueckoe 3HadeHe BceX BepOaabHBIX 3HaKOB (CAOB).

ITo muenmio M. B. XpamueHko, «3HaK 3aMeHSeT He TOABKO peadbHble NPegMeThl, HO U
IIpoIlecchl, IpeACTaBAeHUs 4YeA0BedecKoro BooOpaskeHUsA. PYHKIMA 3aMeIleHNs SABASIeTCs
OJAHIM 13 OCHOBHBIX IIPM3HAKOB ITpu3HaKa. OAVH 13 OCHOBHBIX, HO He eAMHCTBeHHBIN, IIOTOMY
4TO y 3HaKa ecThb U Apyrue cBoiicTsa 1 GyHKIum» [6,11].

I'oBopst 0 B3aMMHOI AMadeKTHKe 3HaKa 1 oOpasa B Xy/AOKeCTBeHHOM IIpoussedeHun, M.
DIINITeH NUIeT O CBA3M 3HaKa 1 oOpasza caeayioniee: «OaHa M3 HUX IAyOOKO pacKpblBaeT
AVaAeKTUYeCKyIO IIPUPOAY pealbHOTO MCKYCCTBa, IIOKa3blBaeT B3alIMOCBA3h KyAbTYyPBl 3HaKOBO
CHUCTeMBI K peaabHOMY MCTOpUYecKoMy mporieccy» [7,338]. 3aech XOTs 1 moguepKuBaeTcs, 4To
MeCTO 3HaKa B Xy0KeCTBeHHOM ITpOoM3BeJeHI BLICOKO Ha YPOBHe 00pasa, HO U1 yKa3bIBaeTCsl, YTO
OHI B MI3BECTHOM CMBICA€ PaBHBI APYT APYTY. «B AelicTBUTEABHOCTU KasKAasl 13 MbICAel, 00pa3os,
9yBCTB 1 3BYKOB B ITOSTUYECKOM TeKCTe IIpeJcTaBAseT coOO0M CBOeOOpasHyIO caMOCTOATeABHYIO
CTPYKTYpY, CyIIeCTBYIONIyio obocobaenHo. Ho maeitHoe cogepskaHme CTUXOTBOPEHMUs CAY>KUT
00ecIIe9eHnIO VX XY A0>KeCTBEHHOI 11eA0CTHOCTI» [2,41].

B ®TOM cMBICae KaXKABIN 3HaK B TeKcTe, OyAb TO 3BYK, MBICAB, 00pa3 1AM IlepeXuBaHue,
IpeXje BCero cooOIlaeT o BHyTpeHHeM MUpe AUpUdIeckoro cyobekra. CooOIIeHnsT OTKPLITHI
u He pasraamaiorca. Ilo cBoeit cyTm OHO O3HayaeT AOIOAHMUTeAbHbIE 3HAYEHMs! ITOMUMO
A€KCUYeCKOIo 3HaYeHMsI.

Anaans. AHaans npousBeAeHNs MCKyCCTBa C OIIpeAeAeHHOTO acIleKTa IOMOoTaeT IOHSATH,
KakK B ITpoljecce Xy/A0>KeCTBeHHOTO TBOpYecTBa BBIIIOAHAANMCH TaKMe 3ajayull, KaK KOAUpoBaHUe
Ba>KHBIX JeTaleil, AeJICTBYIOIINX B CO3HAHU! TBOPIIa, IIPUCBOeHMEe CKPBITOTO CMBICAa KaXKAOMY
caoBy. Hanmpumep, npoanaansupyem caeayioree cruxorsopenne Adayaast Opuriosa:

AyHé 6up rya30pAUp KeHr Ba 0eTnmMcoa,

I0aay3aap FyH4agup YHUHT n4maa.

Kysmpuok namaa KyFup4yoK, Mucoa

I'yaaap ycrupamuns xoHa nanaa.

Ayné 6up 60aaayp mIyx Ba OeTMMCOA,

YHIHT axTapraHu I0AANK Ba KyATY.

Kyrmp4oxk namaa KyFupaoKx Mucoa

Yura spmak 0yan6 xoamacak 6yaau [5,144].

(KkpaTKoe cogep>KaHue: MUP - 9TO IIMPOKas 1 0aaroyxaiomias Kaym0a, 38345l — 9TO OyTOHBI,
KaK KyKABI BHYTPU KYKABI, MBI BEIpaIIIBaeM IIBeThl B KOMHATe, MUP CAOBHO AWTsI — HEYTOMOHHO®
1 Oecri0400HOe, UIIylllee PajoCTh U CMeX, KaK KyKaa B KyKae).

Caosa Mup, ysemmux, 36e30a, KykAd, 4eemox, 0ymoH, pedeHoK B BTOM CTVIXOTBOPEHUN BBIPOCAN
U3 CBOETO AeKCMYeCKOTo 3HaueHIs 1 00pa3oBaaM JOIOAHUTEABHYIO CMBICAOBYIO CTPYKTYPY Kak
HOBBIN 3HaK. IIpy 9TOM 1OST BhIpakaeT MX Ha MeTaOpMYecKOil OCHOBE B CO34aBaeMOM UM
HOBOM XyJ0>KecTBeHHO-puaocopckoM Mupe. OnpeseanTeab «OAVH» ¥ SIUTETHI «IMTUPOKIUI»,
«HEe3HAYUTEeAbHBINI» B CMBICAOBOI CTPYKType MUpa-IIBeTHMKA JaBaAll SICHYIO KapTUHY
BHYTPEHHOI'O BOOOpa’keHus1, a TakKe IepeKMBaHUs AMPUYecKoro cyonekTa (34ech OH, cKopee,
aBTop).
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K.B. FOAuues

To ects, cpaBHMBasI MUP C OAHON KAYMOOI, AMpPUYeCcKNil CyOBeKT yKasblBald M Ha TO, YTO
CyIIecTByeT MHOXKeCTBO KAYMO (MHBIX MUPOB). 34eCh IIBeTHMK SIBASETCS CUMBOAOM, U YUTaTeAIO
IIOKa3aH ABYCTOPOHHMII Xapakrep cumpoda. C OAHOI CTOPOHBI, ®TO ITOKa3bIBaeT, YTO MUP
11oA00eH KaymOe M 3aBUCUT OT PealbHOIO CyIIeCcTBOBaHMs:, C APYTOil CTOPOHBI, HTO TaKXKe
yKasbIBaeT Ha TO, YTO BTO CyleCTBOBaHMe HaXOAUTCS 3a IIpejedaMy 4eA0BeuecKoro ITIOHMMaHMs
n BooOpaxkeHusd. Ilpunumas «Mup» 3a 3HaK M MOAYEpKUBas, 4YTO OH OIPOMEH I YHUKaJeH,
caeAyeT NOAYEePKHYTD, 9YTO €T0 He0OXOAVIMO ITOHATh U TIOMHMTD, YTO YeA0BeK cAab B HeM U 9TO
B €T0 BAACTU pacIIOpsKaThCsl CBOEN JKU3HBIO.

3Be34a, Ha KOTOPYIO MBI BCerda CMOTPUM M BOCXUIIIAaeMcsl, sIBASeTCsI OyTOHOM B CMBICAOBOI
CTPYKType STOr0 MMpa-IIBeTHIKA, ¥ HTO 3HAUUT, YTO OH PaCKPOETCA U CO BpeMeHeM YBSHeT.
ITosTOMY A€Taab-3HaK «IIBETHUK» B CTMXOTBOPEHNM I10 CYIIIeCTBY CAY>KUT KAIOYOM K IIOHMMAaHUIO
cogep>KaTeAbHOTIO I11acTa BCETO CTUXOTBOPeHM:s. XOTS COOTBETCTBME MeXXAY CYIIeCTBYIOIIUM
MUPOM U IPeTBOPEHHbIM MMPOM, M300pakeHHLIM TBOPIIOM, BMeCTe Ka’KeTCsl OIPOMHBIM
IIPOCTPAHCTBOM, TH JABa MIpPa I10-CBOEMY Pa3ANIHbI.

OmnuceiBaercss HOTpeOHOCTD B A100BM, 3a00Te U 4OBepUM K pealabHOMY MUPY, a AAs DTOTO
9JeA0BeK JO/AXKeH IpeXJe BCero OCO3HaTh eAMHCTBO I IIeAO0CTHOCTh BHYTPEHHero Mupa c
MupoMm BHemHuM. Ho BMecTo TOro, 4ToOBI BOCCTaHOBUTH DTO €AMHCTBO, TO €CTh CBSI3b MEeXAY
MMPOM BHYTPEHHNMM ¥ MMPOM BHEIIHUM, MBI BRIpallliBaeM IIBETHl B HAIlleM OTPaHIYeHHOM
MaTepralbHOM MMpe - Hallleil KOMHaTe — AAs COOCTBEHHOIO MMMOJAETHOTO >KeJaHMUs, U He
IIOHIMaeM, He IIOHMMaeM YeA0BedecKoe CyIIecTBO, KOTOPOe, IO CyTH, SIBASeTCs IepBOHadaAbHBIM
IIBETKOM M3BeYHOTIO CYII[eCTBOBAHIL.

Ecau MbI He mOHMMaeM, 4TO OT HTOTO 3aBMCUT Hallle CyII[eCTBOBaHIe, TO YTO CUseT, MOXKeT
urpath ¢ Hamu. [ToToMy 9TO MBI YacTo 3a0bIBaeM, YTO HeOrpaHIMYEHHbIe BO3MOKHOCTH, KOTOpbIe
OHO HaM /JaeT, - OOIIMPHOe IIPOCTPAHCTBO: BO3AyX, BOAa, IMIIla, a I1aBHOe, CBOOOAHAs BOAs
He BBIXOAAT 3a paMKM 3aKOHOB IIPMPOABL BBIABASA Takylo cucreMmy IIpoOaeMm, IOST ocoboe
BHIMaHIE yAeAseT AOTMYecKOoll I10cAe 0BaTeAbHOCTY CHMBOAOB B 00oux ab3arjax. Bo sropom
abzalle, IBITasCh sICHee BBIPA3UTh MBICAD IIe€pBOTO ab3alla, OH IIepeXoAUT Telleph K KOHKPeTHOM
11eAr, K KOHKpPEeTHOMY BBIBOAY, I HaIlOMMHaeT, YTO MBI He AOAKHBI 3aHMMaThCsl COOOI B MUpe,
He IpMHMMAas BO BHUMaHMe AI000Bb, IPUCYIIYIO DTON CyOCTaHIIMM, MBI He IIOKa3aAul ero
BHYTPEHIOIO CYIITHOCTb.

[Totomy uTO MUp, BCedeHHasl U YelOBeK - BTO ABa 0Aara oOIIell CUCTeMBbl, 9TO ABa 3HaKa
B OIPOMHOII CUCTe€Me, OHI B3alIMOOOYCAOBAEHBI, ¥ €CAU 9Ta CBA3b Pa3opBaHa, DTO MOXKET
IIOBPeAUTH DTOM I1eA0CTHOM cucTeMe. [IpomaraHAupys ryMaHMCTHYecKe U HaTprOTHIecKue
1Ae, TIO9T ITOKa3bIBaeT, YTO He0OXOAVMO CTPEMMUTHC K SICHOM I1eAM.

[TepexxmBaHmsl AMPUYIECKOTO CyObeKTa B aHaAM3MPYeMOM CTUXOTBOPEHUM BBICTYIIAIOT Kak
Te3IC B IIePBOIL U BTOPOIL cTpode, a B TpeThell 1 4eTBepToll cTpodax Kak aHTUTE3NUC, a B IIePBOIt
” BTOPOIT cTpodax BTOPOI CTPOPHI Te3MC BHOBDL MpeAcTaBAeH, a B IIOCAeAHMX cTpodax JaeTcst
3akarogeHne. Taknm ob6pasoM popmupyercs cogepsKaTteabHas KOMIIO3UINS CTUXOTBOPEHNA.

B Mpimaenny mosra, XyA0KeCTBEHHO BOCHPUHMMAIOIIETO AeCTBUTeALHOCTD, IIpeAMeT U3
BHeIITHeTO OBITI epepabaThIBaeTCs U IIoNalaeT B XyA0KeCTBeHHBIN KOHTEeKCT Kak 3Hak. B sTom
cAydae IIpeAMeT, erO BOCIIPMHIMaeMoe CoAep KaHe U BhIpakeHHas (PYHKINS MPeACTaBASIOT
coDoI1 XyA0>KeCTBeHHO-DCTeTYeckoe ITOHMMaHMe I109Ta KakK I[eA0CTHYIO CUCTeMY, ITOCKOABKY
IpeAMeTBI VAN AeVICTBUTeAbHOCTD, ABVIKEHIe BOCCO34al0TCsl BO BHYTPEHHEM MIpe aBTOpa, OHI
repeAaloT CyThb. DTO IIPOSBASIETCS B X DCT@TUYECKON POAIL.

B cruxorsopenun «llecusi» Abayaapr OpurioBa 3HaK IeCHU CTAaHOBUTCS CHMBOAMYECKUM,
OH OepeTcs 3a OCHOBY JAYXOBHOTO MMpa AIOAell M CBA3bIBaeTCA C AedeKTaMU MBIITLAeHN,
IIOHMMaHUs U ITPaKTUYeCKOI AeATeAbHOCTU AI0Aeil B OOIeCTBeHHOM SKU3HUL:

Kykaa yuap 9am Kymumk 6eapMoH,

Yuapau ssHrpat®é ocMoH yQKHI.

Spaaop Kuaanaap KymmKHy,

Maxpyx TypHa Mmcoa Kyaad Tyman y [5, 214].
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(kpaTkoe cogep>kaHMme: ITecHs Oe33aBeTHasl IapuAa B HeOecax, HallOAHsIs 3ByKOM I'OPU30HTEI,
KTO-TO paHIA IIeCHIO, ¥ OHA PyXHy4a II0A00HO MCKaAe4eHHOMY >KYpaBAIo).

34ech TecHs1 ITIOHavyaAly 4aeTcs Kak MeuTa, 1jead U BoAs yeaopedecTsa. ITosxxe coobiaercs,
4TO OH OBLa paHeH. Ho He ckazano kem. [Toromy 4To mecHs1 34ech cunTaeTcs HEOTheMAEeMOI YacThIO
AYXOBHOW M KyABTYPHOI >KU3HM Hapo4a, ¥ ee MOTI CIleTh KTO YIOAHO, HO He crnean. JAdpyrumu
cA0BaMM, KaKM OBI TPOMKIM HM OBLA TOA0C AI0Ael, UM ObL10 Oe3paanydHo. B pesyabraTe mecH:
CTala TepsATb CBOM YepThl OYUIIeHIsI BHYTPeHHeIo Mypa 4eA0BeKa I BhIpakeHI s OIlpeAeeHHBIX
Hepe>XKBaHNIL.

Ternepr cTaam ropoputh (PaAbIIMBBIM, MCKYCCTBEHHBIM TOA0COM, paau morexu. Vimenno
IIOYTOMY IIOAYEPKMBAETCs, YTO XXypaBab ynaal. Kypapab ylloMMHaeTcsl KaK ITHUIIA, KMUBYIIas B
TeIlABIX CTpaHax U A100s1as cBo00Ay. 34ech OH CTal CMMBOAOM BHYTPeHHEro Mupa deaoBekKa.
ITo»T onmceIBaeT CMMBOAMYECKOTO KypaBAsl, IPeACcTaBAsIONIero IecHIo:

Hloaank Kyaab TyIau apiim abAoAaH,

MaHa, MUHTI IIMAAapKUM KYIINK CepKaFy...

Yoaaap ayo kuaca,onasap Geaop

Aaaa anTub yMKap TyHAap KOIINMAA.

(kpaTkoe cojepsKaHue: paJocCTh yIraJda C IIOHeOechbs, YHblAas IIeCHs 3BYYUT THICAYU AeT,
CTapuKy 01arocAaBAsIOT, MaTepu IPOBOAAT OeCCOHHBIE HOUM, IOIOT KOABIOEABHYIO ITOCpeAu
HOYern).

Obpas mecHu msoOpa’kaeT TapMOHMIO MeUThl BCEro IOKOAeHMs. Tereph IOSTHI Mupa
OecITOMOIIIHO CTOSAT IlepeJ HUM, He 3Hasd, 4To JeaaTh. Ho ecTp Hagexaa, 4To IO®T XO4eT B
¢opme mecHn GOPOTHCA € TAaKMMU ITIOPOKaMU, KaK AyXOBHasl HUINIETa, paBHOAYIIINE U STOU3M B
AYXOBHOJ >KIM3H!U 0O11lecTBa. /110411 IIOUYBCTBOBaAM HadaBIIMIics B OOIIleCcTBe HeraTUBHLIN 00pa3
MBIIILAeHNsI, OCOO€HHO B CO3HAHUM M BOCIIPUATUM HEKOTOPBIX AI0JeN, 1 HadaAM ¢ HUM OopnOy,
HO OOpBOY DTy He C BOIHOI, paspyllleHneM, a C caMopeaan3aliyeil, IOHUMaHeM JeaoBeKa, 1
OHM XOTIT, YTOOBI IeCHsI CHOBa B3./eTeAa BBICOKO.

UYepes cMBOA ITeCHM IIODT IAyOOKO IOHMMaeT ee MeCTO B DCTeTHYeCKOM BOCIUTaHUU
A104e11. B 9TOM cTMXOTBOpeHuM co3gaercs yHMUKaAbHas Madas MOAeAb ONpeeAeHHON SIIOXU
MIpa, a yepe3 IIeCHIO IlepejaeTcsl BeCThb O TOM, UYTO HadyMHaeTcs AyxoBHas Huiera. [Toromy
4TO AMPUYECKUIl CyOBEeKT ITOHMMaeT, YTO STO IOApBIBaeT IIeHHOCTM ITOHMMAaHMUs 4YeloBeKa,
JMICKpEeHHeTO BBIpa’KeHIsl CBOeTO BHYTPeHHero Mumpa, 3a0O0Thl O APYIMX, U UYTO eCAM 9TOrO He
IpeJOTBpaTUTh, IPOMU30NAET TpareAns, Hallle IIOKOAeHNe He BhzgoposeeT. OH ropoput: «Ilycrs
IIeCHSI A@UUT CYacThe AeTeil...». MHOrme MOMEeHTEI 34eCh HalIOMMHAIOT O TOM, 4TO HajexX/Ja ere
€CTb.

B mporiecce HanmcaHusl CTMXOTBOPeHMs IODT cO3jaeT Mpou3BeJeHne, OIlyIias eANHCTBO
BHEIIIHeTO 1 BHyTPeHHero IIpocTpaHcTBa. [IpocrpancTBeHHbIe geTaan, B3AThIe 3 BHEIITHEIO MIpa,
BBIPa’KalOT padAMYHbIe TOIIOChI, OCHOBaHHbIE Ha €T0 Xy 40 KeCTBeHHO-DCTeTMYECKOM ITOHMMAaHI
u ompiTe. B pesyaprare Bo3HMKaeT CBA3b IIPOCTPAHCTBA U TeKCTa, Tpedyloas KOMMYHMKaIII
gyepe3 OCOOBIN XyAO>KEeCTBEeHHBI CMMBOJA, XyAOXKECTBEHHBIN KO/ BO B3aIMOAEVCTBUM DTUX
ABYX CyIllecTBOoBaHuUIL. IIoTOMY 4TO KaXKAbIll IIODT MO-CBOEMY MpeACTaBAseT, IIOHNMAaeT, BUAUT
OTPOMHBIN TOIIOXPOHOC, TO €CTh PeaAabHOCTh B IIPOLIeCCe XYAOXKeCTBEHHOIO BOCIIPUSATISL.
DTUM OOBACHAETCA HeOOXOAUMOCTh CODAIOAeHMs BHYTPEHHel CBA3M AMPUYECKOro CyObheKTa
C CO34aBaeMbIM BHYTPEHHUM IIPOCTPAHCTBOM U (POPMUPYIOIIMMCS TEKCTOM. DTO MOXKHO
Ha0A104aTh IIPU aHaAU3e cAeAyIoniero cruxorsopenns A. Opuriosa:

Kanu, Hait Oep MeHra, g4ycTInHaM,

beprua, maiian py6o06 6yaca xam.

bep 6up nadac 6ymaTuod oaain

Tyaub kerran 1oparmmun ma[5,71].

(kpaTkOe cogep>kanue: Jait mue dpaenry, Apyr moii. Jdasaii >xe aaxxe Ob1 py0ad mue. Jasaii,
Ha MUT XO4y OCBOOOAMTD IeperoAHeHHOe cepalie CBOe).

Pasymeercs, dpaeiiTa Kak Xy40KeCTBeHHBI 3HaK, 34€Ch UTPaeT Ba’KHYIO POAb B PACKPBITUN
CyTHPa3roBopaArpUIeckorocy0beKTacocBoMMBOOOpakaeMbIMAPYToM. VITak, XyaosKecTBeHHas
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oOpaleHns («MOI APYI»), U HEOAHOKpATHbIe OOpaIeHNs K Hell B KOMITIO3UIII CTMXOTBOPEHI
(«aaBari,... Aall MHe», «JaBall >Ke») YKa3bIBaIOT Ha TO, UYTO CIOKETHAsI AVHIS SIBASIETCSI IIPOAYKTOM
SKI3HEHHBIX COOBITUIN. AUPUUIECKOTO Tepos. B CyITHOCTH, BCce COOBITISI TPOUCXOAUAU B CEPATIE,
IIpe, B AMPUIECKOM CyOBEKTe, TO eCTh B OIlpeeleHHOM mnpocrpaHcTBe. OAHAKO Ha BOIIPOC
O TOM, KaKoe BpeMsl, caM AUPUIECKUN CyOBEKT OTBeUaeT «IIeperoAHsiolee cepane». Ho oHo
yKasblBaeT Ha PacKpbITHE ITOAHOIO cepAlla 3HaKoM (PAeNThl uau pydada. [loromy uto B Tekcre
CTUXOTBOPEHNSI CTAHOBUTCSI SICHO, UTO 3a IPOCKOOIT Apyra o dpaerite u pydabe cTOUT BHYTPEHHUTA
TortoxpoHoc. Co3zaeTcst BIledaTAeHNe, U4TO I[IO0DT OIMCAaA BHYTPEHHMI MUP, UCIOAB3YS IIPpU
IIOCTPOEHUN TeKCTa JeTaau Mupa BHelmHero. Ho Ha3HaueHme TakOM CAOXKHOWM CTPYKTYpPHI
pacKphIBaeTCs B cAeAyIolei crpode:

KazaMuUMHUHT Kyun eTMaau

XucaapuMHan 6yTKya TYKMOKKA.

AYycTuM, TMHIAa, AIPOKJYaJapHIHT

[MuBupaamm SMUTUAMOKAA...

(xpatkoe cogepkanue: Moe 1mepo ObI10 He40CTaTOYHO ITPOUYHBIM, YTOOBI BEIPA3UTh BCE CBOU
gyBcTBa. MO ApyT, ITOCAyIIIal, AVCTHEB CABIIIEH IIeIIOT. .

34€eCh AMPUYECKIIL TePOI — [IODT U BOAHEHIE, POXKAEHHOE B €0 cepAlie OT KPacOThI IPUPOADL,
JYBCTBO >KaXXAbI SIPKOV KM3HU, 3HAKOMCTBA ¢ mpuposoi. CTpemaeHne K KpacoTre, AyIIIeBHbIE
HOTPSICEHUS U TIepe>XXMBaHs BO BHYTPEHHEM ITPOCTPAHCTBE IMO3BOASIOT AVPUIECKOMY TepOoI0
rA1yDOKO IIOHMMATh XXI3Hb, CBOOOAHO BIPa>kaTh CBOM MBICAY U HepeKmBaHus. [109T nckaa Mecto
B MIpPe CA0>KHOCTH, KOTOPYIO OH A0 KOHITa He TIOHMMa/, HO KOTopasl ITo0y>KAaaa ero K AeVICTBUIO
U HaIlOAH:AA €ro ceparie. 34ech T1aBHas IpodleMa 3aKAI0UaeTCsl He B pa3Andmnu o0beMa ABYX
XYAO>KEeCTBEeHHBIX KOAOB - BHYTPEHHEIO U BHEIIHEro TOIOXPOHOCA, a B OIIbITE AMPUYIECKOIO
cyObekTa, (POPMUPYIOIIErOcsl MO/ BAMSHUEM BHEITHEIO0 MHpa, U XyAO>KEeCTBEHHOTO TEKCTa,
SIBASIIOIIIETOCSI €TO BBIpa’kKeHUeM. B pe3yabraTe pacKpblBaeTcs YeTKUIT 00pa3 AMPUIECKOTO
repexxuBaHus. 34ech CUMBOABL (PAETHI U pyDaba Tak>Ke YKa3blBaIOT Ha XapaKTep AUPUIECKOTO
Iepe>X1BaHIs BHYTPeHHero Mupa AMPpUIecKoro cyobeKTa.

MraKk, Korga mosT XyAOKeCTBEHHO M300pa’kaeT IpeTBOpeHHOe ObITie, OH HaKJAaJbIBaeT
Ha Hero olpejeJeHHOe XyJo>KecTBeHHoe coJep-kaHme. CuMBOABI (IlecH:s), oOpa3 (JKypaBab)
U Ipolecc (Aexkauyne paHeHble, CTOSIINe PsAOM IIOSTH, MOASIIMeCs CTapuKM, Marepy,
IpousHocAIIMe UM Aadaxa) cayKaT A4s BeIpa’keHMs1 oOpasa M KapTUHBI AYXOBHOM >KM3HU B
peaabHOM OOIIIeCTBe.

Pesyabratsl uccaegosanms. 13 rpoaHaan3upoBaHHBIX MCTOYHNMKOB BUAHO, YTO Ba>KHOE
MeCTO B aHaAM3e ITIODPTUYEeCKOl ITpoDAeMaTUKU IIPY aHaAM3e XyA0KeCTBeHHOTIO ITPOMU3BeAeHIs
3aHMMaeT ceMMOTMKa. B To >ke Bpemsa mpobOaeMa 3HaKa 3aTparupaeT TakKue IpeiMeThl, Kak
SI3BIKO3HAHIE, AUTePaTypOBeAeHNe, KyAbTYpoAorst u puaocodpus. B aTom cMbicae HeOOX0AMMO
IIOMHUTD, YTO 3HAK CTAHOBUTCSA CMMBOJAOM M, TaKMM OOpa3oM, CTaHOBUTCS OCHOBOI oOpasa, a
00Opa3 He cyIecTByeT 0e3 KOMIIO3VIINIAL.

To, 4yro 3HAK MOXKeT OBITh KOHKPETHBIM IIPeAMEeTOM, aBTOPCKOM NAeel, 3aMeHON
Ipoliecca, CMMBOAOM, MeTapopoil TaKKe CcAeAyeT YIUTHIBaTh IIPU U3y4eHUN XyAO0KeCTBEHHOTO
IIpousBeJeHnsl. DTO TakKe IIOKa3blBaeT ABYCTOPOHHMUII XapaKTep 3HaKa, TO eCThb 3HaK MOJKeT
OAHOBPE€MEHHO IPUBECTY YUTaTeAsl B PeaAbHbII MUP UAM IIPUBECTU K IIOHMMAaHNIO PeaabHOTO
CYILIeCTBOBAHM:L.

bozee Toro, ecan mpeAInoA0KUTh, YTO 3HaK B OIIpeAe1eHHOM KOHTeKCTe CO34aeT MHOYKeCTBO
CMBICAOBBIX CA0€B, TO AI0DOI 3HaK OKa3blBaeTCs CBOeOOpPa3HBIM XYAO>KeCTBEHHBIM KOAOM. B
pesyabpTaTe OH IIpeAcTaeT KaK CHMBO/A, HacCBIIIeHHBIN cogep>KaHMeM. Takas HacCBIIIEHHOCTb
CMBO/AaMU obecItednBaeT I1yOMHY cogep>KaTeAbHOTO cA0s1 B KoHTeKcTe. Ho B Harrem yso6ekckom
AUTepaTypoBeJeHnN, K COXKaAeHMIO, pe4KO M3YyJalOTCs CMMBOA, XyAOXKeCTBeHHBIN Ko, o0pas,
KOMIO3ULIVISL M MIX B3aMOAEIICTBIE B paMKaX XyA0KeCTBeHHOTO IIPOU3BeAeHIs.
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3akaiouenmne.

1. IIpoussejenne MCKyccTBa, B YaCTHOCTM 3HAK B CTUXOTBOPEHMM M €TO XyAOXKeCTBeHHO-
9cTeTmdecKast PyHKII, SABASIOTCS BCeOOBEMAIOIMIMY aTpuOyTaMi, B KOTOPBIX 09T, IIpexKae
BCETO, OIJCBIBaeT BOCHPUHMMAaEMYIO TpareAuio oOIecTBa, B KOTOPOM OH >KUBeT. DTa IIeCH:T
MOIITHO BhIpa’keHa uepes CBOJ CMBOAMYecKuii oopas. B mecne mocpeacrsom Meradopudeckoro
MeTOJa OIMCHIBAETCs IPOIIeCC BXOKAEHMS B AYXOBHYIO JKU3HB TOTO NAY MHOTO OOIIeCTBa.

2. B obomnx aHaAM3MpPyeMbIX CTUXOTBOPEHMX CHMMBOABI BBICTYIAIOT KaK 3HaKOBble 0Opasbl,
00beAMHAIONINie KOMIIOHEHThI KOMITO3UIINY TaK, YTO CTUMXOTBOpEHMe PacKphlBaeT ero TOYHOe
cogep>kaHne. B pesyapTaTe 3HaK BRIXOANUT Ha YPOBEHb XYA0KeCTBEHHOTO KOAa.
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Depeatia memaekemmix ynusepcumemi, Pepzana, Os0excmar

TanOaHBIH KOPKeMJiK-9CTeTUKAADIK KbI3MeTi
(A. OpurioBTBIH ©6€Haepi OOoVibIHIIA)

Angaarma. Makazaga Oeari >koHe OHBIH KOPKEMAIK-DCTeTUKAABIK (PYHKIVAAAPHI KapacThIpblaaAbl.
OTKeH FacBIpABIH eKiHIN >KapTBHICEIHAAFBI ©30eK o4e0ueTTaHyblHAA 94eMAIK AMHIBUCTUKA MeH
9/eOneTTaHyarpl KeH IIiKipradacTapAblH Herizi ©oabin TaOblAaTBIH OeAri >KoHe OHBIH KOPKeMAiK-
DCTETUKAABIK, MiHAeTTepi a3 3epTTeAreH, COHABIKTAH KOpPKeM IIbIFapMaJarbl ©0eAri MeH OHBIH
QyHKIUAAAPBIH 3epTTey ©3eKTi 00BN TaOblaaAbl. Kepkemaik Taagay, aram ailTKaHAa, IIBIFapMaHBIH
KYpPaMBbIHAAFBl CUMBOAABIH YIBIMAACTHIPYIIBIABIK SKoHE MHTErpanusaAblK (QYHKIUAAapBIH aHBIKTay
Ka>KeT eKeHiH KkepceTedi. bya asrop Poaan bapt, Muxana Xpamuenko, Hupe Aaitom, Muxana Dmmreiis
CUSKTBI aTaKThl CEMMOTMK FaAbIMAAPABIH FBIABIMU-TEOPUSABIK KO3KapacTapblHaH TybIHAANABL ABTOP
aTakThl akplH AOAyaaa OpUIIOBTHIH ©4eHJepi MbICadblHAa CeMMOAOIVISIFa ©3 KO3KapachlH YCBIHAABI.
3epTTey HOTVUKECiHAe aAbIHFAaH TUICTi TY>KBIPBIMJAp OHBIH 3epTTey OaphICBIHAA aAfaH ToKipubeci MeH
>KaAIlblAayblHa HeTizgeAreH. Puaoa0rus, eHepTraHy, MoajeHUeTTaHy, (GuAocoPpus, SCTETUKA CHUSKTHI
IToHAep OOJBIHIIIA FRIABIMU HOTVDKeAep IalijaAaHblAABbL.

Tyiiin cesaep: TanOa, yrbIM, OeliHe, Jeraab, MAes, TaHOa, Meradopa, KOMIIO3UINA, KOPKEM
IIIBIFAPMAaIIIBLABIK, KOPKeMAIK-DCTeTIKaABIK KbI3MeT.
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Artistic and aesthetic functions of the sign (on the example of A. Oripov’s poems)

Abstract. The article discusses the sign and its artistic and aesthetic functions. In Uzbek literary
studies of the second half of the last century, the sign, which is the basis of wide discussions in world
linguistics and literary studies, and its artistic and aesthetic tasks have been studied quite a bit, therefore,
the study of the sign and its functions in a work of art is relevant. Artistic analysis, in particular, shows
that it is necessary to identify the organizing and integrating functions of the symbol in the composition
of the work. In this, the author proceeds from the scientific and theoretical views of such famous semiotic
scientists as Roland Barthes, Mikhail Khrapchenko, Nire Lajos, Mikhail Epstein. The author presents his
views on semiology using the example of the poems of the famous poet Abdulla Oripov. The relevant
conclusions obtained during the study are based on the experience and generalizations that he received
during the study. Scientific results in such subjects as philology, art history, cultural studies, philosophy,
aesthetics were used.

Keywords: sign, concept, image, detail, idea, symbol, metaphor, composition, artistic creation,
artistic-aesthetic tasks.
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Effectiveness of using translated cartoons in teaching

Abstract. Cartoons have reached a peak of popularity and have a significant impression on
young people over the world.

Children’s cartoon translations take into account factors as cultural adaptability, the possibility
of learning a foreign language, and the psychological impact on children. During the analysis of
the translation of the Kazakh fairy tale, it is possible to consider at what level the above factors
are taken into account. Our goal is to broaden students’ worldviews about the environment and
their vocabulary, which includes both foreign and native words.

To identify the level of impact on children in teaching and learning foreign languages, we
have conducted a survey and analyzed Kazakh cartoons translated into English. Thus, we
could mention the differences in cultural identity between the original and translated texts and
adaptation to English-speaking children. Furthermore, research has shown that the majority of
children nowadays learn foreign languages through cartoons. Thus, translating cartoons is an
important part of children’s education.

Keywords: translation, cartoons, influence of audiovisual information, learning a language,
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Introduction.

Children’s literature is an important means of developing and educating the younger
generation: it contributes to the formation of the child’s speech, helping to master the native
language. Literary works for children introduce the child to the world around him/her and at
the same time teach him/her to express his/her thoughts correctly. Considering the peculiarities
of children’s development and perception, the language of children’s literature as the basis of
the cartoon genre should be simple, understandable, and at the same time should have a special
expressiveness, imagery and aesthetics.

The specificity of animation lies in the nature of its artistic conventions, in the unique
originality of impressions that gives rise to the animated drawing on the screen. Animated films
are, as a rule, the art of allegory. The area of the fabulous, fantastic, wonderful is its main sphere.
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The plots of animated films are different; the predominant ones are animated fairy tales, film
adaptations, fantasy films, satirical films, etc. Nowadays these genres are broadcast everywhere.
This is how they influence the development and worldview of children.

An animated film is an audiovisual text, so in translation it needs to take into account a
number of features of such texts. Any film — like fiction, cartoon or documentary as an object of
linguistics, research always causes certain difficulties, since it is a complex system of knowledge
representation containing, in addition to the text, also extralinguistic factors important for its
understanding.

The translator must recreate the unity of visual and acoustic components convey cultural,
genre and other peculiarities of the original. This leads to the main problems faced by the
translator of an animated film. However, audiovisual translation cannot be put in such a narrow
framework. In audiovisual translation, the translator does more than simply decode the meaning
represented by linguistic means. Moreover, the translator requires knowledge, skills and abilities
from many fields of knowledge and professions.

According to K.E. Kostrov, audiovisual translation is the translation of multimodal and
multimedia texts into another language and their transfer to another culture [1,142].

According to the theory of cultural translation, the core goal of translation is to advance
intercultural communication. Consequently, culture is given top priority during the translation
process, with the translation of the original text taking on a secondary role [2, 13].

The properties of the source texts should be intimately tied to the choice and use of translation
techniques, and the techniques should be customized to the special attributes of each source
text. If the source material is descriptive or if the intention of the text is to portray a particular
cultural belief or custom, we should translate literally from the viewpoint of the culture of the
target language. The translator can choose and handle literal translation and free translation
flexibly depending on the circumstances if the original material is literary in nature and does not
incorporate cultural views or other contents [3, 131].

Many researchers have also discussed the subject we are researching. For instance, Thomson-
Wohlgemuth examines the impact of children’s literature in general, its adaptability to other
languages, and the issue of maintaining culture in translation in his research paper “Children’s
Literature and its Translation” [4, 151].

According to Thomson-Wohlgemuth, compared two civilizations that are very different
from one another, it is simpler to translate literature across them. This is because languages
from related cultures will share vocabulary, grammar, and linguistic patterns due to their shared
historical origins [5, 113].

The opposite viewpoint, however, is held by researcher N. Singer in regards to the cultural
relatability of animated cartoons. In his “Cartoons as the Incidental Vocabulary Acquisition Tool
for English Language Learners” work, he believes that children’s ages should be considered while
translating cultural aspects. He recommends adapting the cartoon’s translation. He explained
this by saying that when English Language Learners begin studying the second language, they
run into a number of issues, such as culture shock, a lack of comprehension of the foreign culture,
and varied contexts [6, 330].

According to the researcher F. Slamia, cultural aspects should adapt, which is the same
position as Singer’s. She added, however, that it needs to include them if the translation language
has an equivalent match [7, 78].

In our research, we based on F. Slamia’s viewpoint into consideration. Due to the age
category, adaptability is required, and at the same time, cultural identity must be preserved.

Cartoons essentially qualify vocabulary learning by firstly activating and then accelerating
retention, recall, retrieval and recognition skills, respectively [8, 188].

English teachers note that the use of short cartoons and cartoon fragments in lessons allows
both adults and children to absorb a considerable amount of learning material in a shorter
amount of time. It should be emphasized that cartoons have an amazing ability both to teach
English from scratch and to raise the level of existing English. We believe that the professional
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use of animation for learning English is recognized by teachers as a very effective and efficient
pedagogical technology for the following reasons:

1. Accessibility for beginners. Animation films can be not only entertaining but also
educational, they are available even to those who start learning English “from scratch”.

2. Simplicity. Cartoons use simple enough words that beginners can understand. These
tapes are created for children and are aimed primarily at familiarizing children with the world
around them.

3. Differentiation. The teacher is able to select short cartoons with more complex constructions
for the intermediate level and above.

4. Repetition. Characters of animated cartoons usually have not only distinctive features but
also equally distinctive phrases that are repeated by the characters from frame to frame, which
contributes to the fast deposition of words and phrases in the memory of students.

5. Different duration. For well-known reasons, the time at the lesson/study/ is very limited,
the teacher cannot use full-meter animated films in training, but has access to plots of 5 to 10
minutes long or even two-minute works of animated work. As a rule, the animations are short,
hence there is no risk of overloading the trainees.

6. Quality audio. Vocalization animation fragment is always very clear: the words are
pronounced without an accent, with a good English pronunciation.

7.Individualization. The endless choice of materials allows the teacher to select the necessary
visualization for all age groups of students.

Materials and methods.

To solve the tasks set in the work, a set of methods was used, including such general
theoretical approaches as the study and analysis of existing literature on the research problem,
generalization and systematization of methodological approaches. We also used such linguistic
methods and techniques as an analytical description of linguistic facts in various sources (official
and unofficial), structural analysis, random sampling method, quantitative analysis, and a
comparative method.

As a methodological and didactic base of the research served the works of famous scholars
and researchers of domestic and foreign countries like Kostrov K.E.,Monireh A., Liuling L, Yu
Li., Thomson-Wohlgemuth, G., Perween, S., Hasan, S.H, Singer, N., Fatma B.S., Ayar, Z., Kiziltan,
N., Ribot, Th., and etc.

Discussion and Observation.

Cartoon is the most effective educator because it combines words and pictures, i.e. it involves
the two senses: visual and listening at the same time. Children get positive or negative emotions
through cartoons, they rejoice, they empathize, they cry. According to the French psychologist
Théodule-Armand Ribot, emotional memory-remembering, storage and reproduction of
emotionally colored phenomena, memory for feelings [9, 225].

In the present, these memories, stored in emotional memory, can serve to guide a person’s
actions and interpretation of events. This is what explains the memorization of foreign words
through cartoons.

Our research showed that out of 70 people taken part in our survey 77% responded that
their children learned foreign words through cartoons.
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Nel Diagram. Question: Could your child/children learn a foreign language (words, word
combinations, sentences, set expressions) with the help of cartoons?

hard to answer
5,7%

did not learn
17,1%

learned new word
77,1%

There are positive effects of animations on the language developments of toddlers, as they
are able to enrich their vocabulary in a very short time [5, 114].

We have chosen the words that children most often learn through animated films in English;

- Colors: red, blue, green, etc.

- Animals: cat, elephant, dog, etc.

- Numbers: fifteen, nine, etc.

- Family members: mom, dad, sister, etc.

- Toys: car, doll, ball, etc.

- Actions: go, eat, sleep, etc.

If you take Kazakh cartoons, specifically short films on a social networking site like YouTube,
there is a channel called Muezza. In this channel the basic words listed above are presented.
They are demonstrated in the Latin alphabet in such a way that makes it easier for foreigners to
learn Kazakh.

Among the main linguistic features of the cartoon scenario, the following can be distinguished.
At the lexical level, cartoons are characterized by the use of clear and simple vocabulary, the
absence of incomprehensible terms, professionalisms, outdated words, and the reasonable use
of neologisms. The features at the grammatical and syntactic level include: the use of simple
grammatical forms, diminutive suffixes, simple syntactic constructions and sentences. When
translating children’s literature, the following lexical and semantic adaptations are traditionally
used:

a) simplification: simplifying the structure of the text so that it becomes understandable to
the recipient child while preserving the semantic content;

b) omission and addition - some elements of the text are either omitted or explicated through
explanations;

¢) localization - adaptation of the original text taking into account language and culture the
consumer of translation;

d) modernization - the desire to bring time closer to the present, changing the context to
match its reality;

e) reduction (when adapting adult literature for a children’s audience),

f) distortion in translation - changes in the details of the presentation that do not affect the
content of the text;

g) metalinguistic methods - explanations within the text, brief comments or additional
information about foreign terms or words, notes, explanations of cultural traditions and customs.
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When working on the translation of cartoons, compared with movies, there are a lot of
questions about how to correctly interpret this text and fully convey its content.

The fact is that the main viewer is a child or teenager under 16 years old, whose perception
differs from the perception of viewers of other adults. At this age, it is very difficult to attract
attention, which leads to the fact that the colorfulness of the picture and the brightness of the
sound come to the fore. As for understanding the verbal side, it is also necessary to pay special
attention to the selection of lexical units, since complex or unknown words can confuse, lead
to misunderstanding of the context, change perception and even alienate the viewer. Speech in
animated films can be presented in various forms. These can be character dialogues, monologues,
prose text, if the film, for example, has a narrator, poetic texts and songs. We focus our attention
on the musical part of the film text — the song, since in many films musical texts have become
predominant.

We have taken the translation of the Kazakh animated film used in this work to show
the myth called the first well. This cartoon was filmed and published on the YouTube channel
Bookbox [10]. This channel is known for translating cartoons and myths from different countries
into English.

The cartoon “The first well” tells about a small village in which was a drought and it hasn’t
rained for a year. The population begins to complain to the Khan. Khan decides to send his 4
generals in different directions to search for water.

“The first well” is the Kazakh fairy tale subbed into English and Kazakh Latin alphabet.
The duration of English and Kazakh subtitles and dubbing in Kazakh are equal, thus, easy to
follow by both languages. It will be easier to understand how the nation’s culture and linguistic
information have been preserved and adapted for English-speaking children if we analyze the
translation of the Kazakh fairy tale into English.

Let us just talk about a strategic analysis of the story’s text;

Starting with the title in the original version “Aaramksr Kyasik” (Alg'as’qy qudyq) is
translated into English word by word in its most direct meaning without any difficulties - “The
first well”.

The original text:

basrpiga Oip Kea >KarachlHAA XaHABIK OOBIIITHL.

Latin text:

Bai’ag’yda bir ko'l jag’asynda handyq bolypty.

Translation:

There once was a small kingdom around a lake.

We would like to draw your attention to the English translation of the word “xanabIK
(handyq)” which is “kingdom”. Here, every aspect we mentioned previously is taken into
consideration. It would be more accurate to leave the “xanapx (handyq)” as a “khanate” and
simply write down the following description if the translator translated in writing for public use
rather than for the child. However, because “kingdom” effectively expresses the idea for small
kids, it should be used as the translation method of domestication.

The original text:

“Bya - cyaplH AoHi OoayFa Tuic!” aeai buaepaid Oipeyi OiarinmiciHiIL.

Latin text:

“Bul - sy’dyn” da'ni boly’g’a ti'is!” dedi bi’lerdin’ birey’i bilgis’sinip.

Translation:

“This must be a water-seed!” one of the ministers exclaimed suddenly.

In this case, the word “6u (bi)” grabs our attention. This term translates to “minister”
in English. In the old Kazakh social and political system, the word “6mu (bi)” implies “owner
of democratic authority”. However, according to Cambridge Dictionary, a “minister” is a
government official who manages a certain department in Britain and many other nations.
Consequently, the translator applied localization and modernization. Moreover, in our opinion,
this is the appropriate application of transformation techniques.
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The original text:

Ya3ip KeKKMeKTi HycKall ainTaAbl: “MeH Oip >Kbla GOVl KaHOBIP >KayMaraH XaHABIKTaH
keaaim. Maran cy TaOyra KoMekrececi3 6e?”

Latin text:

Y’a’zir ko'kji’ekti nusqap ai’'tady: “Men bir jyl boi’y jan’byr jay’mag’an handyqtan keldim.
Mag'an sy’ taby’g’a ko’'mektesesiz be?”

Translation:

The general pointed at the horizon and said, “I belong to a beautiful kingdom, where it has
not rained for a whole year. Can you help me find water?”

There is grammatical transformation - transposition. The original text “xanapIKTaH keaaim”
(bir jyl boi'y jan’byr jay’'mag’an) displaced at the beginning of the sentence in translation, which
is “I belong to a beautiful kingdom.” Whereas “6ip >xp11 601151 >kaHOBIp >KaymaraH” (bir jyl boi'y
jan’byr jay’'mag’an) dislocated at the end of the sentence, which is “where it has not rained for
a whole year”. We consider that this transformation is used accurately and there is no loss of
information.

The original text:

A2 cOHFBI Ya3ip €3 XaHBIH VAATIAC VIIIH CYBIK Tay OaypalibIHAAFbI Oip ayblaFa JKeTeai.

Latin text:

Al son’g’y y’a’zir o’z Hanyn ui’altpas u’s’in sy’yq tay’ bay’rai’'yndag’y bir ay’ylg’a jetedi.

Translation:

But the general who had gone north was determined not to fail his King at last, he reached
a cold mountain village.

There is a phrase “conrsr yasip (son’g’y y’a’zir)” which means “last general” translated as
“general who had gone north”. In this instance by leaving out the word “last”, the translator
made clear that “he is the general who headed to the north”. The translator for this case used
the concretization translation method. This method of transformation is used to the point, or
children may forget that the last general went to the north and clarifying such information when
translating is an excellent solution.

“XanpH ysaatnac ymin (Hanyn ui’altpas u’s’in)” is translated as “determined not to fail
his King”. “¥saarmnac ymrin (ui'altpas u’s’in)” actually means “not to disgrace” but this word is
simply omitted and an explanation is simply written. At the times when this story took place in
Kazakh culture, the main thing was not to upset the king and not to disgrace himself in front of
him, but as we know nowadays everything has changed, accordingly the translation technique
modernization was used too.

For learners who have a long exposure to cartoon animation movies can check the grammatical
features of the language. In the same manner, their vocabulary is quite advanced compared to
children of their age. They utilized words that only the native speakers of the English language
used [11,30].

Results of the research.

Our survey consisted of collecting information about a group of parents who are bringing
up 2 and more children by asking them questions about the effectiveness of cartoons on teaching
foreign languages to children and analyzing the results. To conduct an effective survey, we
followed these six steps as define who will participate in the survey, type of survey (online or
face-to-face), structure the questions, the survey layout, send out the survey, analyze the answers
and sum up a result according to the answers.

Prepare the results In order to conclude our research, we decided to conduct our own survey
among the residents of Kazakhstan. To do this, we have created a survey in Google form. 70
people from 10 years to 45+ participated in the survey.
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No2 Diagram. Ages of participants

Age of participants

45+ y.0

10-19y.0

30-45 y.0

20-29y.0

We determined from which part of Kazakhstan they are:

No3 Diagram. Regions of participants in Kazakhstan

have a child don't have a child

We have asked their opinions on the benefits of cartoons. Major part (62 people) surveyed
answered as “yes”. Only two people see no advantages of cartoons, in particular in learning
language.
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Ne4 Diagram. Benefits of cartoons

Benefits of cartoons

Hard to answer

Yes

No

In addition to that, we added a question about whether watching cartoons in another
language would help when learning a foreign language. The majority replied that they are sure
that they help, a smaller number were of the opinion that yes they help, but still the benefit is
small and requires more effort and ways to teach a child a foreign language. Only four people
answered that there was no benefit to them.

No5 Diagram. Question: Were the cartoons in foreign languages useful for you/your child/
children?

One of the questions was whether they know children learned foreign words from cartoons
or not.
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No6 Diagram. Question: Are you sure that you/your child/children learned foreign words/
word combinations/set expressions/sentences from cartoons in English?

| know children learned foreign words from cartoons

No

Yes

“Can we make Kazakh culture recognizable through the translation of Kazakh cartoons into
a foreign language?” was the last question. 50 % of the answers were positive, and 29 people
considered that additional actions should be noted.

No7 Diagram. Question: Kazakh culture or Kazakh culture elements can be recognizable
through the translation of Kazakh cartoons into foreign languages.

Kazakh culture can be recognizable through the translation of
Kazakh cartoons into a foreign language

With additional actions
41,4%

Yes

No

As a final question our participants wrote titles of cartoons that should be translated in
order to learn the culture and history of Kazakhstan. The answers were: Aldar Kose, Er To’stik,
Qajymugan, and fairy tales about Kazakh Batyr such as Alpamys, Qabanbai’, Bo’genbai’. We will
consider them in our next research papers.

Here we would like to note that according to the questionnaire ethics, parents did not want
to disclose their personal data (name, age, children’s age), so the authors could not provide
complete information about the participants of the questionnaire, except for indicating only the
regions and the number of children.
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Conclusion. Learning a foreign language at an early age is very effective. Children quickly
memorize new things and easily learn useful skills. Cartoons in a foreign language can be an
effective way to increase interest in learning a language. In the process of viewing, the correct
pronunciation is learned, which helps to form speech skills in this language.

Educational cartoons are good to use for learning new words. The text in the cartoon is
accompanied by a video sequence, so the child has associations with individual phrases and
expressions, which also contributes to memorization. We were convinced of this in our survey.
To study, you need to use the usual unadopted cartoons. As in our case, the short animated
film “The First Well”. As a rule, they have a very simple vocabulary, and the meaning of the
replicas is clear from the context. The translation is also significant. In our translation example,
we made sure that the translation of the cartoon should be extremely simple and should not
include complex realities. The main task of the translator is the context and to describe the story
in simple words.

Cartoons reflect the cultural and moral values of the country in many respects. Thus,
children soak up the languages and behavior of the represented country. For instance, the Kazakh
cartoon series “Aldar Kose” (a well-known character in Kazakh folklore) is full of spiritual and
philosophical connotations. It demonstrates how to deal with greedy, lazy, and ignorant people
through intelligence and ingenuity. All of the animated episodes are easy to comprehend and
amusing. Hence, our objectives are to translate those cartoons and try not to lose cultural identity.
The results showed that there is no strict plan for working with cultural peculiarities, but
there is a need to convey the semantic content and preserve the effect that they should produce
on the viewer. We have identified the main ways of working with units that have cultural
specifics: transfer of the meaning of the unit using substitution, localization; omission of the unit;
modernization; simplification. However, the main cultural aspects should be taken into account
to spread culture and widen cultural knowledge. For example, Kazakh history, traditions, and in
our case names of leaders and authorities such as “Khan, bi’, y’a’zir”.

On the whole, animations are a relatively young field of creativity, but it is quite well-known
to everyone today. We should admit, that cartoons are a part of the life of not only a child but also
an adult. They are one of the ways to entertain, teach and even educate. We wanted to show in
our work that cartoons affect the lives of children and help in learning a foreign language.

Having mastered effective ways of teaching and learning a foreign language with the help
of common cartoons, we believe that in the future this method should be applied to foreign
students and kandas students coming to study in the Republic of Kazakhstan. Because Kazakh
students living in other countries are unfortunately are losing their mother tongue. For example,
among the students who came to the preparatory department from China and Mongolia in
recent years, many students have poor possess of their native language. We believe that working
with Kazakh cartoons and their translation will help them to gain cultural education as well as
beneficial in language learning.

We believe that our research is of current interest, and in the long term we could evolve our
topic and do extensive work.
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H. JXKyman", IL.K. baaxnm6ekosa!, A. I'onemnr?
1.H. Tymunres amoindazor Eypasus yammorx ynusepcumemi, Acmana, Kasaxcman
2Hovto-tiopx Tupana ynusepcumemi, Tupana, Ardarus

OxpITy IponeciHge ayaapMa MyabT(PUAbMAEPIH I1aVigalaHyAbIH TUiMAiairi

Angarma. MyasTduabmaep Kasipri TaH4a TaHbIMaA >KoHe TaHBIMaAABIK ascCblHAa Oykia oaem
0azasapblHa 30p BIKIIAA €TiIl OTHIP.

basaaapra apHaaran MyapTdpuabMaep ayiapma OapbIchiHAa MoJeHM OeitiMaey, IIeT TidiH yiipeHy
MYMKIHAIr >KoHe OaJaZapra IICMXOAOIVISIABIK dCep €Ty CUAKTB ¢aKTopaapAbl eckepy Kepek. Kasak
epTeriaepi HerizinAe Tycipiaren MyapTduabMAep ayjapMachlH Taaday Ke3iHge >KOrapblga aTadfaH
JaxTopaapablH KaHJall JeHTeiije OpbIHJAAFaHLIH OaKbllayfa OoAasbl. MaKcaTbIMBI3Z — OadadapAblH
KOpIIaraH OpTa TypaAbl AYHMETaHbIMBIH KeHeITy JKoHe O4apAblH aHa Tidl MeH IIeT TidiHAeri Co34iK KOPBIH
MOAANTY apKBIABI Tid YIIpeHyTe bIKIIaa eTy.

CayaaHama >KYPrisill, arbLAIIBIH TidiHe aydapblafaH Ka3ak epTeTiciHe Taajay apKbLAbl, MaKCaThIMbBI3Fa
SKeTy MYMKIHAIrH TaAKplaaablk. Ocblaariina, TYIIHYCKa MeH ayAapblAFaH MOTiHAep apachlHAAFbl MdAEHMU
COVIKECTIK II€H aFblAIIBIH TiAiHAe ceiiAeiiTiH Oasasapra Oeliimaeay Toaciagepin artam orTik. COHBIMEH
KaTap, 3epTTeyJep MeH XXYpPri3TeH cayaaHaMalapAbIH HOTMIKeci Kasipri yakeITTa OasadapAblH KOIIIIiAiri
MyAbTPUABMAEP apKbLABI IIIET TiAAepiH YIpeHeTiHiH KopceTTi. MyapTdpuabMaepAid AYPhIC ayAapyblAYhI
Oazazapra IIeT TiAiH yIipeTyAe MaHBI3AbI OPBIH aAaThIHABIFBI alIKbIHAAAABL.

Tyitin cesaep: aysapma, MyabTUABMAEP, ayAMO-BU3yaAAbl aKIapaTThIH BIKIIAABI, Tid YIIpeHy,
MdJEeHM aysapMa, CO34iK KOp.

H. XKyman", I1.K. baaxumo6ekosal, A. I'onemnr?
1Espasutickuti Hayuonarvuvi yuusepcumem umenu A.H. I'ymunresa, Acmana, Kasaxcman
2Vnusepcumem Hoto-Mopka 6 Tupare, Tupara, Ardanus

D¢ PeKTUBHOCTD MCII0Ab30BaHMsI IIEPEBOAHBIX MyAbT(IAbMOB
B IIpernojaBaHNN

AnnoTammsa. MyasTPpUABMBI AOCTUTAN TMKa TOMYASPHOCTU U MMEIOT CIABHOe BAMSHME Ha JAeTel
BCEro Mupa.

B mepesogax AeTcKuX MyAbT(PUABMOB YIUTHIBAIOTCS Takye (PaKTOPHI, KaK KyAbTypHas ajalTHBHOCTS,
BO3MOXHOCTh M3Y4eHNs MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, ICHMXOAOTHYECKOe Bo3JelicTsue Ha aeteil. Ilpu anaamse
IepeBoJa Ka3axcKol CKa3Ku MOXKHO pacCMOTpPeTh, Ha KAKOM YPOBHE YUUTBIBAIOTCs BbILIEIIePEeUYCAEHHBIe
(paxroprr. Hamra 1ieap — pacimmpuTh Kpyrosop 4eteli o0 OKpysKaloleM Mupe U MX CAOBapHBIN 3ariac,
BKAIOYAIOIINIT MHOCTPAHHBIE CA0BA I CA0Ba POAHOIO sI3bIKa.

Aast BBISIBAGHMS YPOBHs peaAu3alliM Hallell I1eAM Mbl IIpOBeAM ONpPOC U IPOaHaAU3UPOBAAN
repeBo/, Ka3aXCKoil CKasKy Ha aHTAMIICKHUIL sA3bIK. TakuM 0Opa3oM, MOXKHO OBLAO ObI OTMETUTDh Pa3ANIus
B KYABTYPHOU MAEHTUYHOCTU MEXAY OPUTMHAABHBIMU U TIePEeBeAEHHBIMU TeKCTaMIU M aJamTaljuein K
aHTA0TOBOPAIMM AeTsM. Kpome Toro, mccaegoBanms rmokasaan, 9TO OOABIIMHCTBO COBPEMEHHBIX AeTeil
U3y9JalOT MHOCTPaHHBIE SA3BIKM C IIOMOIIBI0 MyABTPUABMOB. ITosTOMY TIepeBos, MyAbT(PUABLMOB ABAIETCS
Ba>KHOI YaCTLIO 0OpasoBaHus AeTelr.

Karodesnie caosa: mepeBos, MyAbTUABMEL, BAUSHUE ayAMOBMU3YyaAbHON MHPOPMaINY, U3ydeHe
S3BIKA, KyABTYPHBIN II€PEBOJ, CAOBapHBIN 3ariac.
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Peculiarities of slang translation in fiction

Abstract. When translating a work of art, translators are faced with the problem of translating
slang, due to the lack of an equivalent in the target language. In this article, it seems relevant
to consider ways of translating slang units into Russian and Kazakh languages. The work
examined examples of slang translation and identified methods for transmitting slang
vocabulary. In the practical part, a comparative analysis of the original and translation was used
to identify the causes of semantic shifts leading to the transformation of the speech image. The
conclusion of the experimental work is that translators use predominantly lexically equivalent
substitutions, compensation techniques and descriptive translation. This study allows us to
make a contribution to the study of slang units and ways of translating them into Russian and
Kazakh languages. The object of the study is slang units used in S. King’s novel “The Green
Mile” and their translation into Russian and Kazakh languages. The practical significance lies
in the possibility of applying the research results in translation practice.
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Introduction

The novel “The Green Mile,” written by the American writer Stephen King in the genre
of psychological drama, is a striking example of intellectual prose. The novel was published in
1996. The novel was translated into Russian by translators: V. Weber, D. Weber, M.V. Opaleva in
1997.

Stephen King is one of the most famous and popular writers of our time. His works have been
translated into many languages. In 2013, a competition was held to determine relevant works of
modern literature recommended for translation into the Kazakh language. The competition’s
expert council approved the final list of books for translation, including the novel “the Green
Mile”. The translation into Kazakh was carried out by translator M. Sembaykyzy.

One of the main problems of translation is preserving the pragmatic potential of the original
work, that is, conveying the style and atmosphere of the original. King is known for his detailed
descriptions and ability to create tension. Often this effect was achieved through the use of slang
units. However, in some cases it is difficult for translators to convey all the nuances and emotions
that are present in the original. This can cause you to lose some of the depth and intrigue of the
novel.

Thus, the relevance of the novel itself, its further research, translations into Russian, Kazakh
languages and the search for new connections seem to be an inexhaustible topic for philological
and translation research.
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The object of study in this work is slang in S. King’s novel “The Green Mile”, and the subject
is the ways of translating slang in the work into Russian by the two main translators of the novel
to date - V. Weber and D. Weber, M. Opaleva and into Kazakh language — M. Sembaykyzy.

The main goal of this work is to study ways of translating slang in a work into Russian and
Kazakh. In order to achieve this goal, the following tasks are set:

- an overview of the key units of slang in the novel, participating in the vocabulary of the
original novel and its translations into Russian and Kazakh languages;

- a review of translation transformations when translating the slang of a novel into Russian
and Kazakh languages and an analysis of their implementation.

The practical novelty of the work lies in the study of ways to translate slang in the novel
“the Green Mile” into Russian and Kazakh languages, taking into account the target audiences
and sociocultural conditions of translation. Slang in the novel and translations into Russian and
Kazakh languages is considered through the prism of its use by representatives of different
cultures; when studying translations of slang, an attempt is made to draw analogies with the
slang of Russian-speaking and Kazakh-speaking audiences.

Materials and Methods. In accordance with the purpose and objectives, the main research
method in this work is the method of comparative analysis of the translation of slang units
of the original and the translation to identify the causes of semantic changes leading to the
transformation of the speech image. The comparative analysis is based on the translations of S.
King’s work “The Green Mile” into Russian by V. Weber and M. Opaleva, as well as the translation
into Kazakh by M. Sembaykyzy. “An equally important reason is the demonstration of linguistic
competence, since in modern society the use of slang (appropriately and in a certain situation) is
not necessarily something unacceptable or offensive” [10, 109].

The theoretical basis for the study was the works of such scientists as Ya.l. Retzker [9], V.N.
Komissarov [5], L.L. Nelyubin [8], L.S. Barkhudarov [1], R.K. Minyar — Beloruchev [7], etc.

The practical basis of the research is the work of fiction by the American writer S. King.
Practical material for further analysis was selected using a random sampling method. A total
of 200 examples of the use of slang in the work “The Green Mile” were selected, and ways of
translating them into Russian and Kazakh languages were also considered.

Literature review. The translation has its own peculiarities which stands behind the
communication process using two languages. “A researcher usually has two texts at his disposal
(source and translated), and what happens in the translator’s head, how the translator works,
one can only guess about this”. [7, 8].

V.N. Komissarov in his theory of translation distinguished lexical and grammatical
transformations, such as: antonymic translation, explication and compensation. He also points
out generalization and specification [5].

The translation process itself takes place in the translator’s brain and is essentially impossible
to study. Therefore, translation transformations are used. It is important for the translator to
understand the content of the original and provide his own version of the translation. As a result
of such transformations, a transition occurs from the original text to the translation text. As a
rule, the choice of translation is based solely on the translator’s intuition.

“Compensation (or compensation for losses) in translation should be considered the
replacement of an intransferable element of the original with an element of a different order in
accordance with the general ideological and artistic character of the original and where this is
convenient under the conditions of the Russian language” [9, 53].

Translation transformation means the transition process from original units to translation.
“However, the term “transform” cannot be taken literally: the original text itself is “not transformed”
in the sense that it does not itself change. This text, of course, itself remains unchanged, but along
with it and on its basis another text is created in a different language” [1, 6].
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In the book “Comparative stylistics of the French and English languages” J.-P. Vineay and
J. Darbelnet distinguish two groups of translation techniques: direct and indirect methods
of translation. [11] The first category includes techniques that do not entail semantic and
grammatical restructuring of the source text. The methods classified in the second group involve
a deeper transformation of the semantic units of the text. Both the grammatical structure of the
text and its structural elements undergo changes.

As arule, the division of transformations is an approximate, non-specified process. Usually
all transformations are combined with each other.

Comparing the source and translation texts, we can notice that some texts are translated
verbatim, and some are translated in completely different words, and at the same time the
meaning of what was said is preserved. This can be noticed in translation of slangs, when it
is completely impossible to transfer the meening of the original text using “word by word”
translation, so in order to preserve the meaning and to the pragmatic potential of the source text,
the translator uses completely different semantic transformations.

We think that the most complete interpretation of translation transformations and the
method of their classification are given in the “Explanatory Dictionary of Translation Studies”
by L.L. Nelyubin: “Translation transformations are the third category of correspondences, when
correspondences are created by the translator based on the meaning of the speech unit. In this
case, descriptive translation and various methods of logical thinking in the form of specification
of meanings, generalization of meanings, antonymic translation, etc. can come to the rescue.” [8,
76].

Results and discussions. Translations of a work’s slang are considered either as lexically
equivalent replacements or as translation transformations.

Lexically equivalent substitution. It always arises when it is possible to achieve
correspondence between a constant plan of content and a corresponding plan of expression
in the target language. Thus, direct (literal) translation becomes possible, through which the
adequacy of the translation is ensured, sufficient to fully convey meanings, and the need to use
translation transformations disappears. Translators of the work often used a lexically equivalent
substitution.

Table 1 - Lexically equivalent substitution

Original text Gal [11, 52]
Translation by M.V. Opaleva Kpacorka [3, 66]
Translation by V. Weber, D. Kpacorka [4, 18]
Weber

Translation by M. Sembaykyzy Cyay kb3 [2, 45]

English slang gal means beautiful girl, and translators have chosen lexically equivalent
replacements for kpacomxa and cyay kb3 when translating into Russian and Kazakh, respectively.
The difficulty of translating slang has two main reasons: the discrepancy between the layers
of vocabulary and the difference in the sociocultural environment. In this regard, direct (literal)
translation is not suitable in some cases. As a result, the translator has to use the entire spectrum of
transformations: concretization and generalization, addition and omission, euphemization and
dysphemization, compensation, as well as antonymistic and descriptive methods of translation.
Translators of the work often used translation transformations. In the tables below we consider
examples of some transformations used in the translation of “the Green Mile” novel.
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Table 2 — Concretization

Original text He was wearing jeans and a cheesy-looking Western-style shirt
[11,195]

Translation by M.V. Opaleva Ha nem Obplam AXKMHCH U MOAHasl KOBOOJicKas pyOamika [3,
197]

Translation by V. Weber, D. OH ToABKO uTO MpuUOBIA Ha paboTy, OBIA ellle B AKMHCAX U

Weber KOBOOJIKe, He yCIIeB ITepeoeThesl BO Bee Oeaoe [4, 198]

Translation by M. Sembaykyzy O >XyMBICKa >XaHa FaHa KeaAi, 94i AKMHCBI MeH KOBOOII
KelijeciHAe, aK TYCKe aybICyFa yaKbIT 00aAMaawl [2, 220]

Concretization. This transformation allows you to translate the original sample with a
broader meaning - a word or expression with a narrower meaning. For example, cheesy-looking
Western-style shirt. The broad-meaning expression meaning a Western-style shirt has been
replaced in Kazakh and Russian by the narrower-meaning expression xos0oil xeiidecittide and
Ko6001iky, respectively.

Table 3 — Generalization

Original text Hands to your sides while you go through, big fella [11, 292]
Translation by M.V. Opaleva Pyxu gep>xu 110 111BaM, IapeHs, Korga OyAemsb poxXoAuTs [3,
219]

Generalization. This transformation allows the original sample with a narrow meaning to
be translated into a word or expression with a broad meaning. Generalization is used where the
meaning of its use does not disappear: In the above example, “big fella” became simply “napetiv”,
which means any boy in general.

Table 4 — Compensation

Original text ‘I'm the E Block super - the head screw... [11, 27]

Translation by M.V. Opaleva 51 - raaBHBLIT Hag3upaTeab 040Ka «I'» [4, 14]

Translation by V. Weber, D. 1 - crapmmit Hag3upaTeAs 610Ka E, 3aemtHui HavaApHUK [4,
Weber p.-14]

Translation by M. Sembaykyzy E Gaoremeiy 6ac Kysermricimib [2, 24]

Compensation. This technique is used when it is impossible to convey the entire meaning
of the original using the target language (or there are no equivalents). In this case, compensation
occurs for lost meanings in all necessary parts of the text. “the head screw” was compensated by
nadsupameav and 6ac kysemuiicimin into Russian and Kazakh respectively.

Table 5 — Omission

Original text Brutal threw a none-too-subtle elbow into his side [11, 27]

Translation by M.V. Opaleva BpyT omiyTMo ToAKHyA eTo B 00K A0KTeM [3, 378]

Translation by V. Weber, D. 3BepIiora TOAKHyA /’KOHa B OOK...[4, 376]

Weber

Translation by M. Sembaykyzy bpyTaa onbl AeMen Xibepai, akbIpbl />KOH OpHBIHAH CePIIiAiIT
Typap! [2, 289]
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Omission. Table 5 provides an example of omission. This technique omits (removes) lexically
or semantically redundant words from the translation. As a rule, this applies to articles, paired
synonyms and pronouns, however, it can also apply to other examples of the original, if this does
not lead to a loss of meaning in translation. For example: “Brutal threw a none-too-subtle elbow
into his side.” And the attributive construction none-too-subtle was omitted in the translations:
“3eeproza morxrya Axona 6 box”. However, it could be translated: “Gpym moaxtya ezo 6 60k céoum
MAKeAIM AoKmem”.

Table 6 — Addition

Original text We might get the bum’s rush if your connections are as good as you
seem to think they are. I said. [11, 210]

Translation by V. Weber, D. Hac aeiicTBUTeAbHO MOIYT BBITHATh C pabOTHI, ecan y TeDs Takue

Weber XOpOIIe CBsI3M, XOTsI Ha CaMOM Je/e Bce MOXKeT 0OCTOsITh nHave”,
— oTBeTuA 5. [4, 240]

Addition. This technique adds lexically or semantically missing words to the translation if
required by the target language. The slang bum’s rush if your connections..., which means to get rid
of someone, translated by Weber with the help of the lexical addition mozym eviznamo ¢ pabomo.

Table 7 — Descriptive translation

Original text Dean said. ‘It's especially important this time, because the
execution was such a balls-up [11, 285]

Translation by M.V. Opaleva D10 celtyac 0cOOEHHO Ba’KHO, IOTOMY YTO Ka3Hb IIPOILAa Tak
y>KacHo [3, 214]

Translation by V. Weber, D. DTO OUeHb Ba’KHO, IIOTOMY UTO BK3€KyIIVs IIPOIIJa He Tak, KaK

Weber 10A0XeHO [4, 217]

Translation by M. Sembaykyzy | Bya ere MaHbI3AbI. OiTKeH] >Ka3a eTe aybIp oTTi [2, 266]

Descriptive translation. This technique is used when it is necessary to clarify realities
unknown to the reader directly in the translation text. It consists, as a rule, of generalization,
deletions and additions. In the example shown in Table 7, the slang is ...a balls-up was translated
using descriptive translation kastv npouira yxkacto, xasa eme ayolp emmi.

Table 8 — Euphemistic translation

Original text GrassyValley Penal Facility for Women - all penal and no penis,
we used to say back then [11, 19]
Translation by M.V. Opaleva Tpapsanucras Joauna”: CIAOIIHOE 3aKAIOYEHMEe M HUKAKUX

pasBaedeHNit — OblAa y HaC TaKas IpuckKaska [3, 7]

Translation by M. Sembaykyzy | Aa 06i3 ©3 apambI3aa 94ri TYpMeHi “KbIAMBICKEP TOABI KbI3BIKCHI3
Kep” 2emTinGis [2, 10]

Euphemistic translation. It is used to reduce expression in translation compared to the
original, when there is a reason to smooth out too harsh vocabulary. The original sample of all
penal and no penis was euphemized to cnaouiroe saxatouerue u Hukaxux pasérederiuii which means
complete imprisonment and no entertainment in the translation by M. Opaleva and xoiamvickep
moavt Kuisvikcots skep (full of imprisoned people and nothing interesting) in the translation by M.
Sembaykyzy
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Table 9 — Dysphemistic translation

Original text I think you're a pretty sad case. [11, 208]
Translation by M.V. Opaleva 51 Aymalo, 94To THI — 4eA0BeK Iponaniuii [3, 234]
Translation by V. Weber, D. 5l Aymaro, 9To THI OuYeHb Mep3Kuii Tum [4, 238]
Weber

Translation by M. Sembaykyzy MemniH111e, ceH HaFbI3 KYpbIFaH adaMchbiy [2, 193]

Dysphemistic translation. Used to increase expression in translation compared to the
original. “I think you're a pretty sad case.” — “I think that you are a lost man.”: in translations into
Russian and Kazakh, a sad case is disfemized into mepskuii mun (disgusting person) and nazv3
Kypotzan adamcviry which is more rude than in the original

Conclusion. We analyzed 200 units of slang in the novel “The Green Mile”. Analysis of the
structure of slang translations showed the following;:

1. In the translation by V. Weber and D. Weber, the share of lexically equivalent substitutions
when translating slang is 31%, with a general euphemization of slang in translation. The share of
samples transformed by euphemization is 33%, which gives a total of 70% of the original slang
neutralized in translation. Dysphemization of the original samples (7%) affected vulgarisms and
blasphemy, which led to a roughening of the translation. The proportion of omissions of slang
inclusions is also significant (7%).

2. In M. Opaleva’s translation, the share of lexically equivalent substitutions increased to
41%, but the direction of these substitutions is the opposite of the previous translation. The share
of slang translated by euphemism increased to 10%, and the share of dysphemization was 5%.
Both translators applied the same 10% compensation.

3. In the translation of M. Sembaykyzy, there was a further increase in the share of slang
translation by lexically equivalent replacement (45%). There was also a further increase in the
share of slang translation by euphemism (20%). In this regard, the translation of M. Sembaykyzy
into Kazakh language sounds very soft compared to the original text.

Having examined and summarized all the examples we found in the text of the novel, we
can conclude that in the Kazakh translation there is a tendency to neutralize (soften) slang units.
As follows from the examples given above, slang is often neutralized, replaced by stylistically
neutral lexemes.

Contribution of the authors. Aizhan Stambekova - creating a concept, conducting experimental
research. Elmira Zhanysbekova - work with literature, analysis and synthesis of research results.
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A.E. Cram0OexoBa, D.T. JKanbicOekoBa
Kasaxcxuil Hayuorarvrbviii yrusepcumen um. arv-DPapabu, Aamamuot, Kasaxcman

Oco0eHHOCTH IIepeBOJa CA€HTa B XyAOKeCTBeHHOI auTeparype

Annotarms. [Ipob1ema mepesoga cAeHra B Xy40°KeCTBEHHOI A TepaType OCTaeTCsl MaA0U3yIeHHOT],
IIpU TOM, YTO COBpEeMeHHas XyJOXKeCTBeHHas AuTeparypa B OIPOMHOM KOAMYECTBE IIEPEBOAUTCS C
aHTAMIICKOTO sA3bIKa Ha PYCCKMII M Ka3axcKuil sA3bIKM. Ilpu mepesoje Xya0>KeCTBEHHOIO IPOM3BeACHMN,
IIepeBOAYMKI CTaAKMBAIOTC C IIPOOAEMOIl IlepeBoja C/AeHra, BBUAY OTCYTCTBIMs DKBMBAJ€HTa Ha SI3BIKE
nepesoja. B gaHHOII cTaThe IpeACTaBAseTCS aKTyaAbHBIM PacCMOTPeTh CIIOCOOBI IlepeBoja CAEHIOBBIX
€AVHUII Ha PYCCKUIT SI3BIK M Ka3aXCKMI A3BIKU. B paboTe ObLAM paccMOTpeHHI IIpMepPEHI IlepeBoja CAeHra
1 nAeHTUUIIMPOBAHEI IIPVEMBI Ilepeadl CAeHIOBOI AeKCUKM. B mmpakTiyeckoit yacTy ObLA MCII0Ab30BaH
CpaBHUTEALHO-COIIOCTaBUTEABHBIN aHaAU3 OpUTMHAaAa U IIepeBoJa A4S BBIABACHNS IPUIUH CMbBICAOBBIX
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M3MeHeHMI, TPUBOAAIIUX K TpaHcopMaluu pedeBoro oopasa. BriBogoM skcrmieprMeHTaAbHOM pabOThI
SABASIETCA IPpUMeHeHe IlepeBOAYMKaMU IIPEeUMYIIeCTBeHHO AeKCUYeCK! DKBIBA/JAEHTHBIX 3aMeH, IIP1eMOB
KOMIIEHCAIINM ¥ OIICATeABHOTO IIepeBoJa, B PeAKUX CAydasX IPUMeHAACS JOCAOBHEIN Mepesos. JaHHoe
nccAe/0BaHNe TI03BOAsAET BHECTM BKAaj B M3ydeHUe CAEHTOBBIX eAVHMI] U CIIOCOOBI MX IIepeBoja Ha
PYyCCcKmii 1 Kazaxckuii s3pikit. OOBeKTOM MccAe 0BaHUs SIBASIOTCSI CA@HTOBBIE eAUHUIIbI, UCIIOAL3yeMble
B pomane C. Kunra «3eaenas Muas» 1 nx mepesog, Ha PyCCKMI s3BIK M Ka3aXcKuit sA3bIkN. [TpakTiraeckast
3HAYMMOCTD 3aKAI09aeTcsl B BO3MOXHOCTU IIPUMEHEHUs pe3yAbTaTOB MCCAeAOBaHMs B IIepeBOAYeCKON
MIpaKTHUKe.

Karogesbie caoBa: ciocoObI TIepeBoJa, CAEHT, TpaHCcpopMalny, KOHKPeTHU3aIus, TeHepaanu3alys,
OIyIIleHue.

A.E. Cram0OekoBa, D.T. JKanbicOekoBa
Arv-Dapabu amwvindaeor Kasax yammulx ynusepcumemi, Aamamul, Kasaxcman

KepxkeM ageOneTTeri caeHT aydapMaHBIH epeKileaikTepi

ABpaaTmma. 3aMaHayM KepKeM oJ4eOmeT IIbIFapMa/apbIHbIH aFbIAIIBIH TiAiHEH OpPBIC >KoHe Kasak
TiaZepiHe KeIlTell ayjapblAyblHa KapaMacTaH, KOpKeM oJebueTTe CAeHI ce3aepai ayJapy Maceseci a3
3epTTeATeH KyliifiHAe Kaablll OThIp. KepkeM IbIFapMaHbI aydapy Ke3iHae, aydapMallbliap ayJapMa TiaiHae
GasamaHbIH OoaMayblHa OalldaHBICTBI CAEHITI ayJapy MacedeciHe Tarl 0oaaabl. Ocel MakaJada CAEHT
OipaikTepiH OpBIC KoHe Kasak TiadepiHe ayJapy TociadepiH KapacTeIpy ©3eKTi 0oabmn oTeIp. JKyMmbicTa
C/IEHT CO3J€ep ayAapMachIHBIH MbICalJapbl KApacTHIPBIABII, CAEHI AeKCUKAChH Oepy a4icTepi aHBIKTAAABI.
Toxipnbeaik Oeaimae ceiiaey OeliHeciHiH esrepyiHe oakeaeTiH ceMaHTMKaABIK ©3repicrepain cebemnrepin
aHBIKTay VIIiH TYIIHYCKa MEH ayJapMaHBIH CaABICTBIPMaAbl Taldaybl KOAAAHBLAABL. AyJapMalibliapAblH
HeTi3iHeH JeKCMKaablK 0aslaMaabl aaMacTRIpyJAapAabl, ©Tey o4iCTepiH >KoHe cuIlaTTaMaAblK ayJapMaHBI
KOAAaHYBI DKCIIEPUMEHTTIK JKYMBICTBIH, KOPBITBIHABICE 604bIII TaOblaaAbl. bya seprrey caenr Gipaikrepin
3epTTeyre >KoHe 0JapAbl OPHIC JKoHe Kasak TidgepiHe ayJapy TaciagepiHe yaec KOocyra MyMKiHAiK Bepeai.
C.Kunrriy «Kacbia Mnast» pomaHbiHAa KOA4aHBLAATBIH CAeHT OipAiKTep >KoHe 01apAblH OPBIC JKoHe Kasak,
Tiagepine aygapmacel 3epTTey HbICAaHBI OOABIIT TabbLAaAbl. 3epTTey HOTVDKeAepiH ayjapMa ToxKipuOecinae
KOAAaHy MYMKIiHAITi >KYMBICTBIH ToKipuOeAiK MaHbI3bI OOABII TaObLAAABI.

IIpakTuKaablK  MaHBI3ABIABIFEI ~ 3epTTey HOTIDKeAepiH ayJapMma ToxXipubeciHAe  KoaAJaHY
MYMKiHAiTiHAe.

Tyitin ce3aep: aysapma, CA€HT, TYPAEHAIPY, HaKTblLAay, XKaAllblaay, TYCipy Taciagepi.

Information about the authors:

Stambekova A. Ye. - Ph.D. student, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.
Zhanysbekova E. T. — Ph.D., Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.

Cmambexosa A. E. — 2 xypc agokropanTsl, Oa-Papabu atsiHAarel Kaszak yATTBIK YHMBEpPCHUTETI,
Aamatsl, KazakcraH.
Kanwvicoexoga 2. T.—Ph.D., O a-Papabu arsingars Kazax yATThIK yHUBepcuTeTi, AaMarsl, Kasakcran.

Copyright: © 2024 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and conditions
of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).

BECTHWK Espasuiickozo Hayuonarvnozo yrusepcumema umeru /.H. I'ymuresa. Cepust Purorozus Ne 1(146)/2024 m
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series



bac peaaxrop: XK.9. AiimyxamOeT

Kommriorepae Gerreren: XK.K.Ocman

AH.Tymnaes ateiHgarel Eypasust yaTTBIK YHUBEpCUTeTIHIH
XABAPHIBICHI. ®naoaorus cepusChl.
-2024. -1 (146). - Acrana: EYY. 204 ©.
Maprre! 6.1. - 12,8 Tapaasimer - 10 gaHa
DaekTpoHABI HycKa: http: // bulphil.enu.kz

Momin masmyHuvina munozpadus xayan oepmeiioi.

Peaakius mekernskarisr: 010008, Kasakcran Pecrrybamkacsr,
Acrana xaaacsr, K. Corbaes kerrreci, 2.
A.H.T'ymnaes atoingarsl Eypasns yATTBIK YHUBEpPCUTETi
Tea.: +7(7172) 709-500 (imki 31-413)

A.H.T'ymnaes ateingarsl Eypasist yATTBIK YHUBEPCUTETiHIH
DacriacbiHga 0achLAABL



